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Cexkyusa 1

COBPEMEHHAA NTAPAAUT'MA IMHITBUCTUYECKHUX
MCCJIEAOBAHUM: TPOBJIEMbI U IEPCIIEKTUBEI

VK 81°373.613:75
M. E. bykeeBa
OMcKull 2ocydapcmeeHHbIll mexHu4Yeckull yHugepcumem, 2. OMckK

"KAHPOBASl TUBPU/JHOCTb KAK ®AKTOP YCIEIIHOW KOMMYHM-
KALIUU

AHHoOTanus. B cratee paccmarpuBaercsi cioco0 MOAENIHPOBaHMS Ipolecca KOMMY-
HUKAIlM{ U pean3aliil KOMMYHHKaKTHBHO-IIParMaTHYeCKUX yCTAaHOBOK ajjpecaHTa. Taxas
BO3MOKHOCTH 00ycCJOBIIeHa (pOpMHUpPOBaHMEM TPE3EHTAIIMOHHOTO JAMCKYpCa, KOTODPBIM sB-
JsieTCST MHOTOKOMIIOHEHTHBIM H, KaK CIIEJCTBHE, MHOTO(QYHKIIMOHAIBHBIM 00pa30BaHUEM.
Ocob6oe cBOMCTBO THOPUIHOCTH MPE3EHTAIMIOHHOTO JUCKYpCca MPOCIEKHUBACTCS B OpraHu-
30BaHHOM >KaHPOBOH CHCTEME U COBOKYMHOCTH TeKcToB. CHHTE3 pazHOOTpaciaeBoi nHdop-
Maliyd B paMKaxX OJHOTO TEKCTa IMO3BOJSIET HCIOJIb30BAaTh WH(POPMALMOHHO-PEKIaMHEIE
MaTeprallbl KOMIAHUH B Pa3TMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYallUSX B 3aBUCUMOCTHU OT TIO-
TpeOHOCTEH afpecaHTa.

KiroueBble cjioBa: THOPUIHOCTD, JKaHPOBAsi CUCTEMA, TUCKYPC, MpodeccuoHalbHas
KOMMYHUKaIIUs, )KaHp, THI TEKCTa.

M. E. Bukeeva
Omsk State Technical University, Omsk

HYBRID GENRE AS CONDITION
OF SUCCESSFUL COMMUNICATION

Abstract. The article describes the means of communication modeling and realiza-
tion of pragmatic goals of the author. Such possibility is provided by presentation discourse
as the complex and multitasking occurrence. Hybridity is the special feature of the consid-
ered discourse. It is obvious in the organized system of genres and scope of texts. Adver-
tisement materials of the company can be used in different communicative situation depend-
ing on author’s needs due to junction of information from different fields within the scope
one text

Keywords: hybridity, discourse, presentation, system of genres, business communi-
cation, text type.

Beéeoenue. AxtyanpbHbIM O0OBEKTOM HCCIIECIOBAHUS OTEUECTBEHHBIX [1, 2, 3]
1 3apyOeKHBIX JUHTBUCTOB [4, 5] siBisieTcd npoiiecc kommyHukanuu. [upokuit kpyr
po0JIeM, CBSI3aHHBIX C JaHHOW TEMOW, M HEYracarIlni HHTEPEC K pa3IudHbIM (Hop-
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MaM B HOpMaM KOMMYHHKAaIlUd OOYCIIOBIIMBAIOT €€ BCECTOPOHHEE M3ydeHHUe. MbI
npeajiaraeM paccMOTPeTh MPOPECCHOHATIBHOE KOMMYHHKATHBHOE MPOCTPAHCTBO,
ONUPAasiCh MPU 3TOM Ha TEOPUIO KAaHPOBEICHHUSI.

Iocmanoeka 3a0auu. B nanHoi cTaThe paccMaTpUBAIOTCS HOBBIE JKaHPOBBIC
dbopMbl pernpe3eHTalMu MaTepHalia, KOTOpble MO3BOJISIIOT MOJAEIHMPOBATh MPOIECC
KOMMYHUKAIIMM WU 00€CHEYNBAIOT YCIEIIHOE B3aUMOJIEHCTBHE ITAPTHEPOB.

Teopusa. B pamkax mo0O0OW HESITEIBHOCTH YeloBeKa (OPMHUpPYETCS 0co0oe
KOMMYHUKATUBHOE MPOCTPAHCTBO — OUCKYPC, KOTOPOE PETIAMEHTUPYETCSI yCTaHOB-
JICHHBIMM TpPaBUJIAMHA U HOPMaMH, HEOOXOJAMMBIMHU B OIpe/esieHHON cdepe obiie-
Hus. Jluckypc peanusyercs B jKaHpaxX M HAXOAWUT JajibHEWIee MaTepualbHOE BO-
IUIOILIEHUE B PA3JIMYHBIX THMaX TekcTa. TakuM oOpa3om, »KaHpbl TOMOTalOT HaM BbI-
pa3uTh U MPEACTABUTH BCE CBOCOOpa3Ke TOro WM HHOTO AUCKYpCa.

Bosbiioit Bkaa B MCCIeAOBaHUE KAHPOB PEUU B OTEYECTBEHHOM JIMHTBUCTUKE
BHeC M. M. BaxTuH, HO U ceiluac BOMpPOCHI KaHPOBEJCHUSI HAXOJATCS B pa3paboTke
MHOTUX JIMHTBUCTOB [6, 7, 8, 9, 10]. B pamkax Hamiero uccienoBaHus MO >KaHPOM
cleyeT MOHUMATh 00pasel] Uil MOJIEb, KOTOPAasi UCIOIb3YETCs JIJIsi CO3aHUS CXO-
KHUX TEKCTOB.

Ecnu roBopuTh 0 COBpEMEHHBIX CTpaTErusix KOMMYHUKAIIMHU, TO B Tpodheccuo-
HaJIbHOM cpene, Oe3yCIOBHO, Ba)KHEWILEW CTpareruei sBisercs koomepauus [3,
c. 35]. KomnanusiM HEBBITOAHO padOTaTh B YOBITOK, M. KaK CJIEICTBHUE, MOJIyYECHHUE
NpPUOBUIN SIBJISICTCS OJHOM W3 TJIABHBIX MApPKETWHTOBBIX 3a]ad HAIIETO BPEMEHH.
B cBs3u ¢ atum dakrom moObie POpMbI KOMMYHUKAITUHU, CIIOCOOHBIE MOBIUATH Ha
YBEJIMYECHHE MPUOBUINA WU TPUBJICUYEHUE BBHITOJHBIX KIMEHTOB, PACIICHUBAIOTCS KaK
ycneninbie. Pa3paboTka pekiaaMHBIX MaTepHaioB, JIEMOHCTPALMS W MPOJBHKCHUE
CBOUX TOBApOB CIIOCOOCTBYIOT BO3HUKHOBEHUIO MTPE3CHTAIMOHHOTO JUCKYpCa.

Pezynomamut uccneoosanus. Hamu Oblmu mpoaHamu3upoBaHbl MHGOpMAIIU-
OHHO-PEKJIaMHBIE TEKCThl HEMEUKOW KOMIAaHWUW, KOTOpPbIE MOJTBEPKIAIOT 3HAYU-
MOCTh JAHHOTO BHJA JUCKypca. PaccmaTpuBaemblii HAMU BUJ AMCKYypCa, COTJIACHO
UCCIIEIOBAHUIO, PENPE3CHTYETCS B KaHpax Mpe3eHTanuu. X yHUKaJIbHOCTh 3aKITIo-
4aeTcs B 0cO0OM CBOMCTBE — THOPUHOCTH.

Cam mipe3eHTaIMOHHBIN JUCKYPC — SIBJIEHWE HEOTHOPOIHOE, TaK KaK B MPOIIEC-
ce ero (opMUpOBaHUS MPOUCXOAUT COSAMHEHUE HECKOJIBKUX AUCKYPCOB. MBI BbIjIe-
JISIEM PEKJIAMHBIN, HAYYHbIMA, TEXHUUYECKUM, MAPKETUHT OBbIN, OLIEHOYHBIN, YKOHOMMU-
YECKUHN JUCKYPC, YEPThl UMEHHO 3THUX JUCKYPCOB MPOCIEKUBAIOTCS B JajJbHEUILIEM
B COBOKYITHOCTH TEKCTOB. YHHUKAJIbHOE JICKCUUECKOE HAIMOJHEHUE OTBEYAET KOMMY-
HUKATUBHO-TIParMaTUYeCKUM ILIEJIsIM aJIpecaHTa U CIIOCOOCTBYET BO3HUKHOBEHUIO
HWHTEpeca Co CTOPOHBI KOHEUHOT0 MoTpeduTens (aapecara).

CumOno3 HaydyHO 0OOCHOBAaHHOMW, YHUKAJILHON TEXHUYECKOW MH(pOpMarmu, 3a-
MATCHTOBAHHBIX JIAHHBIX, HOBEUIIINX CHUCTEM M PEKJIaMbl TIOJHUMAET MaTepuaibl IMo-
no0HOTO (popmaTa Ha BHICOKHH YPOBEHb. VX HENb3sl BOCHIPUHUMATH KaK MPOCTYIO pe-
KJIaMy, TaK KakK TEKCT TPaHCIUPYET MPU3HAKU HECKOJIbKUX >KaHPOB OJJHOBPEMEHHO
U TIPEJICTaBIIIeT cO00M MHOTOMepHOe oOpa3zoBanue. Mudopmarus pazmeraercs 0110-
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KaMH, TEKCTOBOE OTMKCaHHUE JOMOIHIETCS HeBepOaTbHBIMU KOMIIOHEHTAMH, CChLIIKaAMH
Ha UMEIOIIeCs CepTU(UKATHI U IUICH3UH.

[TocnenoBarenbHOE M3JI0KEHHE MaTepuajga CIOCOOCTBYET aJeKBaTHOMY BOC-
OpUATHIO azpecaToM. PUCyHkH, cxemsbl, poTorpadun, Tabauipl 00NerdyaroT MoHuMa-
HUE CIIELHAIMCTaM, HE BIAJCIOLIIMM HHOCTPaHHBIM s3bIKOM. Hempsmoe uznoxeHue
UHpOpMaMU HEOOXOAUMO 1Jisi (OPMUPOBAHUS LETOCTHOW KAPTUHBI U aJIEKBATHOTO
KOTHUTUBHOTO BOCIPHSTHS MOJTydaTes.

['ubGpuaHast MO/ETh MOCTPOCHHUS TEKCTA — SIBJIEHUE JIOCTATOYHO HOBOE B JIMHT-
BrucTHKE. CaMO MOHSTHE TMOPUIHOCTh OBUIO 3aMMCTBOBAHO U3 OMOJIOTWH, TI€ 2UOPUO
IIOHUMAETCA KaKk HOBOE M 00Jiee COBEPLIEHHOE SBJICHHE, BO3HUKILEE ITyTEM COEIUHE-
HUSI HECKOJIbKHMX CYLIECTBYIOUIMX 3JEMEHTOB. ['MOpuauzanusi Npe3eHTaluOHHOTO
JMCKYpCa OCYILECTBIISIETCS. HA BCEX ATarnax ero GOpMUPOBAHUSI U BBIPAXKAETCH B:

- CLICHapHOM THOpUAN3aLMHU, TO €CTh CMEUIEHUHU CLIEHAPHEB;

- KOHILIENTYaJIbHOW ruOpuIn3aIng;

- JIEKCUYECKOW THOpUIn3alIiig;

- CTPYKTYpHOM ruOpuau3aiuy.

CoennHeHne HECKOJIBKUX BUJIOB AMCKYpca U MPOSBICHUE CBOWCTBA THOPUIAHO-
CTH B JKaHpaxX U TEKCTOBBIX MOJEJISIX PEIIAET LIEJbI PsJ KOMMYHUKATUBHBIX 3a7ad.
TpebGoBaHus K npoueccy KOMMYHUKAIMU ¢ TEYEHUEM BPEMEHU pacTyT, HECMOTPS Ha
HEU3MEHHOCTh €r0 CYTH: IPOU3BECTH B3aMMOOOMEH HH(POpPMALMEH, OCYIECTBHUTH
«mepenady 3HaueHui» [2, . 9].

braroapss MHOTOYMCIIEHHBIM JIMHTBUCTUYECKUM HMCCIIEJOBAHUSM MBI Pa3iid-
4aeM MpsSIMYyI0 U KOCBEHHYK0 KOMMYHHKAIMIO, HEMOCPEACTBEHHYIO U ONOCPEAOBaH-
HYI0, MacCOBYIO M MEXJINYHOCTHYIO U T.A. To ecTh nuddepeHuuanuss mpoucxoaur
M0 TAKUM MIPU3HAKaM, Kak opMa, 1eIH, KOJTMYECTBO YUYACTHUKOB, COJIEpKAHUE U JIp.

Ha Ham B3risia, TMOPUAHOCTE 00YCIOBIMBAET TPAHC(HOPMALIMIO CTAPbIX KOM-
MYHUKAaTUBHBIX (OpM B 0oJiee HOBBIE, 32 CUET COCAUHEHUSI Pa3HOOTPACIIEBBIX 3HA-
HUN B paMKax OJIHOTO TeKcTa (popMmHpyeTcs CBONCTBO yHHMBEpcajdbHOCTH. To ecTb
MOSIBJISIETCSA BO3MOXKHOCTh CO3JaTh OJWH MPOAYKT U MCIOJIB30BaTh €r0 B PA3JIMYHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyalUsX.

[IpakTyecku 3TO AOCTUTraeTcs myreM (OpMUPOBaHHS €IMHOIO KOMMYHHKa-
THBHOTO MPOCTPAHCTBA MPH pa3pabOTKe peKJIaMHBIX TEKCTOB. B mpodeccronansHoi
cpele pekjiama JIaBHO mepecTtana ObITh IPOCTOl (POpPMOM MpeACTaBICHUSI TPOAYKTA.
Ecnu oO6patuth BHUMaHME Ha pa3pabOTKA MUPOBBIX KOMIAHUM, TO PEKJIAMHBIN MPO-
AYKT — 3TO TaKXKe IMOJIHOIICHHBI HCTOYHUK MH(popMaluu. B pexmamHbIx Oykierax
1 OpoILIIOpax Mbl MOXKEM HAWTH MAacCy MOJIE3HBIX CBEICHUM, HAUUHASI C YHUKAJIbHBIX
pa3pabOTOK KOMIAHUM U 3aKAaHYMBAsI CBEACHUSMU 00 YCTAaHOBKE 000PYI0BAHUS.

3axknwuenue. Takum o0pazoM, MparMaTUYeCKUE YCTAaHOBKHU aJ[pecaHTa B CO-
BPEMEHHOM MHUpe 0OYyCIOBIMBAIOT MOUCK U CO3/IaHUE HOBBIX MHOTO(YHKIIMOHAIb-
HBIX (OopM KOMMYHUKanuu. PazpaboTka Takux (HopM MPOUCXOAUT MYTEM CMEIICHUS
YK€ CYIIECTBYIOIIMX KOMMYHHKAaTUBHBIX Mozenell. B mpouecce pazpabotku uHop-
MalMOHHO-PEKJIAMHOIO MPOAYKTa NPUHUMAIOT Y4aCTHE CIELUAIUCTBI Pa3jIM4HOIrO
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npo¢uisi, a B OOJIBIINX MEXKIYHAPOIHBIX KOMIIAHUSX OHHU, KaK MPABUJIO, SBISIOTCA
IPEICTaBUTENIAMU PAa3NIUYHBIX KyIbTyp. B pesynbrare oOpasyercss ocoOblil mpe3eH-
TAIMOHHBIN BUA AHMCKypca. B mocneayroiemM TUCKypCHBHAs TMOPUIHOCTH POXKIAET
rUOPUIHOCTH KaHPOBYI0. JKaHpOBOE MHOT00Opa3ue perpe3eHTyeTcs B KOpILyce TeK-
ctoB. CuHTE3 pazHOOTpaciieBoi MH(GOpMaLMU, HAJIUUUE CIIEHUATN3UPOBAHHON JIEK-
CHKH, COEJHHEHUE BepOaTbHOTO M HEBEpOAIBbHOTO KOJOB B PaMKax OJHOTO TEKCTa
o0OecreunBarOT BBINMOJIHEHUE IENOro psina 3anad. Bo-mepBeix, HHPOpPMAIOHHO-
pEeKJIaMHBIE TEKCThI MOTYT MCIOJIb30BaThCS MPHU HETIOCPEICTBEHHOM U OTIOCPEIOBaH-
HOM OOIIIEHHH; BO-BTOPBIX, OHM MOTYT IEpelaBaTbCsd KOHEYHOMY aJpecaTy B DJIEK-
TPOHHOH (hopMe U TIeUaTHOM BHUJIE, COOTBETCTBEHHO, MIOCPEACTBOM PA3JIUYHBIX KaHa-
JIOB; B-TPETHUX, Pa3HOOOpPa3HbIE BO3MOKHOCTH MX MCIOJIB30BAHUS JENAIOT UX HE3a-
MEHUMBIM CpPEACTBOM KOMMYHHMKAIlMd Ha BBICTaBKaX, KOH(EpPEHIMSIX, JIUYHBIX
BCTpEUax, JCIOBBIX MIEPErOBOPaAX.

Cobnrofenue kaHpoBOW crieUU(PHUKU MpH pa3padOTKe YHUKAJIBHBIX MaTepua-
JIOB IO3BOJISIET MPOU3BOJUTEII0 TOBAPOB U YCIYI CAMOCTOSTEIIBHO MOJAEIUPOBATH
Y KOHTPOJIUPOBATH MIPOLECC KOMMYHUKAIIUU, PEaTU30BbIBast IPU 3TOM JINYHBIE LEIH.
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DEUTSCHE LEBENSNORMEN IM SPIEGEL DER SPRACHE

Abstract. Im vorliegenden Artikel werden Norm- und Wertebeispiele der modernen
deutschen Gesellschaft im Kontext der Forschung und Lehre von Sprache und Kultur
behandelt. Die von der Autorin angebotete vergleichende Beschreibung von Spracheinheit-
en, und zwar von Anti-Sprichwortern und ihren Prototypen, stellt eine linguistische Interpre-
tation der Werteverdnderungen im deutschen nationalen Wertesystem dar, die durch
verschiedene Transformationen in der Gesellschaft verursacht werden. Die durchgefiihrte
Untersuchung ldsst feststellen, dass die Spracheinheiten mit kulturellem Hintergrund als
Lehrstoff fiir Fremdsprachenunterricht in den Schulen und an den Universititen vorrangig
gewdhlt werden miissen.

Schliisselworter: Normen und Werte, Werteverdnderungen, Sprichworter und Anti-
Sprichworter, Unterrichten der deutschen Sprache und Kultur.

S. V. Burenkova
Omsk State Technical University, Omsk

GERMAN LIFE NORMS IN THE LIGHT OF LANGUAGE

Abstract. The article discusses examples of the norms and values in the modern
German society through the context of study and teaching of language and culture. The
comparative description of linguistic units, in particular, anti-proverbs and their prototypes,
offered by the author, serves as a linguistic interpretation of the changes in the German na-
tional value system caused by various kinds of transformations in the society. The research
allows us to conclude that the study of language units with cultural features should be given
priority when selecting the material in the foreign language teaching in schools and higher
educational establishments.

Keywords: norms and values, transformation of values, proverbs and anti-proverbs,
teaching of German language and culture.

Einleitung. Die Normen und Werte der anderen Kultur regen immer ein
lebhaftes Interesse an, insbesondere wenn sie im Vergleich zu den Normen der
eigenen Gesellschaft irgendwie anders sind. Disparititen lassen iiber Regeln und
Prinzipien des eigenen Volkes mehr erfahren, weiterhin nachdenken. Derartige
Bekanntschaft mit anderen Kulturen und Sprachen bereichert, erweitert den geistigen
Horizont, erzieht tolerantes Verhalten zu anderen kulturellen Gemeinschaften.

Die Aufgabe des Lehrers besteht eher in der Prasentation und Erlduterung der
fremden Lebensnormen (=der Lebensnormen anderer Kultur), die mehr oder weniger
auch in der Sprache ihren Ausdruck finden, vgl. das Sprichwort Piinktlichkeit ist die
Hoflichkeit der Konige, dessen Verstdndnis in anderen Kulturen einen zusétzlichen
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Kommentar iiber die Rolle der Piinktlichkeit fiir Deutsche erfordert. Ohne die gesell-
schaftliche Bedeutung kultureller Differenzen im interlingualen Verkehr zu iiber-
treiben, kann man behaupten: Die Sprache selbst stellt unter anderem eine objektive
Ursache fiir den inter-/kulturell orientierten Fremdsprachenunterricht dar, denn ihre
Einheiten versprachlichen bestimmte Lebensnormen.

Nach Horst Sitta ist ,,’der Auslandsgermanist’ in ganz anderer Weise
Botschafter der deutschen Kultur, speziell der deutschen Sprache und Literatur, als
der ,Inlandsgermanist’* [1, S. 198].

Fragestellung. Es sei betont, dass der kulturelle Hintergrund der Lehrenden
bzw. Lernenden dabei in Geltung ist, denn sie haben ihre primédre Enkulturation in
einer anderen Sprache und Kultur erfahren, somit kann das, was einem ,,Inlandsger-
manisten als selbstverstindlich vorkommt, einem ,,Auslandsgermanisten® seltsam
und auBlergewohnlich scheinen. Daraus erfolgt die Relativitit von Normen und
Werten der Kultur. Die Relativitét betrifft aber nicht nur interkulturelle Dimensionen,
die Norm kann auch intrakulturell unterschiedlich eingeschitzt werden (das gilt auch
fiir Missverstandnisse, die vielleicht viel Ofter zwischen verschiedenen sozialen
Gruppen, Altersgruppen einer und derselben Kultur aufkommen).

Also, die Wichtigkeit des interkulturell orientierten Fremdsprachenunterrichts,
wie etwa Deutschunterrichts in den Schulen und an den Universititen im
,hichtdeutschen* Ausland wird von manchen Faktoren belegt. Die Lebensregeln der
anderen Kultur sind ebenso erlernenswert wie die Sprachregeln. Die Zweifel daran
entstehen dann, wenn man fragt, was fiir die oder jene Kultur Norm oder Regel dar-
stellt. Die kulturellen Besonderheiten von Normen lassen sich unter anderem durch
Analyse von Spracheinheiten feststellen, eine wichtige Rolle spielen dabei die sogen-
annten Anti-Sprichworter.

Stand der Forschung: Lebensnorm als kulturelles Phidnomen. Das
lateinische Wort ,norma’ (rechter Winkel, metaphorisch: Regel) proliferiert im 18 Jh.
Besonders im ,naturgeschichtlichen’, medizinischen, padagogischen und industriellen
Diskurs, und zwar vor allem in der Bedeutung '‘Muster' (englisch standard), bezogen
auf eine Masse von Gegenstdnden [2, S. 538].

Mit der Entwicklung der Gesellschaft, der Ansammlung von wissenschaft-
lichen Erkenntnissen steigt die Anzahl von Vorschriften und deren Interpretationen.
Das Vorhandensein von sozial bedeutsamen Zielen, Idealen, Werten bewirkt die
Herausbildung von sozialen Normen, welche in der modernen deutschen Philosophie
wie ,,die geltenden Regeln in bestimmten gesellschaftlichen Formationen* definiert
werden [3, S. 281].

Klaus Gloy gibt eine priazisere Deutung dieses Begriffes:

Normen sind inhaltlich bestimmte Regulative, die sich auf die Ausfiithrung oder
Unterlassung bestimmter Handlungen und Handlungssequenzen beziehen konnen ...,
auf die Auswahl und Verwendung bestimmter Mittel, ..., auf die Beschaffenheit
eines Handlungsergebnisses ..., schlieBlich auf die Inhalte des Denkens, Wiinschens,
Bewertens und Interpretierens sowie die Form ihrer EntduBlerung [4, S. 392].
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Das Konzept der Norm betrifft praktisch alle Bereiche des Lebens, Normen ex-
istieren hinsichtlich natiirlicher und gesellschaftlicher Phdnomene, Artefakte, Organ-
iIsmen und Mechanismen, hinsichtlich des Verhaltens und der Handlungen von
Menschen, ihrer Sprache und ihres Denkens etc.

Existierende Normen und Regeln unterliegen bestimmter Kodifizierung in Form
von Gesetzen, Vorschriften, Verordnungen etc., da die Vermittlung der Normen von
Generation zu Generation die wichtigste Bedingung des gesellschaftlichen Fortschrittes
ist. Normen finden ihren Ausdruck in alltdglichen Einschédtzungen, Urteilen.

Die Sprache stellt einen wichtigen Schliissel zur Verstandigung der Kultur und
somit der Lebensnormen des Volkes dar. Die Untersuchung der Semantik von
Wortern kann eine gewisse Vorstellung von kulturellen Werten, Prinzipien, Normen
gewihrleisten. Die Letzten werden aber haufig erst bei der Normabweichung
bewusst, was nicht selten in interkulturellem Kontakt vorkommt und Konflikte
verursacht.

Die Erforschung von Sprach- und Redeeinheiten, welche mannigfaltige
Schattierungen des kritischen Verhaltens der Sprachtrager zur Normverletzung in un-
terschiedlichen alltiglichen Situationen bezeichnen, ermoglicht eventuelle kommu-
nikative Misslingen und Fehler des interkulturellen Verkehrs zu verhindern. Dank
solch einer Untersuchung kann ein sehr weites und relevantes Fragment des sprachli-
chen und konzeptuellen Welthildes der Deutschen rekonstruiert werden. Denn
verschiedene Normabweichungen, d.h. auch die Normen selbst, umfassen ein breites
Spektrum von Erscheinungen, Ereignissen, Denotaten, Zustdnden und Prozessen, be-
treffen jeden Menschen und rufen seine vielfaltigen Reaktionen hervor. Fehler, Fahr-
lassigkeiten, Benehmensfehltritte, Verstole gegen sittliche Vorschriften, negative
Charakterziige, Unordentlichkeit bzw. Unpisslichkeit bei Menschen oder Destruktio-
nen und Beschéddigungen aller Art bei Artefakten bewirken eine reiche Palette von
Sprachmitteln, deren Gesamtheit zum Objekt der linguokulturologischen Forschung
werden soll.

Doch jede Sprache gliedert die Wirklichkeit gewissermalen auf ihre eigenartige
Weise und besitzt eine spezifische Nominationstechnik. Kulturell bedingte Besonder-
heiten weisen solche allgemein existente Konzepte wie Unordentlichkeit, Unhdflich-
keit, Betrug, Krankheit, Faulheit, Kinderstreiche etc. auf, was die kontrastive Unter-
suchung des Deutschen und des Russischen deutlich beweist [5]. Von der Sicht der
russischen Kultur sind die Deutschen penibel auf Ordnung bedacht, andererseits halten
die Deutschen manche Normen der russischen Kultur fiir ungewohnlich oder tiberhaupt
nicht normal. In der russischen Kultur gilt der Spruch: Not macht erfinderisch.

Einige soziolinguistische Unterschiede in diesen Linguokulturen sind zuweilen
nicht prinzipieller Art und konnen wéhrend der Interaktion beinahe eliminiert
werden, aber sie bereiten bestimmte Probleme fiir den Translationsprozess, den
Fremdsprachenerwerb und sollen deshalb in Betracht gezogen werden. Die Fixierung
von kulturellen Informationen (=kulturspezifischen Lebensnormen) in landeskund-
lichen bzw. sprachlichen Worterbilichern wird in dieser Hinsicht sehr behilflich sein.
Daraus entstent ein lexikographisches Problem, eine {ibersichtliche und be-
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nutzerfreundliche Prédsentation des Stoffes anzubieten (die mogliche Losung dieser
Frage wire die Systematik des Materials in Felder).

Ergebnisse: Variabilitit von Normen. Das moderne System der nationalen
Werte und Normen kennzeichnet sich durch auB3erordentliche Komplexitit, aber auch
durch synchrone und diachrone Variabilitdt und kann nicht a priori bestimmt werden
— es muss als Zusammenwirkung der historischen Entwicklung der kulturellen Ge-
meinschaft und der spezifischen sozialen und politischen Gegenwartssituation
verstanden werden.

Jeder Mensch hat bedingungslose Werturteile, die fiir thn wichtig, notwendig
und unbestritten sind. Dennoch konnen diese je nach Alter, Beruf, Ausbildung unter-
schiedliche Interpretationen erleben, die sowohl fiir einen Sprach- bzw. Kulturfor-
scher als auch fiir einen DaF-Lerner ein wesentlicher Teil ihres ,Bildes der
Deutschen* werden und falsche Stereotype abbauen konnen.

Wie bekannt ist das Konzept Ordnung ,,nicht nur ein 6ffentliches Prinzip, das
jede einzelne Person in einem Netz von Vorschriften gefangenhilt; es ist auch eine
Norm, der sich die einzelnen ohne Zwang unterwerfen® [6, S. 80]. Aber auch gegen
diesen Leitbegriff der Deutschen finden sich heute ungleiche Stellungnahmen, vgl.:
Wer Ordnung hdilt, ist nur zu faul zum Suchen.

In der Literatur finden sich auch brisante Beispiele:

ordnung muss sein

ordnung musss ein

ordnnng muusssei

ouuei rdnnngmsss

eiouu dgmnnnrsss

eio2u dgm3nr3s [7, S. 81].

Bekanntlich pragen zahlreiche Schilder mit Vorschriften und Warnungen das
Leben in Deutschland:

Anlegen von Fahrrdidern nicht gestattet. Grillen verboten. Bitte die
Wanderwege nicht verlassen. Betreten der Rasenfldchen verboten! Parken verboten.
Plakatieren verboten. Bitte, die Linie nicht iiberschreiten. Anhalten.

Wie reagieren die Deutschen selbst auf solch eine strenge (aus der Sicht eines
Auslénders) Regelung ihres Lebens?

Fiir einige ist es die absolute Lebensnorm:

Ohne Gesetze und Bestimmungen kann eine hoch industrialisierte Gesellschaft
mit thren unterschiedlichen Interessen, wie wir sie in der Bundesrepublik haben,
nicht funktionieren (Horbeleg 12).

Nach Sokrates: Ungehorsam gegeniiber einzelnen Gesetzen fiihrt dazu, dass
irgendwann alle Gesetze missachtet werden, die ganze Rechtsordnung und damit der
Staat zerstort wird. Die Folge wire ein totales Chaos, das keiner will, weil der Staat
uns ja auch alle beschiitzt [8, S. 119].

Andere miissen sich mit gesetzlichen Vorschriften abfinden:

Der Staat greift immer mehr in die Privatsphdre der Menschen ein. ... Ich finde
es gar nicht gut, aber der Mensch ist von Haus aus unverniinftig. Deshalb ist es eine
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Aufgabe des Staates, den Menschen zu leiten. Aber es gibt Freirdume, die zu stark
eingeengt werden (Jorg Eisele, Auszubildender) [7, S. 78].

Sehr viele beflirchten Strafmafinahmen, die uralte Wurzeln und gegenwartige
Vielfalt aufweisen:

Wer etwas tut, das verboten ist, wird bestraft. Und weil niemand gern bestraft
wird, hdlt sich an die Gesetze. Und das ist auch gut so. (Horbeleg 15).

Oder: Dumme Frage, an Regeln musst du dich halten, weil du sonst bestraft
wirst! (Horbeleg 19).

Es gibt aber Menschen, die Regeln und Normen fiir sinnlos, nutzlos und iiber-
fliissig ansehen und deshalb sie ab und zu nicht einhalten:

Denn was neu ist, wird alt

Und was gestern noch galt

Stimmt schon heut oder morgen nicht mehr (Hannes Wader. Heute hier, mor-
gen dort) (Horbeleg 8)

Eventuell stimmt manchmal die personliche Meinung mit der Meinung des
Staates und des Gesetzes nicht {iberein:

Die Regeln werden falsch erlassen und falsch angewandt (Horbeleg 78).

Den Reiz des Verbotenen kann man nur kosten, wenn man es sofort tut. Mor-
gen ist es vielleicht schon erlaubt (Jean Genet) (Horbeleg 7).

Ein Beispiel liefert der Wortschatz der deutschen Sprache, vgl.:
Kavaliersdelikt, das: [strafbare] Handlung, die von der Gesellschaft, von der Umwelt
als nicht ehrenriihrig, als weniger schlimm angesehen wird [9].

Als Kavaliersdelikt konnen angesehen werden: Steuerhinterziehung; Versi-
cherungsbetrug; Schwarzfernsehen; Verbreiten und Herstellen von Raubkopien; Pla-
giat; Schwarzarbeiten; Spesenbetrug, Bestechung; Geschwindigkeitsiiberschreitung;
Alkohol am Steuer/Autofahren im betrunkenen Zustand; Fahren ohne
Fahrerlaubnis/Schwarzfahren; Schwarzfahren; Parken im Halteverbot; Rauchen in
rauchfreien Zonen; Subventionsbetrug.

Vorschriften und Verbote werden auch absichtlich verletzt, wegen Vergniigens,
aus Ubermut, Neid, Frechheit, Bosartigkeit und Heimtiicke. Illustrationen stellen
verschiedenartige Genres des schwarzen Humors dar:

Die Deutschen nehmen es mit der Moral so genau, dass sie eine doppelte ha-
ben.

Audi = Automobiler Unsinn deutscher Ingenieure;

FIAT = Fehler in allen Teilen;

IKEA = Idioten kaufen einfach alles.

Die Verletzung einer Norm ist die evidente Voraussetzung fiir den Humor
(ausgelacht wird das, was nicht normal ist, von der Norm abweicht), deshalb trigt die
Analyse der humoristischen Genres der ErschlieBung der nationalen Werte und Sitten
und ihrer Bedeutung fiir die Sprachtriager bei.

Neuinterpretation von Normen und Werten ist unvermeidlich, sie ist eng mit
verschiedenen Transformationen in der Gesellschaft und Verdnderungen im Leben
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des Einzelnen verbunden. Mit anderen Worten ist die Umwertung der Ideale nicht
willkiirlich und hédngt mit der historischen und gesellschaftlichen Entwicklung
zusammen, wahrend deren bereits vorhandene Normen entwertet werden und un-
bedeutende Begriffe an Wert gewinnen konnen. Sprache und Rede reagieren auf
Verdnderungen in der Gesellschaft. Ein anschauliches Beispiel dafiir bilden die
sogenannten Anti-Sprichworter. Das sind Modifikationen, entstellte Varianten der
traditionellen Sprichwdrter, sie widerspiegeln manchmal die Verdnderungen der Re-
geln und Normen, welche in traditionellen Sprichwortern (sie dienen als Prototype
der Anti-Sprichworter) hervorgehoben werden.

Diskussion: Anti-Sprichwoérter als Umwertung von Normen. Die Semantik
der Sprichworter stellt die auf bestimmte Situation bezogenen Verallgemeinerungen
der menschlichen Lebenserfahrung dar. Wie der bekannte Sammler und Forscher der
deutschen Anti-Sprichworter Wolfgang Mieder (dessen Werk auch die meisten
Beispiele entnommen sind) meint, ,,macht die moderne Parodie die angeblich veralte-
te Weisheit der Sprichworter lacherlich* [10, S. 182].

In der modernen Sprache erweist sich ein Phanomen, welches die Assimilation,
die Anpassung der traditionellen Form von Sprichwortern an die Bedingungen des
modernen Lebens bedeutet. Die veralteten Normen geben den neuen Normvorstel-
lungen nach, verlieren thre Aktualitdt und werden manchmal zum Objekt des Spottes:

Ende gut, alles schlecht (Ende gut, alles gut);

Liigen haben lange Beine (Liigen haben kurze Beine);

Steter Tropfen hohlt die Leber (Steter Tropfen hohlt den Stein);

“Zeit ist Geld”, sagte der Ober und addierte das Datum mit (Zeit ist Geld);

Aller Mannfang ist schwer (Aller Anfang ist schwer);

Was Hdinschen nicht lernt, werden ihm schon die Mddchen beibringen (Was
Hénschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr);

Durch Fehler wird man klug — darum ist einer nicht genug (Durch Fehler wird
man Klug);

Havarien maximieren die intellektuelle Potenz (Durch Schaden wird man
klug).

Das Vorhandensein der Anti-Sprichworter zu bestimmten Themen kann als In-
dikator der Verdnderung bzw. Neubewertung von Normen und Prinzipien in
verschiedenen Bereichen des Lebens dienen. Unter der Neubewertung wird hier nicht
nur eine radikale Anderung der Normeinstellung, sondern ein tieferes Begreifen der
Bedeutung des entsprechenden Phianomens verstanden.

So wird in vielen traditionellen Sprichwortern Sparsamkeit gelobt, denselben
Gedanken unterstreichen auch die modernen Anti-Sprichworter:

Wer den Pfennig nicht ehrt, kriimmt sich beizeiten.

Wer den Privatpatienten nicht ehrt — ist dessen Schwarzgeld nicht wert!

Wer Gold sdt, soll Kapital ernten.

Frauen mit Geld regieren die Welt.

Geld allein macht nicht gliicklich, dazu gehéren noch Aktien, Beteiligungen,
Gold, Immobilien und Wertpapiere.
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Geld allein macht nicht gliicklich, doch es beruhigt die Nerven.

Die Deutschen verhalten sich sehr sparsam auch zu der Zeit, diese Norm erlebt
aber ihren Umbruch:

Piinktlichkeit ist die Hoflichkeit der Konige. Prinzessinnen haben andere
Vorziige.

Was du heute kannst besorgen, hat bis tibermorgen auch noch Zeit.

Was du heute kannst besorgen, das verschiebe stets auf morgen. Denn hast
du’s heute schon getan, kommt morgen gleich was Neues dran!

In groBer Zahl der mannigfaltigen Normen befindet sich die Norm der geis-
tigen Entwicklung. In verschiedenen Kulturen bildeten sich bestimmte Vorstellungen
von den klugen und dummen Menschen heraus. Der Mensch ist ein verniinftiges
Wesen und deswegen wurde die Dummbheit der Menschen immer und bei allen Volk-
ern fiir eine negative Figenschaft, eine Abweichung von seinem normalen Zustand
gehalten, sie wurde kritisiert und diente als Zielscheibe des Spottes:

Wer A sagt, muss auch B sagen. Aber was, wenn einer vom ganzen Alphabet
nur das A kennt?

Der Kliigere gibt nicht nach. Der Kliigere gibt so lange nach, bis er der
Diimmere ist. Gewiss gibt der Kliigere nach. Aber oft genug ist er dann der Dumme.

Einbildung ist auch eine Bildung.

Die Bildung mancher Leute besteht nur in der Einbildung.

Die Deutschen sind sehr heikel in der Frage des Intellektes. Sie schitzen die
Bildung hoch, unter der sie auch gemeine Kultur verstehen. Sie demonstrieren ihre
Belesenheit und ihre Kenntnisse.

Jeder deutsche Biirger sieht die Wichtigkeit der Bildung ein, ob er in der
Schule lernt oder an der Universitit studiert (Ein fettes Leben geht iiber Studieren).
Aber man kann nicht sagen, dass man in Deutschland im Vergleich zu Russland bes-
ser oder schlechter lernt, die deutschen Schiiler bleiben auch sitzen, die Studenten
faulenzen auch manchmal, schreiben wihrend der Priifung ab usw. Vergleichen Sie
das scherzhafte Umdenken einiger mit dem Lernen verbundenen Momente:

Schule am Morgen bringt Kummer und Sorgen.

Lieber in der Schule etwas ldnger schlafen als am Morgen zu friih aufstehen.

Lieber mehr Ferien, dafiir aber weniger Unterricht.

Wer 5 Minuten zu spdt zum Unterricht kommt, hat mehr vom Leben.

Zu viel Lernen macht dumm.

Viel Wissen macht Kopfweh.

Eine schlechte Note kommt selten allein.

Der schonste Schultag ist der Sonntag.

Wenn der Lehrer sehr viel spricht, schldft man gut im Unterricht.

Wenn alles schldft und einer spricht, den Zustand nennt man Unterricht.

Die oben angefiihrten Urteile deuten auf die Wichtigkeit der Bildung, des Intel-
lekts und auf das negative spottische Verhalten der Deutschen zu den dummen
Menschen hin. Die Phraseologie als Spiegel der Kultur bildet solches Verhalten ab.
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Das traditionelle Sprichwort Reden ist Silber, Schweigen ist Gold weist viele
Transformationen auf, die die Volksweisheit umwerten und die Bedeutsamkeit der
geschickten Redeweise, der zeitgemiBen AuBerung bzw. des aufmerksamen
Zuhorens betonen:

Reden ist Silber, Zuhoren ist Gold.

Reden ist Gold und Schweigen ist Silber.

Schweigen ist feige, Reden ist Gold.

Reden ist blof Silber, Schweigen aber ist ein Fiinfzigeuroschein!!

Reden ist Silber, Ausreden sind Gold.

Fleiff gehort zu den meist geschitzten deutschen Tugenden, schlechte, un-
vollkommene, nachldssige Arbeit wird verurteilt, wird als Normabweichung
angesehen. Jede gute Arbeit verdient aber thren Lohn, nicht zufillig bekommt das
traditionelle Sprichwort Ohne Fleifs kein Preis zahlreiche Modifikationen:

Ohne Fleif3 kein Wein.

Ohne Fleif kein Reis.

Ohne Preis kein Fleif.

Der modernen deutschen Gesellschaft ist unterdessen die Faulheit eigen. Dafiir
sprechen folgende Beispiele:

Arbeiten ist Silber, Faulenzen ist Gold.

Morgenstund’ ist aller Laster Anfang.

Morgenstund’ ist ungesund.

Morgenstund’ ist gut fiir ‘n Hund.

Morgenstund’ hat Gold im Mund. Wer lange schlift, bleibt auch gesund.

Arbeit am Morgen macht Kummer und Sorgen.

Lieber krank feiern als gesund arbeiten.

Lieber Feste feiern als feste arbeiten.

Anti-Sprichworter bieten dem Forscher viele interessante Untersuchungsas-
pekte an. Durch das Sprachspiel schaffen sie den humoristischen Effekt. Zu den
haufigsten Mitteln konnen gezahlt werden:

- der phonetische Umtausch:

Wo ein’ Pille ist, da ist auch ein Weg (Wo ein Wille ist, da ist auch ein Weg);

Der Apfel fault nicht weit vom Stamm (Der Apfel fillt nicht weit vom Stamm);

Der Scheck heiligt die Mittel (Der Zweck heiligt (nicht) die Mittel);

Gelegenheit macht Liebe (Gelegenheit macht Diebe);

- der lexikalische Umtausch:

Liigen haben schone Beine (Liigen haben kurze Beine);

Viele Erwachsene verderben die Kinder (Viele Koche verderben den Brei);

Alter schiitzt vor Liebe nicht (Alter schiitzt vor Torheit nicht);

- der syntaktische Umtausch:

Was Hdnschen nicht lernt, werden ihm schon die Mddchen beibringen (\Was
Hénschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr);

Der Mensch denkt: Gott lenkt;
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Der Mensch, denkt Gott, lenkt (Der Mensch denkt, Gott lenkt).

Die traditionelle Sentenz kann durch einen ironischen Kommentar erginzt
werden:

Gegensdtze ziehen sich an. Und dann aus.

Nicht vom Brot allein ist der Mensch satt, sondern von Wiirstchen und Wurst.

“Einmal ist keinmal” fiir den Henker, nie fiir sein Opfer.

Manche Anti-Sprichworter entstehen auf Grund der Kontamination unterschie-
dlicher Sprichworter:

Wenn zwei das Gleiche tun, fallen sie selbst hinein.

Blindes Huhn sieht mehr als zwei.

Ein voller Bauch ist ein sanftes Ruhekissen.

Kein Apfel faillt vom Himmel.

Kein Meister fdllt weit vom Stamm.

Schon immer sind Wellerismen (die auf dem kontextuellen Widerspruch
beruhenden Aussagen, die eine stehende Redewendung, eine Umschreibung der Situ-
ation und den Hinweis auf den Autor enthalten) Ausdruck des VVolkshumors gewesen:

Was sich liebt, das neckt sich, sagte die Katze und fraf3 die Maus.

“Aller guten Dinge sind drei”, sagte das vierte Rad am Wagen und rollte allein
davon.

“Der Mensch lebt nicht vom Brot allein”, sagte Herr Meier, als er eine
Flasche Sekt und Frdulein Mizzi bestellte.

Nicht selten werden traditionelle Sprichworter in die Wissenschaftssprache
iibertragen:

Ein potenter maskuliner Hiihnervogel neigt nur in Ausnahmefillen zur Korpu-
lenz (Ein guter Hahn wird selten fett).

Anschliefend kann man festhalten, dass die Forschung von Anti-Sprichwortern
mehrere linguokulturologische und soziolinguistische Faktoren beriihrt und demnach
kein rein linguistisches Verfahren bleiben darf. Anti-Sprichworter sind in ihrem
engen Zusammenhang mit wandelnden bzw. validen Gesellschaftsnormen zu
analysieren. Dieses Genre des Humors kann als Umdeutungsweise der traditionellen
Weisheiten und Normen betrachtet werden.

Fazit. Ein unerlédssliches Problem fiir einen Fremdsprachenlerner (darunter
auch DaF-Lerner) bereitet die Frage, wie er sich in unterschiedlichen Lebenssitua-
tionen benehmen soll, ohne Normen und Vorschriften der Kultur dieser Sprachge-
meinschaft zu verletzen. Eine der haufigsten Ursachen der kommunikativen Miss-
verstidndnisse ist das mangelnde Wissen von kulturellen Verhaltensmustern. Folglich
soll bei der Auswahl des Lernstoffes fiir den DaF-Unterricht den Texten mit kulturel-
lem Hintergrundwissen der Vorzug gegeben werden. Die fiir den Muttersprachler rel-
evanten Lebensnormen (gerade sie bzw. ihre Verletzungen widerspiegelt die Spra-
che) sind fiir DaF-Lerner am wichtigsten.

Die wesentlichen Verhaltensnormen werden im Wortschatz und der Phraseolo-
gie versprachlicht. Verdanderungen des Lexikons einer Sprache sind ein Anzeichen
eines Wechsels der Standards und Stereotype. Anti-Sprichwdrter beweisen diese
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These: Sie veranschaulichen die gesellschaftliche Umwertung von Normen und Re-
geln der Kultur und erfordern die Aufmerksamkeit des Lerners und des Forschers.
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OCOBEHHOCTH PA3BUTHUA ABYA3bIYNA:
POJIb CEMbHU B ®OPMHUPOBAHHNU A3bIKOBbIX HABbBIKOB

AHHOTanusA. B 1anHO# cTaThe paccMaTpUBAETCs POJIb CEMbU B PA3BUTUHU JBYS3bIUUS
KaK OCHOBOIOJIAraroIiero gakropa B popMHUpPOBAHHUH SI3bIKOBBIX HaBBIKOB. B xoze uccnemno-
BaHUs NPOBEJEH OHJIANH-ONpPOC CTyAeHTOB OMCKOro rocyJapCTBEHHOI'O TEXHHYECKOIO
YHHUBEpPCHUTETA. YUYAaCTHUKM OBLIM pa3JesieHbl HAa TPU TPYIIBL: OJHOS3bIUHBIE, OJUHAKOBO
CBOOOJHO BIIAJICIONIME JIBYMS A3bIKaMHU M OEryio rOBOpSIIME HA JABYX s3blKax. B cooTBeT-
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CTBHMM C TUIIOTE3011 Oosiee BHICOKMI YpPOBEHb BJIaJICHUS ABYMS S3bIKAMU CBSA3aH C HAJIUYUEM
IBYS3BIYHBIX YICHOB CEMbU. BBUIO YCTaHOBIEHO, YTO CTYIEHTHI, CBOOOTHO TOBOPSAIIUE HA
JBYX sI3bIKaX, JOCTUIIM JYYIIUX PE3yJbTAaTOB B TaKUX 00JACTSIX, KaK OOLIECTBEHHBIE (CO-
LUalbHbIE) HAYKH U TYMaHUTAPHBIE HAYKH.

KiroueBbie ci1oBa: 1BysA3bIYME, CEMbS, A3bIKOBBIE HABBIKA, HHOCTPAHHBIN SA3BIK, MU-
rpauus.

Yu. A. Valiakhmetova, G. V. Kravchenko, A. Yu. Shuvalova
Omsk State Technical University, Omsk

BILINGUALISM FEATURES: THE ROLE OF THE FAMILY
IN LANGUAGE SKILLS FORMATION

Abstract. The paper examines the role of the family in bilingualism development as
a key aspect in language skills formation. In the present study computer-assisted web inter-
viewing of students from Omsk State Technical University was made. Participants were di-
vided into three groups: monolingual, expert language skills, fluent in both foreign lan-
guages. In accordance with the hypothesis, the high knowledge level of both languages
closely related to the presence of bilingual family members. It was found that fluent in both
foreign languages students achieved better results in social sciences and humanities.

Keywords: bilingualism, family, language skills, foreign language, human migration.

Beedenue. Ha npoTssKeHUM MHOTMX BEKOB CHOCOOHOCTH TOBOPUTH Ha JBYX
niM OoJiee sS3bIKax SBJISIETCS BECbMa paclpoCTPAHEHHBIM sIBIEHHEM B oO1iecTse. Jliis
TOTO 4TOOBI Pa300paThCs, KaK YEJIOBEKY YJAETCs OBJIAJETh BTOPBIM SI3BIKOM, HEOO-
XOJIUMO BBISIBUTH UCTOUYHUKHU U TPUYUHBI ABYS3bIUKS. OJHUM U3 BO3MOXKHBIX 00BsiC-
HEHHI BBICTYNIAET BIUSHUE YWICHOB CEMbH U JIOMAIIIHEW SI3IKOBOM CpPEJbl HA YeIIOBE-
ka. HampuMep, B CeMbsX UMMUTPAHTOB B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MpeoOIagaeT ABY-
s3p1uHas cpefa. OJIHaKo yale BCEro AeTH-UMMUTPAHTHI MPEMTOYUTAIOT HE O0IIaThCs
JIpYT C APYrOM Ha POJHOM SI3bIKE, a IEPECHUMAIOT JOMUHUPYIOIIUHI S3BIK 00IIECTBRA,
B KOTOPOM OHHU HaXOJATCSl. DTO MOXET MPUBECTU K BBITECHEHUIO POJHOTO SI3bIKA U3
peun Mosooro nokosieHus. [lo M. Curyan u Y. ®@. Makku, «0ObIYHO TJIABHBIN SI3bIK
KaKoro-m0o 4eJoBeKa — 3TO MEPBBIM MO BPEMEHH YCBOCHUS SI3BIK, SI3BIK €r0 OKpY-
KEHUSI TOTO BPEMEHH, KOIJa OH Hayudwiics roBoputh» [1, c. 11]. Ha ceroansimnuii
JIeHb TIPOBEJECHO MHOXKECTBO HCCIICIOBaHMM, B KOTOPBIX OIMKCAHBI MPEUMYIIECTBA
JIBYSI3BIYMS B pa3HOOOPA3HBIX cpepax nesTeNbHOCTH (HampuMep, SJKOHOMHUKA, UCTIOJ-
HUTEJIbHAS BJIACTh, HayKa W TE€XHUKA U T.1.). Bornpoc ABys3bIuus paccMaTpuBaeTCs
MHOTUMHU HcciaeaoBaTensiMu, cpenu kotopbix E. M. Bepemarun, JI. C. Beirorckuid,
A. A. JleontseB, A. E. Cynpyn, H. . Toscroit, B. H. SpueBa u apyrue. [IBys3biune
— 3TO KOMIUICKCHas MpoOsemMa, KOoTopasi M3ydaeTrcsi He TOJIbKO B JIMHTBUCTHKE, HO
U B MICUXOJIOTHH, JIoroneanu, coruosioruu. [Tlo muennto A. A. JIeoHTbeBa, IpU U3Yy-
YEeHUU WHOCTPAHHOIO SI3bIKa Mbl OJJHOBPEMEHHO OCBavBaeM 00pa3 Mupa COOTBET-

CTBYIOLIETO Hapoja, «BUIACHUE MHUpPA Yepe3 MPU3MY HAUMOHAIBHOW KYJBTYPBHI...»
[2, c. 225].
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Ilocmanoeka 3a0auu. 11enpro HACTOAILETO UCCIEAOBAHUS SBISETCS MOITBED-
KICHUE POJIM CEMbU KaK OCHOBOMoJaratoniero Gaxkropa B GpopMupoBaHuu (peHoMeHa
JBYSI3bIYMS y peOCHKA.

3agauu:

- IPOAHAIU3UPOBATH JTUTEPATYPY IO 3aABICHHON TEME UCCIIET0BAHMS;

- COCTaBUTb OMPOCHUK JIJIsl IPOBEICHUS UCCIIEIOBAHUS;

- IPOBECTH OIPOC CPEJIU CTY/ICHTOB;

- IOAICUUTATh PE3YJIbTAThl, OTPA3UTH PE3YJIbTAThl B CXEMax U TaOIUIaX;

- IIPOAHAJIU3UPOBATh, HACKOJBKO MOJYYEHHBIE PE3YNbTAaThl MOATBEPKIAD 3a-
SIBJICHHYIO TUTIOTE3Y;

- B BBIBOJIaX OTPA3UTh PE3YJITATHI IPOBEAECHHOIO UCCIEIOBAHUS.

Teopua. 1lon moOHATHEM ABYS3bIYMS YacTO IOAPA3YMEBACTCS HE SIBICHHUE,
a nipouecc. E. M. Bepemarun onpenensier ABYS3bIUME KaK IMICUXHUYECKUN MEXaHU3M,
KOTOPBIN IO3BOJISIET YEIOBEKY BOCIIPOU3BOAMUTH U IOPOXKIATh PEUYEBBIE IPOU3BEE-
HUs, NIPUHAJIEKAIME ABYM S3bIKOBbIM cucteMam [3]. B. H. flpueBa Buaut B IBY-
S3BIYMH CIIOCOOHOCTh MHMBUyYMa WM Hapoja oOmmarbes Ha IBYX s3blkax [4]. Ilo
MHeHMIO A. E. CyrnipyHa, IBysI3pI4Me — 3TO «BO3MOYKHOCTB BJIAJICHHUSI HOCUTEJIEM O/I-
HOTO SI3bIKAa JIPYTUM SI3BIKOM B PA3iIM4YHOM Mepe...» [5, c. 7]. Tak kak ABys3bIuue
HAYMHAETCs, KOI/Ia YEJOBEK CIIOCOOEH BBICKA3aTh CBOM MBICIM Ha JBYX SI3bIKax, TO
CJIEI0BATENILHO, IBYS3bIUHE — 3TO CIOCOOHOCTH YeJIOBEKa OOBACHATHCS Ha JBYX SI3bI-
KaX M IEPEeKII0YaThCsA C OJHOIO SI3bIKA HA JIPYrOMl B 3aBUCUMOCTH OT CHUTYAaIMH.
HaBblk moJ00HOTO NEPEKITIOUEHUS BHICTYIAET OCHOBOIM (peHOMEHA IBYS3bIUHS.

1. Xoddman [6] onpenenseT ABYS3bIYHUE 1O CIACAYIONUM XapaKTEPUCTUKAM:

1. pa3BUTHE S3BIKOB, TO €CTh MOAJAEPKAHUE COOTBETCTBYIOUIETO YPOBHS 3HA-
HUS S13bIKAa WIH MTOTEPS SI3bIKOBBIX HABBIKOB;

2. B3aUMOCB$I3b POJIHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3bIKOB, TO €CTh ObUIN JIU OHH MPU-
00OpeTeHbI OJJHOBPEMEHHO UJIH MOCIIEI0BATENbHO;

3. ypOBEHb BJIaJICHUS POJHBIM U HUHOCTPAHHBIM SI3bIKAMU, BbISIBJICHUE JOMHHHU-
PYIOLIETO S3bIKA;

4. cpena NpUMEHEHUs] POJHOTO M MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB: TE, KOTJa, IpH Ka-
KHUX OOCTOSATEIbCTBAX U B KAKUX CIIydasix HUCIOIb3yeTCs;

5. IMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH, TAKUE KaK MEPEKIIOYEHUE C OJHOTO S3bIKa
Ha JPYTOM, a TAaKXKe 3aMMCTBOBAHHUE U IIEPEHOC CJIOB U3 PA3HBIX SI3bIKOB;

6. TMYHOE OTHOLIEHUE K POJTHOMY U MHOCTPAHHOMY SI3BIKY;

7. BHyTpEHHUE U BHEIIHHUE (PaKTOpbl (MOTHUBALMOHHBIE, COLUATIbHBIC, IICUXO-
JIOTUYECKUE U JPYTHE);

8. OKpy»Xkarolas 4ejaoBeKa cpena;

9. GUKyIBTYpaNIU3M, TO €CTh CTEIICHb BJIAJICHUS KYJIbTYPaMHU SA3bIKOB.

B 3aBUCMMOCTH OT OKpYy»Karoled 4YeoBEKa CPelbl pas3IinyaroT €CTECTBEHHOE
U UCKYCCTBEHHOE IBys3bluue. [Ipu ecTecTBEHHOM MBYS3bIYMHM PEOCHOK YCBaMBaeT
00a s3pIka (OJHOBPEMEHHO WM TOCIJIEI0BATEIbHO) MOCPEICTBOM IOBCEIHEBHOIO
KOHTaKTa ¢ HOCHTEJSIMH s3blKa. B CBOIO ouepenb MpU MCKYCCTBEHHOM JIBYS3bIUWU
KOHTAKT C HOCUTEJISIMU S13bIKa MPAKTUYECKU OTCYTCTBYET (HampuMep, €clid Mpernojaa-
BaTeJb MPOBOJUT 00yUEHHE HE HA CBOEM POJHOM SI3BIKE).
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Tunel ABysI3bIUMs KIACCU(DHUIMPYIOT MO Pa3HBIM OCHOBAaHUSAM. Tak, MO KOJHU-
YECTBY OCYUIECTBIIIEMBIX JEUCTBUMN, NBYSI3bIUUE MOJPA3ICNACTCS Ha NPOIYKTUBHOE
(axTMBHOE, IPU KOTOPOM YEJIOBEK CHOCOOEH MOHWMATh, TOBOPUTh, YATATh U NUCATh
Ha JIBYX SI3bIKax) W pelenTuBHOE (aCCHUBHOE, KOTJa OH CIIOCOOEH MOHUMATh SI3bIK B
NUCHbMEHHOW WM yCTHOU (popme) [6]. Ecnii ouH 13 ABYX S3BIKOB HE UCIOJB3YETCS B
TE€YEHHE JITUTEIILHOTO MEePHO0/ia BPEMEHH, TO BOBHUKAET BHICOKAsl BEPOSITHOCTh TOTEPH
HAaBBIKOB NMHCbMAa, PEYU U UTCHUS.

B Teopun OuamHTBH3Ma MOYKHO BBIJCIIUTH CICAYIOIINE HanboJiee pacpocTpa-
HEHHBIC TIPUYWHBI, BIMSIONINE HA PA3BUTHE IBYS3bIUNS Y peOeHKa:

1. cembsi: a) peOECHOK POJAUIICS B CEMbE, IJIe OJMH U3 POAMUTENIEH TOBOPUT HA
OJIHOM $I3BIKE, @ BTOPOU — Ha IPYroM, 0) peOEHOK CTAaHOBUTCS UMMUTPAHTOM U TOBO-
PUT Ha OJHOM S3bIKE JIoMa (POJIHOM fA3BIK), @ HA JIPYTOM — B IIKOJIE U C JAPY3bIMHU
(IOMUHUPYIOIIMI SI3BIK);

2. mKona, KaKk IpaBWIO, UrpaeT OOJNBIIYI0 PoJib B Ipolecce (HOopMUPOBAHMS
SI3bIKOBBIX HABBIKOB,;

3. SI3BIKOBBIE KYPCHI, CHEIHAIBLHBIE KPYXKKH, T/I€ JOMOJIHUTEIHHO MPOUCXOTUT
yI1yOJIeHHOE U3yUYeHHE HHOCTPAHHOTO SA3bIKA;

4. myTenecTBUs, BO BPeMsI KOTOPHIX MOKET BOSHUKHYTh OTPEOHOCTh B KOM-
MYHUKAIIUU C HOCUTEJISIMU SI3bIKA,;

5. KHUTH, TIECHU, T€JICBU3NOHHBIE TPOTPaMMBbl, (DUIIbMBI;

6. KOMITBIOTEPHBIE UTPBI, TJI€ MPOUCXOUT U3YUYEHUE A3bIKA UEPE3 DJIEMEHT UTPbI;

7. oOlIeHUe ¢ MHOCTPAHHBIMU CTYJIEHTAMHU IO UHTEPHETY (TEepenucKa B COIU-
aNbHBIX CETsX, skype);

8. oOpasoBarenbHble TUIATQOPMBI, OCHOBAaHHBIE HAa WIPOBOM MEXaHUKE
(mampumep, Lingualeo, Busuu u npyrue).

Pesynomamul uccnedosanus. B xone ucciegoBaHus ObUIO OMPOIIEHO B 00-
e cioxHocTu 108 ctymeHToB OMCKOTO TOCYy1apCTBEHHOTO TEXHUYECKOTO YHUBED-
CUTETA, U3 KOTOPHIX 38 COOOIIMIN, YTO OHU BIAACIOT ABYMS SI3bIKAMH (TPYIIIBI 2 U
3), a 70 uenoBek ObUTM OAHOA3BIYHBIMU (Tpymima 1). B TaGnuiie 1 npuBeneHs! JaHHBIC
YYaCTHUKOB UCCIIEIOBAHUS.

JInst TaHHOTO MCCieloBaHus ObLT pa3padoTaH OHJIANH-OMPOC, ¢ TOMOIIBIO KO-
TOPOTO OINpPEENIEH YPOBEHb HHTEPECa KO BTOPOMY SA3BIKY, a TAK)KE YCTaHOBJIEHBI UC-
TOYHWKW W MPUYUHBI IBYS3bIUUs. B X0/e onpoca cTyaeHTam ObLIN 33/1aHbl BOIIPOCHI
O BJIaJICHUHM YJIEHOB CEMbU BTOPBIM S3bIKOM, a TAKXKE O MECTE POXKIEHHUS KaXKI0Tro
ponuTens, ypoBHE 00pa3oBaHUs, JIMHTBUCTUYECKOW KOMITETEHTHOCTH U O TOM, Kak
4acTO POJUTENN FOBOPST HA BTOPOM si3blke oMa. i onpenieniennst ypoBHS BIIaACHHUS
BTOPBIM SI3BIKOM, OBUIM 33/JaHbl BOIPOCHI O JIMHTBUCTUYECKMX CHOCOOHOCTSIX. 49
y4acTHUKOB (40%) OTBETHIIN «J1a» Ha J[Ba CIEAYIONIMX Bompoca: «['oBopuTe 1 BbI Ha
KaKuX-TM00 S3bIKaX, KpOME pycckoro?» u «Yacto ju Bbl TOBOPUTE HA BTOPOM SI3bI-
ke?». Cpeau ABYSA3bIYHBIX YYaCTHUKOB 18 "eroBek cOOOUIHMIIN, YTO OHU CBOOOIHO TO-
BOPSIT Ha CBOEM BTOPOM SI3bIKE, B TO BpeMs Kak apyrue 20 CUMTaroT, 4TO OHU MOTYT
TOBOPHUTH HAa CBOEM BTOPOM SI3bIKE <«JIOCTATOYHO XOPOIIO» WM «OYEHb XOPOILIOH.
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Tabnuna 1. J[laHHbIe y4aCTHUKOB UCCIEI0BaHUS

J/laHHbIE YYACTHUKOB I'pynna 1 I'pynna 2 I'pynna 3
KommaectBo 70 20 18

Bo3spact* 23,1 21,4 23,2
Bo3zpact* (mpu u3ydeHur BTOPOTro SA3bIKA) — 11,2 3,1
Mecto poxaenust — PO**, (%) 97% 86% 47%
Mecto poXxaeHus MaTepy — 3% 24% 86%

3a peaenamu PO**, (%)
MecTo poXaeHus OTIa — 7% 15% 89%

3a ipeaenamu PO**, (%)
Hauan (-a) u3y4aTh BTOPOM SI3bIK — 26% 7%

B BO3pacTe /10 5-Tu JieT, (%)

[Toceman (-a) s36IKOBBIC KYpCHI, (%0) 2% 5% 25%

[Tpumeuanue: *CpenHuii BO3pacT yuacTHUKOB, **P® — Poccuiickas Deaepanus

Kaxk BumgHOo u3 Tabmunpl, 1,47% poauTeneit yuacTHUKOB IPYIIIBI 3 POAMIKCH 3a
npenenamu PD, B To Bpemst kak 19% poaurteneit y4acCTHUKOB TPYIIIBI 2 POJIUIUCH Ha
tepputopun P®. 77% y4acTHUKOB rpynmsl 3 Hayajaud U3y4aTb CBOW POJHOMU S3BIK 10
MATUIIETHETO BO3PAcCTa, MO CPaBHEHUIO ¢ 26% y4aCTHUKOB IPYIIIIHI 2.

Ha Bonpock! «I"'0BOpHT JIM PETYJISIPHO HA JPYTOM SI3bIKE KTO-TO U3 YJIEHOB Ce-
MbU WJIH POACTBEHHUKOB?», U eciu na, 1o «Kem saBmsercs »Tor uneH ce-
MBU/POJICTBEHHUK?», CPEIU OTBETOB PECIIOHICHTOB I'PYIIbLI | caMbIMH YaCTHIMU OBblI-
u: Matb (7%), otert (6%) u 6adymka (5%). B aToit rpynme Tonbko 4% cooOumim o
TOM, 4YTO 00a pOAUTENs BIAJCIOT APYTUM s3bIKOM. B rpynmnax 2 u 3, HanmpoTuB, y
43% o006a ponuTens BIaACIOT JIPYTrUM si3bIKOM. Takke ObLIO BBISIBIICHO, YTO B TPYII-
nax 2 v 3 00ibIIOE KOJUYECTBO ABYS3bIUHBIX YWIEHOB CEMbH, a UMEHHO: MaTh (80%),
otert (80%) u cectpa (62%).

Takoke OBYS3BIYHBIM TPYIINIaM CTYIACHTOB ObLT 3a7aH Bompoc — «l' e uim KTo
BAaC Hay4WJI TOBOPUTH HA BTOPOM si3bIke?». Ha pucynke 1 npencraBieHo NpOLIEHTHOE
COOTHOIIICHHE KOHKPETHBIX UCTOUYHUKOB U3YUYEHUS s3bIka cpeau 2 u 3 rpynmnbl. Taxk,
JUTSL TPYNIBI 2 OCHOBHBIMU MCTOYHHWKAMU M3YYCHHS SI3bIKa SABISIFOTCS ikona (80%),
nytemectBus (35%), poaurenu (28%), 6abymika u aeaymika (21%), npyrue 4ieHsbl
ceMbt (21%), s3p1kOBBIE KypChl (16%), a quist rpynnsl 3 — poautenu (80%), mkona
(62%), 6abymka u nenymka (56%), apyrue uneHsl cembu (56%), myTemiecTBUs
(17%), si3p1KOBBIE KYpCHI (13%).

Pe3ynbTaThl NpPOBENEHHOIO HCCIEHOBAaHUS MMOATBEPKIAIOT YTBEPKACHUS
. buanmucrok, M. Maptuna-Pu, U. Keuckuca [7-9] o ToM, 4TO ABYSA3BIYME TOJIOKU-
TEJIHHO BIMSIET HA KOTHUTUBHYIO JEATEILHOCTH, CIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO KOHIICH-
Tparuu BHUMaHusA. CpenHuil Oat 3a 9K3aMEeHbI BO BpEMsI CECCUU TI0Ka3all, YTO CTY-
JEHTBHI TPYIIBI 3 JOCTUTIIA JIYYIINX PE3yJbTaTOB B TaKWX O0NacTsIX, Kak oOIIe-
CTBEHHBIE (COLMAJIbPHBIC) HAYKH W T'YMaHUTapHbIC HAYKHU (PUCYHOK 2).
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Pucynok 2. CBeneHust 00 yCrieBaeMOCTH CTYJIEHTOB Ipyni 2 u 3
(o cpennemy Gasmty)

[Tpu uccnenoBaHuu JaHHOTO ()EHOMEHA BBISIBICHA B3aMMOCBSA3b MEXKIY IOJIO-
KHUTEIbHBIMHA PE3yJIbTaTaMU B yU4eOHON AESITETbHOCTH M M3YUYEHHEM SI3bIKa B CEMbE
yepe3 poauTeneld. ITo CBsI3aHO C TEM, UYTO, B OTJIMYME OT UCKYCCTBEHHOI'O ABYSA3bI-
YKsi, KOTOPOE AAET SI3BIKOBbIE 3HAHHS JO3MPOBAHO 32 OIpPEICIIEHHOE KOJIMYECTBO
BpeMeHH (ILIKOJa, SI3bIKOBBIE KYpPChl, HHCTUTYT U Jp.), OOy4Ye€HUE BTOPOMY SI3bIKY B
CEeMEHON 00CTaHOBKE €CTECTBEHHO, HE OTPAHUYEHHO BPEMEHHBIMH paMKaMH, CUTY-
anuu oOuieHus pazHooOpasHbl. T.e. oOydeHne peOeHKa BTOPOMY SI3BIKY B CEMbE
YCIIELTHO COYETaeT HECKOJIBKO CTpaTeruii 00y4eHus, Yero Helb3s cka3aTh 00 HCKyC-
CTBEHHOU cpejie 00ydeHusl.

Buot600bt u 3axnwuenue. B xone ucciaenoBaHusi ObUI0 YCTaHOBIIEHO, UTO Y IO-
JIOBHHBI YYACTHUKOB TPYII 2 ¥ 3 €CTh ABYSA3BIYHBIC POAUTETH. DTH PE3yNIbTaThI MO/I-
TBEPAWJIN OCHOBHYIO TUIIOTE3y JAHHOTO MCCIEA0BaHUsA. Ba)kHO OTMETHUTD, UTO Jaxke
B JIBYSI3bIYHBIX TPYINIAX YPOBEHb BJIAJECHUS BTOPBIM S3bIKOM TECHO CBS3aH C JAOMall-
HEl A3BIKOBOM cpefod. DTO 0OBACHAETCA TE€M, YTO KOIJa OAMH WIH 00a poauTelis
OOIIAIOTCS APYT € APYTOM U APYTHMMH YJI€HAMH CEMbH Ha CBOEM POJIHOM SI3bIKE, TO Y
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peOeHKa MOSBIISAETCS OOJBINE MAHCOB U3YUYUTh S3BIK. TakyKe BBIABICHO, YTO HATUIHE
OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA YJIEHOB CEMbH, TOBOPAIIMUX HA JPYroM S3bIKE, HAIPSIMYIO
BIIMSCT HA Pa3BUTHE JIBYA3bIUMs y peOeHKa. B 4aCTHOCTH, CUJIbHOE BIUSIHUE OKa3bl-
BaeT JIBYSA3bIYHAS MaTh, TaK Kak B TCUCHHE HaMOOJIee aKTUBHOTO MEPUOJIa U3YUSHUS
sI3bIKA — Ha paHHEH CTaJnM KU3HHU pedeHKa — Bceraa HaxoauTtces psaom. [Ipu ompe-
JejaeHud (PaKTOpOB, BIMSIONIMX HAa M3YyUYCHHE BTOPOTO sI3bIKAa, YCTAHOBJICHO, YTO B
rpymmne 2 BaXHYIO pOJib B OBJIaJICHUM SI3bIKOM UTPAET IIKOJa, a B rpymnine 3 — poauTe-
mu. Taxke BBISIBICHO, YTO €CTECTBEHHOE ABYS3bIUHME CIIOCOOCTBYET IOCTHKECHUIO
JYYIIUX pe3yJIbTaTOB B TAKUX 00JIACTAX, KaK OOIIECTBEHHBIC (COLIMAIbHBIC) HAYKU U
TyMaHUTApHBIC HAYKHU.

JIBysi3pIUME KaK COIMAJIbHOE SIBJIEHHE MpUOOpeTaeT Bce Oosiblliee 3HAYCHHE,
CTAHOBUTCSI BAKHBIM aTpUOYTOM 00IIeCTBAa U CIIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHUIO Y YETIO-
BEeKa HOBOW MH(OPMAIIMOHHOW KyJIbTYphl. BiajeHne MHOCTpaHHBIMU SI3bIKAaMH 00-
JIer4aeT BOCHPUSTUE APYroMl KyJbTYphl, MPEIOCTABISIET BO3MOXHOCTh AKTHUBHO
(GYHKIIMOHUPOBATh B COBPEMEHHOM COOOIIECTBE, a 3HAHHE BTOPOrO0 MHOCTPAHHOTO
A3bIKAa TO3BOJIAET YEJOBEKY €IIE€ YCICIIHEE PEaIn30BbIBaTh CBOM MOTEHIMAN, HC-
MOJIb3YS BCE YCIIOBHSI, CLIOCOOBI M MeToAbI 00yueHwus [10].
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VK 811.111
H. A.T'orosieBa, H. A. besinkoBa
OMcKull 2ocydapcmeeHHblIll mexXxHuU4Yeckull yHugepcumem, 2. OMck

K BOITPOCY O CHHOHUMHH BA30OBbIX KOHIEIITOB
B CEMAHTHUYECKOM I10JIE WASTE MANAGEMENT

AHHoTanms. B naHHO# crarbe paccMOTpeHb! MpoOJieMbl CHHOHUMUU Ha YpOoBHE Oa-
30BBIX KOHIIENTOB B 00iactu Waste management. BbieneHbl kaTeropuu 1 KIt04eBble KOH-
LENTHl JTaHHOTO CEMaHTHYeCKOro mnouisd. IIpoaHanu3upoBaHbl pas3IMYHbIE CUHOHUMUYHBIC
BapUaHThI, UCIIOJIb3YEMbIE CIIEUAINCTAMHU B 00JaCTU PErylIupOBaHUS OTXOOB. YIENIseTcs
BHUMaHHE COBPEMEHHOM TOUYKE 3pEHMS YUEHBIX Ha NMpoOJeMy CHHOHUMHUHU U €€ MecTa B
TEPMHUHOJIOTMH Ha JTalle CTAaHOBJIEHUS U Pa3BUTHS UCCIIEyeMOM oTpaciau. PaccmarpuBaroT-
Csl IPUYMHBI CTPEMUTEIBHOTO TMOSABICHUS OOJBIIOTO YHCIAa TEPMUHOB B 00IACTU HKOJIOTH-
YECKON MHKCHEPHH.

KuroueBrble ¢j10Ba: CHHOHMMMSI, TEPMUHOJIOTHSI, PETYIMPOBAHUE OTXOJ0B, CEMAaHTH-
YECKOE M0JIE, A3BIK IS CIIENUAIbHBIX LIEJIEH, IKOJIOTHYECKasi HHKEHEPHSL.

N. A. Gogoleva, I. A. Belikova
Omsk State Technical University, Omsk

THE QUESTION OF THE SYNONYMY OF THE BASIC CONCEPTS
IN THE SEMANTIC FIELD OF WASTE MANAGEMENT

Abstract. The problems of synonymy of basic concepts in the field of Waste Man-
agement are considered in this article. The categories and key concepts of this semantic field
are highlighted. Various synonymous variants used by specialist in the field of waste man-
agement are analyzed. Attention is paid to the modern standpoint of scientists on the prob-
lem of synonymy and its place in terminology at the stage of formation and development of
the studied industry. The reasons for the rapid emergence of a large number of terms in the
field of environmental engineering are considered.

Keywords: synonymy, terminology, waste management, semantic field, LSP, envi-
ronmental engineering.

Beeoenue. PazBuTne TEXHUUYECKOTO MIporpecca, ypOaHW3alus, YBEIUYCHHE
YUCJIEHHOCTH HACEJIEHUS, HEPAlMOHAIBHOE HCIOJNb30BAaHUE MPUPOIHBIX PECYpPCOB
3eMJIU SIBJISIFOTCSI IPUYMHAMU CEPhE3HBIX MpolsieM B obmacTu skojoruu. Obecriede-
HUE DKOJIOTUYECKOM O€30MacCHOCTH CTAaHOBUTCS MPUOPUTETHHIM HAIIPaBICHUEM BO
MHOrux ctpanax. Oco0oe BHUMaHHUE YIESETCS CTpaTeruy YIpaBICHUSI OTXOJaMHU
B CBSI3U C MOTEHI[MAJILHON OMACHOCTHIO UX JUISl OKPYXKAIOLIEH Cpelibl U 3J0POBbS IO~
neit. IlosToMy A JaHHOW OTpAciy 3HAHUU aKTyaJlbHO MOSABIIEHHUE OOJBIIOrO YHCIIa
HOBBIX TEPMHUHOB.

SA3bIk podecCUOHATBFHOTO OOIIEHUS CIIEIUATUCTOB (WM, APYTUMH CIIOBAMU,
LSP — s3pIk 1 crienuaibHBIX 1iefieit), 00pa3yeT GyHKIIMOHATbHYIO PA3HOBUIHOCTD
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A3bIKa, KOTOPBIA OOCIY)KMBAa€T HYXIbl TaHHOW MpodecCHOHaNIbHON 00JacTH, oTpa-
KAET YCOBEPIICHCTBOBAHHBIE METO/IbI PA0OTHI B OTPACIIH, CJIEIOBATENIbHO, OTPaXKaeT
3HAHHME KaK pe3yJbTaT Mpouecca MO3HAHMS JAEUCTBUTENBHOCTH U MHUpa. CIIOBECHBIM
0003HaYEHUEM CHEIMAIBHOTO TIOHITHS U, B KAKOW-TO CTEeNeHH, "HocuTelieM" crelu-
aJIbHOTO 3HAHHUS SABIAIOTCS Te€PMUHBI. OHU CTAHOBSTCS CPEICTBOM JOCTYIAa K KOTHH-
TUBHBIM 0a3aM 3HAHUM CHEIMATMCTOB U BBITOJIHSAIOT OJHOBPEMEHHO U KOMMYHHKa-
TUBHYIO QYHKIIHMIO C LIEBIO TIEpeaunl IpyruM 3Tux 3Hauwmii [ 1, c. 117].

B coBpemMeHHOM MMpe pe3ysbTaT BO3AECHCTBHUS TEXHHUYECKOTO Iporpecca Ha
KU3BHEJIEATEILHOCTh YeJIOBEKa (3a4acTyl0 HETaTUBHOTO) HAXOAUT OTpakeHue B (op-
MUPYIOIIEMCS] TOHATUHHOM anmnapare, 00pas3yroleM CEMaHTHYECKOE MOJIE «Peryiu-
poBaHUE OTX0/A0B», kKoTopoe BxoauT B LSP "environmental engineering" — sxonoru-
yeckass umxkeHepus. [loxg "cemantnueckum monem" mbl, Beaen 3a O. E. 3axapuyk
u O. B. AKkuMOBOH, IOHMMaeM "KOMITAKTHYIO 4acThb CJIOBapsi, OXBATHIBAIOLLYIO OIpe-
JIeJICHHYI0 MOHATUIHYI0 cdepy” [2, ¢. 38; 3, c. 24].

Hannas npodeccuoHanbHas 001acTb GOPMUPYETCA YPE3BbIYAMHO OBICTPO, TaK
KaK MpU3BaHa pelaTh NI0OANbHBIE 3a/1a4l COXPAHEHUSI PECYPCOB U 00€CTIEUeHMSI BbI-
COKOro ypoBHs XH3HU. COOTBETCTBEHHO, TEPMHHOJIOTHUS, OOCITYKUBAOIIAsl 3Ty OT-
pacip npeacTasisieT co00il HEYyNOpsAAOYEHHYIO, Pa3BUBAIOILYIOCS CUCTEMY, MOCTe-
MIEHHO COBEPILECHCTBYIOUIYI0 CBOM TEPMHUHOJIOTMUYECKUH armapar, O 4YeM CBUIECTENb-
CTBYET OOJIBIIIOE YMCIIO CHHOHUMOB.

Teopus. B3riisi y4eHBIX-TEPMUHOBEIOB HA SIBJIEHUE CHHOHUMHH B TEPMHUHOJIO-
I'MH 32 TIOCJIEAHUE JECATKY JIET U3MEHWICA KapAUHAIBbHO. OTCYyTCTBUE KaTETOPUYHO-
CTH B JJaHHOM BOIIpoce 0O0YyCJIOBJIEHO, Ha Halll B3I T€M, YTO TEPMUHOJIOTHIO Tepe-
CTaJM paccMaTpuBaTh KaK CUCTEMY SI3bIKa, KOTOPOM MPHUCYLIM HEKOTOpask HCKYC-
CTBEHHOCTb, HEHUTPAJIBbHOCTb, 000COOJEHHOCTh M CTarHauus. YUYEHbIE JOMYCKaroT
ONPENEICHHYI0 TUHAMHUKY pa3BUTHUA sI3blKa i cneruanbHbix ueneit (LSP) onno-
BPEMEHHO C MPOTPECCOM B TOM WJIM MHOM 00JACTH HayKH M TeXHUKH. M cuHOHMMUS
B JIAHHOM CJIy4ae SIBJISIETCA HE TOJIbKO HEM30EKHBIM MPOTYKTOM 3BOJIIOLUN TEPMUHO-
CUCTEMBI, a 3aKOHOMEpPHBIM pPE3yJbTaTOM pPa3BUTHS HAyKd U YBEIMUYEHHUsS 0Obema
Hay4Horo 3HaHus 00 oobekre (C. B. I'punés-I'punesuy, B. [1. Janunenxko, B. M. Jlei-
yuk, B. @. HoBogpanosa, B. A. Tarapunos, u ap.) [4, c. 47].

Hpyrue yuenble, O. C. AxmanoBa u B. II. /laHnneHko, cXoAsaTCs BO MHEHUU
0 TOM, YTO CYIIECTBOBAaHHUE TEPMHUHOB-CHHOHMMOB MOMOTAaeT HAWTH myTeM oTOOpa
Haubosee MoaXoasIIee Ha3BaHUE ISl 0O03HAYCHUSI ONPEEICHHOTO MOHSATHS U 03~
BOJIIET M30€XaTh MOBTOPOB IMPH U3JIOKEHWU MaTepHalia, MOJHOCThIO oOecreunBas
TaKUM 00pa3oM KOMMYHUKAaTUBHBIE TOTPEOHOCTH moib3oBarenei [L{ut. mo: 5, c. 51].

HecMoTps Ha MHOXKECTBO CYHIECTBYIOIIMX B HAy4YHOM JIMTEpaType ONpenelie-
HUH, YTO CUUTATh CHHOHUMOM B TEPMUHOJIOTUH, BCE OHU, KaK MPABUIIO, OCHOBBIBAIOT-
csi Ha Onm3ocTH 3HadeHWs © kputepun B3aumosameHsieMoctu (b. H. TomosuH,
A. B.Cynepanckas, JI. b. Tkauesa).

b. H. TonoBrH XxapakTepu3yeT CMHOHUMHIO KaK COBIIAJICHHE 10 OCHOBHOMY

3HAYEHUIO0 CJIOB, MOpdeM, KOHCTPYKLHH, (pazeonorndeckux emunui] [L{uT. mo:
6, c. 152].
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Cucremarusupys cuHoHuMudeckue otHomeHus, C. B. [punéB mompasnemnser
PaBHO3HAYHBIC TEPMHUHBI HA TEPMUHBI-CHHOHUMBI U SKBUBAJICHTHI. AOCOIIOTHBIE CH-
HOHUMBI, B CBOIO OY€pe/b, MOAPA3ACIIIOTCS UM Ha BapHAHTHI, TIOJyYEHHBIE BapHa-
el GopMbl TepMUHA, U 1yOJIeThl — aOCONIOTHBIE CHHOHUMBI C pa3au4HoN (hopmoi
[7, c. 109]. TepmMun «1yoser» 00603HaYaeT CJIOBa, OObEAMHEHHBIE 0COOOM TEPMHHO-
JIOTUYECKON COOTHECEHHOCThIO C OJIHUM M TE€M >K€ Hay4HbIM 00beKTOM. VX cooTHO-
[ICHHE MOJPa3yMEBAET OTCYTCTBHE BO3MOKHOCTU BBIJICIHUTH CYIIECTBEHHOE pa3iiu-
9He B ONMPEACISIEMBbIX UMU O0BEKTaX.

B. M. Jleunk cyuTaeT, 4T0 CHHOHUMHUS — TO MPOSBICHUE BAPUAHTHOCTH CIIO-
co0OB BBIpXECHUS MPU UJESHTUYHOCTH WM OJIM30CTH IJIaHA CONEP KaHUS psijia JIeK-
CUYECKHUX eIuHUIl. B BapmaHTax — IIaBHOE HE IUIAH COAEPXaHUS, a IJIaH BhIpaxe-
HUA. YUYEHBIN CTPYKTYpHUPOBaJ BapUaHTHBIE (DOPMBI 1O CIAECAYIOIIMM MPUHIIMAIIAM: Ba-
pUAHTBI, HE MMEIONTUE MaTepHATHHOU OONMTHOCTH — AYOJIEThI, KOHIICNTYaIbHbIC CH-
HOHUMBI BHYTPH OJHOU CHCTEMBI TEPMHUHOB; TAKKE BaPHAHTHI, CXOKHE (GOPMaTHLHO —
JICKCUKO-CEMAaHTHYECKHE M TpaMMaTH4YecKue (KOpHEBBIE, CIOBOOOpPa30BaTENbHEIE,
npedukcaibibie U cypdukcanbubie, (HICKCUUHBIE) U MEKCTPYKTYpPHBIE, pealin3ye-
MBbIE B Pa3JIMYHBIX KOPPENSIHAX MOJHOTO M KPaTkoro BapuaHtoB TepmuHa [Llut. mo:
8, c.52-53].

Ilocmanoexka 3a0auu. B cBeTe BBIIECKA3aHHOTO HaM MPEACTABIACTCA AKTY-
abHBIM PACCMOTPETh CHHOHMMHIO Ha YPOBHE 0a30BBIX KOHIICTITOB OJHOTO W3 TEp-
MUHOJIOTHYECKUX nojeil Waste management, onupasich Ha KJacCU(PUKALMIO YYEHOTO-
tepmuHoBena B. M. Jleituuka [9, c. 86-100], u onpenenutb CEMaHTUYECKHUE CBSI3U
MEXy TepPMUHAMHU-CUHOHUMAaMU BHYTPU BBIICJIEHHBIX B CEMAHTHUECKOM I10JI€ KaTe-
ropuil. [lomydeHHbIe pe3yabTaThl MOTYT CTaTh apryMEHTOM B 3aIlUTy IOCTYJara:
«CUHOHHUMHMSI KaK OTpa)K€HUE MOJHON UHPOpMAaLIUU 00 0OBEKTEN.

HccnenoBanrue mpoBOIMUIIOCH HA OCHOBE METOJAa KOHTEKCTYaJlbHOTO aHaliu3a
¥ METO/Ia CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO aHaJIn3a.

Pezynomamul uccnedosanusn. AHanvi3upysl ClelUMaJIbHYI0 HAYyYHYIO JIMTEpATy-
py (CpaBOYHYI0 M HOPMATHUBHYIO JUTEPATypy B cdepe oOpalleHus ¢ OTXOAaMH,
Hay4YHBIE CTAaTbU), Mbl HJACHTHU(PUIMPOBAIN CEMAHTHUECKOE TIOJIE «pe2yauposanue
omxo0006» — waste management, B KOTOPOM BBIJICJIUIIA COCTABJISIFOIINE €TI0 KaTero-
pun: «ymunuzayus» (disposal) u cocraBistonMe ee KIOYEeBble KOHLENTHI safe
disposal, disposal site, final waste disposal, waste treatment; nanee xkareropus «om-
xo0ul» (waste) u xonmenthl trash garbage, by-product, near waste, litter, refuse,
rubbish, end-of-life product, unwanted material, post-consumer material, midden; ka-
Teropusi «nepepabomka» (recycling) u KOHIENThl, €€ COCTaBiIsIOLIME: Wwaste
recovery, recuperation, reprocessing, waste segregation, incineration, waste
neutralization.

B coorBerctBum ¢ knaccudukanuenn B. M. Jleitunka [9, c. 86-100] Ob11u BhIfE-
JICHBI CIICAYIONINE TEPMUHBI-BAPUAHTHI:

e Mopdosoro-cuHTAaKCHUYECKH e BAPHUAHTHI: recyclable,  recycling
u recyclables (B (hopMe MH. unciIa UMeET 3HAUEHUE MOPCbIPbE, OMX0ObL).
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e DJjutMNTHYecKHe BapuaHThl: biodegradable waste = biowaste — Guonoru-
YeCcKu pasyiaraeMble OTxoabl (OmooTxonbl), solid-waste management = waste
management, municipal waste = municipal solid waste, waste policy = waste
management policy.

o CuHTakcuyeckue BapuaHThl: waste disposal = disposal of waste, waste
treatment = treatment of waste, waste handling = handling of waste.

¢ Pasnosi3brunblie ayosersl: trash, garbage (AmE) / rubbish (BrE)

K a6coIl0THBIM CHHOHMMAM (C TOXIECTBCHHBIM 3HaU€HHEM ) MOXXHO OTHECTH
TEPMHUHBI, 0003HaYaIoMKe ObITOBBIC/ TBEpAbIC / KOMMYHAJIbHBIE OTXO/ABI: municipal
solid waste, urban waste, household waste, domestic waste, refuse, residential waste.

KoHTekcTyanbHBINM aHAJIA3 MTOMOT OMPEACIUTh OOIIHOCTh 3HAYCHHUSI BBIIIICHA-
3BaHHBIX TOHSATHH U MOKAa3ajl, YTO CEMAHTUYECKUM OKPY>KEHUEM SIBIISIOTCS TTOHITHS
«ropon», «TOPOJICKOI», «OOIECTBEHHBIN», «KOMMYHAJIbHO-OBITOBOIY, «KUIOW»,
«Hacesnenue (ropoja)» (Cp. HaceJleHHue ropoja, HO KHUTENU MOCEKa).

«The amount of urban solid waste is budding even faster than the rate of
urbanization». (Cratest The urban waste problem - and tech solutions by Antony
Ochien)

«Municipal solid waste consists of household waste, construction and
demolition debris, sanitation residue, and waste from streets. This garbage is
generated mainly from residential and commercial complexes. With rising
urbanization and change in lifestyle and food habits, the amount of municipal solid
waste has been increasing rapidly and its composition changing» (caiiT
edugreen.teri.res.in)

«In both developed and developing world cities, large volumes of waste are
created daily.... In the developing world this is also an issue, but rising rural-urban
migration leading to an urban population increase of an underclass is a major
concerny». (Cratest Urban waste and its disposal / Residential waste Ha caiite
tutor2u.net)

[TonsiTue «OE30TXOMHBINY BBIPAKEH CIECIYIONIUMU CHUHOHUMAaMH, MMEIOITUMHU
YACTHYHYI0 TOXKIAECTBEHHOCTb CTPYKTYPHI / (OPMBI, UMEs OJUH OOIIMI IJIIEMEHT:
non-waste = zero-waste = waste-free.

Mecto ytunuzanuu (3aXOpOHEHHS) OTXO/I0B 0003HAYAEeTCsl TAKUMH TEPMUHAMH,
kak waste deposit / disposal site / landfill / rubbish dump/ midden.

B BeIpakeHHHM «ynajieHUWE OTXOIOB» MPHU OIMPEACISIONEM TEPMUHOIEMEHTE
waste B CHHOHUMHYHBIC OTHOIICHHUS BCTYMaeT Oa30BbIi KOMIIOHEHT «yHAJICHHE)
disposal / removal / handling / treatment / discharge.

OnpeneneHo CMEIICHUE 3HAUYCHUS «epepadoOTKa» B TEPMUHOJIOTHIECKOM COUe-
TaHUM waste conversion (C LeJIbIO YTUIHU3ALMKA) U waste reprocessing (BTOpuyHas
00paboTKa ¢ 1EeTbI0 TOBTOPHOTO MCTIOIB30BAHNSA).

Urto kacaeTcsi yCJOBHBIX CHHOHMMOB (C MOJ00HBIM 3HaUYE€HHUEM), TO B PSJIC CTa-
Ted MOXXHO TPOCICAUTh HEKOTOPHIH 3HAK DPABEHCTBA MEXAY MOHSATHUSIMH waste
management / waste disposal / refuse disposal system [10]. AGconOTHBIMU CHHO-
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HAMaMH WX Ha3BaTh HEJb3s, TaK KaK JIEKCHYECKas eAUHHUIIA management (peryiaupo-
BaHUE, YIPaBJICHUE) NMOAPa3yMeBaEeT Oosee MUPOKUI KOMIUIEKC MeponpusiTuii (coop,
TPAHCIIOPTHUPOBKY, MepepaboTKy), yeM mpocTo «disposal» (TukBUmamus, 3aXOpoHe-
uue). TepmuH refuse disposal system SBISE€TCS OTHOCUTEIBHBIM CHHOHUMOM TEPMHU-
Hy waste management, T.K. OH, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, 00JIaJaeT y3KOCIeu-
aJTHHBIM 3HAYCHHEM «CHCTEMa yTAJICHUS TYCTON MOPOAB» B TEPMHUHOJIOTHH TOPHOTO
Jiena U «yCTaHOBKa JIJIsl pazKUKEHUS U BbIOpoca KaMOY3HBIX OTXOJ0B» B MOPCKOM
TEPMUHOJIOTUH.

Takxe yCIOBHBIM CMHOHMMOM MOKHO CUMTaTh ycTapeBIIMil TepmMuH midden
(kyuya Mycopa, OCTaBJieHHasl MMEPBOOBITHBIMU JIIOIbMU, CBAJIKa), KOTOPBIM Meperien
B 3HAYCHHUE Ky4da PACTUTEIBHBIX OCTATKOB, KOMIIOCTHAS Ky4a U YIOTPeOseTcs B He-
kotopbix peruonax lllotnanauu u CeBepHoit AHITIUY.

Oocyscoenue pezynbmamog. B TEpMUHOJIOTHH PeryJIMpPOBAHUS OTXOAO0B IIPHU-
CYTCTBYET JIOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO KaK aOCOIIOTHBIX TaK U YCJIOBHBIX CHHOHHMOB.
Bcerpeuatorcs pazHOSI3bIYHBIC TyOJIETHI.

OTTEeHKH 3HAUEHUS TEPMHUHA "OTXOMBI" YKa3bIBAIOT HA PA3HOBUAHOCTH MyCOpa:
TBEPbIiA, OBITOBOM, OPTraHUYECKUN, CTPOUTEIBHBIN, JIEKTPOHHBINA. JlHama3oH 3Ha4e-
HUI XapakTepHu3yeT pa3Mepbl /00beM OT OTAENbHON Kyun Mycopa (dump) 1o nmomuro-
Ha (landfill). CemanTrueckuii aHaiu3 pacKpbIBaeT CTENEHb "OeCroie3HOCTH" OTXO-
JIOB: MOXKHO JIM MOABEPTHYTh MPOAYKT BTOPUYHOM MepepaboTKe, MPOAYKT C OKOHYA-
HUEM SKCIUTyaTallMOHHOTO CPOKa (HE 03HAYaeT MOJIHYIO MOTEPI0 paboynX XapakTepu-
CTHUK, T.6. HOMHHAQJIBHO OECIOJIC3HBIN), SABIAETCS JIM OH MOOOYHBIM MPOIYKTOM IPO-
M3BOJICTBA U T.J. 3HAYEHUSI CHHOHUMOB KaT€ropuu «IrepepaboTKu» OTPakaroT STaIbl
U BUJBI IEPepabOTKH (COPTUPOBKA, CIKUTAHUE, 3aXOPOHEHUE, OYHCTKA, TEIJI0Bask 00-
paboTka).

Takxke MOXXHO OTMETUTh, YTO Ha BHIOOP TOTO WJIM MHOTO BapHaHTa CUHOHHMA
OKa3bIBaeT cepa ero ynorpedyieHus (Ipou3BOACTBO, GEpMEPCKOE XO3SIMCTBO, TOPHOE
JIeJ10), TIPH 3TOM JyOJIeTaMy OHHU HE SIBJISIOTCS, o0namas cnenu@uieckuMu OTTeHKA-
MU 3HAUCHUS, a MHOTJA U CTUIIMCTUYECKON OKpalieHHOCThIo (cp. midden u refuse).

Buvieéoovl u 3aknwuenue. Kak Mbl BUIUM, pa3HOOOpa3ue€ OTTEHKOB 3HAYCHUS
B 0a30BBIX KOHIICTITAX OTACIBHOTO CEMAHTHYECKOTO TOJSI «YIPABICHHE OTXOIaMU)»
MOJITBEPKTACT TOUKY 3PCHHUS TEX YUYCHBIX, KTO CUYHMTACT, YTO SBJICHUEC CHHOHUMHH
CKOpee TPOMYKTUBHBIA DIIEMEHT pPAa3BUTHUS TEPMHUHOCHUCTEMBI, YeM OCCIOJIC3HBIMH,
MPEISATCTBYIOIINN  YIIOPSAAOYMBAHUIO M CHUCTEMAaTH3alldd TEPMHUHOB. TepMUHBI-
CUHOHHMMBI TIPU3BAHbI PACKPHITh CEMAHTUYECKHUI MOTEHITNAT TTOHSITHS, BBIJICIUTH OT-
JeIbHbIE CEMAHTUYECKH 3HAYMMBbIE OTTEHKH, KOTOpbIE C TEUCHHEM BpEMEHHU JIMOOo
HUBEJIMPYIOTCS M UCUE3HYT, UM, HA000POT, 3akpensTcsa. M B Takoil 3aKOHOMEPHOCTH
MBI yCMaTPUBaEM MOCTETICHHBIN, YBOJIIOIIMOHHBIN MTyTh Pa3BUTHS SI3bIKA, B TOM YHCIIC
U s3bIKa IS CIICIUANIbHBIX TeJIeH.
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G®OHETUYECKHUE U JIEKCUYECKHUE OCOBEHHOCTH
BAPHUAHTA ®PAHLIY3CKOI'O A3bIKA B A®PUKE

AnHoTanmsA. CTaThs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO MPUYMH BO3HUKHOBEHUS (POHETH-
YECKUX U JIEKCUUYECKUX OCOOEHHOCTEH BapuaHTa (PPaHIly3CKOIo si3bIKa B Pa3HbIX PernoHax
apUKaHCKOTO KOHTHHEHTA. B cTaThe paccMaTpuBaIOTCs Ciydau, OTPaKaIoIie crienupuKy
IIPOU3HECEHHUs] 3BYKOB MECTHBIM HACEIICHUEM, HAILECAIINE CBOE OTPAKEHUE B YIIPOILUEHHOM
BapuaHTe (paHIy3CKOTO si3bIKa. B paboTe ynensercss BHUMaHHE JIEKCUYECKHUM H3MEHEHH-
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SIM, TIPOU3OLLIEAIIUM HE TOJBKO B OTIENbHBIX PETHOHAX, HO U MU3MEHEHUSIM, XapaKTepHBIM
JUTsl BCETO KOHTUHEHTA.

KuroueBble ciioBa: (hpaHIry3ckuil s3bIK, (hoHEMA, (OHETHUKA, JIEKCUKA, SI3BIKOBAs CHU-
Tyalus, OMOHUMBI.
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Agadir comprehensive school, Agadir, Marocco

PHONETIC AND LEXICAL FEATURES OF THE OPTION
OF THE FRENCH LANGUAGE IN AFRICA

Abstract.The article is devoted to the identification and consideration of the causes
of the phonetic and lexical peculiarities of the French language version in different regions
of the African continent. The article provides a variety of examples of the pronunciation
specifics of the local people, which are reflected in a simplified version of the French lan-
guage. The article pays attention to lexical changes that have occurred not only in certain
regions, but also to the changes that are characteristic for the whole continent.

Keywords: French, phoneme, phonetics, vocabulary, language situation, homonyms.

Beedenue. AxTyallbHOCTb TEMBI 3aKJIIOYAETCA B TOM, UYTO a(ppUKAHCKUNA KOH-
TUHEHT JI0 CUX TOp cJ1lab0 OCBOEGH M M3YYEH, YeM M NPHUBJICKAET BHUMAaHUE WHO-
CTpaHHBIX UHBECTOPOB, TOTOBBIX BKJIAbIBATh CPEJACTBA B PA3BUTHUE U HCCIICOBAHUE
pervoHa. Bragenue nuteparypHbIM (paHITy3CKUM SI3BIKOM OKa3bIBaeTCsl HEIOCTa-
TOYHBIM JIJISI POJAYKTUBHOW paOOThl B JAHHOM PETHUOHE, TaK KaK CErojHs (ppaHiry3-
CKHMIl s13bIK B AQpuKe mnperepriesl 3HaUUTeIbHbIE U3MEHEHUsI Kak B (DOHETUKE, TaK
U B JIEKCHUKE, YTO CO3/aeT TPYAHOCTU B 0OImeHnu. M3yuaromumM PpaHily3cKuil sS3bIK
KaK MHOCTPAHHBIN B IIKOJIC U Cy3€ TaKkKe BaXXHO UMETh MpeJ/icTaBieHue 00 0coOeH-
HOCTSIX (PpaHIly3CcKOTo si3bIKa B AQppuKe.

@paHily3cKuil A3bIK HadaJl MPOHUKHOBEHWE HA APPUKAHCKUI KOHTUHEHT €Ile
B cepenune XVII B. ®paHiy3bl CTAIM BTOPHIMHU IIOCJE MOPTYTAIBLEB, KTO AKTUBHO
CTaJI CHapsHKaTh IKCICIUIIUN IJI1 TOPTOBIIU U DKCIIAHCUU HOBBIX TeppUTOpHil. OCHOB-
HOM 3aJlaueil YKOPEHEHHsI B PETMOHE CTaj0 BHEAPEHHE sI3bIKa METPOIOJIUU U OTKPHI-
tue mkon. A. H Jlanraep u K. barana B cBoell ctatbe yKas3pIBalOT Ha TOT (aKT, 4TO
AKCHaHCUs (PPaHITy3CKOTrO si3bIKa IIIJIa HE TOJIBKO MyTeM 3aXBaTHUYECKOM BOMHBI, HO
U C TPOJBMKEHUEM PEIUTUH. YKPEIUICHUE MO3UIUi (DpaHIly3cKOro si3bIKa MPOU30-
IIJIO C TIPUXO0JIOM XPUCTHAHCTBA, HECMOTPS HA TO, YTO MEPBbIE MUCCUOHEPHI OTKA3bI-
BAJIUCh BECTH MpOIAranay eBporeinckoro s3bika [1, ¢. 54]. B coeit kaure B. T. Kio-
KOB TIHIIET, YTO HAYAJIbHBIM SI3BIKOM OOIICHUS MEXIY MECTHBIM HACEJICHHEM U €B-
pomnencKUM ObUIM TaK Ha3bIBa€MbIE€ NUONCUHBL — OBICTPO CKJIQJBIBAIOIIUECS YIIPO-
IIIEHHbIE BapUAHTHI €BPONMEUCKHUX SI3BIKOB [2, . 82]. i nudowcunos Bcerma CBOM-
CTBEHHO cieaymwiee: 1. Oboznauams 00Hy u my dce uoer Ul 8eb 0OOHUM CIOBOM;
2. Ilpuoasamye ¢hpanyysckoui ¢ppase bonee npocmyio ¢hopmy. Hanpumep, ecnu pedb
UAET 00 OJYIIEBJICHHBIX MpPEIMETax, TO >KEHCKUU poj olOpa3yeTcss no0aBlieHUEM
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K Myxckomy cioBa femme. Takum 0O6pa3zom, B THANEKTE MBI ITOJIy4aeM CIICIYIOUTYIO
dbopmy keHckoro poaa: une cheval-femme, une chien-femme.

Ilocmanoeka 3adauu. 1lens naHHON CTaThU — MPEACTABUTH 0030p JTUHTBUCTH-
YECKUX MCIIEAOBaHUM, MOCBAIIEHHBIX U3YUYCHUIO (DPOHETUYECKUX U JIEKCUYECKUX OCO-
OeHHOCTEW BapuaHTa (PPaHITYy3CKOTO sI3bIKa Ha apuKaHCKOM KOHTHHEHTE. B kade-
CTBE IIPUMEPOB B3SIThl BAPUAHTHI (PPAHIIy3CKOTO A3bIKA B pa3HBIX peruoHax Adpuku
C UX (POHETUYECKHUMH U JIEKCUYECKUMHU OCOOCHHOCTSAMH, 3a(pUKCUPOBAHHBIC Pa3HBI-
MU yYEHBIMHU.

Teopusa. B ctpanax Marpuba ¢ OOJBIIUM BIUSHHEM MCIAMCKON KYJIbTYpbI
U apaOCKOTO fA3bIKa, B YACTHOCTH Y€pPEe3 PEIINTUI0, YKOPEHWIICS DS XapaKTEPHBIX
0CcOOeHHOCTeH, nmpucymux apadckomy s3biky. Tak, nosBunuch Gonemsl — [dg/d$] —
dz, [kp] - kp, [tf] — tch, [Kh] — kh. /lanHbIC 3ByKHM B OCHOBHOM HCIOJIB3YIOTCS
B UMEHAX COOCTBEHHBIX U 3a-MMCTBOBAHHBIX CJIOBAX, HO BCE Yallle OHU CTAJIA MPOHU-
KaTh W BO (ppaHIly3ckue cioBa: je vais — [d3eve]; mange — [mand3e]; diable —
[d3ap]. Takxke g ceBepHbIX palloHOB AQPUKH XapaKTEPHbI OTTYIICHUS 3BOHKHX
COIJIACHBIX Ha KOHUE cioBa: [re:v] cranoButcs [ref]; [J0, -d] Tpanchopmupyercs
B [JO, -t]; [malad] mepexoaut B [malatt]. I[Tocineaauii mpuMep TakXke IMOKa3bIBaEeT, uTo,
IIOMHUMO OTJIYIIEHHs, COTJIACHBIM CBOMCTBEHHO M yJUIMHEHUE. B ceBEpHBIX pernoHax
3TO SIBJIEHUE OOYCIIOBJIEHO OCOOEHHOCTSIMU apaOCKOro s3bIKa, KOTJa 3BOHKHE CO-
IJIACHBIE OTJIYIIAIOTCS, B TO BpEeMsI KaK B OCTaJIbHBIX PETHOHAX OTIIYIICHUE MPOUCXO-
JUT U3-3a TOTO, YTO PEUYEBOM MOTOK pa30OMBAETCs HE HA PUTMHYECKHE IPYMIBI, a Ha
otnenbHble cinoBa. [Tomumo (oHeTHUeckuX M3MEHEHUH HaOI0JAlTCA U JIeKCcHude-
ckue. Tak, 3TOMy permoHy cBONCTBEHHa MpeduKcalus, Koraa HOBOE CJIOBO MOIy4da-
eTcs myTeMm no0aBieHus mpuctaBku. Hampumep: soutasse — 6ar00ye, k cioBy tasse —
yawka, nodapnseTcs npedukc SOU. J1a yepra, XapaKTepHas AJisi CEMUTCKUX S3bIKOB.

IOxnee, B paiione Caxenb, B BapuaHTe (PpaHIy3CKOTO si3blka HAOJIOJAIOTCS
0COOEHHOCTH, BOSHUKIIIKE KaK MO/ BIUSHUEM apa0CKOTo S3bIKa, TAK U 0] BIUSHUEM
HUJIO-CaXapCKuX S3bIKOB. B wacTtHocTM, B MaBputannn, Mamu u Hwurepe rtaxxe
BCTpeYaroTcs Boiieconucannsie Gponemsl [dg/d$] — dz, [kp] — kp, [tf] — tch, [kh] -
kh, a Taxke MPOMCXOAUT CIUSHHE TIIaCHBIX 3BYKOB [e], [€],[9], [2]B emmubiii pac-
crnabseHublii [€]. JlaHHAas OCOOCHHOCTH MOPOAMIA MHOXKECTBO JOMOJHHUTEIBHBIX
oMmoHMMOB: I’heure u I’air; peur u pére; je u j’ai; je vais u je veux; le u les. Crour
OTMETHUTb, YTO MOJOOHOE CIUSHUE BCTPEUAETCS U B LIGHTPAIbHBIX pailoHax Adpuku,
HO TaMm, o MHeHuto JK. baranel, 3T0 siBlieHHE 00YCIOBIMBAETCS TEM, YTO SI3bIKU OaH-
Ty JensTcs Ha ABa Tuna. GoHeTHdecKasi CUCTeMa OJHHX SI3bIKOB OaHTY COJIEPIKHT 5,
a Apyras — 7 TJacHBIX, TO €CTh B OOOMX CIIy4asX 3HAYUTEJIbHO MEHBIIE, YEM BO
dpaniry3ckom s3bike [3, c. 79].

B Cenerane, I'Bunen, Kot n’MByape, bypkuna-®aco, Toro, benune, I'ane, no-
MHMO CJIUSTHUS TJIACHBIX B €JIMHBIN [€], IO/ BIUSHUEM SI3BIKOB 600¢h MOSIBIISIOTCS HO-
Beie poHembl — [Mb], [nd], [nt], [ng], koTOpBIe POU3HOCATCS HE TONBKO B MECTHBIX
cioBax: Ndoki — zr00oed, mbuta — cmapux; Ho u Bo (paniry3ckux: bambou 3Byuur
kak [bambu], lamangue — [lamang(9)] [4, c. 138]. Kpome Toro, 3/1ech BIiepBbIe MOSIB-
JsieTcst AeHasanu3aius 3BykoB. CIIOBO NON OyAeT MPOM3HOCHTHCSA Kak [no], bon —
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[bo], uro Takke cozmaer omoHMMBL: beau Temepr HeoTIMUMMO OT bon. JlaHHas mpo-
OJiemMa perraercst myTemM J00aBICHUS HOCOBOM COrJIacHOH [1)], KOTOpasi CBOMCTBEHHA
KOPEHHBIM sI3bIKaM — 6anmy, 6onogh. Tak MOsBIAETCS HECKOIBKO TPYII JeHA3aTU3HU-
POBaHHBIX CJIOB: OAHOCIOXHBIC — [ban] banc; ¢ ymBoeHHsiM ciiorom — [Donbon]
bonbon; cmepeeiM ciorom — [Kontinee] continuer; ¢ moCIEAHWM CIIOTOM —
[komandan] commandant. Ho He Bceraa Hazanu3aius MOXKET OCYIIECTBIIATHCS MyTEM
n00aBJIEHNs] HOCOBOM COIIaCHOM. B HEKOTOPBIX CilydasiX HOCOBOW 3BYK BO BHYTPEH-
HeM ciiore BoBce ynaisercs: [dimaas] — dimanche. B Ceneraie npoucxomuT yaaie-
HHEe HOCOBBIX Mopdem: comment [ko ma], quandméme — [kamem]. Tak kak ¢paHiry3-
CKHI SI3bIK YHACJICAOBAII U3 JIATBIHU M TPEUECKOTO SI3BIKOB IPOU3HOIICHHUE TIOCIICA0BA-
TEJIBHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB, KOTOPOE HECBONCTBEHHO JIJIS SI3BIKOB 80710¢h, TO MECTHOE
HACEJICHUE TIPOCTO yIAISET U3 CJIOBA OJIMH M3 COTJIaCHBIX 3ByKoB. Hampumep, B Cene-
raje BCTPEUarOTCs TaKWe BapuaHThI: contact — contac, peuple — peup, acvitiviste —
activis. Emre omHMM BapyaHTOM peEIICHUS JaHHOW MpPOOJIEMBbI SBIISCTCS BBEICHHC
MEXy COTJIACHBIMU TJIACHOTO 3BYKa ISl UX paslesieHus. Yaine Bcero BBOIUTCS 3BYK
[i]: sport — mpousHocutcs [sipar]; taxi — npousHocutcs kak [takisi; tagisi]. B ctpanax
¢ OOJIBIIMM BJIMSIHHEM apaOCKOTO s3bIKa JJAHHBIC M3MCHEHHUS HE MPOUCXOAAT. B 3THX
CTpaHax eCTh Psii OCOOCHHOCTEH, CBS3aHHBIX U C TPAMMATUKOHN (PAHITy3CKOTO S3bIKA.
W3-3a coustaus raacHeix [e], [€], [9], [4] Bpemena Passé Composé u Imparfait cimba-
10Tcs B oAHO. Hampumep: je mangeais u j’aimangé npousnocsrcs [d3emand?3e]. Kak
MO>XXHO 3aMeTuTh, poHema [d4] nmpoHuKIa U B 3TH pervoHbl. B AaHHBIX pernoHax
(paHITy3CKHii BapHaHT TpaMMaTHKH YIPOIIACTCS M3-3a HU3KOTO YPOBHS 00pa30oBaHUs
MECTHOTO HacelieHus. Hammpumep, Bce IIaroiibl CrpsraroTes ¢ avoir wim gaxe 0e3 He-
ro. HMcuesaer u Bpemst Future Simple u 3ameHsieTcst POCTBIM HACTOSIIMM Présent co
CIeIMAILHBIMY CJIOBaMU, onpeenstomumu Bpems. Hapumep: 1l chante le prochain
mardi, Il vient le prochain an. B paiionax skBaropuanbHOil A(PHKK HA BapUaHT
(paHIy3CKOTO sI3bIKa BIMSIOT SI3bIKK OaHTy. [Ipu JeHa3amu3aiuu 3BYKOB HCIIOJIb3Y-
torcst ponemsr [mb], [nd], [nt], [ng], oun xapakTepusr mis Kunmnackl, crouis Jle-
Mokpatnyeckort Pecniy6nuku Konro. TlosBisiroTcss 1 MeCTHBIE OCOOCHHOCTH, HANpPH-
Mep, KOIJIa He3HAKOMBIM 3BYK 3aMCHSIOT Ha XapaKTePHBIA IS POIAHOIO s3bIKA: ¢p.
cuisin kyxus [Kwr'zi:n]—agp. couwisine — [kuwizin]; ¢p .pluie doorcosw [plui] —agpp.
plouwi — [pluwi]; ¢p.puis zamem, oanee [pui]—agp.pouwi — [puwi] [5, c. 107].
K nexcudeckuM OCOOCHHOCTSIM OTHOCUTCSI JBOWHOE MPOW3HECEHUE CIIOBA, C IENBIO
NOJTy4eHUs] MO0 HOBOTO 3HA4YCHHWs, JTMOO ycWieHusi ocHoBHoro. Hampumep: mal —
bonvrot, mal-mal — ouens 601vbH01; Chaud — copsuuil, chaud-chaud — ouens mpyo-
Hblll, HEC2080PUUBDIII.

B camom rokHOM pailoHe pacnpocTpaHeHHs] (PpaHIy3CKOrO si3blKa, B palloHe
nycThiHM Kamaxapu, MECTHBIMU SI3bIKAMH CUHMTAIOTCS KOWCAHCKUE SI3BIKH, WIIM TaK
HA3bIBACMBIC «IIEIKAIOIINE» SI3bIKH. HOCHUTENSIMH KOMCAHCKHX S3BIKOB SIBIISIOTCS
Majo000pa3oBaHHbIC OYyIIMEHBI, KUBYIIAE IJIEMEHAMH C TIEPBOOBITHBIM 00pa3oM
KU3HU U UMEIOIIUE CMYTHBIE TIPECTABICHUS O (PPAHITy3CKOM SI3bIKE. YTIOMSIHYTh 00
ITOM palioHE CTOWT W3-3a TOTO, YTO T€ HEMHOTHE HOCUTENW (PPaHIy3CKOTO SI3bIKA
MPUBHOCAT B HETO BEChMa MHTEPECHYIO YEPTY — «IIEIKAIONIUE)» 3BYKH WU KIUKCHL.
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Taxk, donewmsi [t], [k] 1 ApyrHe, B 3aBUCUMOCTH OT TOBOPSIIETO, MOTYT MTPOU3HOCUTH-
csa ¢ memukami [||k], ['t], uro npumaeT BapraHTy (GpaHIy3CKOTO A3bIKa HEOKHIAHHOE
3By4YaHUE.

OTnenbHO CTOUT PACCMOTPETh JICKCHUSCKUE U3MCHEHUS, KOTOPBIC IPOUCXOIST
10 BCEMY KOHTHHEHTY BHE 3aBHCHMOCTH OT peruoHoB. Hampumep, crano pacmpo-

CTpaHCHHBIM SBJICHHUC N3MCHCHUS JICKCHYCCKOT'O 3HAYCHUA CJI0B.

Tabmuna 1.M3MeHeHne JIEKCUYECKOT0 3HAUEHUS CIIOB

(dbpaHIly3cKO€ CIIOBO dpaHIy3cKO€ 3HAUCHUE adpuKaHCKOE 3HAUCHHUE

arabe apab TOPTOBEI]

taper CTy4aTh, TONATh UrpaTh Ha MY3bIKAIbHOM
HHCTPYMEHTE

se civiliser MPHOOIIATHCS K KYJIBTYpe YUUTBHCS B IIKOJIE

théatre Tearp CIIEKTaKJIb

hirondelle JIACTOYKA OeCIIeUHBIH, ITpa3 HbIN

cousin Ky3€H COIJIEMEHHHUK

vampir BaMITHP KyMHUP, TOKJIOHHUK

JlaHHOE SIBJIEHHE CBSI3aHO C OTHOIICHHEM adpPUKAHCKOTO HACEJICHHS K CBOEMY
KOJIOHHAJIbHOMY MPOLUIOMY U K MOMNBITKaM 000CO0IEHUS OT BCETO (PPaHIy3CKOTO.

Pezynomamut uccnedoganusa. IlpoananuzupoBaB padOThl, NOCBEILIEHHBIE U3Y-
YeHHIO (POHETUIECKUX U JIEKCUUYECKHX 0OCOOCHHOCTEH BapuaHTa (PaHIy3CKOTO s3bIKA
Ha appUKAaHCKOM KOHTHMHEHTE, MOXXHO 3aKJIIOUYUTh, YTO OOJIBIIMHUYTBO JIMHI'BUCTOB
KOHCTaTUPYET CIEIYIOIINE OCOOCHHOCTH:

— MPOU30IILIO0 OTITYIIEHHE 3BYKOB B KOHIIE CJIOB;

— HaOIrOAaeTCs AeHa3aIM3aIHsl TIIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB;

— IJIaCHBIE 3BYKHU CIIMBAIOTCS B €UHBIN CIIOT, YTO BJIEYET 3a COOOM MOSBICHUE
OMOHHUMOB;

— TpaMMaTHKa s3bIKa cTaja 0ojee YIMPOIIEHHON: MOPSIOK CIOB B MPEII0XKe-
HUU MepecTall ObITh CTPOTUM, COKPATUIIOCh YHCIIO IPaMMaTHYECKUX BPEMEH;

— MEHsIETCS JIEKCUIECKOE3HAUCHHUE CIIOB.

Bu1600bt u 3axnouenue. Cutyanus, KOTopas Ha CErOAHSIIHUN JE€Hb CKIa/bl-
BaeTcsd B peruoHax AQpuku ¢ ppaHKOTOBOPSIIMM HACEJIECHUEM, MOXKET OBbITh pac-
CMOTpEHa C pa3HbIX cTOpoH. C OJHOW CTOPOHBI, UMEETCSI HaceJIeHUE, HE BIIAJCIOIIee
(G paHIly3CKUM S3BIKOM Ha JOJDKHOM YpPOBHE JUIsl BBIXOJAa Ha MEXIyHapOaAHOE 00Iiie-
Hue. Eme oauH miact HaceneHUs He MMEeT BO3MOXKHOCTHU TMOITYYCHHs JOCTOMHOTO
obOpazoBanus u paboTel B OyaymeM. Ho, ¢ npyroit CTOpoHbI, yUeHbIE OTMEUAIOT pe-
3ylbTAT OT CIUSHUSA S3BIKOB, PA3HBIX IO CBOEMY MPOUCXOXKICHUIO U Pa3BUTHIO. Xa-
paKTEepHO, YTO PACHpPOCTPAHUBLINCH JalieKO 3a mnpeaensl OpaHiuuu, (paHIly3CKHil
S3BIK TIPUOOpEN crenuduueckne OCOOSHHOCTH, XapaKTepHBbIC Uil TOM WM WHOU
MECTHOCTH Ha OCHOBE Pa3HbBIX IO CBOEH CTPYKTYpe U (POHETUKE SI3BIKOB. B pe3ynbTa-
T€ ATOr0 BapUaHT (PPAHILy3CKOTrO SI3bIKA HA '"UEpHOM' KOHTHHEHTE MpruoOpen 0coObIit
KOJIOPHT.
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AHTJIMACKUE 3AUMCTBOBAHUS
B COBPEMEHHOM PYCCKOM CIIOPTUBHOUY TEPMHUHOJIOTUH

AnHoTanusi. Hactosiias paboTa akTyanbHa B CHIIy TOTO, YTO 3HAHHE TEPMHUHOJIOTHH
U TPaMOTHOE €€ MCIOJIb30BaHUE O0ECIEUMBAIOT aJIeKBaTHOE NMpo(deccCHOHATbHOE OO0IeHHE
U CIIOCOOCTBYIOT OOJIETYEHHIO U PACHIMPEHHUIO MEXIYHAPOIHBIX KOMMYHHUKAIMd B chepe
cnopra. Llenbto ganHoi paboTsl siBisieTcs [loaTBepxaeHe TIIOTE3bl O TOM, YTO UMEHHO aH-
TJIMACKUM S3BIK JIEKUT B OCHOBE 3HAYUTEIBHOIO KOJIMYECTBA PYCCKUX CIIOPTUBHBIX TEPMHU-
HOB. J[7151 3TOr0 OBUT MPOBEAEH JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUI aHAIN3 CHOPTUBHBIX TEPMHHOB Ha
IIPAEMET UX IPOUCXOXKICHUS, ONPEACIICHbl IPUYUHBI MOSBJICHUS aHTIUIU3MOB B CIIOPTHUB-
HOM JIEKCUKE U IIPOBEJICHO aHKETUPOBAHUE HA BOIIPOC KOPPEKTHOI'O BOCIPUATHUS AHIVIOA3BIY-
HOW CIIOPTUBHOM TepMHUHOJOTHH. B Xone paboThl B KadecTBE NMPUMEPOB NMPUBEACHBI KOH-
KpETHBIE TEPMHHBI, BOILICAIINE B COBPEMEHHYIO DPYCCKYIO CIOPTUBHYIO TEPMHHOJIOTHIO.
B pesynbrare cnenan BBIBOA: 3HAHWE AHTIIMICKOTO SI3bIKAa CIIOCOOCTBYET Oosiee KayeCTBEH-
HOMY BOCIIPUATHIO CHIOPTUBHOM TEPMHUHOJIOTUU U YMEHUIO €10 MOJIb30BaThCA.

KiiroueBble cj10Ba: aHIVIMACKUUN SI3bIK, PYCCKHM S3bIK, CHOPTUBHAsI TEPMHUHOJIOTHS,
AHTJIALA3M.
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ENGLISH BORROWINGS IN CONTEMPORARY RUSSIAN
SPORT TERMINOLOGY

Abstract. This work is relevant because knowledge terminology and competent its
use provides adequate professional communication and helps facilitate and expand interna-
tional communications in sport.The purpose of this work is to confirm hypothesis about
volume, that precisely English language lies at the basis of significant number of Russian
sports terms. For this, a lexico-semantic analysis of sports terms of English origin was con-
ducted, the reasons for the emergence of anglicisms in sports vocabulary were identified and a
survey was conducted on the question correct perception of English-language sports termi-
nology. In the course of the work, specific terms that are included in modern Russian sports
terminology are given as examples. As a result, it was concluded: knowledge of the English
language contributes to a better perception of sports terminology and the ability to use it.

Keywords: English, Russian language, sports terminology, anglicism.

Beeoenue. 1Ipu paccMOTpEHHM CIIOBAPHOTO COCTaBa JIHOOOTO SI3bIKA MOXKHO
O0OHapyXHUTh WHOS3bIUHBIE CJI0BA. PycCKuUil SI3pIK B 3TOM IIJIaHE HE SIBJSIETCSI UCKITIO-
YEHUEM, TaK KaK TOXKE ITOJBEPraeTCs BIUSHUIO CO CTOPOHBI KaK POJCTBEHHBIX, TaK
Y HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB. IlociienHue necATUIeTHss XapakTepU3yrTCs MacCOBBIM
HAIUUIIBOM AHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAaHUMN B PYyCCKUU A3bIK. MHOXECTBO U3 HUX O(Du-
MAJIbHO MPU3HAHO CAMBIMH CTPOTMMHU PYCCKUMHU clioBapsiMU. OCOOEHHO MX MHOIO
B CHOPTUBHOM Jekcuke. Hampumep, ¢ytdoma, oBepraiim, o, oddcaiin, neHanbTH,
pedepu u T.1. Marepuaiom Aiis aHaIMU3a NOCIYXMWIH 39 TEpMUHOB, OTOOpPAHHBIX ITY-
TEM CIUIOIIHOW BBIOOPKHM W3 TEKCTOB CPEICTB MAacCOBOM MH(OpMalMHU Ha PyCCKOM
A3BIKE, OTHOCSIIMXCSA K CIIOPTUBHOW TEMATUKE, U ITPOBEPEHHBIX 10 PYCCKOSA3BIYHBIM
TOJIKOBBIM CJIOBAapsSM U CIIOBApPSIM MHOCTPAHHBIX CJIOB, MocoOuto «OduunanbHoe Mo-
cobue J1si NOAr0TOBKH nepeBounkoB Coun 2014».

Ilocmanoeka 3a0auu. 1lenpio 1aHHON pabOTHI SIBISETCS MOJATBEPKICHUE TH-
NIOTE3bI O TOM, YTO UIMEHHO AHIJIMICKUMN SI3bIK JIEKUT B OCHOBE 3HAYUTEIBHOIO KOJIH-
YECTBA PYCCKUX CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB.

JIis TOCTHKEHMsI IOCTABJICHHOM 11e7Ti ObUIH MOCTABIICHBI CIEAYIOUINE 3a/1a4U:

1. Onpenenuth NPUYMHBI MOSBICHUS AHTIUIM3MOB B CIIOPTUBHOM JIEKCHKE
PYCCKOTO SI3bIKa;

2. BBbISIBUTH BKJIAJl aHTJIMICKOTO SI3bIKAa B MEKIYHAPOAHYIO CHOPTUBHYIO TEP-
MUHOJIOTHIO;

3. JlokazaTh, 4TO U3y4eHHE aHIIIMKUCKOTO S3bIKa CIIOCOOCTBYET 00JIee JIETKOMY
Y KOPPEKTHOMY BOCIIPUSATHIO AHIJIOSI3bIYHON CLIOPTUBHOM TEPMHUHOJIOTHH.

OcHo6Hble NPUYUHBL 3AUMCHE08AHUA CROPMUGHBIX MEPMUHOE'

1. OrpoMHOE 4HCIIO CIOPTUBHBIX TEPMHUHOB SIBJISIOTCS AHITIMIU3MAMHU, TaK KaK
BenukoOpuTtanus sBIsSETCS POJUHON IIEJIOTO Psiia KPYIMHBIX MEXIYHAPOAHBIX BUIOB
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croprta, B ux yucie: ¢yroos, perdu, Kpuker, Toiab(, TEHHUC, 0aIMHUHTOH, CKBOIII,
BOJHOE I0J10, OOKC, CHYKEp, apTc, Ounbapa U KEpauHT. OHa TaKkKe Chirpaia Kirove-
BYIO POJIb B Pa3BUTHUU psZia IPYTUX BUIOB CIIOPTA, TAKUX KaK MApPyCHBIN CIIOPT U aB-
toronku dopmynei-1. HeynuBUTENbHO, YTO OCHOBHASI YacTh PYCCKOM CIIOPTHUBHOM
TEPMHHOJIOTHH COCTOUT MMEHHO U3 CJIOB AHTJIOSI3BIYHOTO MPOUCXOXKIACHHS. TakuMm
o0pa3oM, 3aMMCTBOBaHUS BO3HUKAIOT KaK HAMMEHOBAHUSI HOBBIX TOSIBUBIIUXCS BU-
JIOB CTIOPTA, JIJIs1 KOTOPBIX HEOOXOIUMBI HOBbIE CIOPTUBHBIE TEPMUHBL. B mocnennue
rOJIbl B PYCCKOM SI3BIKE MOSIBISIETCSI OCOOEHHO MHOTO HAa3BaHWM HOBBIX BHJIOB CIIOP-
Ta: eunocep@umue (windsurfing), ckeumbopo (skateboard), gppucmaiin (free style),
boocnen (bob-sleigh), ckenemon (skeleton), a makace pasnuunvix ghopm npoeedenus
oocyea. oausune(diving), kepaune (curling) u op. [1, 2].

2. HoBeie ciioBa 3aMMCTBYIOTCSI Kak OoJjiee ya00HOE 0003HAYEHHE TOro, YTO
IPEXJE B PYCCKOM s3bIKE 0003HAYaJIOCh MPU MOMOIIU cloBocoueTraHusi. CopTuBs-
HBIIl TEpMUH OBepTaiiM (0Opa30BaHHBIN U3 COUYETAHMS JABYX AHIVIMICKUX CIIOB: OVer
'cBepx' u time 'BpeMs') 4acTO 3aMEHSICT MPEXKHEE CIIOBOCOYCTAHNE «I00aBOYHOE BpE-
M. [lneii-oghgp (play off) — ciopTHBHBINM TEpMUH, UMEIOIIHI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE
7Ba 3Ha4YeHMs: 1) pemraromnias BcTpeya, 2) MOBTOPHAs BCTpeya mocie Huubeil. B npu-
BEJICHHBIX MMPUMEpaxX 3TOT TEPMUH 3aMEHUIT «PEIIAOIIYIO0 BCTPEUY».

3. 3aUMCTBOBaHHE MOKET ObITh 00YCIOBICHO MO0 Ha aHTJIMMCKUE CJIOBA KaK
CJICJICTBHE PACIIUPEHUS MEXKIYHAPOJHBIX CIOPTUBHBIX KOHTAKTOB, a TaKXKe pOCTa
IPECTHKA CTPaHbl HA MEXAYHAPOJHOM CHOPTHBHOM apeHe. Hampumep, npu cymie-
CTBOBAHMUU PYCCKHX HKBUBAJICHTOB IMOSBIISIOTCS AHTIUNCKHE 3aMMCTBOBAHUS U CY-
HIECTBYIOT MapaUjIesibHO: Hamagaroumii — gopseapo (forward), cBOOOAHBINA CTHIb —
@pucmain (free style), monysammurauk — xasbex (halfback), BHe urpel — oghghcatio
(offside) [1, 2, 3].

4. [Ipn HaMMYUU UCKOHHO PYCCKHX CIIOB MPOMCXOIUT 3aUMCTBOBAHHE JJIS Jie-
TaJu3aluy TOHATHS (C IENIbI0 MOAYePKHYTh OTHOIIIEHHE CJIoBa K cropty). K mpume-
py, BuHa, ommbOka B criopte — ¢poa (foul play), Hakazanue — nenaremu (penalty)
[1, 2].

5. Heob6xoaumocTh paznuyaTh OJM3KHE TIO COACP>KAHUIO TIOHATHUSI, HAIIPUMED,
oer u kpocc (Cross) — Oer mo nepece4EHHON MECTHOCTH [2].

6. HeoOxoauMoCTh crienuanu3aiuy TOHSTHI, Hampumep, CyAbs U amnaup
(umpire) — cyapst B OeiicOolie, B mapycHoM criopre [3].

Takum o0Opa3oM, Ha OCHOBE aHaIM3a OTOOPAHHBIX CHOPTUBHBIX TEPMHUHOB
MOKHO ClIeJIaTh BBIBOJ, YTO MCTOYHMUKOM 3aMMCTBOBAHHSI B COBPEMEHHYIO PYCCKYIO
TEPMUHOJIOTHIO SIBJISIFOTCSI aHTJIMICKHAE CIOPTHMBHBIC TEPMHHBI, a HE CJIOBa OOIIETO
S3BIKA; TAKXKE MMPUMEPHI TTOKA3bIBAIOT OCHOBHOE COOTBETCTBHUE KIIACCUYECKUM CITyda-
SIM MEKSI3bIKOBBIX 3aMMCTBOBAHUH.

Bknao anenuiickozo azvika 6 mexcOyHapoOHyr) CROPHIUGHYIO MEPMUHON0-
2uio. AHTIIMICKUAN SI3bIK — «JaThiHb XXI BEKa», OH UTPacT OTPOMHYIO pOJIb B MEX-
AyHapogHoM criopte. OTpoOMHOE KOJIMYECTBO MEXAYHAPOIHBIX CIIOPTUBHBIX TEPMHU-
HOB — aHIJIOA3BbIYHBIE cloBa. Hampumep, ¢ OTKpbITUEM MEPBBIX BUJIOB CIOpPTa BCE
BIIEPBBIC YCIBIIIAIN CJIOBO «TCHHHCY». Y aHTJIMYaH OHO O3HAYAJIO WTPYy B MY, HAYH-
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Hasl C MO3/THETO CPETHEBEKOBRS. [lepeHeceHHast Ha 3eJIeHbIN Ta30H, 3Ta UTPa MOTyYH-
na npaswia u cioBapb 100% made in England [4]. Bmecte ¢ pacnipocTpaneHremM 3To-
ro BUJA CIIOPTA 3aMMCTBOBAJIMCH U XapaKTEPHBIC JJI1 HETO TEPMUHBI: 2elim (OT aHTII.
game — urpa) — onpe/ie/IcHHbIN BUJI cUeTa I TSHHHUCA, cem (OT aHTJ. Set — Habop) —
urpaercs 10 6 Wi ¢ pasHuiei 2 reiima (Typaupsl bonbmoro lnema), maimopatix
(ot auri. timebreak — mepepbiB) — 5mo clienUaabHBIA TeliM, KOTOPBIA MPOMCXOIUT
nocie cuera 6:6 B cere [2, 3].

Kpome nepeurcieHHbIX BhITIE, HAIIMOHATLHBIMU OPUTAHCKUMH BUIAMH CTIOPTa
SBIISIIOTCSL KpUKem, nuH2-noHe, memanue Opomukos (0apmc) v MH. 1p. bbuia Beigene-
Ha IIeJ1as TPyIIa CiIoB, 0003HAYAIOMIUX COBEPIICHHO HOBBIC BUIBI CIIOPTA, HA3BAHUS
KOTOPBIX TaKXKe SIBJISIIOTCS CJIOBAMM aHTJIMACKOTO MPOUCXOXKIICHUS: CKeemoH, 8UHO-
cepghune, cnoyboopo, 2anobon, netHmoos, 600udbuIouHe, 60yaIuHe U MHOTHE JPYTHUE.
PaboTa co cioBapem nmoarBep/iuia, 4TO OCHOBHBIM UCTOYHUKOM COBPEMEHHBIX CIIOP-
THUBHBIX 3aMMCTBOBAHMH SIBJISICTCS aHTTIMHCKUI SI3bIK [3].

Pesynvmamul uccnedosanusn. AHanu3 pe3yabTaToOB aHKETUPOBAHUS YYaCTHH-
KOB Ha BOIIPOC KOPPEKTHOTO BOCIPHSTHS AHTJIOSI3bIYHONW CHOPTUBHOW TEPMHUHO-
JIOTHH.

Crneyrommm 3TaroM HaIero UCCIe0BaHMUs CTajlo aHkeTupoBanue. OHO OBLIO
MIPOBEJICHO C IIENIBI0 OMPEICINTD:

1. Bceeoa nu spumenu noHUMarom 3HaAYeHUs OMOENIbHLIX CNOPMUBHBIX Mmep-
MUHOB 8 X00€ MPAHCIAYUU,

2. Vpoeenv u KOppeKmHocmos NOHUMAHUSL CHOPMUBHBIX MEPMUHO8,

3. Hackonvko 3Hanue A3vika nomozaem NOHAMb AHNI0A3bIUHbIe CHOPMUGHbBLE
MepMUHbL.

B urtore Ob1M OMpoIIIEHBI ¢ TOMOIIBI0 aHKeTUPOBaHUs 20 YeJIOBEK U MOIyYe-
HBI CIICAYIOIIHNE PE3YIbTaTHI.

Ta6nuna 1. PesynabTaTh onpoca

Ilo muenuto onpouienHbix, Jla—8 Her — 12
XOpOWLo U OHU 3HAIOM AHSTUUCKUU
Bcezoa nu 3pumenu nonumarom 3nayenus
OMOENbHLIX CHOPMUBHBIX MEPMUHOB Jla=9 Her 11
8 X00e Mpaucaayuu
Bepuo Bepno 6oee
100% -8 50% -1
3aoanue: coomnecmu cnopmueHvlll mepMuH BepHao BepHo menee
C e20 onpeoeenuem 50% —7 50% -2
Bephno
0% -2
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Oocyxncoenue pesyromamos. Pe3ynbTaThl ONpoc-TeCTa MOKA3bIBAIOT, YTO
ONPOLIEHHBIE, BJIAJICIONINE AHIJIMIUCKUM SI3bIKOM, TOHUMAIOT 3HAYEHUE CIIOPTHUBHBIX
TEPMHUHOB 00JIee MPABWIBHO, JIa’KE €CJIM OHU HE ObUIM 3HAKOMBI C JAHHBIM TEPMUHOM
paHee. A ONpPONIEHHBIE, HE U3YYAIOIINE AHTJUNUCKUN SI3bIK WM C HU3KHM YPOBHEM
BIIQJICHUS SI3bIKA, 3HAYCHHE HE3HAKOMBIX CIOPTUBHBIX TEPMHHOB B OOJIBIIMHCTBE
Clly4aeB BbIOMpaIN HEMPABUIBHO, UCKIIOYEHUEM ObUIH JIIOJIU, KOTOPHIM ObLiIa OJM3-
Ka 00J1acTh CriopTa.

Bv1600bt u 3axknwuenue. B paMkax JaHHOM CTaTbU ObLI MMPOBEJEH aHAIIU3 CJIO-
Bapel CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB C LEJbIO BBISIBJICHUS CIOB AHTIIMKUCKOTO MPOUCXOXKIE-
HUsl. AHanIu3 Ha3BaHUK COBPEMEHBIX BUOB CIIOPTA ITOKA3aJl, YTO AHTIIMUCKUMN A3BIK —
OCHOBa MEKJIYHAPOJHOW CHOPTUBHOM TepMUHONOTMU. M UCXOId U3 PE3YyIbTATOB
AQHKETUPOBAHUS CPEAM JIOJIEM KaK C BBICOKUM, TaK M C HU3KUM YPOBHEM 3HAHUS
Y BJIQJICHUS] SA3BIKOM, OBLI ClI€JIaH BBIBOJI: 3HAHUE AHTJIMUCKOTO fA3BIKA CIIOCOOCTBYET
0oJiee KAYeCTBEHHOMY BOCHPHUSITHIO CIIOPTUBHOM TEPMHHOJOTHMH U YMEHHUIO €I0
MOJIb30BATHCA.

Hayunwiii pykosooumens. x.gpunon.n., ooyenm xageopwvl « Mnocmpaunnwvie i3vl-
kuy OmI'TY Hetiman C.FO.
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PECULIARITIES OF PROPER NAMES IN COMPOSITION
OF SPORT NAMES IN THE FIELD OF ARTISTIC GYMNASTICS
(ON THE MATERIAL OF THE GERMAN LANGUAGE)

Abstract. The article is devoted to the analysis of proper names from the field of
gymnastics. The relevance of this study lies in the fact that the names from the field of
gymnastics with a proper name on the material of the German language are not researched
both in domestic and foreign linguistics. The purpose of this work is to identify linguocul-
tural specificity of proper names as part of the names in the field of gymnastics on the mate-
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rial of the German language. According to the goal, the author solves the following tasks:
offer etymological and semantic characterization of proper names in artistic gymnastics
names, conduct lexical-semantic analysis of proper names in the field of artistic gymnastics,
make a thematic classification of proper names in the field of artistic gymnastics on the mate-
rial of the German language. In the result of the analysis it was revealed that names, which
include proper names from the field of artistic gymnastics, refer the international lexicon.
Keywaords: proper name, name, artistic gymnastics, culture, language, sport, etymology.

H. JI. KyyelueBa
Cubupckuil 2ocydapcmeeHHblll yHU8epcumem
duszuueckoii Kysaemypsl u cnopma, 2. OmMck

OCOBEHHOCTH UMEH COBCTBEHHbIX
B COCTABE CIIOPTUBHBIX HA3BAHHWI U3 OBJIACTH CIIOPTUBHOM
T'MMHACTHUKU (HA MATEPUAJIE HEMELIKOT'O AA3bIKA)

AnHotanusa. CtaThsl MOCBSIICHA aHATU3Y OCOOCHHOCTEH MMEH COOCTBEHHBIX U3 00-
JACTH TUMHACTUKHU. AKTYaJbHOCTh JAHHOTO MCCIEAOBAHUS 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO Ha3Ba-
HUS U3 00JaCTH CIOPTUBHON T'MMHACTHKU ¢ KOMIIOHEHTOM-UMEHEM COOCTBEHHBIM Ha Mate-
puasne HeMEIKOTO SI3bIKa HEJ0CTAaTOYHO U3YYEHBI KaK B OTEYECTBEHHOM, TaK U 3apy0eKHOM
s3bIKO3HAHUM. L[enbio JaHHOW paboThI SBJISIETCS BBISIBIICHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOH crienudu-
K1 UMEH COOCTBEHHBIX B COCTAaBE Ha3BaHUM B 00JACTH CHOPTUBHOM TMMHACTHKHU Ha MaTe-
puajie HEMEIKOro si3blKa. B COOTBETCTBHM C MOCTaBICHHOW LIEJIbIO aBTOP PEIIAET CIEIYIO-
HIMe 3a7a4d: MpeiaracT I TUMOJIOTHYECKYIO U CEMAaHTHYECKYIO XapaKTePUCTUKY UMEH CO0-
CTBEHHBIX B COCTAaBE Ha3BaHUW B OOJACTH CHOPTUBHOW TMMHACTHKU, MTPOBOJUT JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKHUI aHaN3 yKa3aHHBIX UMEH, COCTABIISIET UX TEMAaTUYECKYIO KIacCH(PUKAIIUIO.
B pe3ynbTare npoBeICHHOIO aHAIN3a ABTOP MPUXOJIUT K BBIBOJY O TOM, YTO HAa3BaHUs, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJAT UMEHA COOCTBEHHBIC M3 00JACTH CIIOPTUBHON TMMHACTUKH, OTHO-
CATCSA K MHTEPHAI[MOHAIBHOM JIEKCUKE.

KuoueBbie cjioBa: uMs cOOCTBEHHOE, Ha3BaHUE, CIIOPTUBHAS TUMHACTHKA, KYJIbTY-
pa, SI3bIK, CIIOPT, 3TUMOJIOTHS.

Introduction. The article is devoted to the study of names in the field of artistic
gymnastics with a proper name on the material of the German language from the per-
spective of linguistic culture.

In the life of modern society, the role of sport and physical education is in-
creasing. Sport plays an important role in political, cultural and social life of society
and is of interest to linguists in connection with the advent of sports science.

The relevance of this study lies in the fact that names in the field of artistic
gymnastics with a proper name on the material of the German language have not
been sufficiently studied from the position of cultural linguistics, both in Russian and
foreign linguistics.

Proper names in the field of artistic gymnastics are a means of accumulating
sport knowledge, information about culture and mentality.
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The lack of research on semantic and etymological features of proper names as
part of names in the field of artistic gymnastics creates language difficulties in the
communication process and in the translation of sports literature.

The problem of the research is the peculiarity of the functioning of proper
names in the composition of names in the field of artistic gymnastics on the material
of German language from the perspective of linguistic culture.

Probem statement. The purpose of the present paper is to identify the lin-
guocultural specificity of proper names as part of names in the field of artistic gym-
nastics on the material of the German language from the perspective of linguistic cul-
ture.

In accordance with the goal, the following tasks are solved:

1. To offer etymological and semantic characteristic of proper names as part of
the names in the field of artistic gymnastics on the material of German language from
the perspective of linguistic culture.

2. To conduct the lexical-semantic analysis of proper names that are part of
names in the field of artistic gymnastics on the material of the language from the per-
spective of linguistic culture.

3. To make a thematic classification of proper names as part of names in the
field of artistic gymnastics on the material of German language from the perspective
of linguistic culture.

Theory. Sports names concentrate scientific knowledge, express special con-
cept relating to the system of concepts in the field of sport.

According to N. M. Shansky, the name initially is always motivated at its ap-
pearance. Calling this or that object of objective reality, people use names of other
objects or phenomena, in one or another relation with it. As a result things or phe-
nomena begin to be called by that sign, sometimes very unimportant, which seemed
characteristic enough to distinguish them from others [1, p. 243].

The national mentality of any nation is reflected in linguistic culture. It repre-
sents especially vividly the national mentality of those images that reflect the ideas
about the person. Each culture has its own linguistic system, with the help of which
its carriers have the ability to communicate with each other, but this is not the only
purpose of the language in the culture. Outside the language, culture becomes impos-
sible, since language forms its foundation, its internal basis. With the help of the lan-
guage, people transmit and fix symbols, norms, customs, transmit information, scien-
tific knowledge and behavior patterns. Language can be perceived as a component of
a culture or an instrument of culture [2, p. 52].

W. von Humboldt, a German scientist, wrote: “I managed to discover — and with
this thought, | penetrate more and more, — that with the language one can discover the
highest and deepest spheres, all the diversity of the world” [3, p. 6] (author's translation
from here on).

Following W. von Humboldt, A. T. Khrolenko says that “existence of a lan-
guage is impossible. That would not be immersed in the context of culture that would
not have language in the center of itself. Full knowledge of the soul and culture of
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people is possible only through language ... The word, according to many, is not only
a practical device for transmitting information, but also an instrument of thought and
a culture accumulator ™ [4. p. 94-95].

By definition of V. A. Maslova, “linguistic culture is a science that arose at the
junction of linguistics and cultural studies and explores manifestations of culture of
people that are reflected and entrenched in the language” [5, p. 28].

Artistic gymnastics is a relatively young sport. It owes its appearance to the
master of the Mariinsky Ballet. This kind of sport has won worldwide recognition
and has numerous fans in all corners of the globe for a short period of its existence,

The paper deals with names from the field of artistic gymnastics with a proper
name from the perspective of linguistic culture on the material of the German lan-
guage.

In order to correctly understand and use the names from the field of artistic
gymnastics in the process of communication, one should know their etymology.

Analysis. Then we consider names from the field of artistic gymnastics with a
proper name in German from the perspective of linguistic and cultural science, com-
pile their thematic classification and carry out etymological characteristic.

Nemow Sprung — a 180-degree turn, when it is performed sportsman pushes
away from the projectile and flips forward (named after Alexei Nemov, Russian
gymnast, 4-time Olympic champion);

Tsukahara Sprungen — in the first phase of the flight, the wheel is rotated 90
degrees (rondat) followed by a back flip (named after Mitsuo Tsukahara, Japanese
gymnast, Olympic champion and world champion. Mitsuo Tsukahara was vice presi-
dent of Japanese Gymnastics Association);

Schtscherbo Sprungen — a turn is made on the main impulse of a swoop, which
is usually used on the second part of the jump (somersault), here it is partially rotated
360 degrees of the first part. So, the flip in the second part is less energy-intensive and
difficult. But nevertheless, it is possible that in future these jumps will receive a “rebirth”,
since their prospects are great (named after Vitaly Schtscherbo, Soviet and Belarusian
gymnast, six-time Olympic champion in 1992 (the only one in the history of gymnastics
who won 6 gold medals during one Game);

Korbut Schlinge — one of the most difficult elements of gymnastics, the first
reverse free element in the world history of gymnastics made on the bars. During this
element, the gymnast gets up on the high part of uneven bars and flips back, clinging
to the upper crossbar of the bars (named after Olga Korbut, Soviet gymnast, four-time
Olympic champion, Honored Master of Sports);

Kasamatsu Sprungen — jumping from rondat with a turn of 180 degrees in the
second phase of the flight, followed by somersaults ahead (named after Shigeru
Kasamatsu, Japanese gymnast, Olympic champion and world champion) [6].

Results. Summing up, it can be concluded that names from the field of artistic
gymnastics with a proper name in the German language from the position of linguis-
tic culture are international, since they are used in two or more languages.
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As a result of international cooperation and communication, such names from the
field of artistic gymnastics with a proper name in the German language from the per-
spective of linguistic culture are demanding words in different countries. They transmit
collective experience, sports knowledge that allows you to explore the past, culture and
are the historical memory of different nations.

Conclusion. As a result of the analysis, it was revealed that the names, which
include proper names from the field of artistic gymnastics, belong to international vo-
cabulary.

Sport names from the field of artistic gymnastics have stability, reproducibility
in speech and purposeful appearance. They include information about authors who
have connection with designated phenomena, concepts and elements of physical edu-
cation and sport, perpetuate their names, and transmit historical memory of genera-
tions.
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ABJIEHUE CAHOHUMUU
B AHI'JIMMCKOY TEPMHWHOJIOTUMU XUMHUYECKOU TEXHOJIOTUH

AHHOTanuA. B cratbe paccMaTpuBaeTCs SBICHUE TEPMUHOJIOTMYECKOW CHHOHUMUHU
B Ha-y4YHO-TIPO(PECCUOHATLHON 00J1aCTH 3HaHUS — TEPMUHOJIOTUN XUMUYECKON TEXHOJIOTHH.
ABTOpamMH JienaeTcsl MOoNbITKa MPOaHAIN3UPOBATh TEPMUHBI-CUHOHUMbBI XUMUYECKON TeX-
HOJIOTUH JJIS1 BBISIBIICHUS UX CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUUYECKUX OCOOEHHOCTEH C IIeNIbI0 cucTeMa-
TH3aLUN JAaHHOW TepMUHOJIOrUU. [IprMephl BBIIEIEHHBIX 110 TUIIAM CHHOHHUMOB, a TaKXe
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NPOJAYKTUBHBIE CIOCOOBI X 00pa30BaHusl, IPUUYUHBI MOSBICHUS CHHOHUMUU HaXOST CBOE
OTpa)K€HUE B CTaThe. B pe3ynbTaTe McciienoBaHusl aBTOPbl NPUXOIAT K BBIBOAY, UTO HAJIU-
Yiie TEPMUHOB-CUHOHUMOB B HCCIIEyeMON TEPMHUHOJIOTHH SIBISIETCS] 3aKOHOMEPHBIM SIBJIE-
HUEM, OOYCJIOBJICHHBIM KaK JIMHTBUCTUYECKUMH, TaK U IKCTPATUHTBUCTUUECKUMU (HaKTO-
pamu.

KiroueBble ci10Ba: CHHOHUMUSI, CHHOHUMHYECKHH psiJl, TEPMUH-CUHOHUM, KJIACCH-
bukanus, XUMUYECKasi TEXHOJIOTUS.

V.I. Sidorova, S. V. Pashukevich
Omsk State Technical University, Omsk

SYNONYMY IN ENGLISH TERMINOLOGY
OF CHEMICAL TECHNOLOGY

Abstract. The paper deals with terminological synonymy in the special sphere of
knowledge — terminology of chemical technology. The tasks of the paper include the study
of the synonymic terms for identification of their structure and semantic peculiarities with
the purpose of systematization of this terminology. The paper presents lexical analysis of
the terms of chemical technology with the examples of the synonyms classified according to
the semantic classes; the productive ways of forming synonyms are defined and the causes
of synonyms are emphasized. As a result of the investigation the authors conclude that
synonymic terms are a regular and typical phenomenon of chemical technology due to the
linguistic and extralinguistic factors.

Keywords: synonymy, synonymic row, synonymic term, classification, chemical
technology.

Beeoenue. [IpobneMe CHHOHUMUU B TEPMUHOBEJCHUU TOCBSIIEHO MHOTO HC-
CJI€OBAaHUU U3BECTHBIX YUYEHBIX, OJJHAKO K HACTOSAILIEMY MOMEHTY TaK U HE CIIOKHUII-
Cs1 OJTHO3HAYHBIN B3TJISA]T HA CYIIIHOCTh 3TOTO S3bIKOBOIO SIBJICHUS. JIMCKYCCUOHHBIMU
OCTAIOTCSl TAKKE BOIPOCHI, KaK BBISICHEHUE TPAHUI] TEPMUHOJIOTHYECKON CUHOHUMUH,
OTPE/ICJICHUE KPUTEPUEB CHMHOHUMHUYHOCTH B TEPMHHOJIOTMH, COOTHOIIEHHE CHUHO-
HUMHH U BAPUAHTHOCTH.

B coBpemMeHHBIX HCCIEAOBaHUSIX CUHOHUMUSI B TEPMHUHOCHCTEMAX HE TOJBKO
MPU3HAETCS, HO M PACLIEHUBAETCS MHOTHUMH YUYEHBIMHM KaK MOJOKUTEIbHBIN MpolLece,
CBUJIETEJILCTBYIOIIMM O BBICOKOM YypoBHe paszButus Hayku (JI. M. Anekceesa,
C. B.I'punes, B.II. [Janunenko, I'. ®. Kypsimko, B. M. Jleiiuuk, 1. C. Jlorre,
B. ®. HoBonpanosa, B. A. Tarapunos, C. /l. [llenoB u ap.). B. M. Jleitunk onieHnBa-
€T HaJIN4YhEe CUMHOHMMOB B TEPMHMHOJIOTMM KaK 3aKOHOMEPHBIA pe3yJbTaT pPa3BUTHUSA
HAyKW U yYBETUYCHUSI 00beMa HaydyHOTO 3HaHus 00 00bekTe [1, ¢. 98—106]. B. I1. [a-
HUJIEHKO MTPU3HAET, YTO TEPMUHAM «CBOMCTBEHHBI T€ K€ JJUHIBUCTUUECKUE SIBJICHUSI,
YTO U JI000MY APYroMy CIOBY OOILLETUTEPATYPHOTO S3bIKa, CIEAOBATENbHO, U SIBJIE-
HUE CHHOHUMUMY [2, ¢. 122]. B. A. TaTapuHOB CUMTAET, YTO CHHOHUM B TE€PMHUHOJIO-
TUU SIBJSIETCS. aKTUBHBIM SI3bIKOBBIM CPEZICTBOM (PUKCAIMK HOBOTO B3IUIsA/IAa HA MPE/I-
MET MBICIIH, YTO C MOMOIIbI0 MHOKECTBEHHOCTH HOMUHATUBHBIX CPEJICTB SI3bIKA pea-
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JU3YETCS JIAOUITBLHOCTh MBICTUTENBHBIX CTPYKTYP, TEM CaMbIM, «U€M BHIIIEC YPOBEHb
pa3BUTHS HAYKH, TEM CHHOHUMHYHEE MBIIIEHUE cnenuanicTa» [3 c. 175].

HexkoTophkle nccienoBaresin 0TMEYaloT, YTO TEPMUHOJIOTHYECKYI0 CHHOHUMUIO
cieayer cumTaTh HexenarenbHbIM siBiieHHeM (E. M. Tomukuna, B. K. ®daBopun
U JIpYTHE) MOCKOJIbKY OHA HAPYIIAET CTPYKTYPHYIO LIETOCTHOCTh TEPMUHOCUCTEMBI,
3aTpyAHsIET ee PYHKIIMOHUPOBAHNUE, MEIIAET MPEICTABICHNI0O HHPOPMALIUU U HEO/I-
HO3HAYHOMY €€ BOCTIpUSITHIO [4].

Ilocmanoeka 3a0auu. B Hamell paboTe Mbl NPOBOJMWM AHAIM3 CHHOHHMOB
JTAHHOW TEPMUHOJIOTUU C TOUKH 3PEHUS:

1) xosmYecTBa TEPMHUHOB B CHHOHUMUYECCKOM PSIITY;

2) MOJEIN TEPMUHOB, BXOJSIINX B JAHHBIC CHHOHUMHYCCKUE PAIIBI;

3) Hanu4us aOCONIOTHBIX M YCIOBHBIX CHHOHUMOB;

4) BBISBJIICHHUS TTPUYUH, CIIOCOOCTBYIOIIUX MOSIBJICHUI0 CHHOHUMHYECKUX PSi-
TIOB.

Marepuanom uccieI0BaHUs MOCITYKUIU TEPMUHBI-CHUHOHUMBI, MPEICTABJICH-
HbIE B AHIVIO-PYCCKHUX CIIOBapsiX MO KaTaju3y, XUMHH MU XUMHUYECKOW TEXHOJIOTHUH,
a TaKkKe B CTaThsIX M3 TEMAaTHYECKUX >KypHAJIOB Hay4yHOro m3aarenscTBa Elsevier B
koimuectBe 150 equnmui [5, 6].

Teopusa. llon mepmunamu-cunoHumamy TOHUMAETCS TUIl CEMAaHTUYECKHUX OT-
HOIIICHU, OCHOBAHHBIA Ha CIIOCOOHOCTHU Pa3HBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX €IUHUI] 000-
3Ha4YaTh OJIHO CHEIHUAIbHOE MOHSATHE JJISI YKa3aHUsS HAa €ro pa3HbI€ CYIIECCTBEHHBIC
WJIM HECYLIECTBEHHBIE MPU3HAKH, a TAK)KE JJI1 BBIPAXKEHUSI CTHIIMCTUYECKOTO OTHO-
LIEHUS aBTOpA K U3JiaraeMoMy Marepuaiy [3, ¢.172].

HomunatuBHast GyHKIMS TO3BOJISET 00BEIMHUTH CHHOHUMBI B HE3aMKHYTHIC
CUHOHUMMYECKHUE PSJIbl, KOTOPhIE CITIOCOOHBI MEHSTHCS C PA3BUTHUEM SI3bIKA: IMOMOJI-
HATHCS C BO3HMKHOBEHHEM Yy CJIOB HOBBIX 3HAUEHUW WJIM COKpaIlaThCs B CBSI3U
C YXOJIOM OTJIEJIbHBIX CJIOB U3 aKTUBHOT'O CJIOBAPHOIO COCTaBa sizbika [/, ¢. 103].

TepMUHBI-CHHOHUMBI AHTJIMACKOM TEPMUHOJIOTUA XMMHYECKOM TEXHOJIOTUU
HEOJAHOPOJHBI MO CTENEHU CHHOHUMHUYHOCTH U JEJSITCS Ha a0COJIOTHbIE CHHOHUMBbI
(CHHOHUMBI C TOXJIECTBEHHBIM 3HAYEHUEM) U YCJIOBHbIE CHHOHUMBI (OTHOCHUTEIh-
HbIE, YaCTUYHbIE; CHHOHUMBI C TI0JIOOHBIM 3HaYeHUEM ). AOCOJIIOTHBIE CHHOHUMBI TIO/1-
pasnendioTcs Ha eéapuanmol (CHHOHUMBI, MOJTy4aeMble Bapualueil (opMbl TEpMHUHA)
U dyonemul (a0OCOIOTHBIE CHHOHUMBI C paznu4Hoi ¢opmoii). PaccmaTtpuBasi BapuaH-
Thl Kak CMHOHUMBI, C. B. ['pyuHEB BbIJEISET pa3UYHbIC BUIbBI BAPUAHTOB HA OCHOBE
npU3HaKa s36IKOBOTO ypoBHs [8, ¢. 105-108].

Pezynomamul uccnedosanun. B vccnegyeMoM Kopryce TEPMUHOB OKa3ajocCh
BO3MOXXHBIM BBIJICTIUTh C TOYKU 3PEHUSI CTPYKTYpbl CUHOHUMUYECKHE OTHOIICHUS
MEXK]Ty TPOCTHIMH, CIIOKHBIMU TEPMUHAMH U TEPMUHOJIOTHYECKUMHU COUCTAaHUSIMM.

PaccMmoTpum nosipoOHee OTHOIIEHUS MEKy TAHHBIMU CTPYKTYPHBIMH TUITAMH
TEpPMHUHOB-CUHOHUMOB. Kak mokasano uccieioBaHue, B JAHHOW TEPMUHOJIOTUU KO-
JUYECTBO TEPMHUHOB B CHHOHUMHYECKOM PsITy KOJieOeTcst oT AByX 10 msatu. Hambo-
Jiee pacnpoCTpaHEHbl CHHOHUMHUYECKUE PAJIbI, COAEpKaIIUe Mo 1Ba TepMUHA. B aHa-
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JM3UPYEMO BBIOOpKE TaKMX psAAOB ObUTO BhIsBICHO 28, Hampumep: branched
hydrocarbon ~ pazsemenénnuiii yenesooopoo = ramify hydrocarbon.

C ToYKM 3peHHs CTPYKTYPhl CHHOHUMUYECKHE OTHOIIEHUS B TAKUX PAIAX MO-
I'yT OBITh TPEACTaBICHBI CIACAYIOIIUMU Mapamu: [. npocmou mepmun IIT+IIT:
carrier ~ wocumenv kamanuzamopa = SUpport; 2. croocuwiti mepmun CT+CT:
hydrolysis ~ cudponuz = hydrosynthesis; 3. CT+mepmunonocuueckoe crosocouema-
nue (TC): diffractogramma ~ ougpaxmoepamma = diffraction pattern; 4. TC+71C:
blending petrol brands ~ cmewusanue pasuvix mapox 6ensuna = blending petrol
grades; 5. TC+abopesuamypa: Deep Catalytic Cracking ~ enybokuit kamanumuye-
ckutl kpexune = DCC,

B cuHOHMMMYECKUX psifax, COAepkKalluX TP TePMUHA, HaM YAaJIOCh BBISIBUTH 8
TakuxX psnoB. CHHOHMMHYECKHE psiabl mnpencTaBieHbl monemsamu: 1. [IT+TCHIIT:
catalyst ~ kamanuszamop = catalytic agent = accelerator; 2. TC+TC+TC: staircase
reaction ~ cmynenuamas (munococmaouiinas) peaxyuss = Step reaction = stepwise
reaction; 3. TC+TC+abbpesuamypa: temperature-programmed reduction ~ memne-
pamypho-npozpammupyemoe soccmanosienue = thermo-programming reduction =
TPR.

B nsatu cuHOHMMHYECKUX psAliax ObUI0 0OHApyX eHO 1Mo 4 CMHOHMMHYECKUX
enuHnipl. CHHOHUMHYECKHE psiAibl npeactaBiieHsl moaensmu: . [IT+TC+TCHTC:
cracking ~ npoyecc kpexunea = cracking processing = refinery processing =
cracking distillation; 2. IHNTHIITHIIT+HIIT: dehydration ~ o6eszeodxcusanue =
desiccation = dewatering = drying.

JIMHTBUCTHYECKAsT TIPUPOIA CHHOHUMUU OTPEIEISIETCS PAa3IMYHON CTENEHbIO
CEMaHTUYECKON OJIM30CTH S3BIKOBBIX €AUMHUI] U OOBSCHACTCS aCHMMETPUCH 3HaKa 1
3HAYEHUSI, UX HEYCTOWUYMBHIM paBHOBecueM. [lo cremenn 61M30CcTH 3HAYEHUI B XU-
MUYECKON TEXHOJIOTUH 0Ka3aJ0Ch BO3MOKHBIM BBIJICTUTH CIACAYIOIINE BapHAHTHI a0-
COJIIOTHBIX CHHOHHMOB:

CioBooOpa3oBaTe/ibHble BAPHMAHTHI — BAapPUAHTHI, Pa3INYAIONIUECS TOJBKO
cioBooOpa3oBareabHbIMU addurcamu. absorbance ~ cnexmpanvnas noerowarowas
nromuocmes = absorbancy; oligomerization ~ oaucomepuzayus = oligomerizing;
fluid-bed reactor ~ peaxkmop ¢ ncesdoodrcudcenHbIM ClOeM Kamanuzamopa =
fluidizing bed reactor.

CuHTakcu4YecKHe BapHMaHThl — BAPUAHTH TEPMHUHOB-CIOBOCOYCTAHHM, OTIIN-
YaIONUEeCcs CHHTAKCUYECKON MOICNIbI0 00pa3oBanusl (TIOPSIKOM CIIOB U OTHOIICHUEM
mexay HuMmu): cracking in the liquid phase — kpekune 6 occuoxot gpasze, scuokogas-
noiti kpexune =liquid-phase cracking. CuHTakcHyecKkne BapHAHTHI OOBSCHSIIOTCS
pasnu4reM TOopsIKa CIeJOBaHUSI KOMIIOHEHTOB B COCTaBE CUHTAarMbl, HE HapYyIIaro-
IIIEM CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY TEPMHUHOJIOTHYECKOTO COYETAHUS.

Mop$010ro-CHHTAKCHYECKHE BAPUAHTBI — BAPUAHTHI, OAUH U3 KOTOPBIX SIB-
JSETCA TEPMHUHOM-CIIOBOCOYETAHHEM WJIM CJOKHBIM TEPMHUHOM, a JIPYyroil — ero
KpaTKHUM BapUAHTOM, TIOJYYCHHBIM ITyTEM CHHTAKCHYECKUX U MOP(HOIOTHICCKUX
npeoOpa3zoBanuil. OHM 3aHUMAIOT B XMMHYECKOW TEXHOJIOTMM aHTJIMHUCKOIrO S3bIKa
IEHTPAITBHOE MECTO U XapPaKTEPUIYIOTCSI MHOTO00pa3reM MpOsBICHUN.
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Dnnunmuyeckue 6apuanmol — MPOIYCK OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB MHOTOKOMIIO-
HEHTHOI'O TepMHHA 0e3 M3MeHEHHs ero 3HaueHus: gas oil stock ~ cazoine = gas oil.

AbbpesuamypHvie 6apuanmul — BapUAHTHI, 0OPAa30BaHHBIE MyTEM WHUIIMAIb-
HOW abOpeBHaIMH, aKpOHHMaMH, yceueHueM, cTsbkenueM u ap.. Fluid Catalytic
Cracking process ~ mnpoyecc xamaiumuuecko2o KpekuHea 6 NCeB000NCUNCEHHOM
crnoe kamanuzamopa = FCC process; Homogeneous Alkylation Technology ~ como-
eennoe anxunuposanue = HAT; SynSat — Synergetic Saturation ~ cunepeemuueckoe
nacouyenue, hydrodesulfurization ~ zuopoobeccepusanue = HDS. TlosiBienune mop-
(b OJIOr0-CMHTaKCUYECKMX BAPHAHTOB, B OCHOBHOM, OOBSCHSCTCS CTPEMIICHHEM Tep-
MHUHOJIOTHMH K CEMAHTHYECKOH €MKOCTH TEPMHHA M 3KOHOMMH SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
YTO OCOOCHHO XapaKTEePHO JIJIsi TePMHUHOCHCTEMbI XUMUYECKON TEXHOJIOTHH.

Oco0ObIM ClydaeM JaHHOIO BapHaHTa H3ydacMOW TEPMHUHOJIOTMH SIBIISIOTCS
HOMEHKIAMYPHbLE HAUMEHOBAHUs, TIC CUHTAKCHYCCKHU MOTYMHEHHBIM KOMITOHCHTOM
TepMUHA (HOMEHOM) BBICTYHAlOT aHTPOIIOHUMBI, OYKBEHHBIE, OYKBEHHO-LIU(PPOBHIE
U cMerranabie HoMeHbl: Van der Waals adsorption ~ Bawn oep Baanvcosa aocopoyus
u physical adsorption ~ ¢usuueckas adcopoyus 0603Ha4aAOT OHO U TOXKE TIOHATHE,
Ho Van der Waals adsorption — 3To HOMeHKIaTypHOE HaMMEHOBaHKE, BKIIOYAIOIICES
antpormonnM, a physical adsorption — cHHOHMUMUYHBIA XUMHUUECKUH TepMuH; RU-
125 catalyst = Reforming Unit — 125 ~ xamanuzamop cepuu 125 ons ycmanosku
pugopmunea;, Micrometritics ASAP 2000 system = Micrometritics Accelerated
Surface Area and Porosimetry System 2000 — cucmema ons ananusa niowaou no-
gepxHocmu u nopucmocmu meepowvix mamepuanos ACAII2000, pazpabomarnnoii ¢hup-
moti Mupromempumux [9, c. 57-58].

B wmcciaenyeMoit TEpMUHOJIOTMH HMMEIOTCS apeajibHble ay0J1eThl, T.e. abco-
JFOTHBIE CHHOHUMBI C Pa3IUYHON (HOPMOM, OTIMUYAIOIINECS apeaioM PaclpoCTpaHe-
HUs. aviation fuel (anen.)~ asuayuonnviti Oenzun = aviation gas (amep.); petrol
(anen.) — gasoline (amep.) — 6ensun.

K yc/IOBHBIM CHHOHMMAM MbI OTHOCHM TEPMHHBI C HETOKICCTBEHHBIM, HO I10-
JOOHBIM 3HAYEHUEM, TIO3BOJISIOIIMM B ONPE/ICIICHHBIX YCIOBHUSIX UCIOJIb30BaTh UX KaK
paBHO3HauYHbIC. HamMu ObUTH BBISBIICHBI CJICTYFOIIUE MTOITHITHI YCIOBHBIX CHHOHUMOB.

Henomamuenvie cunOHUMbL — TEPMUHBI, UMEIOIINE B OCHOBE 00IIEe MMOHSTHE,
HO OTJIMYAIOIIHECS [0 CBOCH ceMaHTHKe: CONVErSION ~ cmenens npespaujetus éeuje-
cmea = transformation ~ mpespawenue (paduyuonno-xumumuueckoe) = change
~(usmenenue, nepexod); reagent ~ peazenm, peaxmus, = chemical ~ xumuxam, xu-
Muveckuil npodykm = compound ~ xumuueckoe coeouHerue.

Cpeau HHUX MblI BBIICISIEM CUMYAUUOHHbIE (KOHMEKCMYAbHble) CUHOHUMDL,
KOTOPBIE OTpakatoT (YHKIIMOHAIBHYIO Pa3HUILY, 00YCIOBICHHYIO Pa3IUYHBIMUA CH-
TyalHsIMH, B KOTOPBIX HaXxoauTcs aeHorar: commercial grade fuel — mosaproe mon-
aueo, mopeoswiii copm monauea, finished fuel — mosaprnoe monnuso ¢ svicokookma-
HOBbIMU KOMNOHEHMAMU.

Oocyxncoenue pezyromamog. CAHOHUMUYECKUE OTHOILICHUS MEXAY TepPMUHA-
MU XUMHUYECKOW TEXHOJIOTUU PEATU3YIOTCS 10 Pa3HbIM MOJICIISIM U C PA3HOM MPOYK-
TUBHOCTBIO, 00pa3ys CHHOHUMHUYeCKHe psiabl. Hanbosee pacnpocTpaHEeHHBIMUA OKa-
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3aJIMCh CHHOHMMHYECKHE PSIZIbl, COJIEep Kallue Mo JBa TepMuHa. [IpogykTuBHON MoO-
nenpio apisterca TC+TC.

HccnenoBanue u Kinaccu(puuupoBaHUE TEPMHUHOB-CHHOHMMOB IO3BOJIMIIO HaM
ONpEAEIUTh NPUYUHBI BO3HMKHOBEHHS TEPMUHOJIOTMYECKUX CHHOHMMOB. llepBas
IpUYMHA 00pa30BaHNUS CHHOHMMOB COCTOUT B TOM, YTO CHHOHUMMS OTpa)kaeT MO3Ha-
BaTEJIbHYIO JIEATEIbHOCTh YEJIOBEKA, a YEJIOBEUECKOE MBIIIJIEHUE CKIOHHO PacKphI-
BaTh HOBBIE CTOPOHBI U IPU3HAKU IIPEIMETA WU SBJICHUS, YKE UMEIOIIET0 TEPMUHO-
JOTMYECKOE HaMEHOBAaHHE, U JaBaTh €My JpYyroe Ha3zBaHue. Bo-BTOpbIX, NpHUYMHA
MOSIBJICHHST MHOTOUYHMCIICHHBIX MOP(}OIOro-CHHTAKCUYECKUX BapHaHTOB, TAKHX Kak
IUTUNTHYECKHE, a00peBHATYpHbIE, HOMEHKJIATYpHbIC, OOBSACHSAETCS TEHICHINEH
K KpPaTKOCTH TEXHUYECKUX TEPMUHOB, CTPEMJIEHUEM HOCHUTENIEH S3bIKA, B YACTHOCTH
CHEUUATUCTOB MO XWMHUYECKOM TEXHOJOTHH, K 3KOHOMHH S3BIKOBBIX CPEICTB.
B-TpeTbux, HHTEHCUBHOCTh IPOSBICHUS] CAHOHUMHHM B TEPMUHOJIOTHH XUMHYECKOU
TE€XHOJIOTUH BBI3BaHA CIOXHBIMH MHOTOACHEKTHBIMU MOHATUSAMH UCCIELYEMOI BbI-
OOpKH, KOTOpPBIE MOTYT BBIPAKAThCSl PAa3HBIMA TEPMUHAMHU B 3aBUCHMOCTU OT pas3-
JMYHBIX ACTIEKTOB PACCMOTPEHUS WM CUTYyalluid, B KOTOPBIX HAXOAMUTCS JIEHOTAT.

Buwi6oowvt u 3axniouenue. B xone uccienoBaTeabCKoi padOThl ObUIM pELICHBI
MOCTABJICHHBIE aBTOPAMU 33J]a4M U CIEJaHbl CIEAYIOIINE BHIBOBI:

1) ¢ ToukM 3peHust CTPYKTYphl CHHOHUMHUYHBIE CIIOBA HEOJHOPOIHBI: OHH 3
HUX HEMPOU3BOJHBI, APYTHe MPOU3BOIHBI, TPUUYEM HEPEAKO T€ U APYyTrHe OObEIUH -
I0TCS. B OJTHOM CUHOHHUMHYECKOM PSY;

2) HaIMYMEe CUHOHUMHYECKUX PSIOB MO3BOJISIET MOA00paTh Ty TEPMHHOJIOTH-
YECKYIO €IMHUIY, KOTOpasi MAKCUMAJIBHO TOYHO COOTBETCTBYET KOHTEKCTY;

3) B TEPMHHOCHUCTEME XUMHUYECKOH TEXHOJIOTHH AKTHBHO (YHKIIHOHHPYIOT
CUHOHMMUYHBIE TEPMHUHBI, IPU 3TOM OOJBIIUHCTBO TEPMUHOB-CHUHOHUMOB SIBJISIIOTCS
PaBHO3HAYHBIMU a0COJIFOTHBIMU CHHOHUMaMU;

4) mpUYMHBI BO3HUKHOBEHUS CUHOHMMHU B TEPMHUHOJOTUU OOYCIOBJICHBI
JUHTBUCTUYECKUMH U SKCTPAIIMHIBUCTHUECKUMHU (DaKTOPaAMH.

Kpome Toro, CHHOHUMHUYECKHE OTHOLIEHUS BHYTPU TEPMUHOCHUCTEM, CUUTAB-
HIMecs paHee HEKelIaTeIbHbIMU, CTAHOBSTCS CEroJHs 0ojee pacnpoCTpaHEHHBIMHU,
CUHOHUMUS B TEPMUHOJIOTUU HOCUT 3aKOHOMEPHBINA XapakTep. TepMUHBI-CHHOHUMBI
BCE Yallle UCIONb3YIOTCS IJI1 TOYHOTO BBIPAKEHUS MBICIIM, OCOOCHHO KOTJa I'paHulia
MEXAy TOHATUSMU HEUYETKO ouepyeHa, /Ui n30eKaHus MOBTOPOB OJTHOTO U TOTO K€
CJIOBa WJIM CJIOBOCOYETaHUA. B CBSI3M C 3TUM IPENCTaBIIAETCS NEPCIEKTUBHBIM Jallb-
Hellee 3ydyeHne, ynopsaI0ueHre U CUCTeMaTru3alusi TEPMUHOB-CUHOHUMOB.
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JIMHIBUCTUYECKAA ITPUPOJA CIIEHUAJ/IBHBIX A3bIKOB

AHHOTaNUA. AKTYyaJIbHOCTh 3asBJICHHON TE€Mbl MCCJIEIOBAHHS OOYCIIOBIIEHA IIUPO-
KUM PACIPOCTPAHEHUEM CIICIIUATBHBIX SI3bIKOB B PA3IMUHBIX cepax KU3HU. JHAHUE JTUHT-
BUCTUYECCKON TPUPOJIBI CICIHAIBHBIX S3BIKOB ITO3BOJUT OOCCIEYHTHh BBICOKUN YpPOBEHB
B3aMMOIIOHUMAaHUsI B YCTHOM M MHUCHbMCHHOW KOMMYHHKAIMU. HTEHCHBHOE MEKyHAPOI-
HOE COTPYIHUYECTBO, Pa3BUTHE BCEX BHUJIOB 0OMeHa MHQopmaIueil, HeObIBAIbI POCT HH-
dbopMaTH3ay MUPOBOTO COOOIIECTBA TPEOYIOT YCKOPEHHsI MPOIECCOB CUCTEMATHU3AIINH,
VHU(PUKAIMA ¥ CTAaHAAPTU3ANNA TSPMHHOJIOTHH, KOTOpPAas COCTABISET SJIPO CICIHATBHBIX
S3BIKOB. 3a/1aua JaHHOTO MCCIEAOBAHUS — BBISIBUTH TUHTBUCTUYECKHI CTATyC CHEIMAIbHBIX
s3IKOB. OCHOBHBIM METOJIOM HCCJICIOBAHUS SIBUJICS METOJ] CTATUCTUYECKOTO aHaim3a. Pe-

3yJIbTAThl UCCIICIOBAHUS UMEIOT TCOPETUUCCKYIO M MPAKTHUECKYIO 3HAYUMOCTD.
KiroueBble ¢J10Ba: JMHTBUCTHKA, CIICIIMAIBHBIN S3bIK, TEPMUHOJIOTHS, TCOPHUS TCK-

CTa, JICKCHKA.
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LINGUISTIC NATURE OF SPECIAL LANGUAGES
Abstract. The relevance of the stated research topic is due to the wide distribution of

special languages in various areas of life. Knowledge of the linguistic nature of special lan-
guages will ensure a high level of mutual understanding in oral and written communication.
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Intensive international cooperation, the development of all types of information exchange,
the unprecedented growth of informatization of the world community require the accelera-
tion of the processes of systematization, unification and standardization of terminology,
which forms the core of special languages. The objective of this study is to identify the lin-
guistic status of special languages. The main method of research was the method of statisti-
cal analysis. The results of the study have theoretical and practical significance.

Keywords: linguistics, special language, terminology, text theory, vocabulary.

Beeoenue. Ha npoTsKeHUH NECATUIIETUN UHTEPEC JIMHTBUCTOB BBI3BIBAET BO-
MIPOC O JIMHIBUCTUYECKOM MPUPOJE CIIEHUATBHBIX SI3bIKOB. [IpnunHa KpoeTcsl B UHTEH-
CHUBHOM Pa3BUTHH HAYKH U TEXHUKH, B HEOOXOJIMMOCTH CHCTEMAaTH3aIlluu U KOAU(U-
KalluU SI3BIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPbIE MOTJIM Obl HaubOJee TOYHO BBIPAKATh HAyUYHBIC
kareropun. MIHTepecHble pelieHus npeayiaratorcs B padortax JI. M. BacuibeBa [1],
JI. Xopdpmana [2], M. H. Bonoaunoii [3]. JIMHIBUCTBI PYKOBOJICTBYIOTCSI pa3HBIMU
KPUTEPUSIMU TIPU OMPEICIICHUHN TOHATHUS «CHEHHAIBHBIM S3BIK». DTO MOTYT OBIThH
CTHJIMCTHUYECKHE XapaKTEPUCTUKH CTECIIUAIBHBIX TEKCTOB, JIGKCUYECKHUE OCOOEHHOCTH
CIEIUATBHBIX S3BIKOB, TO3BOJISIONIUX OMPENEATh UX KaK BapHaHT OOIIEro si3bIKa,
CIY>KaIlllui TO3HABATEIBHBIM LIEJISIM, OTJIMYAONIUNACS CIIeU(PUIECKOM JIEKCUKOM, Ya-
CTOTHOCTBIO yMOTpPEOJICHUsT W HOpMaMu BBIOOpa OOMIES3BIKOBBIX  JIEKCHKO-
rpammaTtuueckux cpencts. JI. Xopdpman paccMaTpuBaeT cielMaIbHbIN SI3bIK KaK CO-
BOKYITHOCTbH SI3bIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPHIE HCMOIB3YIOTCS B MPOPECCHOHAIBHO Orpa-
HUYEHHOW KOMMYHHUKATHUBHOM cdepe sl JOCTHKEHHUS B3aUMOIIOHUMAHHUST MEXKITY
CIIeLIMAINCTaMU, 3aHATHIMU B Hel [4], a B. XaH onpenenser ero kKak COBOKYMHOCTh
CIICIIUANIBHBIX A3bIKOB HAyKH, TEXHUKH, MPOU3BOJCTBA M YIPABICHUA, CIIYXKaIUX
CpPEICTBOM KOMMYHHKAIIMU B HAYYHO-TEXHUYECKUX OPUEHTUPOBAHHBIX CUCTEMAX [S].

B kadectBe 0003HAauYCHUS TOHSTHUS «CHEIHAIBHBIA S3BIK» B AHTJIOSA3BIYHOMN
TPAJULIMU JTUHTBUCTAMHM HCIIOJB3YETCS TEPMUH «SI3BIKUA JJIs1 CIICIUAIBHBIX LEIICH,
II0J KOTOPHIM MOHUMAETCA COBOKYITHOCTh BCEX CHELMANbHBIX SI3bIKOB. llon cnenu-
aJbHBIMU LEJISIMU UMEIOTCS B BUAY ClieluaibHbIe c(hepbl 00I1IECTBEHHBIX OTHOLICHUM
KaK, HalpuMep, HayKa, TEXHUKA, MEAUIMHA, IPaBO U Apyrue. A3bIKu s cenuanb-
HBIX ILIeJIed TPOTUBOMOCTABISIOTCS OOILIECYNOTPEOUTEIILHOMY SI3BIKY, MOHSITHOMY
BCEM KOMMYHHUKaHTaM SI3bIKOBOTO cooOiectBa [6]. Hemenkuit nmuarsuct T. bynrap-
TEH TI0JIaraeT, YTO TEPMUH «S3BIKU JJIS CIICUATBHBIX IeJIei» 0ojiee TOUHO Orpee-
JISIeT TPUPOJY TOHATHUS «CICIUATBHBIN SI3bIK», SKCIUIMIUTHO YKa3biBas Ha 0COOYIO
L[EJIb MCIIOJIb30BAHUS CIICLIMATIBHOIO fA3bIKa, B OTJIMYME, HAIIPUMEP, OT HEMELKOTO
tepmuHa Fachsprache, koTopslil yka3biBaeT JUIIb HA CBS3b SI3bIKA C OMPEEICHHON
00J1aCThI0 HAYKH U TEXHUKH [7].

Pa3MbITOCTH rpanull onpenesieHus CeIUATBbHOTO S3bIKA BEAET K HAUTMYUIO PS-
Jla CUHOHUMOB, HalpUMEpP, SI3bIK HAYKH, TEPMHUHOJOTHS, TEPMUHOCUCTEMA, CTUJIb
HAyYHO-TEXHUYECKOU JTUTEPATYPHI, SA3bIK HAYYHOTO OOIIEHUS, CTHJIh HAYYHOU MPO3HI,
HAY4YHBIN CTUJIb.

Ilocmanogka 3a0auu. 3anada JaHHOTO UCCIEAOBAHUS 3aKIOYAETCS B ONpese-
JICHUU JIMHTBUCTUYECKOTO CTaTyca CIENHUANbHBIX SA3bIKOB. HeoOXoIuMbIM U TIEpBO-
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CTENIEHHBIM IIarOM B PEIICHUM JAaHHOM 3a/Jadd BUAWTCS PACCMOTPEHHE COOTHOIIIE-
HUSl TIOHSATUN «OOLIUN SA3BIK», «OOIIEYyNOTPEOUTENbHBIA SI3bIK» U «CHEIHaTbHBIN
SI3BIKY.

Teopus. Ilog oOUIUM SI36IKOM B JAHHOM CTaThe MOHUMAETCS SI3IKOBAsI CUCTEMA
B IEJOM. SapoM OOmIero si3plka SIBISIETCS OOIIEYNOTPEOUTENbHBIN SI3BIK, 3TO Ta
YacTh fA3bIKa, KOTOPast MOHATHA OOJILITMHCTBY KOMMYHUKAHTOB. SIIpO CHEMaIbHOTO
SI3bIKA TIPEICTABISICT TEPMHUHOJIOTHS, KOTOpasi HE MCIOJB3yeTcs B OOMEeynoTpeou-
TEJILHOM $I3bIKE, OJJTHAKO KOMMYHUKAIUs Oblja Obl HEBO3MOKHOUM 0€3 UCIOJIb30BAHUS
CpelcTB 00IIEyNOTPEOUTENBHOIO S3bIKA, YaCTOTHOCTh YNMOTPEOJICHNUS U KOHTEKCTY-
ATHbHOE 3HAYCHUE KOTOPHIX MOTYT OTINIATHCS.

TepmuHONIOTHS — 3TO HanOoJIee sIpKasi XapaKTePUCTUKA CHEIUATBHBIX SI3bIKOB.
Ha pannux sTamax pa3BUTHs TEPMHUHOJIOTHU MCCIICIOBAHUS MPOBOAMIMCH B paMKax
HAIlMOHAIBHBIX SI3BIKOB, BOXKHBIM JOCTHKEHHUEM ObUIO TOHMMaHHE HEOOXOAMMOCTU
rocynapcTBeHHoON cranmaptuzanuu tepMuHOB ([occrammapr, DIN — Deutsches
Institut fiir Normung, ISO — International Organization for Standardization). [anee
JIOTUYHBIM OBLJIO pPa3BUTHE WHTEPHAIIMOHAIBLHON pabOThl B 00JIACTH CIEHUATBHBIX
SI3BIKOB, KOTOPAsI TTO3BOJIMIIA YCTAHOBUTH OOITHE TEPMUHOJIOTHUECKIE 3aKOHOMEPHO-
CTH, K CO3JIaHHIO0 00Ilel Teopuu TepMHUHOIOTHUU. PaboTa B 9TOM HampaBlieHUU aK-
THBHO BEJCTCS U CETOIHS, YTO CBSI3aHO C HEMPEPBHIBHBIM PA3BUTHEM HAYKH M TEXHU-
KU, YCJIOKHEHUEM HH(DOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUHN U 3HAHUA B 1IEJIOM.

Hcxons U3 TOTo, 9TO CHEIUATBHBIN SI3BIK — 3TO MHOTOYPOBHEBAS S3BIKOBAS CH-
CTEMa, MOXXHO YTBEPXKZIaTh, YTO €0 JIMHIBUCTUYECKUE OCOOECHHOCTH MPOSBISIOTCS
HE TOJBKO Ha JIEKCUYECKOM, HO M Ha CHHTAaKCHMYECKOM ypoBHe. B miiane cuHTakcuca
CHeIMaIbHBIC S3BIKA MCCIICIOBAHBI €IIe HEAOCTATOYHO W OTPAHUYCHBI PUMEHEHUEM
METO/Ia CTAaTUCTUYECKOTO aHallh3a, MO3BOJIAIONIET0 BBIIBUTH TOJIBKO Hambojee 4va-
CTOTHBIE CTPYKTYPBI B TEKCTaX pa3HOro TUMAa. Bompoc 0 MOTHBaMKM KOHTEKCTyallb-
HOTO BBIOOpA OIPEACIICHHBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYP OCTAETCSI OTKPHITHIM.

HoBbIM BBI30BOM B chepe M3YUCHHS CIICIUATBHBIX S3BIKOB SBIISCTCS MUCCIIEI0-
BaHME JIMHTBUCTHYECKMX OCOOCHHOCTEH CIEIMaIbHOTO TeKCTa. BaXkHBIMU MpecTaB-
JISIFOTCSI BOIIPOCHI JIMHTBUCTUYECKOTO OCBOEHHUS PA3HBIX THUIIOB CIEIUATBHBIX TEK-
CTOB, BBIJICJICHC CEMAHTHYCCKUX W TPAMMAaTHUCCKHX KaTeTOPUU CIEIUATIbHBIX TEK-
CTOB, TIPOOJIEMBI X KAaHPOBO-CTHIHCTHUECKOU auddepenimanuu. Pakropom dop-
MHPOBAHUS CHEIUATBHOTO TEKCTa SBIIACTCS HAYYHOE 3HAHHE, MTO3TOMY BCECTOPOH-
HUW JIMHTBUCTUYECKUHA aHAIN3 HAYYHOTO M TEXHUYECKOTO TEKCTa Mpearnojaraet uc-
CJICIOBaHUE XapaKTepa ero CTPYKTYPhI, KOHIICNTYaIbHbIN aHATN3 CTICITHAIBHBIX TEK-
CTOB B CHUHXPOHHH M JHUAXPOHHH, MOJICTUPOBAHHE CEMAHTHUKHU WM BBISBICHUE BCEX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB JIJISl €€ BBIPAKCHUS.

Pe3ynomamul uccneooeanus. VIzydeHue crnerMalbHON JMTEPATyphl, IMOCBS-
IIIEHHOW BOMpocaM (PYHKITMOHUPOBAHMSI CHEIUATBHBIX S3BIKOB, MOKA3aJI0, YTO €IH-
HOTO, YCTPAWBAIOIIETO BCEX MCCIICOBATEIICH OMPEICIICHUS TaHHOTO TIOHATHS HE CY-
mecTByeT. Kak mpaBuiio, TMHTBUCTBI, IEPEBOTUYMKH U TEPMUHOBEBI OepyT pabouee
OTNpeeeHUE «CIEUUATBHOTO $3bIKa», KOTOpPOE HamboJiee TOYHO OTpakaeT CIIelu-
¢uky nx uccnenoanus. Tak, mkoga OMCKOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOTO IEHTpa Tpe-
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MIOYUTAET HCMOJb30BATh TEPMHH «TEPMHUHOJIOTHS» B Kadye€CTBE TOXKJECTBEHHOIO
«CHEUUAJIbHOMY SI3bIKY», HE MOTPSL Ha TO, YTO B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE BCE KE
HE CTAaBUTCS PABEHCTBA MEXAY 3THUMH NOHATUSAMU. B HEKOTOPBIX HCCIEAOBAHUIX
OMCKHX TEPMHHOBEJIOB MOXHO BCTPETUTh U TEPMUH «IIOJBSA3BIK» ISl 0003HAYEHUS
CIEUAJIbHBIX S3bIKOB. /J[aHHBII TepMHUH ObLUT BBEAECH NMPEACTABUTENIMU [ OPbKOBCKOM
TEPMHUHOJOTHYECKON MIKOJbL. Tak, MOXHO TOBOPUTH O MOABSI3BIKE OTPACIEH TEXHUKHU
KaK 00 ONpeJeNeHHOW COBOKYITHOCTH TEKCTOB, HO 371€Ch BO3HUKAET ONACHOCTh CMeE-
IIMBAaHUS MOHATHS «MOIBSA3BIK» C MOHATHEM (YHKIHMOHaIpHOrOo ctuis. Haubonee
NEPCHEKTUBHBIMU B OOJIACTH TEPMUHOBEACHUS SIBJISIOTCS CETOJIHA HCCIIEIOBAHUS
B KOTHUTHBHO-JUCKYPCUBHOM pakypce. Juckypc, moa KOTOpbIM 4acTO MOHUMAETCS
TEKCT B Pa3UYHbIX CUTyallUsX OOIICHMS, BHIXOJUT Ha MEpBbI miaH. B TepmuHOBe-
JIEHUU BEAETCS aKTHBHAs padoTa M0 U3YyYEHUIO U ONKUCAHUIO PA3JIMYHBIX BUIOB JMC-
Kypca: KOMIIBIOTEPHOI0, MIOJIUTUYECKOT0, PEKIAMHOI0, MEAUIIMHCKOTO U IIp., TO €CTh
nucKypca npoecCHOHaNbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO, TJI€ OH AHAJIM3UPYETCS C TOYKH
3peHus Croco0OB ONMUCaHUs B HEM cOObITHH U (aktoB. ObOpanieHue K npodeccuo-
HaJIbHOM peuYu B IPOLECCE KOMMYHHUKALMM IO3BOJIAT Pa3pEelINTh HAKOIMBIINECS
B TEPMHUHOBEAEHUHU BOMPOCHI, B YaCTHOCTH BONPOC O (OPMHUPOBAHUU PEUYEBOTO
cMbicia [8].

BHe 3aBHCHMMOCTH OT TOr0, B KaAKOM IUIOCKOCTH BEIYTCS TEPMHUHOJOTHUECKHE
UCCJIEJOBaHMsI, BaKHBIM BOIIPOCOM OCTAETCSl BONPOC 00 OMPEAENICHUU XapaKTEPHBIX
WHTPAJIMHTBUCTUYECKUX YEPT CHEUUAJIbHBIX S3bIKOB, IMO3BOJSIOMIUX KX YETKYIO
i pepeHunannio oT APYrux A3bIKOBBIX BAPUAHTOB.

AHanu3 JTMHIBUCTHUYECKOW JINTEPATYpPbl U MHOTOJIETHEE UCCIIEI0BAHNE HEMEL-
KOM KOMIIBIOTEPHOW TEPMHHOJIOTHH IMO3BOJIMIIN BBIIEIUTH 6 CYIIECTBEHHBIX JIMHITBU-
CTUYECKHX MPHU3HAKOB CHEUHUATbHBIX A3BIKOB. Bo-nepevix, 3TO TECHasl CBS3b CIEIU-
aJILHOTO SI3bIKA C OMpPEJEICHHON HAy4YHOU 00JIaCThI0. Bmopbim, JOTUYHO BHITEKAO-
MM U3 CBS3M C KOHKPETHOM HAayYHO-TEXHUYECKON 00JIaCThIO, TPU3HAKOM OYIET HC-
[0JIb30BaHuE crenn(puueckoro Habopa S3bIKOBBIX €IWHUL. B-mpembux, HElb3sl HE
0o0paTuTh BHUMaHUE HA TAaKOW MPU3HAK, KaK BBIOOP S3BIKOBBIX CPEACTB OOIIEynOTpe-
OUTENBHOTO $3bIKA B paMKax CIEIUadbHOTO, 0OOCHOBAHHBIN TpeOOBAHUSIMU KOH-
KpETHON Hay4yHOU oOsiactu. Yemeepmvim NPU3HAKOM MOXHO CUUTATh CTPEMIICHUE
CIEIUATBHBIX S3BIKOB K CHCTEMATH3aIlii, HOPMUPOBAHUIO U Koaudukanuu B oba-
CTU UX MOp(}OJIOTHH, JTEKCUKH, CHHTAKCUCA U CTPYKTYpHI TeKcTa. JlaHHBIN mpuU3HaAK
MMEET U CBOE METOJI0JIOrMYEeCKOe 000CHOBaHUE B PMIOCOPCKOM YUYEHUU O CUHEPTUU
— BceoOuIel B3auMOOOYCIIOBIIEHHOCTH TPEAMETOB U sBJICHMI. Bce Bo3HUKaromue
U CYIIECTBYIOIINE CHUCTEMBI CTPEMSATCS K CAMOOPTraHU3aLUMU U YNOPSAJOYEHHOCTH 3a
CYET JICUCTBUS U B3aUMOJICHCTBUS BCEX UX COCTABIISIIOIIMX. [[s1mblm TPU3HAKOM CIIE-
LUAJIBHBIX SI3bIKOB SIBJSIOTCS MPOLIECCHl MHTEPHALMOHAIM3ALMU M 3aMMCTBOBAHUS
TEPMHUHOJIOTHH, YTO 00JIEr4aeT UX MCIOJb30BAHHE BCEMHU YJIEHAMU MHUPOBOTO COO0-
HIeCTBa B pa3HbIX cepax Hayku U TeXHUKU. W, HaKOHell, wecmvlm JIUHTBUCTAYE-
CKHUM TPHU3HAKOM CIIEIUANBHOTO f3bIKA SBISIETCS HAJIWYHE JIBYX (OpM €ro cyiie-
CTBOBAaHUS — YCTHOM U TMCbMEHHOM.
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Bv1600bt u 3aknwuenue. Pe3ynprarhl, IOIYYEHHBIE B XOJ€ aHAIN3a TEOPETH-
YeCKOro MaTepuaa, MOCBAIIEHHOTO NpobjaeMaM COBPEMEHHON OOLIEH JTMHIBUCTUKU
¥ TEPMHUHOJIOTHH, a TaKkke 00paboTKa CTaATUCTUUECKUX JAaHHBIX, OTYYEHHBIX B MPO-
[IECCE CpaBHEHMs CIIEHUANbHBIX TEKCTOB Pa3HbIX O0OJacTe HayKM M TEXHUKH Ha
HEMELIKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX, IO3BOJIMIIA ONPEIETUTh JIMHIBUCTHYECKUE MapaMeTPhI
CHELMAJIbHBIX A3BIKOB. J[aHHBIE pe3ynbTaThl UMEIOT BAXKHOE TEOPETHUECKOE U IpH-
KJIaJHOE€ 3HAUYECHHE B IPOIECCE MPENOAABAHUS SA3bIKO3HAHUS, HHOCTPAHHOI'O SI3bIKa
B c(pepe mpodeccnoHanbHOM KOMMYHHUKAIINUHY, a TaKXKe B JIEKCUKOTpaduuecKoil mpax-
THUKE.
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Cekyusa 2

A3bIK U TEKCT B IIPOCTPAHCTBE KYJIbTYPbI

YVIK 811.112.2° 366
I'. . Ba6asioBa
OMcKuli 2ocydapcmeeHHblll yHUgepcumem nymeil coo6wjeHus, 2. OMckK

MOP®OJIOTMYECKAA CTPYKTYPA C/IOBA
B HEMELIKOM A3bIKE

AnHOTanudA. B craTtbe paccMaTpuBalOTCS KOHIENIUUA YUYEHBIX MO MOp(hEMHOM
CTPYKTYpE CJIOBa B HEMEIKOM si3bike. OCHOBHOE BHUMAHHE YAEJICHO TJarojibHON mpeduk-
canvu. B HeMenkoM s3bIKe BBIJCISIOT TPU THUIA MPEMO3UTHUBHBIX CIOBOOOPa30BATEIBHBIX
AJIEMEHTOB: MpedUKChl, ToNynpedUKcs U aaBepOuanbHbie d7aeMeHThl. [locnenHue BbI3bI-
BalOT OCOOBI MHTEPEC, TOCKOJIBKY OHM COOTHOCSITCSI C HAPEUHSIMHU U MpUJIaraTeIbHBIMU, a
MOTOMY OOYCIIOBIMBAIOT MHOECTBO BOIIPOCOB MO CTPYKTYPHOU KiaccH(HUKAUM MPOU3-
BOJHBIX B HEMEIIKOM SI3bIKE.

KuroueBble cj10Ba: KOHLENLNH, TIaroibHbIN, CIIOBOOpa3oBaHue, npedukcanus, ai-
BepOMaNbHBIC SJIEMEHTBI, KJIaCCU(pUKAIIHSL.

G. G. Babalova
Omsk State Transport University, Omsk

MORPHOLOGICAL STRUCTURE OF A WORD
IN THE GERMAN LANGUAGE

Abstract. The article deals with the concepts of scientists on a morpheme structure
of a word in German. The special attention is paid to verbal prefixation. One distinguishes
three types of prepositional word building elements: prefixes, half prefixes and adverbial
elements. The latter causes the special interest, because they coincide with adverbs and ad-
jectives. In addition, there are many questions on the problem of structural classification of
derivatives in German.

Keywords: concepts, verbal, word building, prefixation, adverbial elements, classifi-
cation.

BBenenue. B coBpeMEHHOM SI3BIKO3HAHWM PA3IMYAIOT TPU BHJIa MOTHBUPOBAH-
HOCTHU CJIOBa: (POHETUYECKYIO, CTPYKTYPHO-MOP(POIOTrHUECKyI0 (3HaYCHHUE CII0Ba MOTHU-
BHPOBAaHO 3HAYCHHEM HEIOCPEACTBEHHO-COCTABIISIONINX MOJCTN) U CEMaHTHUYECKYIO
(3HaYeHHEe MOTHUBUPOBAHO MEPEHOCOM HAMMEHOBAHUS OJHOTO JIEHOTaTa Ha JIPYrou).
MOTHBHPOBAHHOCTH CJIOBA CBsI3aHA C Pa3BUTHEM CJIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKA, C BO3HUK-
HOBEHHEM HOBBIX CJIOB MJIM Pa3BUTHEM HOBBIX 3HAYEHH, YTO O0YCIOBJICHO TMOSBICHU-
€M HOBBIX JIEHOTATOB, Pa3BUTHEM HAIIETO MPEACTABICHHS O JCHCTBUTEIBHOCTH.
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HeMeukuil s3pIK XapakTepu3yeTcs TaKUMH BHJIAMH MOTHMBUPOBAHHOCTU Kak
CTpyKTypHO-MOpdosioruueckass v ceMantuueckas. [logamistomiee OOJBIIMHCTBO
CJIOB HEMEIIKOTO si3bika MHOTOoMopdemHo. B nenom, mopdemMHas CTpyKTypa clioBa
B HEMEIIKOM SI3bIKE SIBJISIETCS TUIMHYECKOU (hJIEKTUBHO-aHATMTUYECKON CTPYKTYpOH,
KaK 3TO y>K€ ObUIO HEOJTHOKPATHO OTMEUYEHO SI3bIKOBEIAMU.

BaxxHyto posibp B o0oraiieHuu CIOBAPHOTO COCTaBa si3blKa UTpaeT mnpedukca-
1Y, KaK OJIHA U3 MOJICUCTEM CIOBOOOpPA30BaHUS B paMKaX KOHKPETHOM YacTH PEYH.
[IpedukcanbHbIE TIAroabl COCTABISIOT OOMIMPHBIA CIOW TNIArojJbHOW JEKCUKU B CO-
BPEMEHHOM HEMEIKOM si3bike. VcciienmoBanue nmpepuKcanbHbIX IIarojioB B HEMEIl-
KOM S3bIKE HEOJTHOKPATHO SIBJISIIOCH 0OBEKTOM M3YyUEHHS B Pa3HBIX HAIIPABJICHUSIX.

IMocranoBka 3agauu. Llenbio HacTOsIIEH cTaThU SIBISETCS OOOIICHUE OISTHI
OTEUECBEHHBIX T€PMAHUCTOB 110 U3YYECHHIO MPEMO3UTUBHBIX CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX
AJIEMEHTOB HEMEIIKOTO SI3bIKa, @ TAKKE KOHKPETU3AIMsl CEMaHTUYECKOTO U (pyHKLIHO-
HaJBbHOI'O CTaTyCOB JaHHBIX MOP(EM B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE.

Teopus. Hapsiny ¢ yeTkuM pa3rpaHMuYE€HUEM AUAXPOHUHU U CUHXPOHUU B CIIO-
BOOOpa30BaHUM MOJYUUIIM Pa3BUTUE PA3IMUYHBIE METO/bI OOBbEKTUBALIMM UCCIIEI0BA-
HUS MPOU3BOJHBIX. BBIJIO OCYIIECTBIEHO MoOdenuposane TPOU3BOAHBIX HA MaTepHUa-
ne Hemenkoro s3bika. M. JI. CtenaHoBa Bblennia sl HEMELKOTo s3bIKa /3 mooeretl
1-0ii cmenenu 0606wenus, KOTOPbIE OXBATHIBAIOT BCIO JIEKCUKY HEMEIIKOTO SI3bIKA.
KoMmmuiekcHoOW enuHuLel onucaHus SBIIETCS CIIOBOOOpa3oBaTeiIbHasi MOJEIb, KOTO-
pas omnpeJenseTcs Kak cTabuibHas CTPYKTypa, o01aaaroiias o000IEHHBIM JIEKCUKO-
KaTeropuaJIbHbIM (JIECUTHATUBHBIM) 3HaYEHHEM M CHOCOOHAas HAMOIHSITHCS pa3iiny-
HBIM JIEKCUYECKUM MatepuajioMm [1, c. 35].

Jpyroii moaxo K cioBoOOpa30BaHUIO MOJAPA3yMEBAET B KAUECTBE KOMILIEKC-
HOM eIMHMIIBI paccMaTpUBaTh CJI0BOOOpa3oBaTelibHOE THE370. B jaHHOM Hampasie-
HUU Mapagurma onpeneseTcs Kak Habop BO3MOKHBIX BUJJOM3MEHEHHI OJTHON U TOU
’Ke CXOJHOW €IMHHULbI WK (parMeHT rHe3qa, COCTOSAUINM U3 IPOU3BOAHBIX, CBA3AH-
HBIX MEXIy COOOM pagualbHbIMU OTHOLICHHSIMH, T.€. SIBJSIOLIMXCS «KOAEpHBaTa-
Mu». biin3ka KoHLIENIMY NapagurMbl-THE3/1a HUHTEpPIIPEeTalus CJI0BOOOpa30oBaTeIbHON
napajgurmMbl Kak ONpeesIeHHOM COBOKYIHOCTH CJIOBOOOPAa30BAaTENbHBIX 3JIEMEHTOB,
KOTOpBIE BCTYIIAIOT B COCAUHEHUE C OJHOW U TOW K€ IMPOU3BOIALIECH OCHOBOM WU
KJIACCOM IIPOU3BOJISIIIAX OCHOB.

Cuctema cnoBooOpa3oBaHUsl OOHAPYXKUBAET Psiji CENUPUISCKUX OCOOCHHO-
CTeM B Ka)KIOM f3bIKE, COCTABIISISI, TAKUM 00pa30M, BayKHBIN 3JIEMEHT €T0 THUIIOJIOTH-
Yyeckol xapaktepucTuku. OOIIen3BECTHO, YTO JIt00as cUcTeMa B sI3bIKe 00J1a1aeT J10-
CTaTOYHOM THOKOCTHIO, UTOOBI JTIOMYCKaTh OSCKOHEYHOE YHCIIO CBS3EH, OTHOIICHUH,
CBOMCTB 1 X koMOuHanwmii. Ho B TO ke Bpems Ta ke cuctema 00Ja1aeT U JOCTaTod-
HOM JKECTKOCTBIO, 4YTOOBI Ha (pOHE BCEOOIIEH CBSA3M 3JIEMEHTOB HE JOIMYCKATh COOT-
HOILICHHSI U CBSI3€M Ka)JO0T0 AJIEMEHTA C KaKJIbIM WJIM CO BCEMH APYTMMH 3JIEMEHTA-
MU U OTPAaHUYUTh KOHKPETHbIE HAOOpbI CBOMCTB M OTHOULICHWH, XapaKTEepHBIX AJIs
KQKJI0TO KJ1acca €AUHUIL SI3bIKA.

duznyeckre eAUHUIBI CIO0BOOOpPA30BATENHLHON KOMOMHATOPHUKK Oosiee WM
MeHee KIacCU(PUIIMPOBaHbl PYHKIMOHAIBHO (ad(UKChl, KOpHEBbIE MOP(HEMBI, KOM-
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ouaMpytonme GOopMbl U T.JA.), HO CTPYKTypHAasl KiacCHU(UKAIKS BCE €IIe OCTaeTCs
OJIHOM M3 HEepEeLIEHHBIX NpobiieM Teopuu cioBooOpazoBanus. K yuciy HepemeHHbIX
npo0ieM, Kak yke ObLTO OTMEYEHO, OTHOCHTCS JEKOMITO3UIIUS BCETO AJIEMEHTHOTO
cocTaBa Ha (PYHKIIMOHAJIbHBIE MOJAMHOYXECTBA COOTBETCTBEHHO TOMY JIEKCHYECKOMY
IJIacTy, B Mpe/iesiaX KOTOPOTrO TO WIIM MHOE MOJMHOXECTBO CIOBOOOPAa30BATEIbHBIX
AJIIEMEHTOB PEaIN3yeT CBOIO CIOBOOOPA3YIOIIYIO DYHKYUIO.

B cnoBoo6pazoBanuu Hemenkoro rinarona A. U. PydrseBa Boiaenuna Tpu tuma
WIN TPU CJIOSl TPEMO3UTHUBHBIX CIOBOOOPA30BATENbHBIX AJIEMEHTOB: MPE(QUKCHI, MO-
aynpedukcel U aaBepOuanbHbie 3eMeHThl. «K mpedukcaMm B y3KOM MOHUMAaHUU OT-
HOCSITCSl Takhe MOp(EeMbl, KOTOPbIE BBICTYNAIOT TOJBKO BHYTPU MPOU3BOJHBIX U HE
UMEIOT CBOOOIHBIX KOoppersToB. M3 8 mpedrkcoB HEMEIKOro S3bIKa JIUIIb 6 OTHO-
CATCSl K CHHXPOHHO# CJIOBOOOpa3oBaTeIbHON cUCTeMe: be-, ent-, er-, miss-, ver-, zer-,
J{Ba npedukca — ge-, emp-, sSBJISISIC CEMAHTUYECKU HEPEJICBAaHTHBIMU, HE (PYHKIIMO-
HUPYIOT KaK CJI0BOOOpa3oBaTelbHbIe (POPMAHTHI U HE JAIOT KUBBIX CIOBOOOpa30Ba-
TEJIBHBIX OIMIMO3UIIUNA U PETYISIPHBIX PSAAOB cioB. [lomynpedukcbl COOTHOCSTCS B CH-
CTEME S3bIKa C COOTBETCTBYIOIIMMU MpeiaoramMu. M3 Hux 13 ABIAIOTCA OTAENSIEMBbI-
mu: ab-, an-, auf-, aus-, bei-, ein-, entgegen-, entlang-, gegeniiber-, mit-, nach-, vor-,
ZU- u 6: durch-, hinter-, iiber-, um-, unter-, wider- MoryT BeICTynaTh Kak B OTJEsC-
MOM, Tak ¥ B HeoTaensieMoil ¢opme. TpeTuil cioil mperno3uTUBHBIX CIOBOOOpa30Ba-
TEJIbHBIX (POPMAHTOB TJIAroja COOTHOCUTCS C HapeUMsIMU, MpUIaraTeIbHbIMU B -
BepOuanpHOU QyHKIMU: weg, zuriick, zusammen, hin, her, heran, ...» [2, c. 5].

Takum oOpa3zoM, K mpeduKcaM OTHOCATCS Takhue MOp(embl, KOTOPbIE BBICTY-
MarT TOJBKO BHYTPU MPOU3BOJIHBIX U HE UMEIOT CBOOOJHBIX KOPpEsIiTOB. [ 1arossi,
HE UMEIOIME CEMaHTUYECKOM COOTHECEHHOCTH C KOPPEIUPYIOIIUM CIIOBOM, HaIpHU-
Mep, gehdren, CANTAIOTCS TJIarojaMy ¢ TaK Ha3bIBAeMOU «(Ppa3eosIornuecKoil ceMaH-
TUKOU CJIOBa». TEePMUH «OIYyNpPEePUKC» UCTONB3YETCs Il 0003HAYEHHS CJIOBOOO-
pa3oBaTEIbHBIX AJIEMEHTOB, KOTOPHIE B PSI/I€ CIy4aeB OTACISAIOTCS OT OCHOBBI U pac-
MOJIaratoTCs IMCTAHTHO, 3aHUMAsI CTPOTO OTNPEEICHHOE TOJIOKEHUE B KOHCTPYKIIUH.

Nmerotest paznuyHble TOUYKW 3PEHUSI OTHOCUTENBHO TIJ1aroJibHOM CIIOBO(OpPMBI
¢ KoMmroHeHTamMu hinweg-, herunter-. BoIbIIMHCTBO JIMHIBUCTOB CYMTACT MOAOOHBIC
00pa3oBaHMsI CIOKHBIMU TJIarojamu, T.K. OHH PacCMaTPUBAIOT MEPBbIC KOMIIOHEHTHI
TaKuX CJIOB KaK OCHOBBI, COOTHOCUMBIE C CAMOCTOSITEIIbHBIMH CJIOBaMU. B03MOX-
HOCTbH 1EJTbHOO()OPMIICHHOTO HAMMCAHUS TAKUX TJIAr0JIOB MOJATBEPHKAAET ITY MBICTb.
K. A. JleBkoBckasi paccmaTpuBaeT UX Kak (pa3eosoruvyeckue eauHuilbl. B Takom
cilydyae MOJUepPKUBACTCS MX Pa3feiabHO-0(POPMIICHHOE HAMMCAaHUE B (PYHKIMH CIIPS-
raeMoi 4acTH TJIarosia, 4To SIBJISIETCS CXOJHBIM MOMEHTOM C (DYHKIIMOHUPOBAHHEM
dpazeonorndeckux enunuil. [1o700HBIE TTIATOIBI YACTO BBICTYIAIOT KaK Pa3pO3HEH-
HBIC YaCTH, CBSI3aHHBIE MEXy COOOM MO CMBICTY. B 3TOM MpOSIBASETCS X CIOXKHAS
cuHTakcuueckas mpupoaa. C oqHONM CTOPOHBI, TAKHE CIOKHBIE 00pa30BaHUS COTPU-
KacaroTCsl CO CIIOBOM, a C APYroil, — C CHHTAKCUYECKUMH CIIOBOCOYETaHUsIMU. B He-
KOTOPOM CTENEHU OHHU SIBJISIFOTCS MEPEXOAHON KaTEropue MeXy YCTOWUYMBBIM CIIO-
BOCOYETAHUEM U CJIOKHBIM CJIOBOM [3, ¢. 56].
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CrnosHble r1arojibHble 00pa30BaHusl C HAPEUYHBIMA KOMIIOHEHTaMU OYE€Hb YIIO-
TpebureabHbl. OHU MOCTOSTHHO BO3HUKAIOT MO MOJIETISIM, CYIIECTBYIOIIMM B HEMEIIKOM
a3bike. Hapeuns, coenuHSAOMMECsS C IIarojoM Kak MOKa3aTelld HAIpaBJIEHHOCTH, C
OJIHOM CTOPOHBI, MOTYT BBICTYIIATh KAK CAMOCTOSITEJIbHBIE CJI0BA, UMEIOIINE CBOU 3HA-
YEHUs, a C JPYTrOil CTOPOHBI, KAK KOMIIOHEHTHI CJI0KHOTO TJIarosia, MOAU(PHUIUPYIOIIIe
WIN W3MEHSIOIINE €ro JIeKcuueckoe 3HaueHue. ['.A. HacTeHKo Ha3bIBaeT IJ1aroiibl TH-
na hinausgehen ci10)XHOCOCTaBHBIMHU, a X HETJIATOJIHLHBIE KOMIIOHEHTHI — MECTOMMEH-
HBIMU MPUCTABKaMU — HapedmsiMU. «J{BoitHast mpedukcaiys BBINOIHACT BaXKHBIE 3a-
Jla4d B SA3bIKE, & UMEHHO: BBIpAXaeT CI0BOOOpa3oBaTeIbHbIC 3HAYCHUSI, HECET (yHK-
U0 JO0OABOYHOW MOTHBAILIUM, CIYKUT JUIS BBIJCICHHUS OIPEIEICHHOTO JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOI'0 BapvaHTa MHOTO3HAYHOTO MpeduKcaabHOro riaroia» [4, c. 220].

B.I'. AqMOHM cUMTaeT, 4To caMa CyTh (PIIEKTMBHOM OpraHu3aluu cjaoBa (Kak
OHa ObLIa 0XapakTepu3oBaHa emle B Hayasie XIX Beka Mmpu NepBOHAYAILHOM yCTaHOB-
neHur Mopdosorudeckor kinaccuukanuu A3bikoB Mupa @p. lnerenem u B. ['ym-
0O0JIBATOM) COCTOUT B HEPA3PBIBHOM CBS3H MEKIY OCHOBHOM M CITy:keOHOU Mopdema-
MU, HE JIOIyCKAIOIIeH OTJEIBHOIO OCMBICIEHHUS! CIIY>KEOHBIX MOP(EM B U30JIUPOBAH-
HOM BHJIe, 0€3 HEMOCPEACTBEHHOIO COOTHECEHUSI ¢ OCHOBHOW Mop(heMoil: «3HaueHUs
CITy’K€OHBIX MOp(heM OCHOBBIBAIOTCS 3/IECH HE TOJIBKO U HE CTOJIBKO Ha UX Mapajurma-
TUYECKOM COOTHOUIEHHH C JIPYTUMH CIIy>KEOHbIMH MOp(deMaMu, CKOJIbKO B UX «CYII-
IUIEMEHTHOMY, JONOJHUTEIBHOM COOTHOILIEHUH € OCHOBHOM Mopdemoii. Ho, koHeu-
HO, B CTpO€ BCEX (DIEKTUBHBIX M (PIIEKTUBHO-aHAJIUTHYEC-KUX SI3bIKOB, B YACTHOCTH,
Y B HEMELIKOM SI3bIKE, €CTh TAKHE CTPYKTYPbI, KOTOPBIE HE YKJIAbIBAIOTCSA B 3TOT THII
Mopdosoruaeckoro opopMIIeHHS CI0Ba B YUCTOM Bue» [5, c. 213].

B kadecTBe MCXOIHOIO MOJIOKEHUSI B HAIIEM HMCCIEIOBAaHUM NMPUHUMAETCS TOT
(axT, 4To 3HaUeHHE JHOOOr0 1IETO0r0 MPOU3BOIHOTO 3aBUCUT OT CEMAHTUYECKOM HANoJI-
HSIEMOCTH €ro yacteid. B HeKOTOphIX ciyyasiX, OJHAaKO, 3HaYeHHE TJ1arojJbHOM CIIOBO-
(OpMBI ¢ IEpBBIM KOMIOHEHTOM (auf-, ge-) HUKaKk He BHIBOJUMO U3 3HAYEHUS €€ OT-
nenbHbIX yacTei. [Ipon3BogHbIE IIarosbl ¢ JaAHHBIMH KOMIIOHEHTAMU MPETEPHEBAIOT
MOCTEIEHHBIN Mpouecc BepOain3anuu (0TX0 OT MOTUBUPOBAHHOCTH TJIar0JIOM).

OO111eu3BECTHO, UTO KOPHEBBIE MOP(EMBI BBIPAaXKaIOT BEIIECTBEHHOE 3HAUCHHE
BCe CI0BO(OPMBI, IEPUBALIMOHHBIC K€ CIIy>KaT JJI TOr0, YTOOBI BhIpaXaTh pa3iny-
HbI€ OTTEHKHM 3HAYEHUs WM JUIsl 00pa3oBaHMs HOBBIX clioBodopM. B psne ciyuyaes
BEILIECTBEHHOE 3HAUEHUE 3aJI0KEHO B COYETAaHUU KOPHEBOW M JIEPUBALIUOHHON MOp-
dem: 3HaueHue cIOBOGOPMBI C IEPUBALIMOHHON MOpdeMoil Torna 3HaAYUTENbHO OT-
JUYaeTcsi OT 3HaYeHUs1 KopHeBoM Mopdembl. Ho, B 0CHOBHOM, Npe(hUKC KOHKPETU3HU-
pyer aeiictBue, o0o3Hauaemoe ucxoaHbiM riaroyiom. E. C. KyOpsikoBa cuurtaer, 4to
«obnagasi cOOCTBEHHBIM MHJMBUIYaJbHbIM 3HaYCHHEM, KaK U BCAKOE CJIOBO, IMPOU3-
BOJHOE CJIOBO — B OTJIMYME OT MPOCTOTO — MEPENAET CBOE 3HAUEHHUE MOCPEACTBOM
yKa3aHusl Ha JIPYyroe — yK€ MMEIUIEECs B SI3bIKE HAMMEHOBAHUE, T.€. MOCPEICTBOM
OTCBUIKU K Y€ HW3BECTHOMY U3 MPEIbIAYLIErO OMNbITa U K 0003HAYEHHOMY JIPYyTUM
OJIHOKOPEHHBIM UMEHEM SIBJIEHUIO ACHUCTBUTEIBHOCTU [6, C. 132].

CemaHTHUeCcKasi CTPYKTypa KaxkIoro mnpedukca MpeacTaBiser coOoil aBTo-
HOMHYIO €IMHHUIlYy B BUJE HaOOpa JOTMKO-CEMAHTUYECKUX U JIEKCUYECKUX (QyHKIUH,
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KOHCTUTYUPYIOLIUX CMBICJIOBYIO CTPYKTYpy AaHHOro mpedukca. Orciona cieayer
Takxke, 4To adukcanbHble MOPPEMBI YCIOKHAIOT (PYHKLIMOHAJIBHBIN COCTaB CJIOBA,
HO 3TO OTHOCHUTCSI HE KO BCeM MopdemaM cI0BOOOPa30BaTEILHOIO THIIA, T.K. 3HaYe-
HUE MHOTMX HACTOJIbKO HEOINPEAENIEHHO U 3aBUCHUMO OT OCTaJIbHOIO MOpP(EMHOro
COCTaBa, YTO BBIWICHUTh WX (PYHKIIMU HE MPEICTABIACTCS BO3MOXKHBIM, XOTS, B 00-
IIEM-TO, TPOLECCHl (PYHKIMOHUPOBAHUS U CJI0BOOOPA30BaHUS MapalICIbHBbI.

BoiBoabl. [Ipedukcanbhbiii criocod cioBoOOpa3oBaHUS TJIArojioB COBPEMEH-
HOTO HEMEIKOTO sI3bIKa pacrojlaraeT MHTEPECHBIM MaTepuanoM AJisl MCCIeIOBaHUs
BO3MO>KHOCTEM M YCJIOBHUU CYyILIECTBOBAHHUS B IJIaroJIbHOM CHCTEME IapaljiesIbHbIX
KOPHEBBIX €IMHUI] C CHHOMOp(dEeMaMu /CHHOHUMUYHBIMU nipedukcamu/. CioBooOpa-
30BaTeIbHbBIE U JIEKCUKO-CIOBOOOPA30BATEIbHBIE CHHOHUMBI B CJIOE TJ1aroJIbHOM JIEK-
CUKH 00O0ramarT Jekcuueckuil Gpouy si3pika. OHM 00pa3yloT apceHal CUHOHUMUY-
HBIX CJIOB, NMPABUJIbHBIA BBIOOP KOTOPBIX MMOMOTAET TOBOPAILLEMY M MUIIYIIEMY I0-
CTUTHYTHh TOYHOCTH BBIPAKEHHUS MBICITH.
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13 UICTOPUU ®PAMMUJIMM POCCUMCKUX HEMIIEB
(HA OCHOBE AHAJIM3A ®AMUJIUM CTYIEHTOB OMI'TY)

AHHOTaumsA. B craTee aHANIM3HUPYIOTCA MPOHMCXOXKIACHHWE U TOJIKOBaHUE (haMUIHMid
POCCUICKMX HEMIIEB Ha OCHOBE (paMMIIMIl CTyAE€HTOB, oOyyaromuxcsi B OMCKOM rocynap-
CTBEHHOM TEXHHMUYECKOM yHHMBepcuTere. B cTaThe pedb MAET O BOSHUKHOBEHUH ITOHATHS
(amuiuu U NosiBJIeHUH NepBbIX HemieB B Poccun. Ha ocHoBe ananuza pamunmii naéres ux
KJIaccu(uKanms COraacHO MPOUCXOKACHUIO U 3HAYCHHUIO. ABTOPBI MPUXOAAT K BEIBOJY, UTO
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CTaThsl MOKET OBITH I0JIE3HA UCCIeAoBaTeNIAM (paMUIUi U oOsiajjaTensiM HEMELKHUX (amu-
JIM, KOTOPbIE HHTEPECYIOTCSI HICTOPUEN CBOETO POAA.

KaroueBsble cioBa: ¢amuius, pocCUHCKHAE HEMIIbl, OHOMAacTHKa, 3HauYeHUe (pamu-
JIMU, aHTPOIIOHUMUKA

0. A. Bashkirova, E. A. Bashkirova
Omsk State Technical University, Omsk

FROM THE HISTORY OF SURNAMES OF RUSSIAN GERMANS
(ON THE BASIS OF THE ANALYSIS OF THE SURNAMES
OF OMSTU STUDENTS)

Abstract. The article analyzes the origin and interpretation of the surnames of Rus-
sian Germans on the basis of the surnames of students studying at the Omsk State Technical
University. The article deals with the appearance of the concept of the surname and the ap-
pearance of the Germans in Russia. Based on the analysis of surnames, their classification is
given according to origin and meaning. The authors conclude that the article will be useful
to researchers of surnames and possessors of German surnames who are interested in their
family history.

Keywords: surname, Russian Germans, onomastics, meaning of surname, anthropo-
nymics

Beeoenue. Victoprs BOZHUKHOBEHUS (paMUINM, €€ TOJIKOBAHUE U PacpoCcTpa-
HEHHE MHTEPECOBAJIM JIIOJIEH BO BCE BpeMeEHA. TeM He MeHee JalleKO HE BCE 3alyMbl-
BAIOTCSl HAJ| IPOUCXOXKJICHUEM WJIM BO3PACTOM CBoel (pamminu. 3alOMHUB €€ B JI€T-
CTBE, MbI Ha MPOTSHKEHUU TTOCIIEAYIONIEH )KI3HU TIOBTOPSIEM €€ KaK HeuTO pa3 U HaBce-
I71a JaHHOE W OYE€Hb 3HAYMMOE JUIsl KaXJI0ro M3 Hac. Mbl TOBOPUM O COBPEMEHHBIX
bamuIusx, He 3aMeyvasi, YTO COBPEMEHHOCTh MX HE MpocTasi, a ucropudeckas [ 1, c. 4].

B JiekcMkoH HeMmerkoro si3bika cjioBo “Familie” Obuto 3aMMCTBOBaHO U3 Jia-
tuHckoro Juiib B XVI Beke. Ecnu uucto pycckoe 3HaueHUE cioBa “chamunus’ —
cemelinoe ums, epearoueecs OT CTaplIero NOKOJIeHUsI K MiaaueMy, To B EBpone
B OTOM CMBICJIE TOBOPAT “Gamunvroe ums’, cp. y Hemues: Familienname [1, c. 11].

damMuiy, TakKe Kak JIMYHbIC UMEHA, OTYECTBA U MPO3BUIIA, OTHOCITCS K aH-
TpornoHuMaMm. M3ydeHnemM aHTPOTIOHUMOB 3aHUMAETCSl aHTPOTIOHUMHKA, KOTOpasi siB-
JSIeTCS pa3eioM OHOMACTHKH.

AHTpPOTIOHUMHKA — pa3/iell OHOMACTHKHU, W3Y4alolUid aHTPOMOHUMBI — COO-
CTBEHHBIC MMEHOBAHUS JIIOJCH: MMEHA JINYHBIC, ATPOHUMBI (OTUYECTBA WJIA HHBIC
MMEHOBAHHUS TI0 OTITY), (haMIiK, poIoBbIE UMEHA, TTPO3BHUIIA U TICEBIOHUMBI (MHIHU-
BUyaJIbHBIC UJIH TPYIIITOBBIC), KPUITOHUMBI (CKphIBaeMble UMeHa) [2].

[IpobiiemaMy OHOMACTHUKHM aKTUBHO 3aHUMAJIUCh W 3aHUMAIOTCS KakK OTede-
ctBennbie (A. B. Cynepanckas [1], A. H. AuteimeB [3] u ap.), Tak u 3apyOeKHbIC
muarBuctel (W. Fleischer [4], H. Naumann [5] u np.).

[Tonarne pamMunuu KaK CEeMEMHOro MMEHW MOSBWIOCh B 3amagHoil EBporie
B 10 Beke cHauasna TOJIbKO B JIBOPSHCKOM Cpelie, a MO3KE CTaJI0 YacThi0O UMEHOBAHUS
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aro6oro denoseka. B. dnsitmep ykassiBaet, uto ¢ XII Beka HauMHaeTcs MaccoBOE
NOsIBJIEHUE HEeMEeUKUX (haMUiIMi cHayana B OOJBIIMX TOPOJIax Ha 3amajie, Ha CeBepe
K€, OHM OBLIIM BBEIEHBI TOJbKO B Hauasie XIX Beka [5, S. 87-88]

Ilocmanogeka 3adayu. 11enp HACTOAILIETO UCCIEAOBAHUSA — MIPOAHATU3UPOBATH
MPOUCXOXKJICHWEe ¥ 3HAYCHHE HEMENKHX (aMUIMH CTYACHTOB, OOYYarOIIHXCS
B OMI'TY, u knaccupuuupoBath UX B IPYIIIBI IO CEMAHTUYECKOMY MPU3HAKY.

Teopuas. TlepBbie HeMIlbl OSBUIKMCH B Poccuu B X Beke, MHOTHE TPUOBUTH MpU
[Terpe I, HO GompmmHCTBO HemileB mepecemmmnch B Poccuto B XVIII Beke, korma
umnepatpuiia Exarepuna Il B 1763 rony noanucana manugect, COrjacHO KOTOPOMY
WHOCTpaHIaM MO3BOJISJIOCh BbE3KATh B UMIIEPUIO, MOTy4Yast JIbIOTHl U MPUBUJIETHH.
Bonpmias gacte kononuctoB npubdsiia u3 ['epmanun. B [loBomxbse onn oOpazoBaiu
[EIYI0 MPOBUHIIUIO CO CBOMM YyKJIaJoM U ObiToM. [lozxke 31ech Oblma oOpa3zoBaHa
ABtoHomHasi CoBerckasi Corumanuctuueckass PecnyOnuka HemieB [1oBODKBSI.
HeMIIbI-KOJIOHUCTBI CTPEMIUIMCH, YTOOBI UX JE€TH ObUIM TpaMOTHBIE. B mikone netu
00yJaJIUCh YTEHUIO TIO PEJIUTHO3HBIM KHHUTaM, U3y4yajid MUCHbMO, CUET, YUTAIU TEK-
cThl u3 bubnauu. Beenenue pycckoro s3pika B HEMELKUE IIKOJIbI IO TYr0, TOATOMY
K KOHITy XIX Beka HEMIIbI TUI0XO0 BJIAJICNIA PYCCKUM A3bIKOM [6, c. 53]. Hemirsl nipo-
SBUJIM CBOM TPEANPUHUMATENIbCKHUE KauecTBa U OJIHU U3 MEPBBIX MOCTPOUSIU OOJb-
HUIIBI, IIKOJIbI, MACTEPCKUE, BHEAPWIN MPOTPECCUBHBIE TEXHOJOTUU XO35HCTBOBA-
HUSL, TPAJIOCTPOUTEIBCTBA U APXUTEKTYPhI, BHECS TEM CaMbIM OOJIBIIION BKJIA]] BO BCE
chepsl xku3Hu Poccuiickoro rocymnapctBa. Poccusi crana 1yt HEMIIEB BTOPOUM poJiu-
HOW, BMECTE€ C HEH OHU IEPEKWIM BCE CIIOKHBIE MCTOPUYECKUE MOMEHTHI. JKuBs
B Poccun, cuntas e€ cBoeil poauHOM, HEMIIBI COXPAHSUIH SI3bIK, KYJIbTYPY U TPAIUIIUU
CBOETO Hapo/ia, a TAK)KE HAIMOHAIBHOE CAMOCO3HAHUE.

[Tpu nepecenenun HemieB B Poccuio mpoucxoamia myTaHuIa ¢ ux GhaMumus-
mu. Buavane damuivm 3anuchbiBaidi BEpOOBIIUKHK (arUTaTOPhl), 3aT€M — CTapOCThI
IPYII KOJJOHUCTOB, KOTOPBIE BEIU 3aMUCh HA cyX. Ho, Tak KaKk CIMCKU COCTaBIISLIIN
IpPaMOTHBIE HEMIIbI, UCKAKEHUSI ObLITM He3HauuTenbHbIMU. [locne mpubsitus B Opa-
HUEeHOayM, (paMUTUY 3aMUChIBAIA PYCCKUE YUHOBHUKH, U paMuiius Desiep 3arnuchl-
Banach kak Veller, Feller, Foller; Diel — xak Diehl, Tiehl u T.1.

Pezynomamul uccnedosanus. [{ns Hamero UCCIEA0BAaHUS Mbl B3sUIA 32 HEMEI-
KMX (paMWINK CTYJICHTOB HAIIIETO By3a U BBIACHWIU IO CJIOBAPIO WX MPOUCXOXKICHUE
U 3HaueHwue [7].

Kepbep snsercs Bapuantom pammnnu KépOep, pamumnus Obuta oOpa3oBaHa
oT HeMelrkoro cioBa «Korb» — «xopo0, kop3uHay ¢ momoineio cydhdukca —er, KoTo-
pBIi yKa3biBaeT Ha npodeccuro yenoeka. Bo3aMoxxHO, pogoHayanbHUK (HaMUIIUU 3a-
HUMAJICSI TJIETEHUEM KOP3WH U M3TOTOBJICHMEM KOPOOOB WJIM ObLT YJIMYHBIM TOPTOB-
11eM, KOTOPBII HOCHII 3a CITMHOW OOJIBIIION KOPOO.

@ooc obpazoBaHa OT npo3Buia Dycc, KOTOPOE BOCXOIUT K CTAPOHEMEIIKOMY
cloBy «fus» — «HOTa» WIH «IOJHOXbE». BO3MOXKHO, 3TO TIPO3BUIIE OBLJIO CBI3aHO
C BHEIIHOCTBIO YEJIOBEKA (IJIMHHbIC HOTH) WM C MECTOM €ro MpOXKUBaHUS (Y TO/I-
HOKHS TOPHI).
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@unx ot HeMmenkoro «Fink», 4To 03Ha4aeT «350JIMKY, «JIETKOMBICICHHBIN Ue-
JIOBEK», «MOTBUIEK». MOXKHO MPEANOI0XKUTh, YTO MPEAOK ITONH (aMuiInuu uMes Ta-
KM€ JMYHbIE KA4yeCcTBa, KaK HECEPhE3HOCTh HIIM OECIEeYHOCTh, @ BO3MOXHO OH
BHEIITHE ObLJI MOX0 Ha 3510JIMKa WK MOTBLIIbKA.

Maiiep B HeMenKOM sI3bIKE€ HMMeEET pa3nuuyHoe Hamucanue (Mayer, Meier,
Maier), mepeBoIUTCS Ha PYCCKUH SI3bIK «YIPABJISIONINNA UMCHHEM», «pepmepy. Ta-
KUM oOpa3oM, (amuiidsg yka3bIBaeT Ha PO ACSATEIBHOCTH YEJIOBEKA M OTHOCUTCSA
K «1poeCcCHOHATEHBIMY) HANMEHOBAHUSIM.

bpayn ot HEemerkoro «brauny — «KOPHUYHEBBINY», «OprOHET». DTa hamwmms 1a-
BaJIach 3a IIBET IJ1a3 (Kapue) WK 1BET BOJIOC, T.€. Oblja CBsA3aHA C BHEITHUM OOJIMKOM
YeJI0BEeKa.

Bebep B nepeBojie ¢ HEMELIKOTO O3HaYaeT «TKayy. Bo3moxkHo, npenok pamu-
uu ObLT TKAYOM, U €ro mpodeccuoHalibHas JIEATeIbHOCTh MOCTYKUJIa MPOTOTUIIOM
ero amuuu.

Bube vMeer nBa BapuaHTa NMpoucxXokaeHus. COriiacHoO MepBOMYy BapHaHTY,
(baMuMsl MPOU30ILIAa OT TOJUIaHJCKOro JnyHoro uMmenu Wiebe. Ilo BTopomy Bapu-
aHTy, oHa oOpa3oBaHa OT HeMenkoro cioBa «Wiebe», 4TO O3HaYaeT «KypPUHBIN
HACcecT», U MOXKET OBbITh CBSI3aHA C POJIOM JICSITEIBHOCTH 4YeloBeKa (BO3MOKHO, OH
3aHUMAJICS] ITUIIEBOJICTBOM).

Bonvg ot Hemerkoro « Wolfy — «Bosk»;

Detinep — HEMEIKOTO MPOUCXOXKICHHUS, OT ciioBa «feilen» — «muauTh». Takum
obpazom, dDeitiep — ATO YETOBEK, KOTOPHIN MUJIHUT.

Gamunus bekkep ABISETCS OJHOU U3 CaMbIX pacIpOCTPaHEHHBIX B I epmaHum.
Ona mpoucxoauT OT HeMenKkoro cioBa «Béicker» — «mekapby, «OylIOYHUK» U CBsI3aHA
¢ npodeCCHOHANBHON NIESITEIbHOCTHIO YeloBeKa. DTy (pamMminio MOTJIM AaTh TOMY,
KTO BBINIEKAJ XJIe0 Wiu mpojaBai xjaedoOynounsie uznenus. K xneby iroau Bo Bce
BpEMEHa OTHOCWJIMCh M0-0CO00MY. A TOT, KTO BBbINEKaN XJieO, BCEraa MOJIb30BaJIC
Mo4€ToM U yBaxkeHueM. [loaTomy obsanaTenu 3Toi (paMUIIMKU MOTYT TOPAUTHCS €1O.

l'agpnep ot nemenkoro «Hafner» — «ropiiednuky, «roHdapy.

Kennep ot nemenkoro «Keller» — «morpe6, moasam». Bo3amoxkHo, obiagareins
ATOM (paMUIIMK UMEJT BUHHBIN TTOTped Uitk ObLT 32KUTOYHBIM YEeTIOBEKOM.

Dennep ot Hemerkoro cioBa «Feller» — «iecopyoy.

Heiighenv0o npoucxoauT OT ABYX HEMEIKUX CIOB — «new» — «HOBBIN» U «Feld»
— «10oJe, namHs». BeposTHo, 3Ty pamMuinio gaiy 3emMieenbIry.

Maxm obpaszoBana oT mpo3Buiia «Machty — «cuinay, «BaacTey. ATy HaMHUINIO
MOTJIM JaTh JMOO 3a (PU3MUYECKHE KadyecTBa 4YeJoBeKa (CHIIBHBIN, 3/I0POBBIN, KpeETl-
KHii), 1100 3a 4epThl XapakTepa (BIUSTEIbHBIN, BIACTHBIN).

Docenvman oOpazoBaHa OT JBYX cioB: «Vogely — «mruma» u «Manny «deno-
BeK». BO3MOXXHO, 4eJIOBEK, MOJIYYUBIINNA 3Ty (paMUiiio, Obl1 0€33a00THBIM U «IIOP-
XaJl, KaK ITUYKa», @ MOKET ObITh ObLJT MEBIIOM UM NTUIETOBOM.

Hetiman iponsoria U3 ABYX CIIOB: «NeU» — «HOBBIN» B «Manny — «4eI0BEK»,
Y TIEPEBOJIUTCS KaK «HOBBINA YEIOBEK, HOBHUOK)
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Knécmep ot nemenkoro «Kloster» — «MOHaCThIpbY», U3-3a OMIMOOK B JOKYMEH-
Tax pazgenuiach Ha Kiectep u Knoctep.

baysp or cnoBa «Bauer» — «CTpOUTENb WM KPECThIHUH». BO3MOXKHO, HOCH-
TEeJb 3TON (PaMUIIMK CTPOUIT IOMA WUITH 00padaThIBall 3eMITIO.

LImuom ot Hemenkoro «Schmied» — «xy3HeIy.

Puxmep ot Hemernkoro «Richter» — «cyabsi».

I'pocc oT HEMEUKOTO «grof3» — «OONBIION, KPYIHBIINY, «BaXKHBIN, 3HAYUTETb-
HBI1». BO3MOHO, Tak Ha3bIBAJIN [TOJIHOTO, POCIIOTO, 3HATHOT'O YEJIOBEKA.

@yxc ot Hemenkoro «Fuchs» — wimcuiay.

Llleghep ot nemeukoro «Schifer» — «oBuap» unu «Schaffer» — «ymnpasmusito-
D).

@yprem OT TPO3BUIIA «PYPIET» — «BO3HUIIA». Tak Kak CIOBO yKa3bIBaeT Ha
pPOJ 3aHATHH, TO, BEPOSATHO, MPEAOK 3TOM (paMUIIMHU 3aHUMAJICS MACCAKUPCKUMU H
TPY30BBIMH MIEPEBO3KAMHU.

@penyeny or umeHn «Frenzel», 4TO ¢ JTATUHCKOTO O3HAYAET «TOT, KTO POJIOM
n3 Opanuumy.

lllsapykong obpazoBaHa oT cioB «schwarzy — «uépusiit» u «Kopt» — «romo-
Bay.

T'etiny ot «Heinz» — «KO3JbI AJI CYIIKK ce€Ha». BO3MOXKHO, MpeAoK MU3roTas-
JIMBAJI KO3JIbI UM ObLT KOCIIOM.

Jumy ot umenn J{uil, KOTOpoOe SBISETCS YMEHBIIUTEIBHBIM BAPHAHTOM UMEHH
JATpux — «BCEMOTYIIIMH ITPABUTEIIB).

I'epy o ogHOM Bepcuu — OT HEMELKOTo citoBa «Herz» — «cepaue»; no apyrou
Bepcuu — oT umeHu «I'epiy, kpatkoi (opmbl uMeHu ['epxapa, KOTOpOe COCTOUT U3
nByX cnoB «Ger» — «konbé» U «hard» — «CHUIbHBINY.

Kox ot memenkoro «Kochy — «moBap» [7].

Oobcyscoenue pezyromamog. [IpoaHanu3upoBaB pe3yJbTaThl UCCIEIOBaHMUS,
MBI pa3leiliii HEMEUKHE (paMIINK COTJIACHO UX MPOUCXOXACHUIO M 3HAaYCHHUIO Ha
CJIEIYIOLIUE TPYIIIbIL:

54% — ot pona 3ansTHil (Tpodeccuit);

25 % — 110 BHEIIHOCTHU WUJI YEPTE XapaKTepa;

10% — ot uMEH COOCTBEHHBIX;

6% — 1o Ha3BaHUIO JKMBOTHBIX;

5% — 1o MecTy NpOKUBAHUSL.

Herpynno BuaeTh, 4To OJiblllas 4acTh MPOAHATM3UPOBAHHBIX HAMH HEMEIIKHUX
dbamunuii oOpazoBaHa OT poja 3aHATUN mojed. KoHeuHo, CylIecTBYIOT U Apyrue
IpYMIBI, HO MbI IPUBEJIHN PE3YNIbTAThl UCCIEAOBAHNS KOHKPETHBIX (haMUJIMA HAIINX
ctyneHToB. [IpencraBieHHble pe3yabTaThl HE MPETEHAYIOT Ha MOJHOTY U Oe3yrnpey-
HOCTb, B TO K€ BPEMSI OHU MOTYT OKa3aThCsl MOJE3HBIMU HCCIIEOBATENSM (DamMIIInid,
a TaK)Ke MHTEPECHBI 00J1a1aTeNsIM HEMEIKUX (paMIIIUH.

Bv1600bi. ®avnniyn MOTyT MMETh MHOTOBEKOBYIO HCTOpHIO. HeyausurensHo,
YTO B HACTOSIIIEE BpeMs JIIOAM CTAJIM Yallle oOpamaThCcsi K CBOMM POJIOBBIM KOPHSIM,
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4TOOBI Y3HATh UCTOPHUIO MPOUCXOXKACHUS HaMUINU, KOTOPYIO OHH HOCST. DTO Kaca-
eTcs U POCCHICKUX HemIleB. M3yueHne paMuing mo3BOJIsIeT y3HATh MHOTOE U3 HCTO-
pHUH U KYJIBTYPBI CBOETO Hapoja. Mbl HajieeMcs, YTO B pe3yJibTaTe HaIIEro MCCIe/0-
BaHMsI MHOTHE 00JIa1aTeId HEMEIKUX (paMUIINi Y3HAIOT, YTO O3HAYaeT UX (paMuims,
Y TPOJIOJIKAT TIOUCKHU CBOMX KOPHEW M, BO3MOXKHO, MOJyYUB JOCTaTOUYHO MH(pOpMa-
IIUH, CMOTYT COCTaBUTb I'€HEAJIOTNYECKOE IPEBO CBOETO POJA.
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A3BIKOBbIE OCOBEHHOCTH TEKCTOB
AHTJIOA3BIYHOM BJIOTOCPEPEI

AnHoTaumss. CTaThsl TIOCBSIIEHA UCCIICIOBAHUIO AHTJIOSN3BIYHBIX OJI0roB. BBIOpaH-
Hasi 00JIaCTh WCCIEAOBAHMS JIMHAMHYHO PAa3BHBACTCS, OKa3biBasi OOJIBIIOE BIMSHUE HA
SI3BIK, YTO BBI3BIBAET OOJIBINION MHTEPEC IMHTBUCTOB. BBISABIICHO, UTO TEKCTHI aHTJIOS3BIYHON
6morocepsl pa3HOOOPA3HHI MO0 TEMATHUKE, CTPYKTYpe, odopmiieHuto. MccinenyroTes sS3bIKo-
BbIC OCOOCHHOCTH AaHTJIOSI3bIYHBIX OJIOTOB, KaK TEKCTOB KOMIIBIOTEPHO-OMOCPEIOBAaHHOU
KoMMyHHUKanuu. C7elIaH BBIBOJI, YTO SI3bIK MHTCPHET-KOMMYHHUKAIIMA OTPaXkaeT COBPEMCH-
HbIE OOIIIECTBEHHBIEC peaTii.

KiroueBble cjioBa: 6Jor, aHrnos3eidHas Onorocdepa, TMHTBOKYIbTYpa, HHTEPHET-
KOM-MYHHKAITHSI.
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LANGUAGE FEATURES OF THE ENGLISH BLOGOSPHERE

Abstact. The article is devoted to the study of English-language blogs. The chosen
field of study is developing dynamically, exerting a great influence on the language, which
arouses great interest of linguists. It is revealed that the texts of the English-speaking blog-
osphere are diverse in subject, structure, design. The language features of English-language
blogs, as texts of computer-mediated communication, are explored. It is concluded that the
language of Internet communications reflects modern social realities.

Keywords: blog, English-language blogosphere, linguoculture, internet communica-
tion

Beeoenue. HeorpemiieMol 4acThIO JKMU3HA COBPEMEHHOTO YEIIOBEKA SIBJISIETCS
riobanbHas cetb HTEpHET, Kak OJIHO M3 BaXXHEHIIMX CPEJICTB MACCOBOM KOMMYHHU-
Kauuu. Jta riiodanpHas MHGOPMaLMOHHAS cpefia CIOCOOCTBYET MOSBIECHUIO CaMbIX
Pa3HOOOpa3HBIX COOOIIECTB, B KOTOPBIX (OPMUPYETCS CBOSI 0c00ast KylabTypa o0iiie-
Hus. Oco0oe BHUMaHUE B MHTEPHET-KOMMYHHMKAIIUU 3aCIyKUBAET Takol (heHOMEH,
KaK 07102, MPEICTaBISAIOMNANA cO00M MHTEpHET-IIATPOPMY, OCHOBHAS COLIMAJIbHAS
(GYHKIUS KOTOpOl — oO1ieHne u B3auMojencTBue oHiaiH. COBOKYIHOCTh 0JIOTOB,
IPEICTABICHHBIX B TNI00ANbHOW MH(OPMALIMOHHOM Cpejie, MPUHATO Ha3bIBaTh OJO-
rocepoit. bior kak s3bIKOBOE SIBICHHE MPECTABISECT UHTEPEC NJIsi COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHUKH, SIBJISISICE OTHOCUTEJIIBHO HOBBIM SIBJIEHUEM AKTYaJIbHOCTH HCCIIEA0BA-
HUsI 00YCJIOBIIEHa HEOOXOIUMOCTBIO M3YUYEHHUs A3bIKa Osiorocdepbl, KOTOPBIA UMEET
CBOM OCOOEHHOCTH, aKTUBHO Pa3BUBAETCS U BIUSET HA Pa3BUTHE U U3MEHEHUS S3bIKa
B IICJIOM. AHTJUUACKUN S3bIK KaK S3bIK MEXIyHApOJIHOTO OOIIEHUs MpeolsagaeT
B Os10rocdepe u, kak nojaraet E. B. Kucenésa, nccinenoBanue 1aHHOTO THIIA TEKCTOB
MIOMOKET «Pa3BUTh BaKHEHIIME yHUBEpCAIbHbIC, CHEIUANIbHbIE U MPOPECCUOHATb-
Hbl€ KOMIIETEHUMH, HO W MPOAHAIM3UPOBATH MHOTHE MPOLIECCHl U MX PE3yIbTaThl
B S3BIKOBOM c(hepe BooOIIe M B OOIIECTBEHHOM CO3HAHMM HOCUTENIEH H3ydaemou
JIMHTBOKYJIBTYPBI B yacTHocTH» [1, c. 91].

Ilocmanoexa 3a0auu. S13p1K ceTeBOro OOLIEHMS, B YACTHOCTU OJIOTOB, MPE/ICTaB-
JsieT OOJIBIION MHTEpeC Ui JIMHIBUCTHUECKOTO MCCIIEIOBAaHU, TaK KaK S3bIK TEKCTOB
omorocdepsbl JOCTATOUHO Pa3HOOOPA3HBINA M YHUKAITBHBIN, TIOJIBEPKEHHBIA N3MEHEHUSIM
B CHJTy OTCYTCTBHUS YETKUX TPEOOBAHMI K COJAEPIKAHUIO U O(POPMIIEHHIO TEKCTa O10ra.

Ilenpr0 HAIIEr0 WCCIENIOBAHUS SIBISICTCSA HM3YyYEHHE M ONMCAHHUE SI3BIKOBBIX
0COOEHHOCTE aHrJIoroBopAIMX OJ0repoB. B COOTBETCTBUU € LEIBIO 33aJadyaMu
HAIIIETO MCCIIEAOBAHUS SIBIISIIOTCS aHAIM3 U XapaKTepUCTHKa Oyiorocdepbl Kak yHH-
KaJIbHOM KOMMYHUKALIMOHHOM TUIAaTQOPMBI U U3yYEHUE BIUSHUS BUPTYyaIbHOU KOM-
MYHHUKAaILlMA HAa PEUYEBYIO IESITEIBHOCTD €€ YYaCTHUKOB.

Teopua. VI3yueHreM JTUHTBO-COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH peueBOil nesi-
TEJIBHOCTU B C(epe KOMIIBIOTEPHO-ONOCPEIOBAHHON KOMMYHHUKAIMM 3aHUMAJIUCh
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takue yuénole, kak H. I'. Acmyc, M. b. beprenbscon, E. H. I'annukuna, E U. 'opouko,
T.T'. Ho6pockmonckas, /. Kpucran, I'. M. Maxknross u apyrue.

KoMIproTepHO-0nocpeIoBaHHass KOMMYHUKALUS SIBJISIETCS pa3BUBAIOIIMMCS
CIOCOOOM  OCYIIECTBIICHHS] MEXINYHOCTHOM KOMMYHHUKALIMHM, WMEIOIIEH CBOMX
YYaCTHHUKOB, 1eJIM U cpeacTa oOmieHus. [lo maenuto T. M. I'epmaiieBoii, B 6orax
pean3yroTcs Takue (QyHKIMU, KaKk KOMMYyHHKaTHUBHAs, a Takke (QYHKIUU camoIpe-
3€HTAIlK, CAMOBBIpKEHUA U camopekiaMbl [2]. OCHOBHOM conmaibHON (QyHKIIMEH
0JIOrOB SBJISIETCS YAOBJIETBOPEHUE MOTPEOHOCTEN B CAMOBBIPAKEHUH U KOMMYHHUKa-
nuu. B comepkarensHOM I1aHEe OJIOTH ABISIOTCS MHTEPHET-IIATGOPMOIL, MO3BOJIS-
IOLIEH BECTH JIMYHbBIC 3aITUCU U UMEIOIEeH BO3MOXKHOCTh OOpPaTHOM CBSA3M C IPYTUMU
MIOJI30BATEISIMU ITyTEM IMyOJMKALMK KOMMEHTAapUEB U OT3bIBOB. OTINYUTEIbHBIMU
yepTaMu JIaHHOW (HOpPMBI OOIIEHUS SIBISIOTCS YACTUYHAS WIM MOJHAs aHOHUMHOCTD
Y BO3MOXHOCTb BBIPAQ)KEHUSI MBICJIEH aBTOpA U APYIMX YYaCTHUKOB CETEBOr0 OOIIe-
HUsI, HOPMaTUBHOCTD JIEKCUKH B KOTOPOM PEryJMpyeTcs MOJUTHKON caiTa WM JIUY-
HBIMHU MPEANOYTEHUSIMH aBTOpOB OyioroB. OOIIeHHe B OJ0re MPOUCXOIUT B peajib-
HOM BPEMEHH, COOOIIECHHS MyOIMKYIOTCS B 0OpaTHOM XPOHOJOTUYECKOM MOPSIIKE.

OCHOBHBIMH LEJISIMU BEICHUS U YTEHUsI OJIOTOB SIBJISIOTCS MOJIyY€HUE HE00XO-
IUMOM MH(pOpMAaIKU OT JIOAEH, MyOJUKYIOIIKUX CBOU TOCTHXKEHUS U CIIOCOOBI perie-
HUSl T€X WM UHBIX MPOOJIEM, U MPOCTOE OOUICHHE AJIsi KOMIIEHCALUU COLMAJIbHBIX
(GyHKUMIA peanbHON XKU3HHU MPHU HEBO3MOXXHOCTH WM 3aTPYJHEHUH UX peau3aliu
BHe cetu MIHTEpHeT.

CymiectByeT 00JIbIIIOE KOJUYECTBO KiIaccU(pUKaIuii 0JIOTOB, TaK KaK OHU pa3-
HOOOpAa3HbI 10 CBOEH CTPYKTYpe U BbINOJHAeMbIM (QyHKIMIM. A. @. N6paeBa npen-
Jaraet KiaacCuUIMPOBaTh UX MO MYJIbTUMEIUHHOCTH (TEKCTOBBIE, POTOOJIOTH, BU-
ne00JI0oTH), KaTeropun yuTaresen (B3pocible, IETCKUE, KEHCKUE U T. [.), CIoCco0y
orutaThl (IJIATHBINA U OECIUIaTHBIN), 10 TeMaTuke (0J10T 0 nmpupoae, ¢hI1IH-0J10T U Jp.)
[3, c. 334].

Pe3ynomamul uccnedosanuna. B xone uccienoBanusi ObUIO M3YYEHO HEKOTO-
pPO€ KOJIMYECTBO AHIJIOA3BIYHBIX OJIOTOB M BBIIEJIEHO HECKOJIBKO aBTOPOB, COCTABIIS-
IOLMX HauOoJee MHTEPECHbIE MyOIMKALINHN:

e bJor o *xwu3Hu uHocTpania B SImonuun «Abroad in Japany [4];
e Hayuno-nonynsipHsliii 610r «Vsauce» [5].

[Ipu aHanu3e aHIIOA3BIYHBIX OJIOTOB O *HU3HU B JAPYTHX CTPaHax, a UMEHHO
onora «Abroad in Japany, BeIsiBIIeH psgi ocoOeHHOCTe. CTUITh TOBECTBOBAaHMS OJI0Ta
OJIM30K K MyOJUIMCTUYECKOMY, UMEET OOBIYHO HEOOJBIIYIO JUIMHY MPEaoKEeHUN
U COJIEP>KUT OOJIbLIOE KOJUYECTBO ONMUCAHUMN, CPABHEHUM, PUTOPUUECKUX BOIPOCOB.
[loBecTBOBaHME 3ayacTylo Beaercs B (popmMe MOHOJOra, MpPephIBasChb Ha JTUAJIOT
C IPYTUMH YYaCTHUKAaMH MOBECTBOBAHMUSI.

B ©Onore BcTpewaercs Oo0blIOe KOJIMYECTBO TJIAr0JOB M BOMPOCHUTENBHBIX
MPEAIOKEHUM, yIOTpeOIsieMbIX B HA3BaHUAX MyOIHMKALUA, EpealouX OCHOBHYIO
uH(POPMAILIMIO, YTO MOKET TOBOPUTH O TOM, UTO LIEb MyOJMKAIIMN — HE TOJIBKO pac-
CKa3aTh O BEUIM WJIM MECTE, HO U MPOU3BECTU KaKue-TuO0 NEeUCTBUS ISl TOTO, YTOOBI
HauboJiee TOYHO MepelaTh BCE TO, YTO MOKET UyBCTBOBATh MJIM BUIIETh aBTOp. [Ipu-
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Mmep: «Don’t get lost in Kyoto with a paper map» — «fe nomepsiimecv ¢ Kuomo
¢ bymaxcnou kapmoiy. «\Why Japan is the Snow capital of the World?» — «lloue-
my HAnonus sensemcs cuexcrnou cmoauyeti Mupa?y». «How Difficult is Travelling
Japan without Japanese?» — «Hackonbko mpyono nymeutecmseoéams no Anonuu,
He 3Has ANOHCKO20 A3bIKATY.

B xone noBecTBOBaHuUs aBTOp 0J0Ta HEPEAKO YNOTPEOIIIeT KaaaMOyphl U KOH-
TaMUHAIMIO, 00pa30BbIBasi HOBBIE CJIOBA M3 CIIOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKa W/WUIU AMOH-
CKOTO, YTO TIO3BOJISIET aBTOPY pa3sHOOOpa3UTh peub B cBoUX myoOnukanusax. [Ipumep:
«You heard it here first, straight from the mouth of Risottoro» — «Bet ycrviuanu
9Mo nepsvimu, npamo uz ycm Puzommapoy — aBTOp Ha3bIBAE€T CBOEro Apyra Puzor-
TOPO, YIOTPEOUB BMECTE JIBa CJIOBA: «PU3OTTO» — UTAIbSHCKOE 0110110 U «Perapoy —
UMS €ro JIpyra.

[Ipu aHanu3e HAY4YHO-TIOMYJISIPHOTO AHTJIOSN3BIYHOTO Osiora «Vsauce» Takke
OBLT BBIABIICH PsiI 0COOCHHOCTEMH, BBIACISIONINX €T0 CPeIr BCEro OONMbIIMHCTBA OJ10-
roB. CTuJIb NMOBECTBOBAHMS aBTOpa 0Jiora MOXKHO OXapaKTEpHU30BaTh Kak IMyOIUITU-
CTHYECKHI, ¢ 3neMeHTamMu Hay4dHoro. [loBecTBoBaHue BeneTcst B (popme MOHOIOTa,
uMeeTcs OO0JIbIIOe KOJU-YECTBO JJIMHHBIX NMPEUIOKEHUMN, COIEpkKAIIMX CPABHEHUE
U (akTbl 00 00BEKTE TOBECTBOBAHUA.

B xone cBoero moBecTBOBaHUS aBTOP 3aJa€T BOMPOCHI, OTPAXKAIOIIUE OCHOB-
HYyI0 TeMy nyOnukanuu. Yaie Bcero 3To jejiaeTcsa B Havajie MyOiIuKaluu, U BOIPOC
CTAaHOBHTCS OCHOBHOH Temoi moBecTBoBanms. [Ipumep: «Hey, Vsauce, Michael
here! Down here. But which way is «down»?» — «lIpugem, Vsauce, Maiixn 30ecs!
30ecw, snuzy. Ho 6 xakom nanpasnenuu «uus»?». «But would outer space really be
silent if 1 were to walk right out of a spacecraft into it?» — «Ho deiicmeumenvo
JU 8 KOcMoce Oyoem muxo, eciiu sl 8blidy 8 He20 NPSAMO U3 KOCMUYECKO20 Kopaoasa?y»

B HekoTOpBIX MOMEHTaX MOBECTBOBAHUS aBTOP MCHOJB3YyeT A (HEKT MHTPUTH,
BBI3bIBAasI MHTEPEC ayIUTOPUH, IITYTUT, YTOOBI paccnabute arMmocdepy. s aToro as-
TOP UCTOJIB3YeT peueBoit 000poT «Or am I?» wiu «Or is it?», cneayronuii 3a TeMoi
nyOJIMKAlMK U CTaBs MOJI BONPOC pe3ynbraT uccienosanus. [Ipumep: «The effect is
really fun, but it’s certainly not realistic. Or is it?» — «O¢ggexm oeiicmeumenvro
3a6asHblll, HO, be3ycno6Ho, Hepeanucmuunbiid. Mnu peanucmuunsiii? ». «There are at
least two places named Moon, but the Earth only has one astronomical Moon.
Or does it?» — «Ecmb kak muHumym 06a mecma noo Hazearuem JIyna, Ho y 3emau
ecmb moabko 00Ha acmpoHomuyeckas Jlyna. Mnu ne oona? ». BrociencTBum JaHHbIE
BBICKA3bIBaHUS CTAJIA TOMYJISPHBIMH B CETH W MCIOJIB30BAThCS KaK ITYTKH, MOAYEP-
KHUBAIOIUE JBOMCTBEHHOCTh WM a0CYPHOCTh KAaKOTO-TMOO BHICKAa3bIBAaHUSI.

Buieoowvt u 3axknwuenue. 1logsoas utor uccieoBaHusl, MOXKHO ClIe€NaTh Clie-
JYIOIIME BBIBOJBI: SI3bIK MIOBECTBOBAHMS OJIorocepbl HE CUITLHO 3aBUCUT OT TeMaTH-
KM MOBECTBOBaHMs. SI3bIK Osorocepbl MOXKET codyeTaTh B ce0e Kak 4epThl U KOH-
CTPYKIIMH, MPUCYIIHE Pa3TOBOPHOMY CTHIIIO PEYH, TaK U CJIOBA, MOJTYYEHHBIC CIIHS-
HUEM CO CJIOBAMM JPYTUX S3bIKOB. Takske OJiorepbl MOTYT MCIOJIB30BaTh OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO CPEACTB BBIPA3UTENBHOCTU JUIsl MPUBJICUEHUSI AyAUTOPUU U MPUTAHUS
KPaCOYHOCTH TOBECTBOBAHUIO.
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AJIOTHU3M KAK CPEACTBO CO3JAHUA dPPEKTA
«YEPHOI'O OMOPA» HA IPUMEPE IIOBECTH H. BO «<HESABBEHHAA»

AHHOTanuA. «YepHbIH IOMOpP» KaK JUTEpaTypHOE HaIpaBJICHUE MPEICTABIISIET CO-
0011 0cOOyI0 Pa3HOBUIHOCTh KOMUUYECKOTO, U TTIOATOMY UCIOJIB3YET T€ K€ CTHIMCTHYCCKUE
MIPUEMBI, OJTHAKO OHU MPHOOPETAIOT WHBIE XapaKTEPUCTUKU U HaroJIHeHue. B maHHO# cTa-
ThE€ PACCMATPUBAECTCA MCIIOJB30BAHUE OJHOIO U3 MPUEMOB — ajiorn3ma — B noBectu M. Bo
«He3a0OBeHHas», U KaK JaHHBIM MPHUEM CIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO0 «YEPHOT0» HOMOPHUCTHYE-
ckoro 3¢dekra. B pesynapTaTe MpoBEEHHOTO CTUIMCTUYECKOTO aHaJIu3a JISJIAeTCs BBIBOJI,
YTO JJIsl TIOCTUXKEHUS TaHHOTO 3¢ (exTa TpeOyeTcs: COBMECTHOE MCTOIb30BAaHNE PA3IMUHBIX
CTUJIMCTUYECKHUX U IKCTPATTMHTBUCTUYECKUX CPEICTB.

KuiroueBble ¢ji0Ba: «4epHBINA FOMOP», AIIOTU3M, KOMUYECKOE, CTUIITMCTUYECKHUN aHAJIN3

M. A. Gross
Omsk State Technical University, Omsk

ALOGISM AS MEANS OF “BLACK HUMOUR”
IN NOVEL “THE LOVED ONE” BY E. WAUGH

Abstract. “Black humour” is a variety of such literary genre as humour or comedy.
As a humorous genre, it uses the same stylistic means though with different content and
other characteristics. The functioning of an alogism, one of these means, is studied in the
novel “The Loved One” by E. Waugh. Also, the ways of creating “black humour” effect
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with alogism is investigated as well. As a result of the conducted stylistic analysis, the
conclusion is made that this effect can be created only by a complex of stylistic and
extralinguistic means.

Keywords: “black humour”, alogism, comedy, stylistic analysis.

Beeoenue. «YepHblii 1oMOp» SBISIETCS OTICIBHBIM HAIlPaBJICHUEM B KaTero-
pUHM KOMHUYECKOTO, U JIJISl CO3AaHUs FOMOPUCTUIECKOTO 3P QeKTa B TAKUX MPOU3BEIe-
HUSX UCHOJB3YIOTCS PA3IUYHbIC CTUIMCTUYECKUE TPUEMBI. XOTA T€ *KE MPUEMbI HC-
MOJIB3YIOTCS. U B TMPOU3BEICHUSAX peaiu3Ma, COJEp)KaTeIbHOE HAIOJIHEHUE UX CO-
BepleHHo uHoe [1, c. 148].

DddexT «uepHOro IoMOpa» JOCTUTAETCS INIaBHBIM 00pa30M 3a CUET COUETaHUs
JIBYX TPOTHUBOIOJIOXKHOCTEH — MOJIOKUTEIHLHOTO U OTPUIIATEIIBHOTO, BO3BBIILIEHHOTO
1 HU3KOro. CyIiecTByeT psijl CTHIUCTHUYECKUX U IKCTPATMHTBUCTUYECKUX MPUEMOB,
OCHOBaHHBIX Ha MOJOOHOM MPOTHUBOPEUYUH, HANPUMEP, TPOTECK, Mapagokc u dadoc.
Hcxons u3 OCHOBHBIX MPHU3HAKOB «YE€PHOTO IOMOPA» MOXKHO CKa3aTb, YTO TPOTECK,
capka3M, abCypi, Mapajokc, ajloru3Mm U 0Oadoc SBISIOTCS CPEACTBAMH CO3JaHUS
«4yepHoro omopa». Ho ciemxyeT oTMeTUTh, YTO Maslo MPUMEHUTH KaKOH-1100 mprueM
B pacckasze, He00X0AUMO, YTOOBI BCE MPOU3BECHNE OBLIO MPOMUTAHO OOIIEH Heei,
TyXOM «4€pPHOTO IOMOPaY.

Ilocmanoeka 3a0auu. ONHUM W3 TPOU3BEACHUM, OTHOCALIMXCSA K IKAHPY
«UEpPHOTO IOMOpay, SIBJISIETCS TparukoMudeckas nosects Mpnuna Bo «HezaOBennas»
(«The Loved Oney). 1. Bo ucnons3yeT B CBOEHl MoBeCTU 00pa3 KiIaaduila, 4Toobl
MOKa3aTh, KaK CBSI3aHBI MEXIY COOOW CMEpTh, MHAYCTPUS M OM3HEC, U Kak ceOs
OLLYIIAIOT JIOAM, 0OCTYKUBAIOLIUE 3TU CBsI3U. He TONbKO TeMa MOBECTH, HO TAKXKE
U €€ CIO’KET YKa3bIBalOT Ha TO, YTO OHA HAIlMCaHAa B )KaHPE «YEPHOTO IOMOpPay.

Ha npumepe maHHOTO JUTEpaTypHOrO MPOU3BENEHUS PACCMOTPUM, KaK OJHO
U3 BBIIIEYTIOMSHYTBIX CTUJIMCTHYECKUX CPEACTB — aJIOTU3M — HCIONb3YETCs I CO-
3/1aHUS KYEPHOTO IOMOPay.

Teopusa. Anorusm (0T Tped. & — HE U AOYIOUOG — pa3yM) — 3TO CTHIIMCTUYECKUN
IpUEM, COCTOSIIIIMM B HAPYILIEHUH JIOTUUECKUX CBSI3€H, C 1I€JIbIO MOAYEPKHYTh POTH-
BOPEUMBOCTH TOJIOKEHUS M cO3/aTh KoMuuyeckuii sddext [2]. Anorusm MoXeT
UMETh pa3HbIi MacIITad NPOSIBJICHUS — OT CIOBOCOYETAHUS J0 LEJNOro CroxkeTa. AJo-
THU3M MOKET UCKaXaTh MPOTOPIIMH CUTYAIMH KaK B MPABIONOI00HBIX TPAHUIIAX, TAK
u jocturaTth abcypnaa. Haubonpmuii cTunmmctruaeckuii 3QQexT anorusm co3maer, ec-
JM HapyIIaeT OOIICTPUHATOE TPEACTaBICHUEe 00 OOBEKTE WIJIM CUTYyalluH, a TaKXKe
KOTJ]a BOBHUKAET BHYTPH CBSA3aHHOI'O OTpE3Ka TekcTa [3].

OtedecTBeHHbIN uTepatypoBen 0. MaHnH, ToBOpst 00 amoru3Me B peyH Io-
BECTBOBATEIIA, BBIACISET €ro B OTACNHbHYIO Tpymmy. [Ipu 3TOM OH TOBOpPUT O He-
CKOJIBKMX Pa3HOBHUIHOCTSIX aJOTH3Ma!

1) VYka3zaHHble XapaKTEPUCTHUKU OTICIBHOTO TEpOs WM TPYNIblI JIIOACH HE
HAXOJST MOATBEPKACHUS B UX MOCICAYIOIMINX CIIOBaX U ACUCTBUSAX;

2) Bo Bpems cpaBHEHHUs IBYX NEPCOHAXEW WM CHUTyallMil HaOmrogaercs
HapylLIEHUEe OCHOBaHUH JJI UX CPaBHEHUS, IPUYEM 3TO HApYIIEHUE HOCUT HE MOCTO-
SIHHBIW, & CKOPEE XaOTUYECKUN XapaAKTED;
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3) IloBecTBOBaTeENb JEeNaeT 3aBEAOMO aOCYpAHBIE U MapaJoKcalbHbIE YTBEP-
KICHUS,

4) BMecTo oOemiaHHONW pa3BEepHYTOM XapaKTEPUCTHKU TMEPCOHa)Ka aBTOP CO-
o0IaeT o HeM TOJIbKO ouH ¢akT [4, c. 105-109].

[To mHeHuUI0 oTeuecTBeHHOTO NuHrBUCcTa M. B. ApHOJIBA, K CPEICTBY BhIpaXKe-
HUSl aJOTU3Ma MOKHO OTHECTH M TaKOW CTUIIMCTUYECKUU MpueM Kak 3¢ddext oOma-
HyToro oxunganus [5]. Cyte addexra 0OMaHyTOrO OKUIAHUS MOXHO OIHCAThH Clie-
nyrommmM obpazoM. Eciu B TeKCTe, rae Kak10e MOCIeayIoIIee yTBEPKISHNE JTOTHYe-
CKH BBITEKAET U3 MPEABIAYIIETO, MOSBIAETCS MaJOBEPOSITHOE MPEIIOKEHUE, ITPOUC-
XOJIUT HapyUIEHUE TJIABHOCTH MOBECTBOBaHUA. I B 3TOM cilyuyae, YUTATENIO0 MPUXO-
JUTCSl TIPUKIIQ/IBIBATh YCUIIUE, YTOOBI BOCIPUHATH 3Ty MH(DOPMAIUIO U MPOJIOJKUTH
yTeHue. B pesynbrare 3TOro yurarenab PUKCUPYET CBOE BHUMAHUE Ha JAHHOM dJie-
MEHTE C HU3KOU MpeJICKa3yeMOCThi0. TakuM HEOKUJaHHBIM 3JIEMEHTOM MOXET OBITh
apXan4HOE CJIOBO B COBPEMEHHOMN Pa3roBOPHOM peuu, pa3rOBOPHOE CIOBO B HAYYHOM
TEKCTE, JICKCUUECKH OKPAII€HHOE CJIOBO B CTUJIMCTHUUYECKU HEUTPAJTbHOM TEKCTE, UC-
MI0JIb30BaHUE CJIOB B HECBOMCTBEHHOM JJISI HUX KOHTEKCTE, UCIIOIb30BaHUE BBICOKO-
MapHBIX CJIOB MPU OMUCAHUY TTOBCEIHEBHBIX CUTYAIlUN U IPyTHUE.

Oobcysicoenue pe3ynomamos. Kak ynmoMuHajoCch paHee, OJHUM U3 CPEJICTB CO-
3IaHUSI «YEPHOTO IOMOpPa» SIBIACTCS TaKOUM MpHeM, KaK aloru3M. AJIOTHU3M CHOXKETa
noBectu «He3zaOBeHHas» MPOSBIAETCS B Pa3IUYHBIX CUTyalusax. J[oHuc, paboTas Ha
KJIaIOUILE ISl SKUBOTHBIX, MPOI[BETACT M HACIAXIAETCA CBOECH pabOTOM, B TO K€
BpeMs PpaHcuc XUH3IH, €/1Ba MOTEPSIB padOTy CIIEHAPUCTA, KOTOPOM OH TATOTHUTCH,
KOHYAeT >XU3Hb caMoyOmiicTBOM. OMe TaHaToreHoc mpe3upaeT «YToHbs JydIlero
MUpay, Ha3bIBasi UX «y»KacHbIM 3aBeneHuem» (a dreadful place), u oka3biBaeTcst B HUX
norpedeHHoi. YenoBek, MOpanbHO JAETPaANPOBABIINA, — KYPHAIUCT MUCTEP XJIaM —
COBETYET, KaK KUTh, U €r0 COBETaM CIEAYIOT Jt0/i1. Ero HpaBCTBEHHOE MaJICHUE €IIIe
pa3 nmoaTBepkaaet u ero hamunus — Mr. Slump (slump — nagenwue).

Bce atu abcypiHble COOBITHSI TPOUCXOAT B ['OJTMBYE — MECTE, OKyTaHHOM
IBIMKOW TAMHCTBEHHOCTH, KOTOPOE aCCOUUUPYETCA Y JIOJIEH C 4eM-TO MPEKPACHBIM
M BO3BBIIIEHHBIM. B 3TOM M 3akiio4aeTcsi ajloru3M MPOU3BEACHUS — B HECOOTBET-
CTBUH COOBITUHM U MeCTa JEUCTBUSL.

B T'oiuByie MPOUCXOUT CTOJKHOBEHUE U B3aUMOIPOHUKHOBEHUE ABYX MU-
POB: «MHUpa aHTJIMYaH» U «MUpPA aMEPUKAHIIEB». AHTJIMA — 3TO CTpaHa, KOTopas BCe-
rja cliaBujiach CBOMMH TPAJULIUSIMU, KOHCEPBATU3MOM, YCTOMYMBBIMU MOPaJIbHBIMU
IIEHHOCTSIMU. AMepHKa — 9TO CTpaHa HOBOBBEJICHWUM, UHIYCTPUU, CUMBOJI MaTe€pHU-
anpHOTO OJnaromosryunsi. XKenas 000raTUTHCS JTYyXOBHO, AMEpUKa CO3/IaeT YCIOBUS
JUTSI UMMUTPAIMHA TIO9TOB, TTUCATENeH, XyA0)KHUKOB 13 BemukoOputanun. Ho mumib
KaXKJ]a HAOKUBBI, ICHEKHOTO MPEYCIeBaHUsI IPUBJICKAET aHrn4YaH B AMepuky. [1pu-
€XaB B Ty «CTpaHy OOJBIINX BO3MOXKHOCTEI», aHTIMYaHe MomnaaaT B ['omumByn —
MECTO, TJ/ie COBIBAIOTCSI BCE MEUTHI.

B mupe ['omnByna J1roau UrparoT KaKIbli CBOKO POJIb HE TOJIBKO IEPE KaMe-
poif, HO ¥ AoMa. DTO MapaJoKCAIbHOE MPABUIO O3BYYHMBAET c3p OMOpoy3 D0ep-
KpoMmOu, TpejiceiaTeNnb aHIIMHCKOT0 KPUKETHOTO KiTy0a:
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“I've always had two principles throughout all my life in motion-pictures:
never do before the camera what you would not do at home and never do at home
what you would not do before the camera” [6, c. 12].

OT0 3asBJICHUE MPOTUBOPEUUT OOIICTIPUHATOMN JOTUKE, U, CIEAOBATENIbHO, 1O
kinaccudukanuy KO. ManHa SBIISETCS aJJOTU3MOM TPETHETO BHIA — B paMKax I1€JI0TO
BbICKa3bpiBaHUs. W ecnu mepBast yacth ¢pasbl enie MMeeT KakoOH-TO CMBICT, TO €e
OKOHYaHHE COBEPIICHHO MapaOKCaIbHO.

[Tpuyem nmapamokcanbHBI HE TOJBKO MPaBUiia, KOTOPBIM OH CIIETYET, HO U CaMO
€ro MoBECHUE:

“Well,” he said at length, “l should be toddling. Mustn't keep the missus
waiting”’; but he made no move and turned instead to the young man [6, c. 13].

AJOTH3M 3/1€Ch 3aKJII0YAeTCS B TOM, YTO JCHCTBUS — «OH HE IOIICBEIHIICS)
(«he made no move») — mpoTUBOpeuUaT cioBaM — «Sl, MoXanyd, MOIIETYCh.»
(«I should be toddlingy). 1. Bo ucnons3yer 3TOT aJIoru3M, 4TOObI MOAYEPKHYThH HE-
00s13aTEIPHOCTh aMEPHUKaHIIEeB. 10, YTO OHU TOBOPAT, W TO, YTO JIEJAIOT, HE BCET/a
CXOJIUTCH.

B cBoem cTpemiieHMH TMOACTPOWTHCS TIOJ HOBBIM 00pa3 >KW3HW aHTJIMYaHE
HAYMHAIOT UTh IO 3TH MapaJIOKCaTbHBIM U a0CypaHBIM mpaBwiaMm [ommuByaa. Ho
0 CaMOM TJIaBHOM MpaBUJIE, O CEKpeTe ycnexa B ['o/mByie, Mbl y3HaeM U3 YCT COpa
®poHcuca XUH3IHU:

“They are a very decent generous lot of people out here and they don’t expect
you to listen. Always remember that, dear boy. It’s the secret of social ease in this
country. They talk entirely for their own pleasure. Nothing they say is designed to be
heard” [6, c. 7].

Hannbiii mapanoke — «they don’t expect you to listen» — «oHu He TpeOyrOT, 4TO-
OBl X CIyIIATN» — OTpa)KaeT CaMOBIIOOJICHHOCTh aMEPUKAHCKOTO 00I1IecTBa, aMepH-
KaHIIbI TOBOPSAT TOJBKO VISl CBOETO yIOBOJILCTBUA. OHU HE TOJILKO HE XOTST, YTOOBI UX
CITyIIaii, KaKk TOBOPUT c3p MDpIHCHC, HO TO €ro OTHOMIEHWUI0 MOXHO IOHSThH, YTO
U CIIyIIaTh KOTO-TO, KpoMe ceOsi, oHu Takke He XoTAT. CormacHo kiaccudukariu
FO. ManHa 3TO BhICKa3bIBaHUE SBIISECTCS AJIOTU3MOM TIEPBOM Pa3HOBUIHOCTH, TaK KaK
cap DpeHcuc XxapakTepu3yeT aMepUKAHIIEB KaK «OYeHb OJIAarONMPUCTONHBIX M BEITUKO-
TyITHBIX JTroAe» («a very decent generous lot of people») u mocne 3Toro mpuBOIUT
napajoKcaJibHOE TPaBUIIO, MPOTHUBOPEYAIIEE €r0 YTBEPKICHUIO. DTOT aJOTU3M elIe
00JIbIIIe KOHIIEHTPUPYET Hallle BHUMAHUE Ha HECTAHAPTHBIX, HEMPABMIILHBIX MTOHSITH-
X aMepHuKaHCKoro oodmiectBa. OH pacKpbIBa€T CEKPEThl aMEPUKAHCKOTO OOIIEeCcTBa
Y BBICTABIISIET HA MTOKA3 CaMOJIFOOUBOCTH U JIUIIEMEPHE UX YJICHOB.

N. Bo Takum oOpa3oM TMOKa3bIBAE€T CBOE OTHOIICHHE K 3TOMY OOIIECTBY,
Y JKaHp MOBECTH MOMOTAET B peaju3alluy 3TOU MEeJH, TaK KaK JIJIsl «4ePHOTO IOMOpay
XapaKTEPHO M300pakKeHHE JTCUCTBUTEIHHOCTUA TaKOM, Kakas OHa ecTh. boibioe Ko-
JUYECTBO TApaJOKCOB W AJIOTM3MOB TO3BOJISICT MPHUAATHh CIOKETY W TPOU3BEICHUIO
MIPOTUBOPEYUBOCTh, YTO TOXKE SIBIISIETCS XapAKTEPUCTUKOU «IEPHOTO IOMOPay.

Jerpagupysi HpDaBCTBEHHO, aMEPUKAHCKUE AHTJIMYAaHE BCE K€ MBITAIOTCA CO-
XPaHUTh CBOIO WHIUBUIYAIBHOCTh, O0Pa3yIOT aHTIUHCKHE KITyObl, OOPIOTCS 3a CBOM
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MOpaJbHBIA O0MMK B Iia3ax oOmiecTBa. HUKTO U3 aHrM4aH He BIpaBe CKOMIpOMe-
TUpOBaTh ce0sl, a, CJIEeJA0BATENIbHO, U BCE OOIIECTBO, HEOJATOBUAHBIM MOCTYIIKOM.
Tak, u3 ucropun ImOpoy3a D6epkpomMOu 00 OJHOM aHTIIMYAaHWUHE MBI Y3HAEM, YTO
JAHHBIM MOCTYIIKOM MO>KHO CUMTATh JakKe OTKPBITUE pecTopaHa. Pemyrtanus aHriu-
yaH Obuta OBl OKOHYATENIHFHO HCIIOPUYEHA, €CJIU Obl HE «CYACTIUBBIN CIydail, 0 KOTO-
POM roBOpUT IMOpOY3 D0epKpOMOHu:

“Luckily the war came. He went home then all right and got himself killed in
Norway. He atoned, but I always think how much better not to have anything to atone
for, eh?” [6, c. 15]

Anormsm ¢pasel «Luckily the war came» 3aximrodaercst B TOM, 9YTO BOWHA HE
MOXKET MPUHECTH cyacThsi HUKOMY. [lo st OmOpoy3a D0epkpomMOH ATO cyUaCThbe,
Y OHO 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO Ha 3TOU BOIIHE yMep 4ellOBEK, CyIlleCTBOBaHUE KOTO-
poro emy memano. AGCYpAHOCTh JAHHOTO BBICKA3bIBaHHUS B LIEJIOM M00aBIsET ove-
PEAHOM MITPUX K TOHUMAHUIO CYITHOCTH OOIIECTBA «aMEPUKAHCKUX aHTIu4an». s
HUX peIyTalys aHrJIuYaH KaK HaIluu IIeHHee JKM3HW YeJIOBEKa, OHW MEUYTaloT
O HaJEJCHUH HUX TOJHOMOYHUSAMH, HEOOXOJAMMBIMU IS 3aIUTHl MX YECTH, U CIP
D0epkpomOHU, Kak mpejcenaTesb KPUKETHOTO Kiy0a U HauboJsee BIuATenbHas pury-
pa B KpyTy aHTJIM4aH, 03ByYMBAET UX MOKETaHUS:

“In Africa, if a white man is disgracing himself and letting down his people the
authorities pack him off home. We haven’t any such rights here, unfortunately”
[6, c. 38].

ABTOp MOKa3bIBa€T, YTO /IS aHTJIMYaH HET OOJBIIETr0 HECUaCThs, YeM OBbITh
BBICTIAHHBIMA W3 AMEPUKH; JUISI HUX OTO CUUTACTCS XYAIMMM HakazaHueM. M. Bo
MOJYEPKUBACT U3BPAIICHHOCTh IIEHHOCTEH «TOJTUBYACKUX AaHTJUYaH», €CIH
B IIPEABIAYLIEM OTPhIBKE DMOpOy3 D0epKpoMOM rOBOPUT, UTO BOMHA — 3TO CYACTHE,
TO 37€Ch OH yTBEP)KIAET, YTO OTCYTCTBUE MPABWI, MPHHITHIX B CTPAHAX TPETHETO
MHpa — 3TO HecuacThe. B aToM cimyuyae Habmomaercs apdext 00MaHyTOro 0KHUIaHMUS,
MOCKOJIbKY B peajbHOM MHUpPE 00 3TOM HE MIPUHSATO COXKAJIETh.

Ku3Hb «aHTIUYaIieKy» OrpaHUYMBACTCS IIUTEIHLHOCThIO KOHTpakTa. B sTom
I'POTECKHOM MHUpPE OTCTaBKa PaBHOCHIJIbHA CMEPTH, TOUHEE, OTCTaBKa Jake CTpaITHEe,
O HE TOBOPST CO CTPAXOM WJIM MPEATIOYUTAIOT BOOOIIIE HE TOBOPUTH, B TO BpEeMs Kak
CMEPTh SABISETCS OOBIYHBIM JIETIOM:

“His contract wasn’t renewed.” They were words of ill-omen to all that
assembled company, words never spoken without the furtive touching of wood or
crossing of fingers; unholy words best left unsaid. To each of them was given a span
of life between the signature of the contract and its expiration; beyond that lay the
vast unknowable [6, c. 36].

AJIOTH3M JTaHHOW CUTYaIlu¥ MPOSBIIAETCS B OI00PE SMUTETOB, KOTOPHIMH aB-
TOp XapakTepu3yeT OTHOIICHHWE aHTJIH4YaH K cioBaM «Emy He B0O300HOBWIM KOH-
TpakT». s HUX 3TO HE MPOCTO «3j0Beuue cnoBay — «words of ill-omeny, a cioBa
«HEUYECTUBbIEC, AbSBOJIILCKUE, OOrOoXylbHbIE» — «unholy wordsy. AHIIMYaHe 10 TOTrO
ux 0O0sTCs, 4TO HAuYMHAIOT BepuTh B cyeBepus («the furtive touching of wood or
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crossing of fingers»), B HaJexX/e, 4TO 3TO craceT ux oT HeuszbexHoro. Ho nmemaror
OHM 3TO TallkoM, Ha YTO YKa3bIBaeT NpuiiaratesibHoe «furtivey.

JIJisl aHTIIMYaH €CTh KU3Hb JI0 UCTCUCHUS KOHTPAKTa M JKH3HB MOCe. ABTOD
UCIIOJIb3YET Pa3BEPHYTYIO aHTUTE3Y, YTOOBI MOKa3aTh, KAk HEPAaBHO3HAYHBI 3TU JIBA
nepuoaa. [lepssriii mepuo — 3to «span of lifey («span» — the length of time for which
something lasts [7] — «uHTepBan, nmpomexxyTok BpemeHm» + «life» — the condition
that distinguishes animals and plants from inorganic matter, including the capacity
for growth, reproduction, functional activity, and continual change preceding death
[7] — «xu3HB») — «IIPOMEKYTOK KU3HH», OTPAHUYCHHBIN JUTUTEIILHOCTHIO KOHTPaK-
Ta. Bropoii nepuro Ha3zBaH Oosiee modTHYEeCKU — «the vast unknowable» («vasty — an
Immense space [7] — «mmps, mpocTop» + «unknowable» — not able to be known [7] —
«HEU3BECTHOE, HEU3BEIAHHOE») — «0e30pekHasi HEU3BECTHOCTb». Takum oOpazom,
NEPBBIM MPOMEXKYTOK MPEACTABISIET COOOW KU3Hb, & BTOPOM — «HE KHU3Hb». B aTOM
MIPOTHUBOIIOCTABJICHUN JKU3Hb II0CJE PACTOPKCHHS KOHTPAKTa IPUPABHUBACTCS
K CMEpTH, K HEOBITHIO.

3axntouenue. B nosectu U. Bo «HezaOBeHHas» misi CO3MaHUSL «UEPHOTO
IOMOpPa» HUCIIOJIb3YETCsl aJlOTU3M Ha Pa3lIUYHBIX YPOBHSIX — OT BBIOOpA OJMHOUYHBIX
CJIOB WJIM CJIOBOCOYETAHUM 10 CIOYKETA MPOU3BEICHUS B IIEJIOM. AJIOTHU3M MPOCIEHKHU-
BAaETCS KaK B CJIOBaX MEPCOHAXKEM, Tak M B cioBax aBTopa. Dddexkr oOMaHyTOro
0’KHJIaHUS MCTIOJIb3YETCs Hapsly C aJOTU3MOM B Pa3JIMYHBIX €ro mpossieHusx. Cie-
yeT OTMETHTh, YTO AJIOTH3M IIHPOKO MUCIOJIB3yeTCSI COBMECTHO C IPYTMMH IIpHeMa-
MU — abcypi, Mapajokc, anTuTe3a. TakuM o0pa3zoM, MOKHO CHI€NaTh BHIBO, YTO JJIS
co3manus d(PdekTa «IepHOro H0OMOpa» HEOOXOAUM KOMILIEKC CTHIMCTHYECKUX
Y DKCTPAIMHTBUCTHYECKUX CPE/ICTB.
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CTUJIMCTUKO-CUHTAKCUYECKHE ITPUEMbI
B A3BIKE TYPUCTUYECKOH PEKJIAMBI

AnHoTauusa. CTaTbs MOCBSIIEHA W3YYEHUIO CHHTAKCHMYECKOTO aclleKTa aHTrJI0A3bIYu-
HBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB TYPUCTUUYECKOTo auckypca. Llenbio JaHHOM cTaTbu SBISETCS BBI-
JIEJICHUE XapaKTEPHBIX CUHTAKCUYECKUX OCOOCHHOCTEN HANMCAHUS PEKIIAMHBIX TYpUCTHYE-
CKHX TEKCTOB, B3SITBIX U3 JOCTYMHBIX HHTEPHET-UCTOUHUKOB. [loka3zaHo, 4TO IS yCUIIEHUS
parMaTuyeckoro 3¢ dexra TypuCTHUECKON pEKJIaMbl €€ COCTABUTENIN HCIOIb3YIOT pa3iny-
HbI€ 1O IEJIM BBICKA3bIBAHUS TMPEMJIOKEHUS, MOOYIUTENbHbIE KOHCTPYKIIMH, JEKCHUKO-
rpaMMaTU4YeCKUe MOBTOPHI, pUTOPUUYECKUE OOpaleHusi, KOPOTKUE UMEHHBIE TPEIOKEHUS
U T.1. B pe3ynbTaTe MpoBEeIEHHOIO MCCIIEOBaHUS ObUI CENIaH BBIBOJ, YTO HCIIOJIb3yEMbIE
B TYPUCTHUYECKON peKJIaMe CUHTAKCHUECKHE CPEJICTBA BHIPA3UTEIBLHOCTH BBITIOIHSIOT U UH-
(opMaTHUBHYIO, U KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOIYIO, U IParMaTHUECKYI0 (QyHKIUU.

KiioueBble ¢j10Ba: TYpUCTHUECKHI IHUCKYPC, THII TEKCTa, peKIaMHOE OObsIBICHHE,
nepeuncieHue, anadopa, snudopa, puTopuueckoe odparieHne, No0yauTeIbHble KOHCTPYK-
1MW, UMEHHBIC TIPEJIOKEHHUS.

Yu. V. Zashihina
Omsk State Pedagogical University, Omsk

STYLYSTIC AND SYNTACTIC METHODS IN THE LANGUAGE
OF TOURIST ADVERTISEMENT

Abstract. The article is devoted to the study of the syntactic aspect of the English
advertising texts of the tourist discourse. The purpose of this article is to highlight the sig-
nificant syntactic aspects of promotional tourist texts taken from available Internet sources.
It is shown that in order to enhance the pragmatic effect of tourist advertising, its authors
use sentences that are different in purpose, incentive constructions, lexical and grammatical
repeats, rhetorical appeals, short nominal sentences, etc. As a result of the study, it was con-
cluded that the syntactic expressive means in tourist advertising perform informative, con-
tact-establishing and pragmatic functions.

Keywords: tourist discourse, text type, advertisement, listing, anaphor, epiphora,
rhetorical form of address, imperative sentences, nominal sentences.

Beeoenue. BTO (Bcemupnas Typuctuueckass OpraHuzanus) onpenenuia Ty-
PU3M KaK «COLIMAJIbHOE, KYJIBTYPHOE M SKOHOMHUYECKOE SIBJIEHHE, KOTOPOE MoApasy-
MeBaeT co00il mepeMeIIeHre JI0Ae B CTpaHbl UM MECTa 3a TpeiesiaMi X OOBIYHON
Cpeibl s JIMYHBIX WM JCNIOBBIX/Tpodeccruonaibubix 1enei» [1, ¢. 23]. Bompoc
B TOM, YTO €CITU TYPU3M — ITO MPOCTO TMEPEABMKCHHE JIIOJICH, TITaBHBIM 00pa3oM AJist
pa3BIEeKaTeNbHBIX WU MPOGECCHOHATIBHBIX IIeNiel, MoYeMy Tak MHOTO (DUIIOJIOTOB
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3auHTEepecoBanbl B ero nydennn? Kpucnun Capnoy u Anam SIBopcku npeanosara-
I0T, YTO TYPU3M HUIPAET BAXKHYIO pOJb B NMPEOOPa30BaHUU KYJIbTYPHBIX OOBIYAEB
U CO3/IaHUU PA3JIMYHBIX UACOJOorHil. TypusM mpeacTaBisieT co00M MEXKYIbTYPHBIN
JTUAJIOTUYECKUN TPOLECC, YYACTHUKAMH KOTOPOTO SBJISIIOTCS M IYTELICCTBEHHHUKH,
Y TOCTAaBIIMKU TYPUCTUYECKUX YCIYT. SI3bIKOBOE B3aMMOJCHCTBHE YYACTHUKOB TY-
PUCTUYECKON KOMMYHUKAIIUU COCTABIISIET TYPUCTUYECKUN TUCKYpPC, KOTOPBIA B IO-
cleaHee BpeMsl aKTUBHO HM3y4aeTCsl U POCCUUCKMMHM MCCIEAOBATENSIMHU, TAKUMH KaK
H. A. Tronenesa, H. B. ®unarosa, B. E. UepHsiBckas u ap.

Ilocmanoeka 3ad0auu. TypuUCTUYECKUI HUCKYpC MPEACTABICH B Pa3IMYHBIX
TUIIaX TEKCTa, OJIMH U3 HUX, PEKIAMHOE TypUCTUYECKOE OOBSIBIEHUE, SIBISETCS 00b-
€KTOM HAllleTo uccieqoBaHus. TypuCThl UCCIEAYIOT HOBbIE TEPPUTOPHUH, CTPEMSATCA
OTKPBITh JJIs C€0s1 HOBBIE MHUPBI, HOBBIE A3BIKM U HOBBIE JUCKYPCHI, & OPraHU3aTOPbI
TYPUCTUYECKUX HAIMPABIICHUM, B CBOIK OYEpEb, COIPOBOXKIAIOT UX HA MPOTKECHUU
BCETO MX IYTEIIECTBUSA, PACKPBIBAs Pa3JIMYHBIE CTOPOHBI U ACHIEKTHI KYyJIBTYPHOU Ca-
MOOBITHOCTH HCClIeayeMo cTpanbl. ClieoBaTeIbHO, TYPU3M — 3TO 00Jiee 4eM Mpo-
CTO JIOCYT WJIM Mpo¢ecCHOHaTIbHAs 1EATEIbHOCTh, €I0 MOYKHO CUUTAaTh pENpe3eHTa-
MeH U OTKPBITUEM KYJIbTYPHOU CaMOOBITHOCTH CTpaHbl [2, ¢. 112]. B cBsi3u ¢ 3Tum
pEKIaMHbIE TEKCThI TYPUCTUYECKOTO IUCKYpCa MPEACTABIISAIOT COOOM HE MPOCTO CIIO-
co0 TOCTH)KEHHSI MUX aBTOPAMM IMPArMaTUYECKOW L€, HO U SABJISIOTCS IIUPOKHM
HoJIeM ISl U3Yy4YeHUs JIEKCUYECKUX, I'PaMMAaTUYECKUX U CTUJIEBBIX OCOOEHHOCTEN
JAHHOTO A3bIKOBOIO KOMMYHUKATHBHOT'O NMPOCTPAHCTBA JIMHITBUCTAMH, YTO U SIBH-
JIOCh, B CBOIO OUY€pe/lb, 3a/1a4€H HAILIETO UCCIIEIOBAHNUS.

Teopua. Buny BBICOKOM KOHKYPEHIIMU pEKJIaMa B TypU3ME 3aHMMAaET OYE€Hb
BAKHOE MecTO. OHAa CTAHOBUTCSA HE CTOJBKO CPEICTBOM IPOABUKEHHMS YCIyT pas-
JIMYHBIX YYACTHUKOB TYPUHIAYCTPHUM, CKOJIBKO HMHCTPYMEHTOM «BHU3YyaJU3aLUn»
U «MaTepHAIA3aLUN» MPEIJIaraéMoro TypIpoayKTa, NOCKOJIbKY HUKAK MHA4Ye MOTpe-
OUTeNb HE MOXKET O HEM Y3HaTh. DTO CBSA3aHO C IJIaBHOW OCOOEHHOCTHIO TYPIPOIYKTa
— KX HEOCA3aEMOCTBI0 M HEMaTepHalbHBIM XapaktepoM [3, c. 36]. Typuctuyeckyro
yCIYry HEBO3MOXKHO MPOAEMOHCTPUPOBATh, YBUAETh, OMPOOOBATh WM OLEHUTH JI0
nosty4eHus. [loTeHnManbHbIN TypUCT BBIHYKIEH BEPUTH IIPOJIABILY Ha CJIOBO.

B cBsi3u ¢ 3TUM TYpUCTHYECKMH pEKJIAMHBIN AUCKYpC MpHU3BaH OBITH KpailHe
yOeIuTeNbHbIM, TaK KaK €ro KOHeuHas IIeJIb COCTOMT B TOM, YTOOBI MpOJaTh Mpo-
IYKT, OMUCHIBAs PEajbHOCTh, KOTOpas JOJKHA BOCIPUHHUMATHCSA MOTEHIHAIbHBIMHU
TYPUCTAaMH KaK MOJJIMHHAS U KOTOPasi MOXKET CO3JaTh Y HUX MJUIFO3UIO TOr0, YTO OHU
JNEWCTBUTEIBHO KUBYT BAAJIM OT OTIIycKa. JlJIsl 3TOTO TEKCThI XapaKTEPU3YIOTCS Ce-
THIO B3aMMOCBS3€H, B KOTOPBIX KaK CJIOBECHbIC, TaK U 3HAKOBBIE JIEMEHTHI 00beu-
HSIOTCSI, YTOOBI COOTBETCTBOBATh OXKUAAHUAM TypucTa [4, c. 53].

PexnamHbie TEKCThI B TypU3ME 3aJIEUCTBYIOT OOraTblii CHEKTP CPEICTB BbIpa-
3UTEIBHOCTH HA BCEX SA3BIKOBBIX YPOBHSX. BOJBIION BBIPA3UTENBHOCTBIO B A3BIKE pe-
KJIaMbl 00J1a/1aeT CUHTAKCHC, KOTOPBIN MCHOJb3YET PA3IMUHbIE CIIOCOOBI BbIICICHUS
YJIEHOB MpeaiokeHnss. CHHTAaKCUYECKUE CPEICTBA BBIPA3UTEIbHOCTH — 3TO HEOOBIU-
HbIe 000POTHI peuH, 0c000€ €€ CUHTAKCUYECKOE TOCTPOEHUE, K KOTOPOMY MpUOEraer
aBTOP I YCUJICHHS SMOLIMOHAIIBHOTO BO3/IEVCTBUS HA YATATEIIS.
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Pesynvmamul uccnedosanus. J1jiss TpoBEICHUS UCCIICIOBAHNS B KQUECTBE MPU-
MEPOB HaMH ObLIM B3SIThl PEKJIaMHbIE TYPUCTUYECKHUE OOBSBIICHUS, B OTKPHITOM J10-
CTyIIEe TIPEACTaBICHHBIC B CETH VIHTEpHET Ha caliTax aHTJIOSI3BIYHBIX TYPUCTUYCCKUX
KOMIIAaHUH U OTeJIeH, a TaK¥Ke MePUOMYECKUX UHTEPHET-KypHaIax Mo TypU3MY.

B nenom a1 pekiIaMHOro CHHTaKCUCa B TYPU3ME XapaKTEepHA YETKask CTPYKTypa
MIPEIOKEHUH, KOTOpasi MO3BOJISIET OBICTPO 3amoMuHaTh WHpopmammio. Kpome Toro,
B CPaBHUTEJILHO HEOOJBIINX KOHTEKCTaX TECHO B3aUMOJICUCTBYIOT MOMYJISPHBIE CTHU-
JM: YCTHO-PA3rOBOPHBIA M KHIDKHBIHN, Hampumep: We have saved you a spot on the
beach, so where the bloody hell are you? ‘Mg npubeperiu a1 Te0s MECTO Ha ILIS-
e, Tak TJe ke Thl, 4epT Bo3bMu?’ / Vienna is not just the capital of Austria, but also
it is main pride. It is a city with the antiquity spirit, invaluable traditions, rich history.
It is a real museum-city, the heart of Austria and soul of the whole Europe ‘Bena — He
TOJIBKO CTOJIMIIA ABCTPUU, HO U €€ TJIaBHAsl TOPJIOCTh. DTO TOpoJ C IyXOM CTapHHBI,
OeCIICHHBIMH TPaJIUIIUAMH, OOTaTONW UCTOPUEH. DTO HACTOSIINI TOPOI-My3€l, camoe
cepaue ABcTpuM U aymia Bcel EBporsr.

OnanM u3 Hanboree 3aMETHBIX CHHTAKCUYECKUX CPEJICTB B TYPUCTUICCKOU pe-
KJIaMe SIBJISIETCSI MCHOJb30BAHUE KOPOMKUX TUHAMUYHBIX HpeosodceHuti. Y YnThIBas
UX €MKOCTh U KPaTKOCTh, OHH SIBJISIFOTCS JTOCTATOYHO MH(POPMATUBHBIMHU, JIETKO 3aI10-
MUHAIOIUMUCS U TIPY ATOM 3aKJIIOUaIOT B ce0e BECh MOCHLT aJpecanTa TYPUCTUUECKON
pexiambl. O0anas HEKUM JIpaMaTU3MOM, OHH TIO3BOJIIOT 3aBJIaJIETh BHUMAaHUEM T10-
TEHIUAJILHOTO TOTPEeOUTES:

Life is short. The world is wide. The time is now. Seize the holidays. ‘XXu3us
KopoTka. Mup orpomeH. Bpemsi nactano. Iloitmaii otnyck’. JlaHHOE€ 0OOBsIBIICHHE
MPEACTABISIET cOO0M ayuTro3uio Ha «Vita brévis, ars longay» (¢ maT. — «KU3Hb KOPOTKA,
MCKYCCTBO JUIMHHO») — JJATUHCKOE KPbUIATOE BBIPAXKEHHE, MEPBbIN adopu3M 3Hame-
HUTOTO TPEUECKOr0 MBICITUTENS, Bpadya M eCTeCTBOUCHbITaTe s [ ummokpara, Kotopoe
CYIIECTBEHHO TPaHC(HOPMHUPOBAHO M IMOCTPOCHO HE KaK €ro MPOTOTHUI HA MPOTHBO-
MTOCTAaBJICHUH, a Ha JIOMOJHCHUH OJHOTO apryMEeHTa JAPYTUM B TOJIb3Yy PEKIaMHUPYe-
MOTO OTITyCKa.

CHUHTaKCUYECKOE TEPEUYHCIICHUEe B TYPUCTHYECKOM TMPEIJIOKECHUH SIBIISICTCS
ele OJJHOM 3aMEeTHOM YepToi u3yyaemoro Tuma tekcta: Fabulous Restaurants, Great
Entertainment, Nightlife. ‘Cka3ounble pecTopaHbl, OTIMYHBIC Pa3BICYCHHS, HOUHASL
XKU3HBL . B 6€CCOI03HOM MEepEeYUCICHNN COCTABUTENSAM TYPUCTUUECKON peKIaMbl yia-
eTcsi B HEOOJBIIOM THUIIE TEKCTa KOMIIPECCUPOBATH OOJIBIION 00beM MH(pOpMALUU,
CHIEKTP MPEIOCTABIISIEMBIX OyAyIIeMy TYPUCTY YCIYT, BCEBO3MOXHBIX IMOJIOKHUTEITh-
HBIX XapaKTEPUCTHK MPEAJIaracMoro TYPUCTUIECKOTO POIYKTa.

B Typuctuyeckux oOBSBICHHUSIX 3aJ€HCTBOBAHBI TAK)KE€ BCEBO3MOIKHBIC BUJIBI
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX TTOBTOPOB, HANIPUMED, CIASAYIOIMNA TPOitHOUM aHadopuye-
CKUil mapamenusm: Twice the comfort, twice the value, twice the Hotel. ‘/[soiinou
Komgopm, 0sotinas noawv3a, 0sotinoti Omens’. He MeHee 3KCIpecCUBEH OYEHb PUT-
MHU3HMPOBAHHBIN OJ1aroapst MOBTOPY CIEAYIOIINIA ciiorad: See more. Be more. This is
New York City. More deals. More to do. More NYC this Summer. “YBuns Oosbiie.
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Byb 6ombimmamM. 1o Helo-Hopk. Bonbmie coberTuit. Bombine 3anstuii. Bonbure Hero-
Mopka stuM setom’. B 3TOM mpuMepe KOMIApaTHB Hapeuusi “more” MOBTOPSETCS
KaK smu(opudecKkd, Tak U aHaQOPHUECKH, MHOTOKPATHO IMOAYEPKHBAS OCHOBHYIO
MBICJIb PEKJIAMHOTO MOCJIaHHUS.

[To npuHIMITY paMOYHOTO TOBTOPa OPOPMIIEHBI CIEAYIOIINE CIOTAHBbI:

The best surprise is no surprise. ‘Jlydinuii CIOpIpu3 — OTCYTCTBUE CIOpIpH3a’;
Amazing Thailand — always amazes you. ‘Bocxuturenpnbiii Tannanm — Bcerma Boc-
xuiaer Bac . JIeKCMKO-CEMaHTUYECKUI TOBTOP B IEPBOM CIIy4ae 3BYUYHUT, HA MEPBBIi
B3IJIS1/, KaK MMapajoOKC, OJJHAKO B OTCYTCTBUH CIOPIPHU3a CKPHIBAETCS TAPAHTUPOBAHHO
yAAauHBbIN OTIBIX, YTO XKeJNaeT cede 0ol MmoTpeduTeah TypucTuueckux yciyr. Ilo-
BTOP KOPHEBO MOP(EMBI BO BTOPOM OOBSIBICHUH CIYKUT YCUIIEHUIO BHIPAKAaeMOTO
MOJIOKHUTEIIBHOTO KauecTBa 00BEKTA PEKIIAMBI.

[Ipu aHanu3e MPakKTHUECKOTO MaTepHalia OTMEUYEHO, YTO B pEKJIaM€ OYEHb IIHU-
POKO HCIOJB3YIOTCSl Pa3fIMYHBIE MO 1€MW BBICKA3bIBAHUSI THUIIBI MPEIJIOKEHUN.
Hampumep, B cieayoomeM NpUuMepe COCTABUTENb PEKIAMHOIO TEKCTa 3a/JeMCTBYET
U TOBECTBOBATEIIbHBIE, W BOCKJIWIATEIbHbIC, U BONPOCHUTEIbHBIE MPEAIOKEHHUS:
Curious about a Panama Canal cruise? Best known for connecting east to west,
Panama Canal is the right thing in the right place for speeding up transit by sea. But
what about taking it slow? It’s great for that too! ‘Unutepecyerech kpynsom 1o Ila-
HAMCKOMY TMPOJUBY? 3HAMEHUTBIA TE€M, YTO COCAUHAECT BOCTOK M 3amnaj, [lanamckuii
IPOJIMB — 3TO BEPHOE PEILIEHUE M BEPHOE MECTO ISl CKOpEUIe nepenpaBbl M0 MO-
pro. Ho uto ecnu He xoueTcs cnemuTb? OH BEIUMKOJIETHO MOAXOAUT W st 3TOoro!’ .
B nmanHOM TEKCTE COUYETArOTCS BOIPOCUTEINIbHBIN, BOCKIIMIATEIbHBIM U TTOBECTBOBA-
TEJIBHBIA TUIIBI TpeioxKeHus. OH BBIMOTHSAET U UHPOPMATUBHYIO, U KOHTAKTOYyCTa-
HABJIMBAIONIYIO, U MIPArMaTU4YecKyo (PyHKIIMM OJHOBpPEMEHHO. B HeM mpencraBiieHa
JOCTATOYHO TMOJIHAA MH(OPMAIUS O PEKIAMHOM MPEIOKEHHUH, 3a/IeHCTBOBAHBI pas3-
HbIE TPUEMBI TICUXOJIOTHYECKOTO0 BO3JCUCTBUS HA MOTECHIMAIBHOTO IMOTPEOUTEIS.
OT0 3MOIMOHATBHO-OKpaIieHHas: 0ecella ¢ MOTEHIUATBHBIM KIMEHTOM, B KOTOPOM
HET MOOYIUTENbHBIX MPEIJIOKEHUNH, a HA0Op OIEHOYHBIX KOHHOTAIMA W JOBEPU-
TEJBHBIM XapaKTep JaHHOTO KBAa3WAHAIOra CIIOCOOEH MPUBIICYDL IUPOKUN KPYT TY-
pucToB. Pa3roBopHasi CTUIMCTUKA CUHTAKCHCA COUYETAETCS C JIUTEPATYPHBIM )KAHPOM
Y MaKCHUMaJIbHO CITIOCOOCTBYET PEILICHUIO MPAarMaTUYECKOM 3aauH.

Takke NpUBIEKAIONUMUA BHUMAHUE PEUUNHUECHTA SIBISIOTCS MNPEOSIOHNCEHUS
¢ pumopudeckum oopaujeHuem, OTINYAIOIIUECs 0CO00N IKCIPECCUeil, BhIpa3uTelb-
HOCTBIO PEUU U Pa3HOOOpa3reM dMOIMOHAIBHBIX OTTEHKOB:

You travel with your mind every day. Wouldn't it be nice if your body could
follow? ‘B MBICIISIX BBl MyTELIECTBYETE Ka)KIblii NeHb. Pa3Be He ObUIO OBl 3aMeua-
TEJIbHO, €CJIM Obl Ballle TEJIO0 CMOTJIO MPUCOCIUHUTHCS?;

Who's taking care of you? (Sheraton Hotels) ‘Kto 3aborutcs o Bac? (CeThb
oreneii lllepaTon)’;

Can you hear it? That’s the sound of nobody shouting. (New Zealand) ‘B 510
capimute? 310 3ByK TUIMHBI (HoBas 3emanaus)’.
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[To MHEHHIO COCTaBUTENEN JaHHBIX TEKCTOB, OTBETHI HA 3TU BOIIPOCHI OYEBUI-
Hbl W U3JIMIIHYU, 3TO UX PEKJIaMUPYEeMbIi MPOAYKT. J[axke ecinu oTBET 0003HAYEH, TO
KaK HaM€K, HeOOJbIIION MITPUX, CAMBOJIM3UPYIOMIUNA OE3yNPEUHBIN OTABIX.

[IpensioxkeHus: ¢ UCTIOTB30BAHUEM NOOYOUMENbHBIX KOHCMPYKYULi TOXE J0CTa-
TOYHO PacCIpOCTPAHEHbl B U3YYEHHOM MaTepHalie, OHU OJHO3HAYHO BBIPAXKAIOT BO-
JICU3BABICHHUE a/IpecaTy, OTPBITO MOOYXasi €ro K MOE3/IKe, AKTUBUPYSI €ro CO3HAHHE
U CTUMYJUPYS JACHCTBUE, IPYTUMHU CIIOBAMHU BBI3bIBAIOT 3aIJTAHMPOBAHHOE MOBE/E-
Hue. Mcnonb3oBaHue riaroiabHOM (OpMBI B KAYECTBE OCHOBHOT'O CJI0BA 3HAYUTEIBHO
YBEJIMUUBAET 3alIOMUHAHUE 0J1aroaps ee KOHKPETHON CEMaHTHUKE:

Find your happy place with TravelChannel ‘OtpimuTe cBoOl paiicKuii yrojaok
¢ ka"anom TravelChannel’;

Paris is always a good idea! Let’s travel! ‘llapmx — 3TO Bcerjga oTJIMYHas
unes! JlaBaiite myTenecTBOBaTh!’;

Go where the guides don’t. Incredible India. (Himachal tourism) ‘OTtnpaBisii-
cs TyJa, KyJa HE IOMAYT 3KCKypcoBoabl. HeBepositHas Unnnst’;

Make the most of your family holiday with our kids friendly guides listing the
best family activities in Europe’s biggest cities. (Accorhotels) ‘ITomyunte MakcumyMm
U3 BaIllMX CEMEMHBIX KaHUKYJ OJiarojaps HaluM Jo00poKeNaTeabHbIM JIETCKUM TH-
JaM, MPENOCTABISAIOIINM JIYYIIMKA CEMENHBIN JOCYT B CaMbIX KPYIHBIX ropojaax EB-
pombI’.

Takske X0Tenoch Obl OTMETUTD UMEHHOU XAPaKmep HEKOTOPBIX TYPUCTUUECKUX
IIPEIOKEHUM, B KOTOPBIE aBTOPBI PEKJIAMBbl BKJIAJIBIBAIOT CAMOE BaXKHOE IOCIAHUE
JUIS CBOETO ajJpecara, 3TO B MEPBYIO0 OUYEPE/lb PEKIAMUPYEMBbIII 0OBEKT U €ro JOCTO-
WHCTBA, BBIPAXCHHbIC MMEHHBIMM dYacTsamu peun: Ethiopia. Thirteen month of
sunshine ‘Dd¢uonusa. Tpunaauats conaHeunbix mecsien’ / Costa Rica. No artificial
ingredients ‘Kocra Puka. Tonbko Hatrypaneroe’ / A whole world on a single island
(Cyprus) ‘lLlensrii Mmup Ha ogHoM octpoBe (Kump)’ / Peru — Empire of Hidden
Treasures ‘Ilepy — umMnepusi CKpbITBIX COKPOBUIIL .

Bui6oowvl u 3axnwuenue. [lonBoss UTOr 3TOMY HEOOJBIIOMY 0030py CHHTAaK-
CUYECKUX CPEACTB B A3BIKE aHIJIOS3bIYHON TYPUCTUYECKON PEKIIaMBbI, CIEAYET OTMe-
TUTh BaXXHOCTh B HEM IOBTOPOB, NEPEUNCICHUMN, CTUITUCTUYECKH OKPAIIEHHBIX TH-
MOB NPEJIOKEHHSI: BOCKIMIATEIbHBIX, PUTOPUUECKUX BOIMPOCOB, MOOYIUTENbHBIX,
KOTOpPbIE CaMOCTOATEIBHO, JTMOO COYETasICh C HEUTPaIbHBIMH CHHTAKCUYECKUMU
CTPYKTypaMH, CHOCOOCTBYIOT, Hapsiy C JIEKCUKOW, PEIICHHUI0O KOMMYHUKATHUBHBIX,
B T.4. IparMaTU4yecKuXx, 3a/1a4 TypUCTUYECKOIO PEKIIAMHOI'0 TeKCTa U 00J1aat0T 3Ha-
YUTEJIBHBIM CTUITMCTUYECKUM MOTEHIIUAIOM.

Hayunwiii pyxosooumensv: K.¢ounon.H., ooyenm Kageopvl Hemeykoz2o A3blKa
u mexckynomypuou kommynuxayuu Oml'TI1Y Kuceneea H. M..
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IIOHUMHNYECKHUE HOMHUHALINHA
B PAKETHO-KOCMHWYECKOH TEPMUHOJ/IOTUH

AHHoTanmusa. CTaThsl MOCBAIICHA HMCCICIOBAHHIO SMOHMMHUUYCCKHMX HOMHHAIIMMN, B
JaCTHOCTH aHTPOTIOHMMOB, B PAaKETHO-KOCMHYECKON TEPMHHOJIOTHH. AKTYallbHOCTh MCCIIe-
JIOBaHUS OOYCJIOBJICHA TE€M, YTO SMTOHUMHBIE HOMUHAIIMN CEMAaHTHYECKU HEIOCTATOYHO MO-
TUBUPOBAHBl W TPeOYIOT TIIATEIIPHOrO aHamm3a. PaccMmaTpuBaroTCs CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTU U 3aKOHOMEPHOCTH JIAaHHOTO CTII0c00a TepMUHOOOpa30BaHUs B
uccieayemMon tepmuHosoruu. CrnenaH BBIBOJ O TOM, YTO TEPMHUHBI-DTIOHUMBI OTPaXKalOT
HUCTOPHIO PAKETHO-KOCMHUYECKOW TEPMHUHOJOTHHM U B HUX aKKyMYJIHPYETCS HUCTOPUUYECKOE
3HaHHE Hay4HOT'0 COOOIIECTBA.

KiroueBble c10Ba: SIMIOHUMHYECKAs HOMHHAIMS, KOCMUYECKash TEPMHHOJIOTHS, Tep-
MUH, aHTPOTIOHUM

E.V. Kerber, V.0. Nikitin
Omsk State Technical University, Omsk

EPONYMIC NOMINATION IN THE AEROSPACE TERMINOLOGY

Abstract. The article is devoted to research of eponymic nominations, specifically
anthroponyms in the aerospace terminology. The relevance of the study is due to the fact
that eponym nominations are insufficiently semantically motivated and require careful anal-
ysis. The structural-semantic features and consistency of this term formation in investigated
terminology are considered. It is concluded that the eponyms reflect the history of rocket-
space terminology and they accumulate historical knowledge of the scientific community.

Keywords: eponymic nomination, aerospace terminology, term, anthroponym, epo-
nym

Beeoenue. B xaxaoM npodeccuoHaIbHOM COOOIIECTBE €CTh yU€HBIE, HUCCe-
JI0BaTeN, KOTOPhIE YBEKOBEUHIN CBOE UMs. MI3BECTHOCTh TaKUX JItOIeH HEPa3phIBHO
CBS3aHA C OMpPENeIEHHBIM 00BEMOM MHGOPMAIIMN O HUX. DTH CBEACHHS 00pa3yroT

83



CEMAHTUKY HAMMEHOBAaHUS, YCTOMUMBO CBA3BIBAKOTCS C KOHKPETHBIM aHTPOIOHUMOM
U TO3BOJISIIOT YMOTPEOsTh €ro B peun 06e3 ocoObix mosicHeHuil. lMcmonp3zoBaHue
SMOHUMHUYECKUX HAUMEHOBAaHUM, TO €CThb TEPMUHOB, 0OpPa30BaHHBIX OT UMEH COO-
CTBEHHBIX, SIBJISIETCS TPAJAMLIMOHHBIM B SI3bIKE HAYKHM M BOCXOJUT K PaHHUM IEPHUO-
JaM €€ CTaHOBJICHUSI.

B pakeTHO-KOCMUYECKON TEPMHUHOJOTHUU JaHHBIM CrOCOO TEpMUHOOOpa3oBa-
HUsl SIBJIIETCS JOCTAaTOYHO PAaCIpPOCTPaHEHHBIM. B JaHHOM HCClIENOBaHMM HMEHA
COOCTBEHHBIE MPEACTABICHBl UCKIIOYUTEIBHO aHMPONOHUMAMU, TO €CTh UMEHAMHU
COOCTBEHHBIMU, 00pa30BaHHBIMU OT MMEHHU Y4E€HOTO, BHECIIETO CBOW BKJIAJA B JaH-
HYIO OTPacib 3HAHUSL.

Ilocmanoeka 3ad0auu. AKTyabHOCTh BEIOpAHHOW TeMbI 00YCIIOBJIEHA 0COOBIM
MHTEPECOM K KOCMUYECKON OTpaciiy, MPUYEM HE TOJIBKO €€ TEXHHUYECKOW COCTaBIIS-
IOIIEN, HO M PAKETHO-KOCMUYECKOW TEPMUHOJIOTHH. B CBETE aHTPONOLIEHTPUYECKON
napajurMbl 3HaHWH, YTBEPKIAIOIIEH, YTO «A3BIK, Oy/ly4Hd 4E€TOBEYECKUM YCTaHOBJIE-
HUEM, HE MOXKET OBITh MOHAT U OOBSICHEH BHE CBSI3U C €0 CO3/1aTEJIEM U MOJIb30BaTe-
aem» [1, c. 6], naHHBIA cIOCOO TEPMHUHOOOPA30BaHUS MPEACTABISIET OCOOBIM MHTE-
pec.

[{enpto TaHHOW CTaTbM SIBIIAETCS JEKCUKO-CEMAaHTUYECKHM U CIIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHBIM aHAJIU3 IIOHUMHBIX TEPMHHOB, KOTOpPBIE aKTHBHO YYacCTBYIOT B IIPOLECCE
HOMHUHAIMM B KOCMUYECKOW TEPMUHOJOTUH aHTJIMICKOTO S3bIKA.

[locTaBieHHas LEnb MPEAYCMAaTPUBACT PEIICHHUE CIEAYIOINX 3a1a4: BBIIBUTh
JAHHBIM BHUJ TEPMUHOB B PAKETHO-KOCMHYECKOW TEPMHHOJIOTMU M UCCIENOBATH UX
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE 0COOEHHOCTH. MaTepuanoM HUCCAEAOBaHUS MOCITYKHIIN
TEPMUHOJIOTMYECKUE E€IUHHULBI PAKETHO-KOCMHYECKOW TEPMHUHOJOIMHU, COCTABHBIM
AIEMEHTOM KOTOPBIX ABISETCA UMS UCCIEI0BATEIIS.

Teopus. AHTPONIOHMMUYECKNE HOMUHALMU SIBISIFOTCS MPEAMETOM HCCIIEOBa-
HUSI TakuxX BbIIAIOMIMXCS JUHrBUCTOB, Kak H. B. BacunweBa, B. B. Baxpameena,
E. M. Kak3anosa, H. B. HoBunckas, H. B. Ilogonbeckas, A. B. Cynepanckas u apyrue.

B coBpeMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKHX HMCCIIEJOBAHUAX I10J AHTPOIIOHUMAaMH II0-
HUMAIOT «HOMUHATUBHO 3HAYMMbIE TEPMHHBI, CHEHU(PHUUECKUE YEepPThl KOTOPBIX HE
CHIDKAIOT HX BO3MOXKHOCTH (PUKCHUpPOBaTh, XPaHUTh U TepeAaBaTh Hay4HO-
TexHU4ecKyto uHpopmaruo» [2, c. 284]. B. M. Jleiuuk omnpeaensieT SMOHUMBI Kak
«TE€PMHUHBI, JJIEMEHTaMHU CTPYKTYpPbl KOTOPBIX BBICTYMAIOT COOCTBEHHbIE UMEHA, 00
0003HaYaroNIMe aBTOPOB COOTBETCTBYIOIIUX OOBEKTOB, SIBICHUM, €IMHUL] U3MEPEHMUS,
1160 TpUCBanBaeMbIe B U€CTh M3BECTHBIX AesTeNel HayKu, KyIbType» [3, c. 12].

B pakeTHO-KOCMUYECKOM TEPMHUHOJIOTUU TAHHBIM IUIACT TEPMUHOB IPEICTAB-
JIEH JIOBOJIBHO HIMPOKO. SIpKUM NPUMEpPOM MOXET clyXuThb umsi FOpus Anekce-
eBuya l'arapmHa, yBEeKOBEUYEHHOE B HOMMHALIMM MHOTMX KOCMHYECKHX OOBEKTOB
U SIBJICHUM.

Pes3ynomamul uccnedosanun. Kax noxkasano HUCCIENOBAHHE, OCHOBY TEPMH-
HOB-aHTPOIOHUMOB B MCCJIEIyEMOI TEPMUHOJIOTMH 00pa3yl0T UMEHA KaK COBPEMEH-
HUKOB, TaK U YYE€HBIX, )KUBIIMX B MPOILILIX BeKaxX. MHOTHE TEPMHUHBI-3TIOHUMBI OT-
pPaXXaroT CBOIO AMOXY, €€ COBPEMEHHUKOB M OObIYAH.
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Cpenu uccneayeMbplx TEPMUHOB ObUTM OOHAPYKEHBI aHTPOIIOHUMEI, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJAST MMEHA MU(OJOTUYECKUX TrepoeB U 00roB. Takue TepMHHBI CBOM-
CTBEHHBI paHHEMY TIEPHOy CTAHOBJICHUS HAYYHOTO 3HAHWS. AHTUYHBIC MBICIUTEIN
MPUCBAUWBAJIM BUAMMBIM IJIAaHETaM M CO3BE3/MSIM MMEHAa OOroB U MU(OIOTUYECKUX
nepconaxeii: Cassiopheia ~ Kaccuones; Cepheus ~ Ilegerr; Andromeda ~ Anopo-
meoa, Centaurus ~ [lenmasp, unu Keumasp, Mars ~ Mapc, Venus ~ Benepa;
Jupiter ~ FOnumep, Mercury ~ Mepkypuii [4].

brnaromapss aHTpOMOHMMHUYECKOW HOMWHAIIMA MOKHO TPOCJIEAWTh U OIICHHUTH
BIIUSIHUE OT/ICJIbHBIX IMYHOCTEH HE TOJIBKO Ha HAYKY, HO M Ha KYJIbTYPY U OOIIECTRBO.
Hanpumep, kocmuueckue annapatsl «Galileo» ~ «[anuneo» u «Cassiniy ~ «Kaccu-
HU» Ha3BaHbI B yeCTh y4€HBIX ['anmneo ['anunes u J[>xoBannu KaccuHu, comHEUHBIM
301 «Parkery ~ «llapxep» nocut umsa IOmxuna [Tapkepa, npenckasaBmiero Cyiie-
CTBOBaHHE COJTHEYHOTO BeTpa. B HaydHOU (aHTacTHKe Kpenko 3akpenuiachk «Dyson
Sphere» ~ «cpepa /laticonay, Ha3BaHHAs TaK B YE€CTh MPE/IOIOKUBIIETO €€ aMepu-
KaHCKOTOo (u3nka-teopernka Gpumena [laiicona.

Takve HOMUHAIUU SBJISIOTCS CBOECOOpPA3HBIM MAMATHUKOM IPOILIBIX BEKOB
Y 3aKJII0YAIOT B ce0e OOJBIIYIO IEHHOCTb.

AHanu3 TEPMUHOB C TOYKU 3PEHUS HAIMOHAJIBLHOW MPUHAJJICKHOCTH TOKa3bI-
BacT MPEUMYIICCTBEHHOEC KOJMYECTBO MMEH aMEPHUKAHCKOTO IMPOUCXOXKIACHHS, TO
€CTh CTpaHbl, KOTOpasl 3aHUMAET OJHY M3 TJIABEHCTBYIOUIUX TO3UIUN B Pa3BUTUU
JAHHOW OTPACIIM HAYKHU.

MHOTOYUCIICHHYIO TPYMIy SIOHUMOB TMPEACTABISIOT TEPMUHOJIOTHYECKUE
HAMMEHOBAHHUS, B COCTaB KOTOPBIX BXOJSAT MMEHA YYEHBIX, KOTOpPHIE BIIEPBHIE OT-
KPBUIM WJIM OINHCAJM TO WM WHOE sBJICHHWE. [ 0BOpS O HAyYHOW TEPMHUHOJIOTHH,
HEO0OXOMMO MOAYEPKHYTh, YTO AHTPOTIOHUMBI B MOJIABIISIONIEM OOJIBIIIMHCTBE CIy-
4yaeB YNoTpeOJsiIoTCsl BMECTE C paclpOCTPAHEHHBIMU anesiaiTuBaMu — 3ddexr, 3a-
koH, cuuapom: Oberth effect~ agpgpexm Ob6epma; Hohmann transferorbit ~ I'oma-
nosckast mpaekmopus, Kessler syndrome ~ cunopom Keccnepa; Lagrangian point ~
mouka Jlacpanxca, Lissajous orbit ~ Opouma Jluccascy, Kepler’s laws ~ 3axonoi
Kennepa; Roche limit ~ npeder Powa; Roche lobe ~ nonocme Powa,
Chandrasekharlimit ~ npeoden Yanopacexapa; Hill sphere ~ cgepa Xunna;
Oortcloud ~ o6ako Oopma; Kuiper belt ~ nosc Koiinepa, Fermi paradox ~ napa-
ookc @epmu; Hawking radiation ~ uznyuenue Xokunea.

DONOHMMUYECKHE HOMUHAIIMM MOTYT BKJIIOYATh OJHO, Ba U Ooyiee UMEH COO-
ctBennbix: Hertzsprung-Russel diagram ~ ouaepamma I'epywnpyena- Paccena,
Kruskal-Szekeres coordinate ~ ouaepamma Kpyckana-Cexepewa, Michelson-
Morley experiment ~ onwim Maiikenvcona - Mopau,; Lense — Thirring effect ~ a¢g-
gpexm Jlenze - Tuppunea; Reissner-Nordstrom metric ~ mempuxa Paiicnepa—
Hopocmpema. Jlanubie npumepsl CBUIETEIHCTBYIOT O TOM, YTO COOTBETCTBYIOITUE
WCCJICIOBAHMSI TTPOBOIMIIUCH HECKONIBKUMU YUEHBIMHU, paOOTaBIINMHK OO KOJUICK-
TUBHO, JINOO MHANBUAYATHHO, HO IPUIICIIITUMHU K PEIICHUIO OJTHOBPEMEHHO.

Taxxke HEMaJIOBaKHO OOpaTUTh BHUMAaHKE HA HAlIMOHAIbHYIO MTPUHAITIEKHOCTh
HEKOTOPBIX TEPMHUHOB. brarogapst oOImmpHOMY BKJIaTy COBETCKUX M POCCUICKUX y4é-
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HBIX B pPa3BUTHE KOCMOHABTHKU HEKOTOPHIE SMOHMMHUYECKHE HOMHUHALIUK HOCST UX
umena. Tak, Hanpumep, oggexm Jrcanubexosa ~Dzhanibekov effect nassan B uecthb
COBETCKOTO JIeTYMKA-KOCMOHaBTa Bragmmupa AnekcanapoBuya JlxaHuOexoBa. ITo
e sSIBJICHHE UMEET CHHOHMMHUYHOE HauMeHoBaHue Tennis rocket theorem ~ meopema
meHnucHou pakemku. O6a BapraHTa TepMHUHA OyAyT MOHITHBI CIICITUATTUCTY.

Bub1600vt u 3axnouenun. Takum 00pa3oM, MPOAHATM3UPOBAB HANOOJIEE PacIpo-
CTpaHEHHbIE STTOHUMUYECKHE HOMUHAIIUN KOCMUYECKHX U aCTPOHOMUYECKUX SBICHHUNA
U 00BEKTOB, MOXKHO C/IETIaTh 3aKIIOUEHHUE, YTO B TOJABIISAIONIEM OOJIBIIMHCTBE CITyYa-
€B aHTPONOHUMHUYECKAasi COCTABIIIONIAS TEPMHUHA TIPUCBANBACTCS KaK JIaHb YBaKCHUS
MIEPBOOTKPBIBATEIIO COOTBETCTBYIOIIETO SIBICHUS WM BBIIAIOLIEMYCSI IEATENIO B 3TOU
obmactu. IlpucBoeHre MMEH KOCMUYECKUM TeJlaM U SIBJICHHUSM BO MHOTOM OTIHPACTCS
Ha KyJbTYpy U MHPOBO33PEHHE COBPEMEHHHKOB. 3HaHHE SMOHMMOB U MX H3y4YCHHE
Ype3BbIYaiHO AKTYaJIbHO JJISl CHELMAIMCTOB B 00JaCTH PaKETHO-KOCMUYECKON TE€XHU-
K{, TTOCKOJIbKY TaKH€ TEPMHHBI OTPaKaloT MCTOPHIO pa3BUTHA Hayku. [locpencTtBom
STIOHUMOB HATJISITHO MEPENAOTCs TyX BPEMEHH, TPATUIIINH, OTKPBITHUSI.
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FEATURES OF “ENMITY LANGUAGE” IN ENGLISH
AS AN INFORMATION WAR WEAPON IN MODERN CULTURAL SPACE

Abstract. Expanding communicative space and moving main communication flows
require research in the field of speech communication. The article considers the concept of
"enmity language ", the main types of its using, and linguistic features. The danger of its
spread in media is substantiated. The domestic and foreign experience of speech aggression
manifestations and consciousness manipulations in social networks is studied.

Keywords: English language, speech culture, Internet communication, aggressive
strategies and tactics of social media platforms, “enmity language”, speech aggression.
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OCOBEHHOCTH «S3bIKA BPAXK/IbI» B AHTJIMVICKOM A3BIKE
KAK OPYKUSI UHOOPMAILIMOHHON BOVMHBI
B COBPEMEHHOM KYJIbTYPHOM ITPOCTPAHCTBE

AHHoTanudA. PacuimpeHne KOMMYHUKATUBHOIO IMPOCTPAHCTBA U NEPEMEILIEHUE OC-
HOBHBIX ITOTOKOB KOMMYHMKAIlUM TPEOYIOT MCCIIEJOBAHUN B 00JIACTH PEUEBBIX KOMMYHHU-
Kauui. B cratee nccnenyercs NOHATHE «A3BIK BPaXJbl», OCHOBHBIE BHJIbI €0 MCIOJIb30Ba-
HUS, TUHTBUCTUYECKUE Mpu3Haku. OG0CHOBaHA ONACHOCTh e€ro pacnpocrpanenus B CMU.
Hccnenyercst oTe4eCTBEHHBIM M 3apyOe€XHBIH OMNBIT OOpPHOBI C TMPOSIBICHUSIMH pPEUEBOM
arpeccuy U MaHUMYJISIUU CO3HAHUEM B COLMATIBHBIX CETSIX.

KiroueBble cjioBa: aHMIMUCKUN S3BIK, KYJIbTypa pedd, MHTEPHET-KOMMYHUKAIINS,
arpeccUBHbIE CTpPaTeTWHM M TAaKTUKU CETEBOM KOMMYHHUKAIMM, «SI3bIK BPaKIbl», pedeBas
arpeccus.

Introduction. At present the problem of so-called "information wars" is of par-
ticular relevance for normal functioning and society development. The information
war is a phenomenon, which targets consciousness, subconsciousness, psyche and in-
dividual values, individual social groups, various communities and the society as a
whole. For this reason, there is a need to ensure linguistic and communicative securi-
ty, which is one of the key tasks solved by public authorities, which go far beyond the
internal language policy and philology itself as a science.

Problem statement. The aim of the research is to study the features of "enmity
language" in English.

Main tasks are:

- to give a critical analysis of ““ enmity language” concept;

- to identify its characteristics in English;

- to propose methods of preventing the “enmity language” spread.

Theory. Language is the main condition for forming a person's mental-specific
picture of the world, a marker of its cultural and social attitude, the factor of generat-
ing open and tolerant thinking and involving an individual in the overall context of
existence.

Most often, “enmity language” in public discourse is understood as a way to
discredit, discriminate, stigmatize another person on racial, national, religious and
other features, using “enmity language”. The basis for discrimination can be almost
any person’s characteristics, such as sex, age, origin place, appearance, disease etc.
[1, p. 72-73]. Using “enmity language” results in social disunity.

According to the recommendations of the Europe Council Cabinet Ne R (97)
20, “enmity language” represents all forms and types of expressions, including prolif-
eration, provocation, stimulation or justification of racial hate, xenophobia, antisemi-
tism or other forms of hate, including hate in the form of aggressive nationalism or
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ethnocentrism, discrimination and hostility against minorities, migrants and people
of immigrant origin [2, p. 34].

The classification of the European university divides texts into 2 categories:
texts with relatively soft “enmity language”, that contain the elements of division into
"WE-group" and “THEY-group”, and texts with a relatively stringent “enmity lan-
guage”, that contain aggression and appeal to it, using constructions, which call for
destructive actions against “THEY-groups” [3, p. 95].

According to Yu. V. Scherbina, who has studied verbal aggression deeply and
in details, “in the most common understanding “enmity language” presents the words
and expressions, that unconsciously or explicitly program people to aggression, it is
its trigger". The author draws special attention to the fact, that “enmity language”
serves to express hate to everything unusual, different from the stereotypes of a social
or cultural people community” [4, p.172].

The linguistic basis of “enmity language” is considered by A. V. Evstafieva in
several aspects. The author distinguishes the linguistic basis of “enmity language”
such as invective and stylistically reduced vocabulary, occasional words, aggressive
metaphors the tendentious use of negative information and speech implicatures
[5, p. 994].

Pragmatic foundations express the “enmity language” realization in different
genres such as call, censure, comparison, allusion, irony, rude demanding, insulting,
sarcasm, and their various combinations. All these genres are used for the suggestive
addressee influence, as well as for the speech aggression creation.

The cognitive basis of “enmity language” describes linguistic techniques of in-
fluence on an addressee and studies the reaction to a negative statement.

Stylistic fundamentals reflect the sphere of using “enmity language”, namely,
oral and written genres of journalistic styles (articles, notes, political speeches, etc.).
And finally, regarding the structural and semantic bases, negative statements are di-
vided into literary (marked on lexical, syntactical and text levels; to be identified they
require additional stylistic analysis, because of using only literary words) and collo-
quial (more noticeable for perception; they are expressed in phonetic, morphological
and lexical language levels).

Research result. The main part of the research is analyzing special psychologi-
cal practices (suggestive techniques and components, neuro-linguistic programming),
which are widely used by recruiters of Russian citizens, in order to involve them in
criminal and terrorist communities, as well as finding ways to protect citizens from
speech aggression.

“Enmity language” is often used in social networks, when extremist content is
formed on the basis of race, ethnicity, national origin, gender, faith. “Enmity lan-
guage” can be any verbal or written construction regarded as offensive to racial, eth-
nic, religious groups, women, etc. For example, a direct accusation:

The country's top intelligence official said Thursday that Russia's med-
dling in the 2016 presidential campaign consisted of hacking, as well as the
spreading of traditional propaganda and “fake news” [6, p. 10].
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Secretary of State Mike Pompeo said in an interview with Fox News on
May 2 that the administration was concerned “that the Chinese are working to
put their systems in networks all across the world so they can steal your infor-
mation and my information” [7].

Exaggeration:

McCain ... pressed Clapper on whether the campaign meddling was an at-
tack on the United States and an “act of war” [6, p. 10].

Mr. Trump said: “There was no collusion, there was no obstruction.
We’ve been doing this since I’ve been president, and actually the crime was
committed on the other side” [8].

Threat:

Graham Obama's response, saying he had thrown “a pebble” at the Rus-
sians, adding, “I'm ready to throw a rock criticized President” [6, p. 10].

Secretary of State Mike Pompeo added: “This is stuff that is reminiscent
of the 1930s that present a real challenge to the United States, and this admin-
istration is prepared to take this on” [7].

China has promised to retaliate against American industries [7].

President Trump abruptly blew up a scheduled meeting with Democratic
congressional leaders on Wednesday, lashing out at Speaker Nancy Pelosi for
accusing him of a cover-up and declaring that he could not work with them until
they stopped investigating him [8].

Aggression, including physical one:

Members of Congress from both parties have called on the administration
to impose sanctions on companies involved in aiding China’s persecution of
Muslims, including Hikvision [7].

The Commerce Department is also working on new restrictions on the
types of potentially sensitive American technology that can be exported to for-
eign businesses, which are likely to touch on artificial intelligence and 5G abili-
ties [7].

Clapper also called for a more aggressive counter-propaganda effort [6,
p. 10].

Ladies and gentlemen, it is time now not to throw pebbles, but to throw
rocks [6, p. 10].

The text analysis shows, that both direct and manipulative means can be used,
such as military concepts — nuclear weapons, nuclear-capable missiles, ballistic
missiles, bomb shelters, mass slaughter, aircraft-carrier group, nuclear conse-
quences, etc. Frightening verbs can be used repeatedly, they contain the semantic
component of aggression, they are to scare, to threaten; verbs, denoting military ac-
tions, when it is spoken about peace — shoot down, fight, attack, strike, etc. [9, p.
35-40]. Only the noun “enmity” was found to have 45 synonyms with different sty-
listic shades, for example: adversary, attacker, criminal, foe, invader, rebel, rival,
guerilla, traitor, spy, opponent, terrorist, etc.
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The analysis of information and communication space allows drawing the con-
clusion about the sharp growth of verbal crimes. Spreading false information, that
disgraces the honor and dignity of citizens, is very often observed, appealing to ag-
gression, violence. lllegal and extremist activities appear in the print and electronic
media.

NLP practices are used in direct communication with young people, as well as
in social networks. Researching and analyzing correspondence texts suggestological-
ly, studying blogs to identify and neutralize manipulative tactics and techniques, ana-
lyzing the communicative effect of the texts under study, creating special methods of
speech manipulation confrontation can help in preventing the recruitment of citizens
In extremist groups, as well as in detecting hidden threats.

Results and discussion. One of the information threat prevention methods can
be linguistic and psycholinguistic examination of oral (video, phonogram) and writ-
ten texts (speech works) to detect various kinds of offenses and protect citizens from
speech aggression. Close attention should be paid to analyzing texts, that arouse sus-
picion of the extremism signs presence, conducting terrorist activities and participat-
ing in illegal extremism activities, the presence of the socially dangerous goals in the
text; the presence of plans, that threaten national security and the citizen health, the
promotion of the “death cult®, readiness for self-sacrifice in the name of religious in-
terests, etc..

Various research centers are currently developing specialized information
technologies for the automatic text analysis. These programs enable forming the
model of an author’s thinking way. The elements of a hidden subconscious message
are isolated from the text in the result of the research. Particular programs can per-
form phonosematic analysis and help to identify the important characteristics of an
author's personality according to speech material and its emotional evaluation of the
events described. For example, at first glance, a positive text can contain a hidden
psychological negative connotation. Moreover, analyzing a text with the help of spe-
cial software automatically gives the possibility to carry out a multidimensional logi-
cal convolution of previously identified and prepared hidden messages and state-
ments. Despite all advantages of the automatic text analysis, mandatory control is still
necessary.

Conclusion. In conclusion, it is necessary to note, that there is the danger of
using and spreading “enmity language” in information space. Having penetrated into
the public sphere, it does not look for a real enemy; it invents and forms it from the
available environment, skillfully using various manipulative techniques aimed at in-
creasing the aggression level and disunity.

To ensure the linguistic and information security of the society as a whole, the
professional, including automated, linguistic and psycho-linguistic examination of
different works becomes vital.

Hayunwiii pyxosooumens: K. gpunon. n, doyenm xageopol « Mnocmpanmsvie a3bi-
kuy OmI'TY Cuoopenxo FO.H.
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TO THE ISSUE OF LEXICAL PECULIARITIES OF PRESS-RELEASE

Abstract. The article is devoted to the analysis of lexical peculiarities of press
release. The actuality of present paper is due to the fact that researches of PR-vocabulary
started to be carried not so long ago. They help to trace its development and evaluate
modern level of mastering, allow its systematization that leads to appropriate usage. The
paper reviews such notions as PR-communication and press release. The author analyzes
lexical characteristics of press release and peculiarities of its functioning.

Keywords: PR, press release, text, vocabulary, function
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. M. JlepoBCcKas
Cubupckuii 20cydapcmeeHHblil yHugepcumem
duszuueckoii Kyaemypbsl u cnopma, 2. Omck

K BOITPOCY O JIEKCMYECKHX OCOBEHHOCTAX ITPECC-PEJIU3A

AHHoOTauMsA. JlaHHasg cCTaThsl MOCBSIIEHA aHAIM3y JIEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEN
npecc-penusa. AKTyaabHOCTh JAHHOHM paOOoThI 3aKIII0YAEeTCs B TOM, YTO UCCIIEOBAHUS JIEK-
cuku PR Havamm nmpoBOAUTBHCSA CPAaBHUTENIBHO HENABHO, HO OHU ITIOMOTAIOT IIPOCIEIUTH €€
pa3BUTHE U OLICHUTh COBPEMEHHYIO CTEIIEHb OCBOCHHOCTH, ITO3BOJIAIOT OCYILIECTBUTD €€ CHU-
CTeMaTHU3alluIo, YTO, B CBOIO OYEpellb, BIIEUET 3a co0O0W Oosee aJeKBaTHOE €€ UCIOIb30Ba-
Hue. B pabote paccmarpuBaroTcs Takue MOHATUSA Kak PR-KoMMyHuKanms, npecc-penus.
ABTOp aHATM3UPYET JEKCUUECKUE XapaKTEPUCTUKHU MIPecc-pesnu3a i 0COOEHHOCTH UX (yHK-
OHUPOBAHU.

KiioueBbie ciioBa: PR, pecc-penus, TeKCT, JeKcuka, GyHKIHS

Introduction. Modern society is a set of «producers» and «consumers» of in-
formation. Information emanating from the subject of communication that is open in
nature and aimed at specific social, target groups is called PR information.

PR communication is a form of social communication, built with regard to the
company's marketing objectives, aimed at specific target audience and it is designed
to inform in order to determine and improve its attitude to the subject of communica-
tion within the framework of current laws and ethical norms. PR exists in different
genre varieties, each of which has well-defined style and linguistic characteristics and
performs a particular pragmatic function [1, p. 337].

Studies of the PR vocabulary began to be conducted relatively recently, and to-
day they help to trace development and assess modern level of development, allow
their systematization. It leads to their proper usage.

The study subjects are lexical peculiarities of texts having PR functions in the
subject area «Public Relationsy.

Tasks. The paper solves a number of tasks:

1. To determine lexical features of PR-texts using examples of PR-terms;

2. To analyze usage of PR-terms in professional activities in the media using
the same examples.

Theory. One of the main genres of PR communication is a press release, which
is understood as textual information for external audience, performing informative
and influential functions. The initial press release is mainly distributed on the Inter-
net, however, unlike many network genres it is not an interactive text. This expands
communication capabilities and allows verbal communication itself to be supplied
with various audiovisual materials [2, p. 87].

Press release contains potential for changing stylistic level of information
presentation depending on communicative and strategic goals applicable to one or
another target group. The communicative task of the text is to maintain contact with

92



target audience, creating a consistently positive image of the company in its eyes by
informing about important events in the life of the company, subject to compliance
with corporate norms and standards of communication.

Research. A feature of the press release as a means of communication is an
orientation to an external audience (whereas PR texts can be created for both external
and internal audiences).

The communicative scheme of the press release implies the implicit presence
of the addresser, who forms the PR-text and organizes the communication in accord-
ance with the previously established communicative strategy, taking into account ex-
ternal information and groups of addressees (representatives of target audiences). At
the same time, a unique feature of the press release is the fact that the addressee is of-
ten identified with the subject of the message, since he or she creates a text about
themselves (a collective author).

Press release is an example of monological, formally one-sided verbal commu-
nication; it is inscribed in an extralinguistic informational context, characterized by
compositional integrity, stylistic and thematic unity of the text, and allows for the
classification of texts according to a thematic principle. Among the stylistic charac-
teristics of the press release, it is important to note the concreteness and relevance,
accuracy and uniqueness, explicitness, argumentation, factual completeness and ide-
ology (the thematic center of the press release focuses on the company, so the text re-
flects its corporate values, commitment to certain ideals: environmental protection,
social responsibility, etc.) [3, p. 548].

Press release is an interstitial text, because it is able to combine the features of
various functional styles (newspaper-publicistic, official-business, artistic, scientific).
Style fluctuations within the company's news field are explained by thematic varia-
tion. The choice of lexical and grammatical means depends on the ratio of informa-
tiveness and expression in each specific text and the relevance of the information.

In a press release, the problem is «author-reader.

There are three functions of the author (addressee):

- the informant,

- the commentator, and

- the speaker.

The latter two are tools for introducing appraisal connotations into the text,
while the author-informer «is responsible» for the relevance and manner of present-
ing the message to external target audiences.

Lexical tools can serve as an organizing center for several messages, in particular.

For example:

Apple uses the idea of a «revolutiony in the sense of «quality innovation in tech-
nology».

Apple began a genuine revolution of the personal computer;

The new "revolutionary™ application store.
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The use of lexical or contextual synonymy is due to the uniformity of the text
and the fact that the degree of detail of the information increases in the main body of
the text. Repetitions may have an impact on the recipient.

For example, to convince him of the correctness of the information: He spoke
of organizational innovations, operational innovations and innovations of business
models.

The terminological vocabulary in the press release is used in the narration of
events related to the industry and financial activities of the company. Thus, the termi-
nology in this case means special financial and economic (payment of dividends) and
industry vocabulary (limited flow in oil production), which is indispensable for a
concise and accurate expression of thoughts in special texts intended for the prepared
reader.

Also in the texts there are unassimilated borrowings of a terminological nature,
for example, «cash-flow — cash flow, payment flowy. If a press release is a statement
of an anti-crisis nature, the text may contain legal vocabulary and terminology (risks
and uncertainty, impose sanctions in the amount of, implementation of regulatory and
legislative acts).

Results. Frequent reference to the lexical means of other languages is an im-
portant characteristic of a press release. First of all, we are talking about Anglicisms,
due to the perception of English as the language of international communication.

Another feature of the lexical design of the text is its metaphor. Preference in
the text is given more likely to erased, settled metaphors in the language. At the same
time, metaphorical meanings, even those that have become customary, retain individ-
ual features of the national language mentality and may contain an assessment com-
ponent that complements the figurative picture of the message.

Conclusion. In general, press release vocabulary contains the idea of a positive
assessment of the future. The selection of lexical means is made, taking into account
their informative content and the potential impact on the reader in a particular extra-
linguistic context.

Hayunwiii pyxosooumenwv: k. @unonu, ooyenm xageopvr «Ceésasu ¢ obuje-
cmeeHHHOCmbI0 U uHocmpaunsie sazvikuy Cubl'YOK Kyuewesa U.J1.
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C. 10. Heiimam, E. C. BosikoBa
OMmcKuli 2ocydapcmeeHHbIll mexHu4ecKuii ynugepcumem, 2. OMcK

META®OPU3ALINUA TEPMHUHOJIOTUHU B TEKCTAX
10 AN3AUHY KOCTIOMA

AnHoTanusa. CtaThs MOCBSIIEHA TEPMUHOJIOTHMUECKONW MeTadope, UCHOIb3yeMOoi
B CIIEIUATM3UPOBAHHOM MOABA3BIKE MOJIbI, TM3aHA U CTUJIS OJICXKIbI. TepMUHOJIOTHYECKas
Metadopa sBiseTcss 3(QPEKTUBHBIM CPEICTBOM 00pabOTKU MpodeCCUOHANBHBIX 3HAHUM,
4TO U OIpEAeNsieT aKTyaJbHOCTh MCCIIEIOBAHUN B JaHHOM HamnpasiieHUH. Llens paboTbl cBs-
3aHa C MOUCKAaMHM, KJacCU(UKAIMEH U BBISIBICHUEM MPUYUH YACTOTO HCIIOIH30BAHUS TEPMU-
HOJIOTHYECKHUX MeTa(op B TEKCTaX MO MOJIE U IU3aifHy KOCTIOMA Ha aHTJIMHCKOM si3bIKe. Me-
TOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKM OBLTH OTOOpaHBI MPUMEPHI HA AHTIIMICKOM SI3bIKE, Ha OCHOBE
KOTOPBIX ObLJIa COCTaBlieHa Kiaccuukaius MeTadhoprUuYeCKUX TEPMHUHOB U MPEANPHUHATA
MOTIBITKA UX TOJKOBaHUSI.

KuaioueBbie cioBa: Metagopruueckoe TEpPMUHOOOPA30BAHUE, TU3AMH, MTOABI3BIK MO-
JIbl ¥ CTHIISA, MeTadhOpUUECKU TTepeHoC.

S. Yu. Neyman, E. S. Volkova
Omsk State Technical University, Omsk

TERMINOLOGICAL METAPHORS IN FASHION DESIGN TEXTS

Abstract. The article studies the terminological metaphors used in specialized
language (LSP) of fashion, design and style of clothes. Terminological metaphor is an
effective means of special knowledge processing thereby determining the relevance of
research in this area. The aim of this work is to search, classify and identify the causes for
frequent use of terminological metaphors in texts on fashion design in English. The selected
examples with metaphorical shift are classified on the basis of several criteria and explained
with the help of semantic analysis to order to attempt metaphorical interpretations.

Keywords: terminological metaphors, fashion design, a language for special
purposes, metaphorical shift.

Beeoenue. Metadboprueckoe TEpMHHOOOPA30BaHNE B KAYECTBE OJHOTO U3 CIIO-
co00B BepOaIM3aIMi HAYYHbIX, TEXHUUECKUX U CIIEeIUATU3UPOBAHHBIX TTOHITHH SIBIIS-
€TCsl OJIHUM U3 aKTYaJIbHBIX HAIMPaBJICHUIN UCCIEI0BAHUI B COBPEMEHHOM TEPMUHOBE-
nenun. M3yuenuro Meradop kak 3¢h(HEKTUBHOTO CpelicTBa 0OpPaOOTKH TMOTYYEHHBIX
3HaHMi TocBsIeHb! padoTel JI. M. AnekceeBoit [1], 0. [I. Anpecsana, H. [I. ApyTrio-
HOBOM [2, 3] u psiaa npyrux yuénsix, a Tpya Jx. Jlakodhda, M. [IxoHcona [4] cauckan
MUpOBOe Tpu3HaHue. OCOOEHHO MHOTOYHMCIICHHBI MCCIIEIOBAHMS, MOCBSIICHHBIC Me-
tadopaM MEIUIIMHCKOTO IUCKypca, Hampumep, [5, 6, 7] u Takxke meTadopuIecKuM
TepMuHaM B cdepe 3KOHOMHUKH [8, 9]. OnHako B 00JaCTH XYA0KECTBEHHBIX M JTU3aii-
HEPCKUX 3HAaHWUW MeTadopu3ars CIeUaTbHBIX TEKCTOB U METaPOpHUIeCcKOoe TePMU-
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HOOOpa30BaHME MPAKTUYECKH HE ObLIO MCCIEOBaHbI, XOTS IMIMPOKOE MCIIOIb30BaHUE
mMeTadop 0OBEKTUBHO 00YCIOBICHO MPUCYIINM JU3aiiHepaM 00pa3HbIM MBIIIUICHUEM.

Ilocmanoeka 3adauu. 3anada WCCIEAOBaHUA MeETa(pOPHUUECKOrO MepeHoca
B HA3BAHMSIX W OMMCAHHUU OJCKIBI M TN3aifHA CIICIIUATM3UPOBAHHOTO MOABSI3bIKA MO-
IIbI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTOOBI BBISSBUTH U H3YYHTHh CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKHEC
0COOCHHOCTH TEPMHUHOJIOTHYECKUX MeTaop TaHHOU chephl.

Teopus. Metagopa — 3TO CJIOBO WU BhIpaK€HHE, OCHOBAHHOE HA TPOIMaXx, KOTO-
pOE UCTIONIL3YETCSl B HEMPSMOM 3Ha4eHHUE, MEPEHOC CMBICIA OJTHOTO CJIOBAa HA JIPYToe
[10]. Kak mom4yepkuBaeTcsi B COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAHUSX TEPMUHOIOTHUECKOM MeTa-
GopBI, XapaKTepUCTHKA M3Yy9aeMOro OOBEKTa 1O AHAIOTHH, CXOJICTBY COOTBETCTBYET
HAuaJIbHOMY JTally HAy4HOTrO Mo3HaHusA. bojee Toro, tepmuHoioruyeckas meradopa
MIEPLENITUBHO TMPOIIE, OHA 00JIEryaeT YeloBeKy MOHUMAaHUE TOTO WM WHOTO CIIOKHOTO
HAYYHOTO WM TpodeccroHambHOro sBneHus. Kak mpaBuio, MeTapOpudHbIi TepMUH
OTBEYACT TPEOOBAHMUIO KPATKOCTU U TO3BOJIIET 3aMEHHUTh IPOMO3KYI0 MHOTOKOMIIO-
HCHTHYIO TepMHHOJIOTHUecKyto enuuuiy: teddy (nroweswvii medsesiconok) — Terast
mKama, ClIeNlaHHas U3 MaxpoBoil win mymucton Tkanu; deck shoes (nanyoa, mygau)
— 00yBb Ha maardopme; sKinny (koorca uenosexa) — IIIOTHO OOJIETarONIAsT OCKIA, TIPE-
MMYIIIECTBEHHO OpIOK PKWHCOBOTO TOKPOsA. B pamkax mpodeccuoHabHOW KOMMYHU-
Kallii HaYYHbIN KOJUIEKTUB IOJIb3YyeTCs MeTadOPUUECKUM BBIPAKEHHUEM KaK TOTOBBIM
peueHneM, He OCO3HaBasi MEeTapOPUIECKUX CBSI3EH, CTPEMSCh JIHIIb NepelaTh CIEIH-
ATbHYI0 UH(POPMAIIMIO B COOTBETCTBUU C 1I€JIEBHIMU YCTAHOBKAMHU KOHKPETHOM KOMMY-
HuKatuBHOW cutyarmu [11, €. 71]. Eme oana BakHas (QyHKIHMS TEPMHUHOJIOTMYCCKOM
MeTa(opbl 3aKIIF0YAETCA B TOM, YTO OHA SIBJISIETCS CITIOCOOOM MTPUCIIOCOOICHHS HAYYIHO-
ro ¥ npoheCCUOHAIILHOTO SI3bIKA K MPOTUBOPEUMBOM AeiicTBuTenbHOCTU. Kak mumer C.
[Tunkep, «cuCTEeMaTHYECKOE UCIOJIb30BaHKE METa(Ophl B HAYKE YKA3bIBACT Ha TO, YTO
MeTadopa — 3TO OAMH U3 CIIOCOOOB MPUCTIOCOOICHHUS SI3bIKa K pealbHOCTH <...>, METa-
¢dopa crocobHa 3apUKCUPOBATH TIOUTMHHBIEC 3aKOHBI OBITHSI, & HE MPOCTO MPOCITUPOBATH
Ha MUp HEKHEe yI00HbIe 1715 Hac 00pasb» [12, c. 317].

Pe3ynvmamul uccneoosanus. Matepuanaom Ui aHAIM3a TOCITYXUIU mpodec-
CHOHAJIBHO-OPUECHTUPOBAHHBIC TEKCTHl M3 TOMYJISPHBIX HWHTCPHET-UCTOYHUKOB aH-
IJIOSI3BIYHBIX CAMTOB JKypHAJIOB MOJ Takux kak Vogue, Hint Fashion Magazine,
Fashion Magazine, Mode Lifestyle Magazine o6bémMoM 0K0JI0 8 THICSY CIOBOYIIO-
TpeOJIeHN COOTBETCTBYIOIIEH TEMATUKHU, KACAIOIIUXCS HEJIETN MOJI, TTIOKa30B, yIuY-
HOM MOJIbI, TPO(heCCHOHANBHBIX HHTEPBBIO, OTIPEICIICHUI0 COBPEMEHHBIX M OYIYIIIIX
TPEHJIOB B JW3aiiHE KOCTIOMA. METOIOM CILIONIHOM BBIOOpKH ObLIH oTOOpano 100
MpUMEpPOB MeTahOPUIECKOTO TEPMUHOOOPA30OBAHMS TIPEIMETOB OJICXKIBI U UX OIH-
CaHMsl B MOABS3BIKE MOJBI U Au3aiiHa. KputeprueM BbineiaeHHs CIOB, OMpEAeIIieMbIX
HaMU Kak MeTadopuuecKue Wid MeTapOopU3NpPOBAHHBIE TEPMUHBI, CIYKHIIO TpeOo-
BaHHE 0003HAYCHHsI CIECNUATIBLHOTO SBJICHUS WM TPEAMETa OACKIbI, (PYHKIIMOHU-
PYIOIIETO B MHIYCTPUM MOJBI M CTWJIS M JU3aiiHe KocTioma. Kpurepuem otdbopa me-
TapopuUecKMX TEPMUHOB B HAIIEM cllydae SIBJISJICS mepeHoc mno (opme, QyHKIuH,
accouuanuu [13, c. 23]. OToOpaHHbIE TEPMUHBI MBI KJIACCU(PUIIUPOBAIH 110 HECKOJIb-
KUM KpuTepusiM. Pe3ynbTaTel aHamm3a OTOOpPaHHBIX ABAANATH SKCIUTUIIUTHBIX MPU-
MepoB mpenacraBiaeHsl B Tabmuie 1.
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Tabmuma 1. Knaccudukamnus TepMuHOB

Ne Bun Yacte pe-
W | CeMaHTHYecKoro a Tepmun TonkoBaHUE U TEPEBOJ
nepeHoca
1 MeTadopuye- CyIL. tee ¢dyrooinka; ot T-shirt, GyKBeHHO-3BYKOBOE
CKHUH TepeHoc pouTeHne caMoit OYKBBI «T).
10 BHEIITHEMY
CXOJICTBY
2 metadopurde- CYIIL. fascinator | skcTpaBaraHTHas IUISIKA 3aMbICIIOBATOTO
CKHUH TIEpEeHOC BUJIa, YKpallIeHHAasl IEPhsIMU U IIBETaMH, KO-
10 GyHKIUU TOpasi MOXKET OBbITh HaJIeTa Ha ONPe/ICIICHHBIC
oHIIMANTbHBIC MEPOTIPUSTHS, HAIPHUMED,
YJICHaMH aHTJIMHCKOTO KOPOJIEBCKOTO JIBOPA;
roJIOBHOM yOop; oT fascinate — oyapoBbIBaTh,
[PUBOJNUTH B BOCTOPT
3 metadopude- CYIIL. baguette VIUTMHEHHAs TAMCKasi CyMKa C 3aCTEKKOH 110
CKHUH MEpEeHOC cepeamHe; OT ciioBa baguette — 6arow, Oarer,
10 BHEIITHEMY 3aUMCTBOBaHHOT'O U3 (PaHITy3CKOTO SI3bIKA
CXOJICTBY
4 metadopude- CYIIL. messenger | MoJoA&KHAS CyMKa Ha JUIMHHOM PEMHE,
CKHI1 IEPEeHOC yI0OHast IJIsl HOLIICHUS Yepe3 IUIeU0; OT
1o GpyHKIUU messenger — Kypbsep
5 MeTadopuye- CYILL. cocoon obJieraroliee miaThe, 3ay>KeHHOE K HU3Y; OT
CKHUH TIEpEHOC COCOON — KOKOH, JIMYUHKA MISITKOMPsIa
10 BHEIITHEMY
CXOJICTBY
6 MeTadopuye- CyIL. pumps Ty(QIIU-T0JOYKH Ha KaOJIyKe; MY>KCKHE JIaKU-
CKHI IEpeHOC poOBaHHBIE TY(UIH; OT pump — CTy4aTh
10 ACCOIMAIUN
7 metadopude- CYIIL. bottoms TpYCHI; OT bottom — 1HO, OCHOBaHHUE, THUILE
CKHUH TepeHoc
IO aCCOIHAIUN
8 metadopurde- xommo3ut | heirloom (baMuITbHAs ParoeHHOCTh; OT heir — Hacien-
CKHI IEpeHOC HUK 1 loom — TKaIkuii CTaHOK, B CBOE BPEeMs
1o GyHKITUU JIOPOTOCTOSAIMI U TIEPEIABAEMBIN 1O HACTE-
CTBY IIPE/IMET PEMECIICHHOT'O X035CTBA
9 MeTadopuye- kommio3uT | houndstoot | kieTka (y30p Ha TKaHHu); oT hound — roHYas
CKUI TIEPEHOC h (mopoxa cobak) u tooth — 3y0
10 BHEIIHEMY
CXOJICTBY (clie-
Il OT 3yOOB)
10 | meradopuye- cyul. + pencil skirt | ro0ka-kapangamr
CKHI IEpEHOC CyIl.
10 BHEIIHEMY
CXOJICTBY
11 | meradopuue- cyu. + pedal opumxku; ot pedal — menanb, push — Tonkarh
CKHUI TIEPEHOC CYIIL. pusher

0 aCCOIHAIINU
1 QyHKINH
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12 | meradopuye- cyul. + surf CTIIOPTUBHBIN CTHITH OAEKAbI; OT surf — co-
CKHI1 IEpEHOC CYILL. culture KparnieHHoe ot surfing — cepuHr, B CBOIO
110 BHEIITHEMY ouepeib BOCXOAUT K surf — mpuOoi
CXOJICTBY

13 | meradopuue- cym.tcymr. | jazz-age Ty(JIM C TIEPENOHKON Ha 3ay’)KEHHOM K HU3Y
CKUI NIepeHocC (aTpuOy- heels KaOJIyKe B CTHJIC TPUALIATHIX TOJIOB MPOIILIO-
1o QYHKIIMKA U | TUBHBIH r'o BeKa — MepHO/]] B UCTOPHUH AMEPUKH TOCTIE
acconuauu MIPU3HAK) + [TepBoit MUpPOBOI BOWHBI, Ha3bIBAEMBbI

Cyml. «Ka30BBIN BEK»; OT heel — msiTka

14 | meradopuue- cynr.+cymr. | tie-dye «BapeHKay; oT tie-dye — okpacka TKaHeH, Mpu
CKHUH ITEpEeHOC (arpuby- streetwear | KOTOpOW 4acTb TKaHU MPEIBAPUTENIBHO TUIOT-
10 BHEIIHEMY TUBHBIN HO 0OMAaThIBACTCSl HUTHIO WIIH 3aBSI3bIBACTCS
CXOJICTBY IIPU3HAK) y3510M, 00pa3ys 3P PeKTHbIC HENPOKPAIIeH-

+ CyII. HBIC YYaCTKH, streetwear — yJIn4YHast 0JIexK1a
(komrio-
3UT)

15 | meradopuue- cyur. + bed-head IIPUYECKA B CTHIIC «PACTPEMAaHHBIC BOJIOCHI;
CKHI1 IEpeHoc cyur (ar- | hair ot bed-head — u3rosoBse KpOBaTH.

110 BHELIHEMY pudyTHB-
CXOJICTBY HBIU TIpU-
3HaK) +
CyII.

16 | meradopuue- cymr. + ice-breaker | craryc HOBaTtopa Ha moguyme; OT to break the
CKUI TIEPEeHOC cyul (ar- | status iCE — MIMOMBI, 03HAYAOIICH TOMIBITKY Tpe-
1o GyHKIHA puoyTHB- OJI0JIETh HEJIOBKOE MOJTYaHUE U HATSIHYTOCTb

HBIU TIpU- B Pa3roBope, MOJI0KUTh HaYalo 4eMy-To pa-
3HaK) + HEE HEBO3MOXKHOMY
CYIL.

17 | meradopuue- CYILI. black-tie napajHbli /BeuepHuil Haps; ot black-tie —
CKHI IIEpEHOC (xommo- dress code | 4€pHBIii TAICTYK, CYUTABIINICS 00s3aTEIb-
no QYHKIIMA U | 3UT) + HBIM aTPUOYTOM BEUEPHETr0 KOCTIOMA MYXK-
accoluanuu cyul. (at- 4uH, dress code — npaBuiia 1 TpeOOBaHUS K

puoyTHB- KOCTIOMY JIJIsl ONIPEACIICHHOTO COITUATBHOTO
HBIU TIpU- MEPONPUSITHSI UK MECTa

3HaK) +

CYIL.

18 | meradopuue- cTpana- hippified- | cBoOomHBIN, HE3aBUCUMBIN OT OPEHIOB YIUY-
CKUI IepeHoc TEJbHOE cum-street | Hblif rapaepo0 (KOTOPBII HOCST «3BE3/bI» BHE
1o (hyHKIIHH, npuvactue | staples CBETCKHX MEPOIIPHSITHH, HO TEM HE MEHEe
BHEIIIHEMY BUY | + JIaTH- TaKuM 00pa3oM peKJIaMUpYIOT e€; OT
U acCOITUaITN HU3M+ hippified — hippify — Hocuts HEOpEHIOBYIO

cyul. (at- oJIex 1y, 0e3 ykazaHHs Ha Hel Olo3HaBaTelb-
prOyTHB- HBIX 3HAKOB, HOCUTbH MTPOCTYIO OJSKIY; cum —
HBIU TIpU- c (;1aT), Staple — ocHOBHO#1 TOBap Ha PHIHKE
3HaK) +

CYIIL.

19 | meradopuue- TJ1aroj bedazzle yKpamaTh cTpa3aMu; oT dazzle — oclenuTs,
CKUI IepeHoc opa3uTh
1o GpyHKIuU

20 | metadopuue- IJ1aroj wriggle W3BHUBATHCS, YBIIIbHYTh. OOBEMHas 0JeKIa

CKHUH TIepeHoc
10 acconmuanumn

CO3/1a€T BOJIHBI IPU OBICTPOM JIBH)KEHHH, YTO
co3J1aeT JaHHbI 3¢ ekt
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Obcyscoenue pezyrvmamos. IlpoananuznpoBaHHas BHIOOPKA CBHIETEILCTBY-
€T O TOM, YTO UCTOYHUKAMH MeTadopHu3aluyi TEPMUHOB-HAa3BaHUN MPEIMETOB OICK-
TIbI, aKCECCYyapoB U O0YBH, a TaKXKe JIEHCTBHM, CBI3AHHBIX C HAUMH, MOTYT CITY)KHUTh
caMble pa3HOOOpAa3HbIE BEIIIU, SBJICHUS, UICTOPUUECKHE U KYJIbTypHbIE COObITHS. Eciu
B MEIUITMHCKONW TEPMHUHOJOTHH TEMAaTHYECKHUE TPYIIIHI BBIICISIOTCS C ONMpeaeseH-
HOM J10JIe¥l 0YeBUIHOCTH, HAIIPUMEDP, UCTOUYHUKOM MeTadOopHU3aluu MOXKET CIY>KUTh
accoluanus ¢ OJeX0i (KOTopas HOCUTCSI Ha TeJIe YelIOBEKa), HAIPUMED, HAPOOOH-
MANbHLIL KAPMAH WA NosC 8epxHell KoHeyHocmu [6], TO B IOIBSI3BIKE MOJIBI BBIJIE-
JUTH TaKU€ TEMAaTHUYECKHUE TPYMIbI HA IaHHOM 3Tale UCCIIeI0BaHUs He YIanoch. TeM
HE MEHee, CIeAyeT OTMETUTD, YTO MeTadopuiIecKkoe TEPMUHOOOPa30BaHNE B JAaHHOU
BBIOOPKE Yallle OCHOBAHO Ha rnepeHoce 1o GyHKuuu (45%), 4eM Mo BHEIIHEMY BHIY,
XOTsI, Ka3aJoch Obl, BHEIIHEE CXOJCTBO 00Jiee OUEBHIHAS acCOLMALIMS MPU 0Opa3HOM
MmbinieHuH (35%). YacTepeuHblii aHamu3 MokKasall, YTO B BbIOOpKE MeTadopuyecKoe
TEPMHUHOOOpA30BaHUE CBOWCTBEHHO OJHOKOMITIOHCHTHBIM TEpPMHUHAM, HaIpuMep,
parachutes — 6proku u3 IIOTHOM, HelTpoMokaeMoi Tkanu, bucket — manamka, khaki —
XJIONIKOBBIC OpIOKH; OJIHAKO HE MEHEE YacTOTHAa MOJeNb ClioB-kommo3utos: bell-
bottom — packneménnbie Oproku, ONe-pPiece — 3aKpbIThIi KynaabHUK, Overall — kom-
OMHE30H, Seersucker — mpeamer JIeTHEeH OCK/Ibl U3 XJIOMKOBOM JKaTOM, 4acTo MOJIOo-
caToOM, TKaHW — Ha3BaHWE MPHIILIO U3 SA3bIKA XHHIA U BOCXOAWT K TIEPCUICKAM CJIOBaM
shir o shakar, o3nadaromux mMosioko u caxap. Ciemyromias pacpocTpaHéHHas TPpyIIa
po(heCCHOHATBHBIX CJIOB — ATO JBYX- M TPEXKOMIIOHCHTHBIC TEPMUHBI, T/I¢ aTpHOY-
THUBHBIN XapaKTEepU3YIOIIUI MpU3HaK BbIpakeH 00 cymectBuTenbHbM: fluid fabric,
mbo kxommo3utoM: heritage-check coat, sweet-shop shade, ballet-slipper pink,
lampshade skirts. MHOrOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB, TJI¢ B POJIM MPH3HAKa YIOTPEO-
JeHbl MeTadOpHUSCKHe MpHUIIaraTesibHble, BCTPETUIOCh HeMHoro — buttery leather
trousers, millennial-pink, Takke HEMHOTOYHCICHHBI BBIJICJICHHBIC HAMH TIJIAaroJjibl.
OcobenHo unTepecen mpumep: Case in point: when Cara donned a tux and top hat for
Princess Eugenie’s royal wedding, the world was set aflame — rmaron don sBisiercst
COKpaIllleHHeM OT ycTHOH (Gopmbl dON ON — Ha/eBaTh, HO TAKXKe COJCPIKUT 3BYKOBYIO
acconuaiuio ¢ umeHeM mojenbepa Jonnsl Kapen. CBoboaHOE Hcnonb3oBaHue Aedu-
ca B HaIlMCAaHWY MHOTHX TEPMHHOB MOXET CBUACTEILCTBOBATh O TOM, YTO CTaHAAPTH-
3a1u JaHHbIC TPO(GECCHOHATILHBIC CII0BA U TEPMUHBI €IIIE HE MO/IBEPTaIUCh.

Bui6oowvt u 3axknwuenue. Ananuzupysi TEKCThl MPOQPECCHOHATILHON Hampas-
JICHHOCTH, MBI TIPUIILUTH K CJIEIYIONUM BhIBOJIaM: 1) MeTadoprudeckoe TepMUHOOOpa-
30BaHUE CBOMCTBEHHO TOJBS3BIKY MOJIBI M JH3aifHa KOCTIOMA, 2) TEKCTHI JaHHOTO
MOIBSA3BIKA JOCTATOYHO MeTadOpUUHBI CaMU MO ce0e ¢ TOYKHU 3PEHUs CTHIINCTUYE-
CKOTO O(OpMJICHUS MOJaBaeMOro MpohecCuOHAIBLHOTO MaTepuana, 3) CYIIECTBYIOT
ompeieIEHHBIC TPYIHOCTH B pPa3TPaHUYCHUM CTHJIMCTHUYCCKUX M TEPMHUHOJIOTHYE-
CKHMX MeTadop MpHU aHaTU3€ TEKCTOBOTO Marepuania. 4) B JaHHOM MOIbS3bIKE TEPMHU-
Hojlornyeckass Metadopa CTaHOBUTCSA d(PHEKTUBHBIM CPEACTBOM OOpPaOOTKH MOJTY-
YEeHHBIX 3HaHWHM B 00JaCTH MOJBI. M3aiiHa U MOJHOr0 OM3HEca, COOTHOCS HEKOE HO-
BOE SIBJICHHUE C YK€ MMEIOLIUMCS OIBbITOM B KOTHUTUBHOM 0a3ze ueloBeKa, MO3TOMY
BBITIOJTHAET BAXHYIO 3BPUCTUUYECKYIO (QYHKIHIO. B UTOTE, MBI MOXEM yTBEPXKIaTh,
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4T0 MeTadhopUIecKoe TEPMUHOOOPA30BAHUS SIBIISIETCS MPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM IO~
IIOJIHEHUS U Pa3BUTUA TEPMUHOJIOIMU UHIYCTPUU IU3alHA, MOJBI U CTUIIA.
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VK 81.111:81'243
J1. 10. CeMmeliH
OmcKkuii 2ocydapcmeeHHblIll nedazo2u4veckuil yHugepcumem, 2. OMcK

I'JIATOJI EXPLORE B AHTJIMHCKOM AA3BIKE
CKBO3b ITPU3MY KYJIBTYPbI

AHHoOTanmsA. B cratee paccmarpuBaeTcsi 00beM 3HAUEHHUs aAHIVIMMCKOIrO TIJarosa
explore, gacTo BcTpevaronierocst B pa3HbIX BU/IaX aHIIIOS3BIYHOTO qucKypca. CuenanHble Ha
OCHOBE MCIOJIB30BAaHUs METOJMK KOTHUTHUBHOIO M KOMIIAPATHUBHOTO aHAJIM3a BBIBOJBI I103-
BOJISIOT OTHECTH JAHHBIM IVIaroy K KyJIbTYpPHO MAapKUPOBaHHBIM, OTPAXKAKOIIUM B paMKax
MCHTAJIBHOCTH areHTUBHOCTH cyObekTa. lllmpokuii o0beM 3HaueHws riarosia explore, He
(GUKCUpPYIOIIMICS MOJHOCTBIO MEPEBOAHBIMHU CIOBAPSMHU, MOXKET IPEJICTAaBIIATH OIpese-
JICHHBIC TPYAHOCTH €70 OCMBICIIEHHS] HOCUTEJIEM PYCCKOIO A3bIKA.

KiroueBble ci10Ba: areHTUBHOCTD, JUCKYPC, UCCA€0068amb, KOTHUTUBHBINA, KYJIbTYp-
HO MapKUPOBAHHBIN, SKBUBAJICHT.

L. Y. Semeyn
Omsk State Pedagogical University, Omsk

THE VERB EXPLORE IN THE ENGLISH LANGUAGE
THROUGH THE PRISM OF CULTURE

Abstract. The paper deals with the meaning of the English verb explore widely em-
ployed in various types of discourse. The methods of cognitive and comparative analyses
have been applied and the conclusions drawn make it possible to consider this verb as a cul-
turally marked one which mirrors the doer as an agent, a feature typical of the mindset of
English speaking people. The wide meaning of the verb explore is not always registered by
English-Russian dictionaries which might prevent Russian speaking people from compre-
hensive understanding of the word.

Keywords: the doer as an agent, discourse, explore, cognitive, culturally marked,
equivalent.

Beeoenue. Hacrosiuee nccnejoBaHUE OTHOCUTCS K YUCITY JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TUYECKHX, MOJYYUBIIMX IMPOKOE PACIpPOCTPAHEHUE B MOCIEIHNE ASCITUIIETHS, Oa-
rojapsi UHTEHCUBHOMY PAa3BUTHIO MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIMHM, B YCHEIIHOM
OCYIIECTBJICHUU KOTOPOW OOJIBIIYIO POJIb UTPAET BBISIBICHUE KYJIbTYPHBIX Pa3InUHiA,
NOHUMAaHUE UX U MOUCK MyTeH UX MPEOI0ICHUS.

Ilocmanoeka 3a0auu. 3anaya WCCIEOBAHUS 3aKIIOYAETCS B OINPEIEICHUN
o0beMa 3HAYCHUsI aHTJIMHCKOro riaroyia eXplore u mpou3BOHBIX OT HETO CJIOB, CBSI-
3aHHBIX ¢ 0a30BOM MeTapopoil MyTEMIECTBUS U IIHUPOKO MPEACTABICHHBIX B Pa3HbIX
BUJIaX AHIJIOA3BIYHOIO JAMCKypca. BbrIcOkas 4yacToTa MCIOJIb30BAaHUS JAHHOTO IJ1aro-
Jla JIeJIaeT €ro KOTHUTUBHO BBIJEIEHHBIM, YTO MOYKET BbI3BaTh CJIIOXKHOCTH B Iepena-
4e HTOTO IJIaroyia Ha pyCCKUH S3bIK.
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Teopusa. TeopeTndecKy0 OCHOBY JAHHOTO MCCIIEIOBAHUS MPEACTABIISIIOT TPY-
Il YYEHBIX B 00JaCTH JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUU, KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU U MEXK-
KyJabTypHOU kKoMMmyHukauuu — B. B. BopoObeBa, /I. b. I'ynkoBa, B. A. MacnoBoi,
B. 1. Kapacuka, B. B. Kpacubix, IO.C. CrenanoBa, B.H. Tenus, C.TI. Tep-
MunacoBoil u 1p. Mbl pazaensgem nozunuio C. I'. Tep-MuHacoBoii, yka3bIBaromieu
Ha TO, YTO PA3JIMYUs SI3BIKOBOT'O MBIILICHUS U KYJIBTYPbl HAXOJSAT OTPaKEHHUE MpaK-
TUYECKH BO BCEM CJIOBAPHOM COCTAaBE M KaXKyIIAsCsl SKBUBAJICHTHOCTH SI3BIKOBBIX
SAVHUI] TIPEACTABIISICT JIs U3yYalOIMUX WHOCTPAHHBINA SI3BIK TPYIHOCTH Kyaa 0O0JTb-
1ve, yeM Oe3dKBHBaJICHTHAs JIekcHka [1, ¢. 51-57].

Pe3ynomamut uccneoosanusa. llpencraBieHHsiii B paboTe MaTepuali Mo u3y-
YCHUIO CEMaHTHKH aHTJIMICKOTO riaroia explore u mpou3BoAHBIX OT HETO CJIOB ObLI
HCIIOJB30BaHbl B Kypce MpenojaBaHus JUCHUIUIMH Ha (akyiabTeTe MHOCTPAHHBIX
sa361k0B OMITIY: «IIpakTrka yCTHOM M MUCBMEHHOUN peun» (BTOPOM Toj] 00yueHus),
«CTUIMCTHKA aHTJIIMUCKOTO s3bIKa». McciienyeMplil MaTeprall ¢ MPUMEHEHUEM TEX-
HOJIOTMM Pa3BUTUSl KPUTHUUYECKOTO MBILUIEHUS CHOCOOCTBOBaN 3()(PEKTUBHOMY HC-
MOJIb30BaHUIO TOJKOBBIX OHJIANH-CIOBAPEN aHIJIMICKOTO SI3bIKA — HE TOJIBKO C LIEJIBIO
CHUCTEMAaTHU3aINH JICKCUKH, HO U BBISIBJICHUS B HEW KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA.

Oobcysicoenue pezyabmamos. B ocHOBE 1I€JIOT0 psifia CJIOB M UX 3HAYECHUM BO
Bcex 0€3 HUCKIIIOUEHHUA S3bIKaxX JexUT Oa3zoBas meradopa myremectBus (Life is
a journey), HecyIiasi OTIEYaTOK TOW WJIM MHOU KyJIbTypbl. OJTHON U3 TaKUX KYJIbTYp-
HO MapKHPOBAaHHBIX JICKCEM B aHIJIMICKOM SI3bIKE SIBJIICTCS T1aroj explore u mpowms-
BOJHBIC OT Hero cioBa explorer u exploration. O KOTHUTHBHOW BBIIECACHHOCTH ITHX
JIEKCEM CBUJCTEIBCTBYET BBICOKAsl YacTOTa WX YIMNOTpeOJeHus, 4To (PUKCHUpYyeTCs
TOJIKOBBIMHU CJIOBapsIMU AHTJIMMCKOTO si3bIKa [2]. BMecTe ¢ TeM ceMaHTuKa aHTJIni-
CKOTO ri1aroja explore conpsbkeHa ¢ OnpeaeICHHBIMU TPYIHOCTH Ui MIOHUMAaHHUS CO
CTOPOHBI HOCUTEJICH PYCCKOTO SI3bIKA, O YEM CBUJETEIBCTBYIOT SKBHUBAJICHTHI 3TOTO
CJIOBA, OOJBIITMHCTBO U3 KOTOPBIX MPECTABISIOT CHHOHUMUYECKHUM PsiJl ¢ JOMHUHAH-
TOM uccredosams. explore — 1. uccnenoBath, paccMaTpuBaTh, U3ydaTh, aHATU3UPO-
BaTh, MPOOOBATH, SKCIIEPUMEHTUPOBATD; 2. BHIACHSITH, YCTAaHABINBATh, Y3HABATh, 00-
HAPYXKHUBATh ... [3].

[To HamieMy MHEHHUIO, IPUBEJACHHBIC B CIIOBape PYCCKHE YKBUBAJICHTHI IJ1aroja
explore packpsIBatOT €ro CEMaHTUKY HE TOJHOCThIO. B TOJNKOBBIX CIIOBapsIX aHTJIHii-
CKOTO sI3bIKa OCHOBHOE 3HAueHHE rjaroyia explore JoBOJbHO YETKO BIHCBHIBACTCS
B CIICHApUU MyTEUIECTBHUS, LIEIb KOTOPOTrO COCTOUT B OTKPBITUU: B IIUPOKOM IOHHU-
MaHHH — OTKPBITHE HOBOTO BO BPEMSs MYTEIICCTBUSA, B Y3KOM — OTKPBITHE MECTOPOK-
JIEHUW MOJIE3HBIX MCKomaeMbIX. Takasi mojayda mo3BOsieT MPEANOIOKUTh, YTO B CO-
3HAaHUM HOCHTEJIEH sI3bIKa CYIICCTBYET eAMHBbIN 00pa3: explore — to travel to a place
in order to learn about it or to search for something valuable such as oil [2]. UuTe-
PECHO, KaK JaHHOE MPsIMOE 3HAYCHHE CJIOBA, CBSI3AHHOE C JIESITEIbHOCTHIO YeIOBEKa
B MUPE MaTepuaIbHOM, IpoeLUpyeTcs B chepy MEHTaNIbHOTO: to examine or discuss
a subject, idea etc thoroughly [2]. B aHr70-pyccKOM ke cl0Bape MEHTAIBHOE BBIIBH-
raeTcsi Ha NEpeIHUN IUTaH, a CIIEHApUW MYTEUIECTBUS HE MpPEACTaBIeH BOOOIIE
(cm. Beimie). Takas JakyHa TO3BOJISIET MPEANOIOKUT, YTO ATO HEIOPaOOTKa COCTa-
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BUTEJICH CIIOBapsi, CBS3aHHASA C PACXOXKICHHEM B KyJIbTypax 3THOCOB. OO0 3TOM ke
CBHUJIETENILCTBYIOT U MHOYKECTBEHHBIE PYCCKHE SKBHUBAJICHTBHl AHIVIMICKUX MPEIJIO-
xenuid Trra Explore Rome — «U3yunte Pum», «Iloznakombrech ¢ Pumomy, «Iloce-
TUTE AOCTONpUMeUarebHoCcTh Pumay [4].

WHTepecHa 3THMOJIOTHSI aHTJIMKACKOTO TIiarojia explore, BeITekaromas u3 ero
KOMITOHEHTHOTO COCTaBa — Mpedukca €x- co 3HAYCHHEM «HApY>Ky» U TJIarojabHOM
ocHOBEI plorare "to weep, cry", OTChUTarOIIAs K CIICHAPUIO OXOTHI, T TOJIOC HCIIONb-
30BAJICSA B KQUE€CTBE MHCTPYMEHTA «HUCCIEIOBAHUA», TO3BOJISIIOLIETO OMPEAEIIUTD Me-
CTO JIJISl YCTICIIIHOM OXOTHI [S], UTO MpeanosaraeT areHTUBHOCTh CyObekTa. Henb3s He
OTMETHTPH M BpeMs MOsBJICHUs riiarojia explore B anrmmiickom si3bike — Hadano X VII
Beka — B Dnoxy Benukux reorpaduyeckux otkpbituit (XV—XVII BB.). CBsizaHHas ¢
OTKPBITUEM €BPOIEHIIaMU HOBBIX MapIIPyTOB, OCBOCHHEM HOBBIX 3€MeJb U TOMCKOM
HOBBIX TOPrOBBIX MApTHEPOB, 3Ta 3MO0XA MPEJICTABICHA B AHTIIMUCKOM SA3BIKE IBYMsI
HomuHanusmu — Age of Discovery u Age of Exploration.

['maro explore, accorMUpyrOMMIACS H3HAYAIBHO C TIPU3HAKOM MAacIITaOHOCTH,
MOKET 3TOT MPU3HAK YTPAUUBaATh, COXPAHSS MPU TOM 00pa3 MBIIIUICHHUS], CBI3aHHBIN
C OCBOGHHMEM HOBOro. B kadecTBe mpuMepa MOXKHO TPUBECTH CTUXOTBOPEHUE
P. Kutumnara «OtkpeiBatenby (Explorer, 1898 r.), mpencrasnsmomiee coboi pa3Bep-
HYTYI0 MeTa(opy COMPSKEHHOTO C MOMCKOM U PUCKOM MYTEIIECTBUSI KaK HEOTHEM-
JIEMOM COCTaBIISIIONIEHN JKU3HU 4esoBeKa. [[0BUHYSICh BHYTPEHHEMY TOJIOCY, 30BYIIIE-
My UCCIIEI0OBATh HOBBIC, HAXOSIIUECS «II0 Ty CTOPOHY TOp», 3€MJIM, T€pOil IPUHU-
MaeT BBI30B, MOKH A 30HY KOM(OpTa. ABTOPCKHI MOCHIT CTUXOTBOPEHUS 3aKITH0Ya-
€TCs1 B BOCIIEBAaHUHU aKTUBHOU KU3HEHHOW MO3UIIMH, KOTOpasi AA€T pe3yJbTaT B BUJIE
0JIar — OTKPBITBIX HOBBIX 3€MEJIb ¢ UX OOrarcTBaMM, 4YTO UMEET U OoJjiee MIHUPOKOEe
npouTeHue — Oyara, IPUHOCUMbIE HOBBIM. MOXHO OTMETHUTh, YTO TAHHOE CTUXOTBO-
peHue, ¢ areHTUBHOCTHIO CYOBEKTA U HAMPABICHHOCTHIO €0 JACHCTBUIM BO BHEITHUMN
MUp JJIsl €T0 TIOCIEAYIOIIET0 MpeoOpa3oBaHusi, KOHTPACTUPYET C U3BECTHBIM CTUXO-
tBOpeHueM A. C. [lymkuna «Tenera xu3zau» (1823 r.), B KOTOPOM XKU3Hb YEJIOBEKA
Tak)Ke TpeJicTaBlieHa MeTadopoi MyTENIeCTBUA, OJJTHAKO XapaKTEPUCTUKAMH CyObeK-
Ta ABJISIIOTCSI HEAT€HTUBHOCTh U CO3€PIATENBHOCTb.

Anrnuiickasi iekcemMa explore u mpou3BOAHBIC OT HEE YacTO HMCIIOJIB3YIOTCS
B Pa3HBIX BUJAX COBPEMEHHOI'O aHTJIOSA3BIYHOTO JIUCKYpPCa, CBA3aHHOIO, B YaCTHOCTH,
¢ oOpazoBaHueM. B aHIIMICKOM $3bIKE€ CTAaHIAPTHOM sIBIsieTCS WHQpOpMaIus IS
aOUTYpPHEHTOB Ha caitax yHuBepcuTeToB: Explore Harvard at Home; Study at Kings.
Explore our central London campuses at an open event or visit us virtually by
chatting to us online. /{ist u3y4aronux aHTJIHHCKHEA SI36IK TOJKOBBINA OHJIAMH-CIIOBApPh
Macmillan English Dictionary npeanaraet onmuto Explore Thesaurus [2].

B Ha3zBaHusIX y4yeOHBIX MOCOOWI, Te Marepuall, Kak MpaBUIO, MOJAETCS
B yBJIEKaTeIbHOM (opme, momyssipHo cioBo exploration: Explorations in Literature /
Mathematics / Physics / Economics u T.1.

CymectBurenpHoe exploration wcrmosb3yercs HE TOJBKO B aKaIeMHUYECKOM
JTUCKypCe C YYEOHOW JTUTEpaTypoil, HO U B JUCKYPCE XYAO0KECTBEHHOM C >KaHpaMu,
NPEJICTABIICHHBIMHU TPOM3BEACHUSIMKM O TyTeliecTBHsIX W OTKphiTHax — Novels of
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Travel and Exploration, Exploration Books, anamorn KOoTopsIX B PYyCCKOM SI3BIKE —
KaHp NMPUKIIOYEHUN U KaHp MyTEHIECTBUM, II€ UCCIIEIOBATENbCKAs COCTABISAIOIIAS
IIPE/ICTABIICHA HE CTOJIb OTYETIIUBO.

O Ba)XXHOCTH TpoIlecca UCCIEA0BAHMS / TIO3HAHUS / OTKPBITHS, 0003HAYaeMOro
B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM S3bIKe JIeKceMon explore, cBUAETENbCTBYET W IICIIbIH
psT HOMUHAIMK ¢ cyliecTBUTeNbHBIM explorer. K uucity Takux HOMHHAIIUN U3 pas-
HBbIX O0JIacTeil AESITEIbHOCTU YEJIOBEKAa OTHOCHUTCS IIHPOKO HM3BECTHOE HA3BAHUE
pa3paboTaHHOH Kopropanueir MaiikpocodT mporpaMMmeI-Opay3epa Internet Explorer,
Ha3BaHue kommanuu MWiaona Macka SpaceX (Space Exploration Technologies
Corporation), Ha3BaHus MapKu aMepuKaHCKoro kpoccoBepa Ford Explorer, moaenn
anekrporutapsl Gibson Explorer u nap.

Pons mpomecca, o6o3Hauaemoro riarosiom explore, B ¢gopmupoBanuum mmd-
HOCTHBIX Ka4€CTB HAaXOJHUT OTPAXEHHWE W B HA3BAHHWM IOIYJISIPHOTO BO BCEM MHpPE
aMepHKaHCKoro o0OyJaromero jgerckoro cepuana Dora the Explorer (B pycckoii Bep-
cun «J/lama-myremecTBeHHUIa», «Jlama-caeaonbsIT»), CTABIIETO MNPEUEAECHTHBIM
MMEHEM B Ha3BaHUU BBIXOJAIIETO HA SKPAaHbl OJHOMMEHHOTO XYI0>KECTBEHHOTO
¢wibeMa. M3 peHOMEHOB MaccOBOW KyJIBTYpPBhl MOXKHO OTMETHTh U ¢mibM Explorers
(«HUccnenoBatenn», 1985 r.), B KOTOpoM coOpaBlIMe KOCMHUYECKUH Kopabib Moj-
POCTKHM JOCTUTAIOT CBOEH L[ENIA, BCTYNIMB B KOHTAaKT C BHE3EMHOW LIMBUJIN3AIIUEH.

[TonHee pacKpbITh CYTh MpOIECca, OMMCHIBAEMOTO Tiiarojom explore, Moryt mo-
MOYb U AQOPUCTUYHBIC BHICKA3bIBAHUS, MHOTHE U3 KOTOPBIX MOOYXAAIOT K JEHCTBUIO —
Explore the unseen, Never stop exploring, Go outside and explore; npencrasistor 310
JIefiCTBUE Kak HempepbIBHBINA mporiecc — Explore, dream and explore, a taxoke onucsI-
BAIOT MEPCIIEKTHBBI ATOTO, YaCTO COIPSHKEHHOTO C TPYAHOCTSIMU, nevicTBus — The world
Is yours to explore, The best view comes after the hardest climb u 1.1

HoBeble rpanu paccmaTpuBaeMoro (peHOMEHa, BKIIOYAOIIET0 KaK COLMAIbHOE,
TaK W WHIUBUAYAIBHOE M OTPa)Karollee AyX BPEMEHU, MO3BOJISIIOT BBISIBUTH aBTOP-
CKHME KpbUIAThIE BBIpaXEHHUS [6]. BbIaenum I OCHOBHBIE TUHUM aCCOLIMUPOBAHMS:
1) TecHast CBsI3b MCCIICJIOBaHUS W M3ydeHus ¢ HoBu3Hou: Exploration is the engine
that drives innovation. Innovation drives economic growth. So let's all go exploring
(Edith Widder) (cp. Hayka — 0sucamens npoepecca); 2) HEOOXOAUMOCTh PACCMOTpE-
HUSL B OBICTPO MEHSIOLIEMCSI MUPE COBEPLICHHO HEOKUIAHHBIX 1MoaxoaoB: \We must
dare to think 'unthinkable' thoughts. We must learn to explore all the options and
possibilities that confront us in a complex and rapidly changing world (J. William
Fulbright); 3) TmatenbHoe U3ydeHUE aabTEPHATUBHBIX PEIICHUN KaK HEOThEMIIEMOU
coCTaBIOIICH 00pa3oBaHus M KyIbTyphl B menom: Education must be not only
a transmission of culture but also a provider of alternative views of the world and
a strengthener of the will to explore them (Jerome Bruner); 4) BausiHue TIIATEIHHOTO
HCCIIeIOBaHMS 00JIaCTH, B KOTOPOH 4eoBeK padoraer, Ha (GOPMHUPOBAHHE €TI0 MPO-
deccuonanpubix KauecTs: | always considered myself a minor writer. My province is
small, and | try to explore it very, very thoroughly (Leonard Cohen); 5) uccinenoa-
HUsl (M TpeXJe BCEro KocMoca) Kak JeATeIbHOCTh Ha Oyiaro oOlecTBa, KOTopas
nokHa OBITh B okyce ero BuuManus: Let both sides seek to invoke the wonders of
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science instead of its terrors. Together let us explore the stars, conquer the deserts,
eradicate disease, tap the ocean depths, and encourage the arts and commerce (John
F. Kennedy); 6) kapauHaibHOC H3MCHEHHE B3TJIAa Ha (PEHOMEH B pe3yjIbTaTe ero
uccieaoBanus (HarpuMep, yaauHas Mertadopa, mo3BojsieT COBEPIICHHO HHAYE MPe/i-
CTaBUTH HeBecelble MbIcau o0 OperHoctH ObiTHs): | know that I'm going to die and
that you're going to die. | can't do anything about that. But I can explore it through a
metaphor and make a kind of funny, dark story about it, and in doing so, really
exhaust and research as many aspects of it as | can imagine. And in a way, that does
give me some closure (Chuck Palahniuk).

Bo1600bt u 3axknrouenue. Takum 00pa3oM, aHTIIMHCKUH riaros explore mmeer
ooJtee IMUPOKOC 3HAYCHUC, YCM COBOKYIIHOCTH €TI0 PYCCKHX 3KBHBAJICHTOB B ABY-
S3LIYHOM aHTJIO-PYCCKOM CIIOBape. DTOT IJ1arodl MpeacTaBisieT COO0H CUHKPETUYHBIN
00pa3, KOPpeIUpYyIOIUA CO CIIEHApHUEM ITYTEIICCTBUS U OTPaKAIOUIUNA aHTJIOSM3bIY-
HYIO0 KYJbTYpPY, OJHOM M3 OCHOBHBIX YEPT KOTOPOH SIBIAETCA areHTUBHOCTb. O KO-
THUTHUBHOU BBIICIICHHOCTH JAaHHOI'O I'J1arojia TakKe CBUACTCIbCTBYIOT U PA3HLIC BU-
Abl JTUCKYpCa, B KOTOPBIX OH dKTHBHO HCIIOJIB3YCTCA.
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YIAK 811.111:784
H. A. YibaHOB
OMmcKuil 2ocydapcmeeHHbIl mexXHU4ecKuil yHugepcumem, 2. OMcCK

CPABHUTEJIbHBIH AHAJ/IU3 CEMAHTUKH CJIOB
B TEKCTAX NNECEH 3APYBEXXHBIX ABTOPOB U UCITOJIHUTEJIEN

AHHOTaIlI/lﬂ. Cratbs IMOCBANICHA CPABHUTCIBHOMY aHAJIN3y CCMAaHTHUKH CJIOB B IICC-
HAX Ha MHOCTPAHHOM SA3BIKC. BBI6paHHBIe AJI1 aHaJIn3a MY3BIKAJIbHBIC IIPOU3BCACHUSA CO-
ACPIKAT KIIFOYCBBLIC CJIOBA, OTPAXAIOIMIUC UX COACPIKAHUC, ABJIAACH IMIPU 3TOM MHOI'O3HAY-
HBIMMU. MaTCpI/IaJ'IOM HUCCIICAOBAHUA ABJIACTCS pAA IMECCH PA3JIMYHBIX I/ICHOJIHI/ITeHeﬁ, npea-
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CTABJICHHBIX B PA3HBIC I'OJbI. PaCCManI/IBaCMI:-Ie KOMIIO3MIIMHU UCCIICAYIOTCA MCTOAOM CpaB-
HCHHA COACPIKAaHHA COBPCMCHHBIX IICCCH C MNCCHAMHU IMPOUUIBLIX JICT, C JICKCUYECKOM U ce-
MaHTUYECKON TOYEK 3pCHUA. HpeﬂCTaBHeHBI ,Z[e(bI/IHI/II_II/II/I AHAJIIM3UPYCMBIX TCPMHUHOB, C I10-
MOIIBIO KOTOPBIX OHNPCACIICHBI 3HAYCHUA aHAJIM3UPYCMBIX CJIIOB COOTBCTCTBYIOIIUX HACC
" 3aMBICJIY aBTOPOB.

KiroueBble ciioBa: IICCHA; aBTOP, UCIIOJTHHUTCIIb, I[e(i)I/IHI/II_II/I}I; aHaJIn3.

N. A. Ulianov
Omsk State Technical University, Omsk

COMPARATIVE ANALYSIS OF WORDS SEMANTICS
IN THE SONGS TEXTS OF FOREIGN AUTHORS AND SINGERS

Abstract. The article is devoted to the comparative analysis of semantics of words in
foreign languages. The musical works chosen for analysis contain key words reflecting their
content, the words being polysemantic. The research material is a number of songs by
various authors and performers presented in different years. The considered compositions
are investigated by comparing the content of contemporary songs with the songs of past
years, from the lexical and semantic points of view. The definitions of the studied terms are
given, thus providing means for determining the meanings of the analyzed words
corresponding to the ideas and plot of the authors.

Keywords: song; author; singer; definition; analysis.

Beeoenue. Pa3roBopHbIN A3bIK UMEET OOJIBIIIOE 3HAYCHUE JIJIsi YEJIOBEKa B CO-
BPEMEHHOM MUpe. MbI 0011aeMcst U B3aUMOJICHCTBYEM JIPYT C IPYTOM MOCPEACTBOM
Pa3JIMUHBIX CJIOB, (Dpa3, B COBOKYIHOCTH C KE€CTaMU U MUMHUKOW. MHOTHA MBI yro-
TpebisiieM a0CONIOTHO HJIEHTUYHBIE CIIOBA, HO HMEIOIIME JPYTyI0 XapaKTEPHYIO
OKpacky mo cmbicity. OJTHO CIIOBO B COUYETAHUM C JAPYTUM YXKE€ JIaeT COBEPIICHHO
npyroi cMmbici. OJIHO CIIOBO UMEET HECKOJIBKO 3HaueHUN. CMBICH CJI0OB MHOTOTPAaHEH
Y BEJIMK, YTO MOXKHO MIPOCIICIUTh Ha IPUMEPE aHTJIMMUCKUX TECEH.

Ilocmanoexa 3a0auu. 11enbpio JaHHON CTaThU SBJSIETCS BBISBICHUE TeMaTHYe-
CKOW HaIpaBJIEHHOCTU COJIEPYKAHUS MECEH, a TAK)KE aHAJIU3 U CPABHEHUE WACHTUY-
HBIX CJIOB B MY3BIKQJIbHBIX MPOU3BEACHUSAX. MaTtepuaioM UCCIEAOBAHUS SIBJISICTCS
PAI TIECEH PAa3JIUYHBIX MCIOJHUTENIEH, MPEICTaBICHHBIX B pa3Hble rojbl. BrimosHe-
HUE TIOCTABJICHHOM IIEJIM JJOCTUTACTCS MyTEeM aHallu3a CIOBAPHBIX JeDUHUIIUNA UACH-
TUYHBIX CJIOB B Pa3JIMYHBIX UCTOYHUKAX.

AKTyaJIbHOCTh JTaHHOW PaOOTHI OMpeesieTcss MOMyJISPHOCThIO aHAIU3UPYe-
MOTO TIECEHHOTO >kaHpa. HoBu3Ha 00OCHOBBIBACTCS HENOCTATOYHBIM JIMHTBUCTUYE-
CKUM MaTepHuajoM MOJ0OHBIX UCCIEIOBAHMIA.

MarepuranoM JaHHOTO MCCJICIOBAHUS TMOCIYKHUI P MY3bIKAJIbHBIX KOMIIO-
37000505 M

Adele — «Set Fire To The Rainy;

Deep Purple — «Burny;

Imagine Dragons — «Bad Liary;
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Edwin Starr — «Wary;

Reamonn — «Star»;

Kari Jobe — «Stars in the Sky».

Meronamu McclieIOBaHUs SIBISIIOTCA: aHAJIM3 CJIIOBAPHBIX JNe(MUHUILINMA, UHTEP-
npeTalys 3Ha4€HUi MHOTO3HAYHBIX CJIOB IIyTEM CEMaHTHYECKOIO aHAJIN3a.

Teopua. BpiOpaHHble aJi aHalu3a MY3bIKaJbHBIC MPOU3BEIEHUS COAEpPKAT
KJIFOUEBBIE CJIOBA, OTpaXKAIOIUE UX COJEpKaHUE, KOTOPbhIE SIBIIIIOTCS MHOTO3HAYHbI-
mu. [lonuuemus siBiseTcs XapakTepHOW OCOOEHHOCTh aHTJIMHCKOTO si3bIka. B nmuHT-
BUCTUYECKON JIUTEPATYpE NaeTCs MHOXKECTBO OMNpE/EeICHUI MHOTO3HAYHOCTH CJIOB
u TepMmuHOB. Hambonee TOYHBIMH W TOTHBIMH SIBJISIFOTCS OTIPEACIICHUS, TPEACTaB-
neHHble B Tpyaax B. B. Buno-rpagosa, A. . Cmupnuukoro, A. B. CynepaHckon.

Ucxonga n3 yyenuss A. 1. CMUpPHUIKOrO O JIEKCUMYECKOM M CI0BOOOpa3oBa-
TEJIHHOM CHUCTEMax aHTJIMMCKOTO S3bIKa, MOKHO CKa3aTh, YTO MHOTO3HAYHOE CJIOBO —
9TO COBOKYITHOCTH B3aMMOCBSI3aHHBIX IO CMBICITY 3HAYCHHUH, KaKI0€ W3 KOTOPHIX
HA3bIBACTCS JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUM BapUAHTOM.

UToOBl pacKpbITh 3aMbICET aBTOPOB IMECEH, HEOOXOUMO PACCMOTPETh CMbIC-
JIOBYIO CTPYKTYPY MHOTO3HAYHBIX CJIOB. [[JIs1 BBISBICHUS 3HAUEHUS KITFOYCBBIX CJIOB
B TEKCTE MECEH HCcieAoBaiach NePUHUIMS JaHHBIX CIOB. B pe3ynbraTe aHanmmza
CMBICJIOBOH CTPYKTYpPbl MHOTO3HAYHBIX CJIOB, OBIJIO BBISBJICHO, YTO JaHHBIC TPOM3-
BEJICHUS HOCSAT UHTEPHAIIMOHAIBHBIN, TOJIMTUYECKUM, PaHTACTHUECKUI U JTIOOOBHBIN
XapakTep.

Crnenyer OTMETHTh, YTO MPEACTABICHHBIC KOMIIO3UIIMUA PACCMATPUBAIOTCS Me-
TOJIOM CPaBHEHHS COBPEMEHHBIX MECEH C TMECHSAMH MPOLUIBIX JIET ¢ JIEKCHUYEeCKOU
Y CEMaHTHYCCKON TOUYEK 3PCHHUS.

Pesynomamot uccneoosanusn. B necae Adele «Set Fire To The Rain» ectb
cnenyrommue cioBa «And I threw us into the flames» (M mac oxBarmio miams) [1],
B JlaHHOM ciy4ae 31ech Adele ucmonbs3zyet meradopy, Ha3bIBast CTPACTh IJIAMEHEM.
Hedununusa cnopa flame cnenyromasi: «strong feeling or passion» (CHJIBHOE 4yBCTBO
WM cTpacTh) [2, c. 467]. Ilpu ananuse comepkanus necan Deep Purple — «Burny
BBISIBJICHO, YTO HMCIOJHUTENh UCIOJIb3yeT cloBO «flames» yxe B MHOM 3HAYCHUH,
B otiinuue oT Adele. «The woman’s flames are reaching higher» (Ee miams pasropa-
eTcs Bce sApue u apue) [3]. B konTekcTe nanHoi ¢gpassl cioBo «flamesy npuobperaer
(daHTaCTUYCCKUN XapaKTep, MOATOMY IUIaMsl U3 PYK B JAaHHOM ciiydae OyIeT SBIISATh-
cs ¢usmueckuM siBiaeHueM. OJHUM M3 JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKUX BapHAHTOB CJIOBA
«flames» siBnsieTcs Bemblka wiK UBET: «a blaze or light or colour (as the flames or
sunset) [2, ¢. 467]. B mecHe 3TO CIIOBO HCIOIB30BaHO B (PU3HUYECKOM cMbIcie. MTak,
MIPOAHATIM3UPOBAB JIBE KOMIIO3UIIMU, MBI BHJIUM, YTO OJIHU M T€ K€ CIIOBA MEPEIA0T
PA3IMYHBIA CMBICI U YMOIIMOHAJILHYIO OKPACKY.

PaccmoTpum erie oivH mpuMep TECeH ¢ KIF0UEBBIM CIOBOM «wary. [Ipu KoH-
TEKCTYaJIbHOM aHAJIM3€ COJAEPNKAHUE ATUX MECEH BBISIBISETCS, YTO CJIOBO «war) Ie-
pemaeT pa3IuyHbIe 3HAYCHHS TaKue, KaK OBITOBOE U MOJIMTHYECKOE.

N3BectHas coBpeMeHnHas rpynma Imagine Dragons B cBoem Tpeke «Bad Liary
yIOTpeOIsIeT CIOBO «wary (BOWHA) HE B MPSIMOM CMBICIIC, a KaK BOWHY B CBOEM
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BHYTPEHHEM MHpe, BHYTPH ce0s. DTOT mpueM sBIsieTcss MeTadopoii, KoTopasi Xopo-
10 OMKCHIBAET MICUXOIMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE UCTIONHUTENS: «] wage my war on
the world inside» (I Bemy BoitHy B cBoeM BHyTpeHHeM mupe) [4]. Mcnonaurens 6o-
peTcst ¢ caMuM coO0M. DTOT BBIBOJI MOATBEPKIaeTCA NePUHUITUEH, KOTOpast TIPEIIo-
JaraeT emie OJUH BapHaHT cjoBa «war»: «any kind of struggle or conflict (the war
against disease)» (mro0o# Bua O0oprOBI WM KOH(DIMKTA (BOMHA ¢ O0Je3HsIMHU)) [2,
c. 1450].

Edwin Starr, u3BecTHbIII aMEpUKAaHCKUN COJIbHBIM TEBEI[ HCIOJIb3YET CIOBO
«war» B OpsiMoM cMbicie: «War means tears» (Bolina o3Hauaet ciesbl) [S]. IleBen
CBOCH MecHEH BBICTYNMAaeT MPOTUB (PU3NYECKOM BOMHBI U MOKA3bIBAECT PA3IUYHBIMU
CJIOBaMHM, YTO BOIHA — 3TO IJIOXO JJIS JIFOJIEH, JJI YeJIOBEUECTBA, TaK KaK MPUHOCHUT
Oonpie cTpagaHus. Tak e 3HAaYeHUE JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKHUX BapHUAHTOB CJIOBA
war o0bsicHseTcs Kak «a fight carried on between nations or parties by force» (6opsb-
0a MeX Iy HapOoJAaMHM WJIH MapTHsIMH cuiioit) [2, c. 1450].

JlanHble TpUMEpBl YOSIUTEIHHO MOKA3hIBAIOT, YTO OJHU U TE€ KE CIOBA UMEIOT
pa3IMYHBIN XapakTep: OMUCHIBAIOT YEIOBEUYECKHE MPEACTABICHUS O IEHCTBUTEIBHO-
CTH, a TAaKXK€ BHYTPEHHEE COCTOSTHUE UCTIOJIHUTES.

AHanu3upys mecHro «Star», KOTOPYIO UCIONHIET Reamonn, MOKHO 3aMETHUTH,
YTO MEBEL OJUIETBOPSET CBOIO BO3JIIOOJIEHHYIO CO 3BE3/10M, KOTOpas MpOJIMBAaeT Ha
Hero cBoi cBeT: «Cause you're my Star shining on me now» (Beab Thl MO 3Be371a,
MPOJIMBAIOIIAs HA MEHs CBOM cBeT) [6]. V3 KOHTEeKCTa TaHHOW KOMITO3UIIMU MOXKHO
MOHSITh, YTO aBTOpP T'OBOPUT COBCEM HE O (PM3MYECKOM 3Be3le ¢ Heba, a Ha3bIBAET
3Be3/101 uenoBeKka. Takoil BBIBOJ MOATBEpKAaeTCa AeUHUILIUEH CIOBa «star», KOTO-
past UMeeT cienyloliee cojepkanue: «a brilliant or famous person, (leading actor or
actress)» (OnecTsmuii WM U3BECTHBIA YENOBEK (BEAYIIMH akTep WM aktpuca)) [1,
c. 1251].

Hpyroit ucnonuutens, Kari Jobe, ncnons3yeT cinoBo «star» B IpyroM CMBICIE,
B OTIMYME OT MpPEbIAyIIero aBTopa. [leBHWila MCHONHSAET MECHIO W YINOMHHAeT
0 3Be3/1aX Kak 00 acCTpOHOMHUYECKOM siBlieHuU B mipupoae: «The stars in the sky will
hang there» (3Be3nb1 B HeOe OyayT BuceTh Tam) [7]. Jledunuius cioBa «star» mo-
TBEPIXKIACT ITO 3HAUCHHUE CIIOBa Kak HeOecHoro Tena. «A heavenly body considered
as influencing a person's character or fortune (as born under a lucky (evil) star»
(meGecHOE TeNo, KOTOPOE CUMTAETCS BIHUSIONIMM Ha XapakTep WIHM yJaady JoJei
(pO’KIEHHBIX TIOJ] CUACTIMBOM (31101) 3Be3110#) [2, €. 1251].

Bbieoowl u 3axnwuenue. Kak moxkaspiBaeT aHalIn3 TEKCTOB IIECEH, B UX KIIOYC-
BBIX CJIOBaX BBISBIISIIOTCSI MHOTO3HAYHOCTh M AMOITMOHAJIbHAS OKpacka. Paznmuunbie
3HA4YEHUs CJIOB MEPEatOT CMBICI B 3aBUCUMOCTH OT TeMaTHYECKON HaIpaBIEHHOCTH
COJIEpKaHUsI.

[TonBoast UTOr JAaHHOTO aHAIHM3a, MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKIATh, UTO
OJIMHAKOBBIE CJIOBA B JIIOOOM SI3bIKE, B YACTHOCTH B AHTJIMIICKOM, UMEIOT pa3HbIN
cmbica. Cl10Ba HCIMOJIB3YIOTCSA B Pa3MYHBIX 3HAUEHUAX B 3aBUCHMOCTH OT 3MOIHO-
HAJIBHOTO U MICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUS aBTOPOB M UCIIOHUTENEH.
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Cekyusa 3

MEPEBO/I KAK TUAJIOT KYJIbTYP U TPAHC®EP 3HAHUH

YK 378.147

A.T. Ipo6oTyH, M. A. KaimHMHA
OMcKull 2ocydapcmeeHHblll mexHu4ecKkuil yHugepcumem, 2. OMck

MPOBJIEMBI IEPEBOJIA TEPMHUHOJIOTUHU C AHTJIMMCKOTO A3BIKA
B CUCTEMAX ITIPOT'PAMMHOTI'O YIIPABJIEHUA CTAHKOB
C 4IIY SIEMENS SINUMERIK

AnHOTanusa. B cratbe paccmaTpuBaeTcs MalIMHOCTPOUTEIbHAs JIEKCUKA C TOYKH
3peHus Kiaccu(ukanuu, CTpyKTYpHON XapaKTEpUCTUKH U OCOOEHHOCTEN MepeBoja Ha pyc-
CKHI fA3bIK B cucTteMax ympapieHus crankoB ¢ YIIY Ha mpumepe cuctembl SIEMENS
SINUMERIK. Beigenensl BakHbIE 00J1aCTH W MPOBEICH aHAIN3 CYIISCTBYIONIUX BapHaH-
TOB nepeBoJoB. Ocob0e BHUMaHUE YIEISETCs CTPYKTYPHOMY COCTaBy M MEPEBOIY MHOTO-
KOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB. Jlal0Tcsl HEKOTOpPhIE PEKOMEHJAallUU 110 UX nepeBoay. Ha ocHose
MPUBEACHHBIX MMPUMEPOB CTABUTCS BOMPOC 00 aKTyaJbHOCTH TOYHOTO NEpeBoja B cdepe
MAaIlMHOCTPOCHHS.

Kirouesbie ciaoBa: tepmunosiorus, SIEMENS SINUMERIK, ynpaBieHne cTaHKOB
¢ UITY, ocobeHHOCTH TTepeBo/Ia.

A. G. Drobotun, M. A. Kalinina
Omsk State Technical University, Omsk

PROBLEMS OF TRANSLATING TERMINOLOGY FROM ENGLISH
IN CNC PROGRAM MANAGEMENT SYSTEMS SIEMENS SINUMERIK

Abstract. The article deals with engineering vocabulary from the point of view of
classification, structural characteristics and features of the Russian translation in the control
systems of CNC machines using the example of the SIEMENS SINUMERIK system. Im-
portant areas are highlighted and existing translation options are analysed. Special attention
is paid to the structural composition and translation of multicomponent terms. Some rec-
ommendations are given on their translation. On the basis of these examples, the question is
raised about the relevance of accurate translation in the field of engineering.

Keywords: terminology, SIEMENS SINUMERIK, CNC machine control, transla-
tion features.

Beeoenue. 11lpobGneMa mepeBojia TEPMUHOJIOTUU B Kaxa0u MpodecCuOHAlb-
HOI1 cepe Bcerna crosia octpo. C KakapIM roIoM 3HAYeHHE TOYHOTO MepeBoja HO-
BbIX TEPMUHOB CTaHOBUTCA Bce Oojiee BakHbIM. Chepa MalIMHOCTPOEHUSI, B KOTOPOU
BEPHBI MEPEBOJI BCEr0 Pa3HOOOpa3usi TEPMUHOJIOTMH BJIUSET Ha TOYHOCTh U Kaye-
CTBO M3rOTaBJIMBAEMOTO U3/IEIHs, HE SBISIETCS UCKIIFOUYCHHUEM.
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Ilocmanoeka 3adauu. IlepeBomauuk, KOTOPHIA pabOTaeT C TEXHUUYECKUMU
Y HaYYHBIMHM TE€KCTaMH, 00s13aH B COBEPUICHCTBE 3HATh TEPMHUHOJIOTHIO TOI 00J1acTh
HayKH, K KOTOPOM OTHOCHUTCS MEPEBOAMMBIN TEKCT. BepHBIN nepeBos TepMUHA — 3a-
Jaya O4€Hb CJIOKHAs, HO, HECMOTPS Ha 3TO, TEPMUHBI UMEIOT OOJIBIIYI0 CeMaHTHYe-
CKYIO OIIPEIEIIEHHOCTh M CAMOCTOSATEIBHOCTh B OTJIMYUE OT CJIOB Pa3rOBOPHON PEYH.
[lepeBoaurKYy HEOOXOIMMO UCKIIOUUTH YIOTPEOJIEHHE MHOSI3BIUHBIX CJIOB IPH TIepe-
BOJIE TEXHUYECKUX TEKCTOB. PEKOMEHIYyeTCsl MCIOJIb30BaTh TEPMUHBI PYCCKOTO MPO-
UCXOXKJIEHUS, HApUMEpP, BMECTO CJIOBAa «HHAYCTPHS» CIEAYET yMOTpPeOJATh CIOBO
«IPOMBIIIJIEHHOCTBY, «arpoKyJIbTypa» 3aMEHUTh Ha «CEIbCKOE XO3SHUCTBO», & «UM-
TIC/IAaHC» — Ha «IIOJTHOE COMPOTHBIICHUEY [1].

Benymiyro posib B COBpEMEHHOM MAaIlIMHOCTPOCHUU UTparoT ctanku ¢ YITY.
CucremMbl TPOrpaMMHOTO YIPABJIEHUSI UMEIOT OO0JIbIIOE pa3HOOOpa3ue Kak B UCIOJI-
HEHUU, TaK U B TEPMHUHOJIOTHH, KOTOPasi UCIOJIb3yeTCsl Ha CTaAUSIX MPOrPaMMHpPO-
BaHUs U 00paboTku. [losTOMy LiEenbl0 HacTosAlIed padOTHI SBISETCS UCCIEIOBaHUE
TeKylux nepeBogoB cuctem UIlY u ux akTyalbHOCTH, a TaKKE PACCMOTPEHHUE OC-
HOBHBIX OIIMOOK B CYIIECTBYIOIUX JIOKATU3ALMAX CUCTEM YIIPABIICHUS CTAHKAMHU.

Teopusa. bonsmmHCTBO cTaHKOB ¢ YIIY cosnmansl B EBpone m Amepuke Kak
B IIEHTPaX TEXHUYECKOI'O M HAyYHOTO Pa3BUTHS, IO3TOMY OBLIM OPUEHTHPOBAHBI HA
3amaHbld peIHOK. OJTHAKO MHOKECTBO CTAHKOB IPOMU3BOASTCS HAa BOCTOKE, B 4acT-
HocTH fAAnonun u Kurtae. B cBsi3u C 3TUM MOXHO BBIIEJIUTH OCHOBHBIE SI3bIKH, TAKHUE
KaK aHTJIMUCKUK, HEMEIKUH, SMOHCKUW U KUTAUCKUM, KOTOPBIC HUCIIOJIb3YIOTCS IS
oToOpaxkeHust HHTep(deiica U COCTaBICHUS JOKYMEHTALIMH.

TexHuyeckass JOKyMEHTalUs, CIPABOYHUKU U KPYITHOE MpOorpaMMHOE obec-
neyeHue 00J1alal0T KaueCTBEHHBIM NIEPEBOJIOM, HO B JIOKAJIU3alMU CUCTEM yIpaBJe-
HUS CTaHKaMU YPOBEHb Ka4ECTBA HEJOCTATOYHO BBICOK. JTO SIBISAETCS MPUUMHON He-
BEPHOT'0 UCTOJIKOBAHMS U MPOOJIEM B pa3pabOTKE U YIIPABICHUS CTAHKOM.

Cn0XKHOCTB IEepeBO/Ia TAKKE 3aKIH0YACTCA B Pa3IMYMM 3HAYEHUN U 3HAYUMO-
CTH T€X WJIM UHBIX JEHCTBUI WM 0OBEKTOB MepeBoa. B coBeTcko-poccuiickuii nepu-
0J1 B MallIMHOCTPOEHUH MCIOIb30BAINCH TaK HA3bIBAEMBIE «UEPHOBBIE» U «UUCTOBBIE)
UHCTPYMEHTBL. JTO pa3[elieHue MPOeUUpyeTcss Ha HHCTPYMEHT, NPHUMEHSEMbId Ha
crankax ¢ UITY, ognako oHo siBisiercs ommbounbiM. Hanpumep, B cucteme Sinumerik
ShopTurn [2] st TokapHBIX CTaHKOB OT Siemens ciioBa «roughing tool» u «finishing
tool» mepeBeneHbl KaK «4€PHOBOM pe3er U «YUCTOBOM pe3el COOTBETCTBEHHO, O/I-
HAKO JIAHHBIN MEepeBOJ SIBISIETCA MPUOIU3UTEIBHBIM, TaK KaK Ha HETO OKa3ajia BIIUS-
HUE ycTapeBuasi TepMuHosorusa. Mucrpyment, npumensemslii B ctankax ¢ UIIY, Ha
caMOM Jiesie He KJIacCu(UIMpyeTcs KaK «4YepHOBOI» M «UHCTOBOI», a JIMIIb UMEET
yCIIOBHSI TIPU KOTOPBIX 00pabOTKAa 3TUM HMHCTPYMEHTOM CUUTAETCS «UEPHOBOID» WM
«uuctoBoi». Tak, mHCTpyMeHT roughing tool mepeBoauTCS Kak «OOAUPOYHBIA WH-
CTPYMEHT», YTO YACTUYHO COOTBETCTBYET 3HAYEHUIO «YEPHOBOI», HO TAKUM HHCTpPY-
MEHTOM MOXHO 00pabaThIBaTh MOBEPXHOCTH U MPU «YUCTOBOIN» 00paboTke. Haspanwue
MHCTPYMEHTA B 3TOM CJIy4yae YKa3bIBa€T HA €r0 T€OMETPHIO, a HE HAa Ha3HaueHue. To
’&Ke caMoe MOKHO cKazaTh 1 mpo finishing tool.

He Bcerna HeBepHBI MEPEBOI OCHOBAaH HAa HEMOJHOM IOHMMAaHUHM OpPWIHU-
HAJIbHBIX 3HAYeHUH. MHOXECTBO OMIMOOK JOMYIICHBI M0 MPUYMHE MpeHEeOpeKeHUs
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BaYXHOCTBIO MEPEBOIMMBIX 3HaUeHUI. Takue rpyoble OIMOKYU JOMYIIEHBI B IEPEBOJIE
plunge tool, button tool, rotary drill. OpurnHansHOE 3HaUE€HUE W TIEPEBO/ MPEACTAB-
JICHBI HA PUCYHKE 1.

New tool - favorites Hosbit nHCTPYMEHT — nabpantoe

e \dentifier Tool position Tun Hma ) Monox.uHeTp.
500 - Roughing too LY 300 epmonoi momy GR3Y
518 - Finishing tool AR 0" on e 7 T
329~ Fhuge outber RN bestosoi posen (K IK
548 - Threading tool GEZEr 5 e OO0
558 - Button tool OOOQ 555 cgepno o LT
568 - Rotary !1r||| o L cls | B 580 - 3D wyn AnA ToKa.obp. =l=1
580 - 3D turning probe o=8 = 735  Ynop i L=L ™
738 - Stop o= 5‘] ® 120 - Kowuesan tdpesa NG 2 Wi
128 - End mill 5: ez ‘ﬁ Xis 140 - Topuosas dpesa o Rt
14H—F§clm ltunl L B 150 - [luckosan hpesa ELAT
150 - SId_B ml'! = i 200 - CnupansHoe csepno sbsp
208 - Tuist drill SES A 249 - Merumk e s )
248 - Tap e = MynsTUUHCTD. L

Pucynok 1. Cicox HHCTPYMEHTOB.

Herounblii mepeBoa BCTpedaeTcs HE TOJBKO B CIMCKAaX WHCTPYMEHTOB, HO
TakkK€ M B MEPEBOJIC BUIOB 0OPAOOTKH M TEXHUYCCKON TEPMUHOJIOTHH, IPUMEHSIO-
HIeICs TP OMMCAHUU 3HAUYCHUN WJIM CIIPABOYHOM MOSICHEHHH.

Ha pucynke 2 npuBeneH mpuMep CIIPaBKH B aHTJIO- U PYCCKOSI3LIYHBIX BEPCH-
ax. Pycckosi3pluHasi Bepcus UMEET KOMIIETEHTHOCTHBIE OIUOKHA U OITUOKH MepeBO/Ia:
TepMUH «pedeprupoBaHre)» MPUMEHEH HEBEPHO U SBIIACTCS OIIMOKOW MpHU MEepPEeBOC
dpasbr «reference point approach», KoTopas UMeeT MPSIMON MEPEBOJ «ITATOHHBIN
nonBoa». Hambosee moaxonsinee 3HaYCHUE «CBEACHHUE HYJIEBBIX TOYEK». XOTS BBI-
nIeyka3aHHasl OIMOKa MPHU MEpPeBOJie HE CUIBLHO TOBIHUSET Ha paboOTy C CHCTEMOM,
MOCKOJIBKY TaKOM ONTMOOYHBIN BApUAHT UCTIOIB3YETCS yKe JaBHO.

06waa uHdopMaums

Pexxur pabotel "JOG" Mcnonk3yeTca B TeX CAYYAAX, KOrAa BLINODAHABTCA 0TAAAKA CTAHKA AAA BLINODAHEHHA
nporpaMMel WA HE06X0AMMO BEINOAHKTE NPOCTHIE ABHXEHWA NEPEMELIEHHA HA CTAHKE:

* CHHXpOHU3AUMA H3MEPHTEABHOI cheTeMel CYUMY co crankom (pediepupoBanie)

¢ OThagka cTaHka, T.e. Yepes NPeAyYCMOTPEHHLIE KAABHWH H MAX0BHYKH HA CTAHOUYHOM NUALTE MOXHO 3aNYCKaTh
ynpaenfemble BpYYHYKO ABHXKEHHA HA CTAaHKE

* [pH NpepbIBaHHKH NPOrpaMMbl Yepes NPegyCMOTPEHHLIE KAABHILK H MAX0BMYKH HA CTAHOYHOM NUALTE MOXKHO
3anyckatb ynpaenaAemble EPYMHYKO ABHXKEHHA HA CTaHKe

General

Always use "JOG" mode when you want to set up the machine for the execution of a program or to carry out simple
traversing movements on the machine:

¢ Synchronize the measuring system of the controller with the machine (reference point approach)

 Set up the machine, i.e. activate manually—controlled motions on the machine using the keys and handwheels
provided on the machine control panel.

¢ You can activate manually controlled motions on the machine using the keys and handwheels provided on the
machine control panel while a part program is interrupted.

Pucynok 2. IIpumep nepeBoja cupaBKu.

Pe3lebmambl uccneooeanusn. Takue HECYHICCTBCHHBLIC PACXOXICHUA B IIC-
peBOAC Ha3BaHUM HEBAKHBI JJIs1 OIIBITHOT'O HpO(I)CCCI/IOHaJIa, HOY 06y11a}01ueroc;1 2004}
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MaJIOOMBITHOTO PA0OTHUKA MOTYT MOSIBUTHCS TPYAHOCTH B OCBOEHUHU 00OPYIOBAHMS.
[lo mpuyuHE HEMOJHOTO MOHMMAaHHUS BO3MOKHOCTEW MHCTPYMEHTA MOKET BO3HHK-
HYTh HEJOPAOOTKA B TEXHOJOTUYECKOM IPOIECCe WM B HA3HAYCHUH PEKUMOB Pe3a-
Hus. [lomoOHBIE OMMOKM B TIPOM3BOJCTBEHHBIX MacITabax MOTYT, KAK MHHHMYM,
MIPUBECTU K YMEHBIIICHUIO TEXHOJIOTUYHOCTH, a KaK MAKCUMYM — K aBapUAHON CHUTY-
aIuy Ha pabodeM MECTE WU CEPhE3HOM oTepe MPUOBLTH.

Oobcysycoenue pesynomamog. [1pu pabore ¢ TEXHUYECKUMH TEKCTaMHU TMepe-
BOJYHMKY HEOOXOIUMO YIUTHIBAThH CIIECU(DUKY TEPMUHOJIOTHH 1T HanOO0JIee TOYHOTO
nepeBoja. TekcT JoMkeH 001alaTh TEXHUYECKUM CTHIIEM, XapaKTEepHBIM JJIsl pyc-
CKOSI3BITHOTO TIepeBoa [3].

Cucremsl Siemens Sinumerik, HECMOTps Ha IPUBEACHHBIC TIPUMEPHI, SABJISIIOT-
csi caMbIMH TpopabOTaHHBIMM B IUIaHE TepeBoma. Takume cucteMbl, kak Fanuc,
EMCO, Mazak Mazatrol Matrix u apyrue uMeroT 60see cepbe3Hbie MPOOIEMBI.

BoiBoabl 1 3aki0ueHue. Takum 00pa3oM, MOKHO CJiejaTh BBIBOJI, YTO TEpe-
BOJ| MMPOTPAMMHBIX CPEACTB YIIPABICHUS SBISCTCA TAaKOW K€ HEMAJIOBAKHOW 3aja-
4eil, YTO U MepeBO/l MEUATHON TEXHUYECKON JTUTEPaATYPHI.

Od4eBUIHO, YTO TEXHUYCCKUH TEKCT MpeAHa3HA4YeH ISl CTICITHAINCTOB B KOH-
KpeTHO cdepe win 001acTi 3HaHUM, KOTOPhIE B TAHHOM CITy4ae BBICTYINAIOT B Kaye-
CTBE PEIUITUCHTORB.

[Ipu nmepeBojie TEXHUYECKUX TEKCTOB MEPEBOTUMK JAOHKEH OBITh dPYIHUPOBAH-
HBIM B TEPMHUHAX U MOHATHUAX Ha S3bIKAX OPUTHHAIBHOTO U IMIEPEBEICHHOTO TEKCTOB,
a TaK)K€ HMCMOJb30BaTh PA3JIMYHbIE UCTOYHUKU WH(OpMAIUH, NI TOro 4TOObI yoOe-
JUTHCS B IPABUIILHOCTH TIOHUMAHMSI TEPMUHOJIOTHH.

[TepeBoa TEXHUUECKOW JUTEPATYPhl CUUTAETCS TIOBOJIBHO XJIOMOTHBIM U KpPO-
MOTJIMBBIM 3aHSTHEM, KOTOPOE, KpOME 3HAYUTEIbHOro 00bEMa paboThl, TpeOyeT
npoecCHOHANBHBIX 3HAHUW B KOHKPETHOW OTpaciu. TOUYHBI CMBICT TepeBojaa
B IPOTPAMMHOM OOECIICUCHUH HE JIOJDKCH UCKaXaThCs, a KpOME TOTO, BAKHO yUUTHI-
BaTh, YTO YPOBEHb MOJATOTOBKH MOJIH30BATENEH CUCTEM MOXKET OBITH PA3IMYHBIM.

Hayunwvui pykogooumens.: k. ¢punon.n, ooyenm xageopul « Mnocmpantvle s3vl-
kuy Oml TY Anetinuxosa T. B.
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0. B. Kapnosa
OMcKuii 2ocydapcmeeHHblll mexHu4ecKull yHusepcumem, 2. OMcK

3HAYEHHUE AYTEHTUYHOCTH ITEPEBOJA
HEMEIIKUX CKA30K /11 PABHO3HAYHOCTH BOCIIPUATHUA

AnHotanus. CTaThsl TOCBSIIEHA TOXISCTBEHHOCTH BOCIPHUATHS OOpa3HON Cpeibl
MIPH TIEPEBOJIC HEMEIKUX CKa30K Ha PYCCKHUH s3bIK. Ha ceromusHnii 1eHb yXOa OT pealb-
HOW JCUCTBUTEILHOCTH JOCTATOYHO aKTyaibHOE siBiieHHe. [lenbio paboThl sIBIsIeTCS n3yde-
HUE OCOOCHHOCTEW CO3/IaHUs PaBHO3HAYHOW OOpa3HOM cpenbl CKa30K MpH IepeBoje. 3aaa-
9 MCCIICIOBAaHUS: BBISBUTH CPEACTBA XYI0’KECTBCHHON BBIPA3UTECIBHOCTH U MPOAHATIU3H-
pOBaTh CIIOCOOBI MX MCIIOJIB30BAHUS ISl CO3JaHMS WICHTUYHON OpUTHHATY 00pa3HOH cpe-
apl. B cTarbe ObUTH MCIIOB30BaHbI CPABHUTEIILHBIA M OMUCATEIILHBIAH METOBI. Pe3ynbraTel
Y BBIBOJIBI HCCJICIOBAHMSI TOBOPSIT O HEOOXOIUMOCTH BOCTIPOM3BEICHUS TEKCTa HA PYCCKOM
SI3BIKE TOXKIECTBEHHO OPUTHHATY 10 aTMOC(hepHO-00pa3Hoii cpere.

KarwueBble cjI0Ba: ayTCHTUYHOCTh TEpeBOsa, oOpa3Hasl cpeia, TOXKIACCTBEHHOCTh
BOCTIPUSITHS, CTHIIMCTUYECKHUE CPEIICTBA, JIUTePaTypHas CKa3Ka.

0. V. Karpova
Omsk State Technical University, Omsk

THE VALUE OF AUTHENTICITY OF TRANSLATION
OF GERMAN FAIRY TALES FOR THE EQUIVALENCE OF PERCEPTION

Abstract. The article is devoted to the identity of the perception of the figurative en-
vironment in the translation of German fairy tales into Russian. To date, the departure from
reality is quite relevant. The aim of the work is to study the features of creating an equiva-
lent figurative environment of fairy tales in translation. Research objectives: to identify the
means of artistic expression and to analyze the ways of their use to create an identical to the
original figurative environment. The article uses comparative and descriptive methods, as
well as the method of analysis. The results and conclusions of the study suggest the need to
reproduce the text in Russian identical to the original atmospheric environment. The novelty
of the work is to address the atmosphere of the fairy tale as a psycho-emotional location for
modern man.

Keywords: authenticity of translation, figurative environment, identity of perception,
stylistic means, literary fairy tale.

Beeoenue. Ckazku — 3TO OTpaK€HHE KyJIbTYPHOTO HACJIEANs HapoAa U SIOXH,
€ro WHIWBUIYaJTbHONH CaMOOBITHOCTH, BBIPAKCHHOW B TPaIUIIMAX, OObIYasX, CyeBe-
pusix. Ilepconaxu cka3zok — BOIUIOIICHHE TTOPOKOB U OOpoOAETENeH, UaeanoB U re-
pPOEB CBOETO BPEMEHH, JEMOKpPATHUYECKOW KyJIbTyphbl uenoBedecTBa. CKa3ku Bceraa
ObLITM HE TOJBKO BOJIIEOHOW CTpaHOU C (PaHTACTUUYECKUMHU UCTOPUAMHM ISl JIeTer
C IIEJIBIO Pa3BIEYCHUS — B HUX MOXKHO PAacCMaTpUBATh U TPAKTOBATh (hrstocopckuii
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Y TICUXOJIOTMYECKUI MOATEKCT, CBOEr0 poja aAanTUBHBIN MaTepHall JIsl BOCIIPUSATHUS
OKPY’KaIOILEr0 MUpa C €ro MNEPUNETUSIMU U 3aKOHOMEPHOCTSAMHM; KPOME TOTO, HE BCE
CKAa3KH OrPaHWYMBAIOT BO3PACTHYIO KATErOPUIO YMUTATENIEd, YTO T'OBOPUT O HE3a-
YPAIHOM NOTEHLMANE JAHHOTO JKaHpa Jureparypbl. Ha ceronusamnmii 1eHs peduiek-
CHSl, YXOJI OT peaJIbHOM IEeUCTBUTEIHLHOCTH B POMAaHTHUECKHI MUp C ero aTMochepoit
U NEPCOHAKaMH — JOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHOE SBJIEHUE HE TOJBKO CPeau TBOP-
YECKUX JIFOACH, 3TO BBIABISECTCA HA YPOBHE aKTyalbHOW TeHICHIMH. COBpPEMEHHBIN
YEJIOBEK, YCTaBIIMN OT JTOBJICIOLIEH peaTbHOCTH, U CETOJIHA HYKJIAeTCA B CKa3Kax,
MHOTHE U3 KOTOPBIX MPUOOPETN MUPOBYIO U3BECTHOCTh Osiarojapsi rpaMoTHOM pado-
T€ NIEPEBOTYNKOB.

Ilocmanogka 3a0auu. 3anadeil MCCIENOBaHUs, TPOBOJMMOIO B paMKax CTa-
TBU, SBJISIETCS IOMCK KPUTEPUEB, ONPEICISIIOIUX ayTeHTUYHOCTh MIEPEBOAA OPUTH-
HaJjla JUTEPATYPHOM HEMEIKOM CKa3KM Ha PYCCKHM sI3bIK. B kxauecTBe mpumepa pac-
CMaTpUBAIOTCS BBIACPKKH U3 ckazku OparbeB ['pumm «Der Froschkonig» (Kopoms-
JISITYIIKA).

Teopusa. Kopau HeMenkoro (pojbKiopa yXoasT B INIyOOKYIO JApeBHOCTb. OT-
JIEJIbHBIE €T0 aHpbI (IIECHU, CKa3KH, 3arOBOPbI, 3araJIK1, OCIOBUIIbI) T€HETHUECKU
CBA3aHbl C Pa3HbIMHU ATalaMU XU3HHM Hapoja, pa3iMdyHa (PYHKIUS STUX >KaHPOB
B HApOJIHOM OBITY M HCKYCCTBE.

B HemenkoM s3bike cinoBo «Mércheny o3HayaeT MaleHbKHM, HTHTEPECHBIN pac-
cka3. Yaie Bcero 3To NOy4YHUTEIbHbIE UCTOPUHU (AaHTACTUUYECKOrO XapakTepa. ABTO-
paMu CKa30K UCTOPUYECKH MOIJIM ObITh HE TOJIBKO OTJIEJbHBIE MUCATENN, HO U LIEIbIH
HapoJ — B Clly4ae, KOrJa OHM MepeJaBaIMCh YCTHBIM IyTeM, MpUOOpeTas SPpKO Bbl-
paXxeHHbIE YepTbl HAPOJHOTO (OJIbKIOpa. B CBA3M € 3TUM MPUHATO OTIWYATH JIUTE-
paTypHYIO CKa3Ky OT HAPOJHOM.

JIutepartypHas Cka3ka OIpEAeNsaeTcs Kak NPOLYKT TBOPUYECTBA KOHKPETHOIO
aBTOpA, YTO TOBOPUT 00 €€ MHAMBUAYAJIbHON CMBICIOBOM M MO3THUYECKON Harpys3Ke.
Jlst skaHpa TUTEpaTypHOU CKa3Kd TUIMYHO YHNOTPEOJEHHE PA3NUUYHBIX CPEICTB 00-
pPa3HOCTU (CTUJIIMCTHYECKUX TporoB u ¢uryp). Cpear CTHIMCTHUYECKHX TPOTIOB
B CKa3Ke 4acTO MCIOJIb3YIOTCA MeTa(ophl, CPABHEHHUS, OJIUIIETBOPEHHUS, UTO CBSI3aHO
C MPUHAUICKHOCTBIO JIMTEPATYPHOM CKa3KHU K XKaHPY XyAO0KECTBEHHOMW JINTEPATYpHI.
K doneTnueckuM 0COOEHHOCTAM OpraHU3aLNK JIUTEPATYPHON CKA3KHU OTHOCHUTCS Ya-
CTO€ UCIOJIb30BAaHUE TAKMX MPUEMOB, KaK 3BYKOMNOJIpakaHUE, aCCOHAHC, pudMa, 4yTo
IPUIAET TEKCTY MEJIOINYHOCTb.

Oco0OeHHOCTH MepeBO/ia CKAa30UYHBIX MPOM3BEICHUIN 3aKII0YalOTCA B aJeKBaT-
HOM mepenade ux obpasnoctu. M. B. I'éte nucan: «CymiecTByIOT JiBa MpUHITUIIA TIe-
peBoja: MEpPeBOAYMK MOXKET NPEJICTABUTh CBOMM COOTEUECTBEHHHKAM TOYHYIO
U YETKYI0 KapTHUHY MPOU3BEACHHUS MHOCTPAHHOI'O aBTOpA, CTPOTO MPHUJIEPKUBASCH
TEKCTa OPUTMHANA; HO OH TaKK€ MOXET pacCMaTpUBaTh HHOCTPAHHOE MPOU3BEICHHE
TaK, KaKk eciu Obl 3TO ObUI €ro COOCTBEHHBIN TPy, U U3MEHATH €r0 B COOTBETCTBUU
CO CBOMMU COOCTBEHHBIMU BKYCaMU M YOE€XKIEHUSMHU, YTOOBI C/I€JIaTh €r0 HACTOJIBKO
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MOHSTHBIM JJISI CBOMX COOT€UECTBEHHMKOB, YTO TE JIaXK€ MOTYT IPHUHSIThH €TO 32 OpH-
THHaJIbHOE counHeHue» [Iut. mo: 1, ¢. 36].

TpeOoBaHus aeKBaTHOCTH TEPEBOJIa MPEIONIAraloT TOYHYIO TNepenady co-
JEp>KaTeIbHOM CTOPOHBI TOJJIMHHUKA TPU COXPAaHEHUH €ro HSKCIPECCUBHO-
CTWJIMCTHYECKUX 0coOeHHOCTeN. [IpnumHOi 3aMeHbl HEKOTOPhIX KOHTEKCTHBIX €I1U-
HUI[ MOTYT CTaTh TPOOJEMBI COXPAaHCHUS W TEpeavyd HAIMOHATLHO-KYJIbTYPHOU
nH(}OpMAaIH, BEIPAKCHHONW B TEKCTE Pa3TUYHBIMH JIGKCHYECKUMU CpeACTBaMU (ap-
Xau3MaMH, peajgusiMu) B CBSI3U ¢ OCOOCHHOCTSIMU UHOSI3IYHOTO CIIOBOYIIOTPEOICHHUS,
COUETAeMOCTH CJIOB U T.M. VHBIMU ClOBaMH, LI€Nb NEPEBOIYUKA — CTPEMHTHCS HE
K MEXaHUYECKOMY TIEPEHOCY BCEX CTWIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEW OpHUTrHHAala,
a K BOCCO3JJaHUIO PAaBHO3HAYHOTO d(()EKTa WIIH «TOKIESCTBEHHOCTH BOCTIPHSITHS.

B kauectBe npuMepa HCHOJIb30BAHUS CPEACTB XYA0KECTBEHHOM BBIPA3UTEIb-
HOCTH pPaccMaTpUBAIOTCS BBIIEPKKKM U3 CKa3ku OpatheB SlkobGa u Bumbrembma
I'pumm «Der Froschkonigy, (mocn. «Koponp-nsarymka») [2, ¢. 3]. Oqnako B Hanbo-
Jiee U3BECTHBIX BapUaHTax MEepeBoja ee 3arjiaBue 3By4HT Kak «KoponeBuu-nsaryiika
nnu JKenes3nsil ['eHpux», Tak Kak B TEKCTE€ aBTOPbI CKa3KW HA3bIBAIOT IJIABHOTO Te-
post «Konigssohn» (mocn. «ceiH koposisi»). B oOpamenun «lieber Frosch» (moca.
«oporasi JiAryimikay) Ooparbs ['puMM 3akiajbIBalOT OCOOBI CMBICIOBOM OTTEHOK,
1, Oarogapsi yMEHbBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHBIM Ccyd(uKcam, SMUTET yAa4HO BOCCTA-
HOBJIEH Ha PYCCKOM SI3BIKE: «MWJIBIH JIATYIIOHOK» [3, ¢. 45], wrarymeuka» [3, ¢ 78].
Te xe cydduKchl BCTpedaroTcsl B ONMMCAHUK TIPEIMETOB B OPUTHHAJIE TEKCTA CKA3KU:
«goldenen Tellerlein», «Becherleiny», «Bettlein», onHako He Bce BapuaHTHI MEPEBO-
J0B 3TH CYPQHUKCHI COXPAHSIOT: «TapesKon», «CTaKaHOM», «KpoBaThio» [3, c. 80].
[TokazaTenbHO pa3UTENbHOE OTJIMYME HA (POHETHUECKOM U MOP(PEMHOM YPOBHSX IPH
CpPaBHEHUHU C TMEPEBOJOM, Ooyiee ONM3KUM K OPUTHHAIIY: «30JI0TOM TapeodyKoi»,
«CTOMOYKOI», «IMOoCTeNbKkoi» [5, ¢. 36]. [lo-pasHOMY NEpEBOTUUKH BOCIPOU3BOMIST
B CBOMX pa0o0Tax 3BYK, M3JJaBa€MbIi JIATYIIKON MpU MoabeMe 1o JectHuile: «plitch-
platch, plitch-platch»: «Ton-miemn, Ton-mwiem» [5, ¢. 35] wim «romn-ror, TOn-Tom» [6, C.
48] — B mepBOM ciIydae OIIYIICHHE TOXISCTBEHHOCTH TePEBO/a OYCBUIHO, aJUTUTEepa-
M1 IOMOTAET OTJIMYUTH 3BYK JIAIl JIATYIIKH OT JF0O0T0 Ipyroro. Pa3smudHb! mepeBoIbI
oOpateHus JArymkH K npuHiecce: «Konigstochter, jiingste, mach mir auf» — «Kopo-
JieBHa, MJiaias, otBopu!» [3, c. 45]; «KoposieBHa, KOpOJIEBHA, YTO K€ Thl HE OTBOPSI-
emb? Wb 3a0bu1a obemanbs y OpoXJiaHbIX Boj Kojoana? KoposjieBHa, KOpoJeBHa,
YTO K€ Thl HE OTBOpsAEIIb?» [5, ¢. 36]; «Jloub KOoposneBckas, muaamas A0ub! OTKpoit u
BITYCTH, HE TOHM MeHs Tpous! MlHave mocynam TBOMM TpoIl 1ieHa, Tak Oyap KOpoJeB-
CKOMY CJIOBY BepHa!» [/, c. 42]. [lepBblii BapuaHT TOCIOBHO OJIM30K K OpUTHHATY, JABa
MOCJIEIYIOIINX JTOMYCKalT 0ojiee CBOOOAHBIN MEPEBOJI, TPAKTYS ITY CTPOKY, KaK 4eT-
BEPOCTHIIILE — YTO B PYCCKOM SI3BIKE YACTO ACCOLMUPYETCS C MECEHKON U J100aBiseT
oOpaIeHno MEeJIOIUYHOCTH, & TAKKE JIEKCUYECKH 000TaIlaeT ero.

Peszynomamul uccnedosanusn. Pe3ynbrarsl HCCIENOBAHUS JOKA3bIBAIOT, YTO
JUTSl TIepEBOAYMKA BakKHEee ckopee (QyHKIHUS, Hexenu (popmMa TOro Uil UHOTO CTUIIH-
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CTUYECKOTO MpHeMa B TEKCTE. DTO MO3BOJISIET B3aUMHO 3aMEHSTh IpaMMaTUYECKUE
CpenCcTBa BBIPA3UTEIBHOCTU JIGKCUUYECKUMU: OITyCKash KaKoe-TM0O CTHIMCTHYECKHE
SIBJICHHE, HEMepeaaBaeMOe Ha PYCCKUH S3BIK, TIEPEBOIYUK BO3MECTHUT OTO SIBJICHHE
B JIPYrOi 4YacTH TEKCTa TakK, YTOOBI 3TO MOTJIO KOMIIEHCUPOBATh YIYIIEHHbIE CMBIC-
JIOBBIE WJIU UHBIE OTTEHKU OpUTHMHAJa TEKCTa.

Oébcyscoenue pesynomamos. Ilpu ananusze cnocob0B mepeBoaa CTUIUCTHYE-
CKHX (DUTYp W TPOIIOB HEMEIIKOTO SI3bIKAa Ha PYCCKUI OBLIO BBISBICHO, YTO META(POPHI
MOTYT MEpeNaBaTbCsl C YYETOM CEMAHTHYECKUX OTHOIICHUM MEXIy OOpa3HbIM
U TPEIMETHBIM IJIaHOM, a TaK)Ke C TTOMOIIBI0 TaKUX MPUEMOB, KaK JEKCUYeCcKas 3a-
MEHa, CMBICIIOBOE Pa3BUTHE U CTHIIMCTHYECKAss KoMiieHcanus. POHETHUECKHE, JICK-
CHYECKHE W CHHTAKCHUYCCKHE TTOBTOPHI MEPEAAOTCS, IO BO3MOXKHOCTH, C COXpaHEHH-
€M KOJMYEeCTBAa KOMITOHEHTOB MOBTOpAa W CAaMOT0 MPUHIIMAIA ITOBTOpPA HAa JTaHHOM
SI3BIKOBOM YPOBHE.

Bui6oowt u 3akntouenus. Takum oOpa3oM, JIUTEpaTypHAs CKa3Ka MPEICTaBIISET
co00l CaMOCTOSITCIIbHBIN KaHP XYAO0KECTBCHHOW JHUTEPATyphl W TPU TEPEBOJC
HEOOXOJMMO aJIeKBaTHO TepeaTh €€ TUITOJIOTHYEeCKHe ocoOeHHOCTH. Ha mpmmepe
cka3ku OparbeB SkobOa u Bumbsrensma I'pumm «Der Froschkonig» agexBatHO BOC-
MIPOU3BECTU HUIACHTHUYHYIO SMOIMOHAIBHO-00pa3HYI0 Cpelly OIpPEACIICHHO YJajocCh
TakuM repeBoguukam, kak T. I'ad6e, I1. ITonesoii, I'. [leTHuKOBY.

Hayunwiii pyxosooumens: cm. npenooasamensv kagheopwt « Mnocmpannwie a3bi-
kuy OmI'TY Hanvke C.I.
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JI. A. KycakuH
OMcKull 2ocydapcmeeHHblll mexHu4ecKkuil ynugepcumem, 2. OMck

CHEIIUPUKA ®OPMUPOBAHHUA BAHKOBCKOH TEPMHHOJIOTUU
B PYCCKOM M AHTJIMMCKOM fA3BbIKAX

AHHoOTanms. B naHHOM cTaThbe paccMaTpuBaeTCsl TEPMUHOIOIHS HOBBIX OaHKOBCKUX
MPOAYKTOB, IPUBOJATCSA MpPUMEPHl HanOoJIee MHUPOKO MPUMEHSIEMBIX TEPMHHOB, UYTO yKa-
3bIBACT Ha €€ aKTyaJbHOCTh. [laHHAs paboTa B CPAaBHEHUU C JIPYTMMHU BKJIIOYAET 3HAUYUMBIE
UCTOPUUYECKUE ACIEKThl pa3BUTUsI OAHKOBCKOTO JI€Jia, TOIOJHEHHbIE TEPMUHOIOTHYECKUMU
IpUMepPaMH, B 3TOM U 3aKJII0YeHa HOBU3HA cTaThu. Llenp nccienoBanus — 0003HAUYUTH Crie-
UKy (GopMupoBaHUsi OaHKOBCKOW TEPMUHOJIOTMM B PYCCKOM M AHIJIMHCKOM SI3bIKaX.
Taxoke uccnenoBanue ObUIO HAIIPABIECHO Ha PACCMOTPEHUE HUCTOPUU (GOPMHUPOBAHUS U IO-
MOJIHEHUsI OaHKOBCKOM cdepbl TEPMUHOJIOTMYECKUMH COYETAHUSIMU U BBIJEIIEHUE OCHOB-
HBIX TEPMHUHOB, NPUCYIIMX COBPEMEHHOW OAHKOBCKON TEPMHHOJIOTHUU. ABTOP MPUXOAUT
K BBIBOJY O TOM, YTO ()OpPMUPOBAHUE U MOIMOJIHEHUE OaHKOBCKOI cephl TEpMUHOIOTHYE-
CKUMH CJIOBOCOYETAHUAMU MPOUCXOJIUT CTPEMUTEIbHBIMH TEMIAMH, 4YTO OOYCIOBJIEHO
AKCTPAIIMHIBUCTUUECKUMU (PAKTOPAMH.

KroueBble cioBa: coBpeMeHHass OaHKOBCKasi TEPMUHOJIOTHSI, OAHKOBCKHE MPOAYK-
Thl, UHTEPHET-OaHKHHT.

L. A. Kusakin
Omsk State Technical University, Omsk

SPECIFICITY OF FORMATION OF THE BANKING TERMINOLOGY
IN RUSSIAN AND ENGLISH

Abstract. This article discusses the terminology of new banking products, provides
examples of the most widely used terms, which indicates its relevance. This work in
comparison with others includes significant historical aspects of the development of
banking, supplemented by terminological examples, this is the novelty of the article. The
purpose of the study is to identify the specifics of the formation of banking terminology in
the Russian and English languages. The study was also aimed at examining the history of
the formation and replenishment of the banking sector with terminological combinations
and highlighting the main terms inherent in modern banking terminology. The author comes
to the conclusion that the formation and replenishment of the banking sector with
terminological phrases occurs at a rapid pace, which is due to extralinguistic factors.

Keywords: modern banking terminology, banking products, Internet-banking.

Beeoenue. Bcemupnas riodanusaiysi He CMOIJIa He 3aTpOHYTh cpepy OaHKOB-
ckoro aena. ['mo0anm3anust MPOTEKAET B YCIOBUSX CTPEMHTEILHO Pa3BUBAIOIIMXCS
MEXKIYHApOJHBIX OTHOIIEHU Mexay Poccueit, crpanamu EBponbl u CIIIA. MHoro-
YUCJICHHBIE COLIMOKYJIBTYPHBIC PA3JINUMs MEXKY JTaHHBIMUA CTPAHAMU BBI3BIBAIOT MO-
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SIBJICHHE OMMMOOK KaK B YCTHOM OOIIEHWH, TaK U B MHUCHhbMEHHBIX MEPEBOaX OPHUIU-
IbHBIX JOKYMEHTOB, YTO MOXET CTaThb NPUYMHON HEJONOHUMAHMS U MPUBECTH
K KOHQIUKTY. B CBsi3u ¢ 3TUM HEOOXOAMMO YAETUTH 0CO00€ BHUMAHHE H3yYEHUIO
HOBBIX TEPMHUHOB U TEPMHHOJOTUYECKUX CIOBOCOUYETAHUM, KOTOPHIE MOSBISIOTCS B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE M 3aUMCTBYIOTCSI PYCCKHM.

Ilocmanoeka 3a0auu. J1ocTaTouHO 4acTO (PUHAHCOBBIE PAOOTHUKH KCIIONB3Y-
I0T CJIOKHYIO TEPMHUHOJIOTHIO, KOTOpasi CIOCOOHA BbI3BATh y KIMEHTA 3aTPYIHECHUS
B NMOHMMaHMH. M3ydeHue cnenuanbHOW OAHKOBCKOW JIEKCHKHM IO3BOJIUT HM30€KaTh
nomo0HBIX cuTyanuid. C 3TOH 1EIbI0 PACCMOTPUM OAHKOBCKHE TEPMUHBI, 3aMMCTBO-
BaHHbIE U3 aHTJIMICKOTO SIbI3Ka, U MPEACTABIISIIONINE CIOXKHOCTb JIJIi OT€YECTBEHHOTO
noTpeouTeIsi 0aHKOBCKUX YCITYT.

Teopusa. Pazputue MmupoBoi skoHoMHKH B Havasie 2000-x rooB mpuodpesno J1o-
CTaTOYHO MPOTUBOPEUMBBINA Xapaktep. [obanu3zaiys cnocoOHa HECTH KaK IMOJIOKHU-
TEbHBIE MOMEHTHI (TIOBBIIIICHHUE TTPOU3BOIUTEIILHOCTH TPYAa), TAK W OTPUIIATEITHHBIC
(pa3zButue 6e3padotuisl). Hecomuenno, peiHok norpednenus B CLLIA cuutaercs on-
HUM U3 KpynmHeHmmx B Mupe. HecMoTpsi Ha 3TO, €ro BHYTPEHHSI CTPYKTYypa TaK Ke
M0JIBEpKEHA U3MEHEHUSIM.

K HOBBIM crtioco0aM CHMKEHUS U3JIEPKEK U TMOBBIIMICHUS TOXOAHOCTH, KOTOPbIE
M300PETAIOT KOMIIAHWUHM, OTHOCHTCS BCEM H3BECTHass VHTEpHET-TOPTOBIIS, JIM3WHT,
a Tak)Ke MporpaMMbl MpoJlaku 00opynoBaHusa «trade-in». MOXHO TOBOPUTH O TOM,
YTO TJI00aIM3ausl TUKTYET IpaBuia pasJeleHus: IpoLeccoB IPOU3BOICTBA TOBAPOB
C TIOCIIEYIONICH MX peann3aluell Ha PpIHKaX JPYruX CTpaH, YTO CIIOCOOHO CO3/1aBaTh
TaK Ha3bIBaEMbIN «xaccoswiil paspuiey (Cash deficiency). To ectb y KoMmaHHid BO3-
HUKACT HEOOXOIMMOCTh TMOTOJIHEHUSI CBOMX 000POTHBIX cpeAcTB (Working capital),
KOTOphle o0ecreuar pabOTy BCed I1EMOYKM — HauuHas OT 3aKylKU Chl-
pbsi/MaTepuasnoB, U A0 BO3BpaTa CPeJACTB OT peaiu3aiuu npoyKuuu [1].

Bxitouenue B oOIyr0 1EMOYKY OAHKOBCKUX CTPYKTYp SIBISICTCS UyTh JIM HE
CMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM OOEeCIieUeHUs] HENPEPHIBHOCTU CTAOUIBLHOTO (PYHKIIMOHU-
poBaHus Opuauydeckux auil. [Ipu 3ToM MOTYT OBITH MPEAOCTABICHBI TAKUE YCIIYTH,
kak L/C (axxpeoumusnoe nucomo), overdraft (npesviuenue oonycmumozo kpeoum-
Hoeo naumuma), Working capital loan (kpeoum na nononnenue obopommbvix
cpeocms), deposition (denonuposanue).

Pe3ynomamot uccneoosanusn. 3a nociaeaHee ACCATUICTHE K HOBEUIIUM OaH-
KOBCKHUM IPOJYKTaM MOKHO OTHECTH MHTepHeT-O0aHKuHT («E-bankingy). brnarogaps
eMy TI0JIb30BATEIM OAHKOBCKHX MPOJAYKTOB MOTYT IMOJYYUTh JIOCTYN K CBOUM OaH-
KOBCKHMM CU€TaM MOCPEJACTBOM MHTEPHETA, IIPHU ITOM HCUe3aeT HEOOXOAUMOCTh JINY-
HOTO IocenieHus1 0aHKa. 3aTparuBasi HCTOPHIO PAa3BUTHS CUCTEMbBI, MOKHO TOBOPHUTH
0 TOM, yTO OHa Oepér cBo€ Havano B 1980-x romax. IMeHHO Ha 3TO BpeMsl MpHUXO-
JUTCSI CO3JITaHUE CIIeIMaTu3upoBaHHOM 6aHKoBCKOM cucteMbl « Home Bankingy. 13-
BECTCHHO, YTO KPYITHBIE aMEpUKAHCKHWE OAHKU COCTaBIIIOT COOCTBEHHBIE CIIOBApH,
pEKOMEHIyeMble KIIMEHTaM JUIsi O3HAKOMJICHHs. B HUX 0TOOpakeHbl OCHOBHBIC TEP-
muHbl HHTepHeT-Oankuura: «EBPP/Electronic Bill Payment & Presentment
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(onexmponnas onnama u evicmasnenue cuemos), digital identification (szexmpon-
nas uoenmugurayust), EDI — Electronic Data Interchange (oomen snexkmponnwviymu
oanunvimu)» [3].

MO>HO TOBOPUTH O TOM, YTO pa3pabOTKa CHCTEM AJIEKTPOHHBIX IUIATEKEU U
TEXHOJIOTHSI U3TOTOBJICHUS TIACTUKOBBIX KapT npoBoauiack CIIA. «Diners Cluby —
nepBasi KOMIaHus, KOTOpasi paclpoCTpaHuiia JaHHYIO cucTeMy riatexei. Hanboinee
KpYIHBIMU TpoBaiaépamu ctanu «Visa» u «Mastercard» (mpoBeneHa pa3paboTka aB-
TOMAaTU3UPOBAaHHON cucTembl «billing», 0ObeaUHSIONIEH BHICTaBIEHHUE CUETA MOJb-
30BaTEII0 U MPOLEAYpHl yuéra oruiatel). B mpoueaype Owinmara yyactyrot: card
issuer (amumenm kapmet), card holder (sradeney xapmer), merchant (npooasey
mosapa) [2].

C mosiBneHMEM MHTEpPHETa MEXIYHAPOHBIE SJICKTPOHHBIC TIJIATEXKH, MEKOaH-
KOBCKHE M KOMMEpUYECKHEe, 3HAUMTEIbHO MOMOJHIIN OaHKOBCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO
cnenupuyeckumu TepMuHamu. [lossBunuce Tepmunbl popmanuzanuu GopM OTYETHO-
CTH W CTaTUCTUKH IO BO3MOKHOCTH TEXHUYECKON OCHAMEHHOCTH OaHKoB. Ha man-
HOM JTane HEeoO0XOJUMO OTMETHTh, YTO (YHKIMOHUPOBAHUE HE MPECTaBISETCS
BO3MOXKHBIM 0e3: alternate pass phrase (naponv ons asmomamuueckux niamediceir),
account name (razeanue cuéma), account passphrase (ocrosnoii napons k cuémy)
[2]. OTmeTuM, uTtO KpynHewias miatéxHas cuctema — «PayPal», Obuia co3gana
B 1998 rony. [lannas cucrema padotaet B 192 cTtpanax u umeet okosno 168 mumo-
HOB 3apETUCTPUPOBAHHBIX MOJB30BATENEH IO BCEeMY MUPY. 3a CUET TOTO, YTO JaHas
cucTeMa sIBisieTcs HamOosiee y/oOHOW M THMOKOM, OHA TMOJB3YyeTCs OOJBIION IMOmy-
JSIPHOCTHIO CPEIU TTOJIH30BATENCH.

PaccMOTprM cHCTEMBI AJIEKTPOHHBIX TUIATEKENH MEXy OpraHu3alusIMu U OaH-
KOBCKHMH YUPEKIACHUSAMHU. JlaHHBIC CHCTEMBI HayajlyM CKJIAJBIBAThCS BO BTOPOH ITO-
noBuHe XX Beka. OngHako Toiabko B 1973 romy Obuia yupekjaeHa mepBasi Takas CH-
crema — «SWIFT» («Society Worldwide Interbank Financial Telecommunicationy).
B Hacrosmmii MOMEHT IUIaTéXHasl CUCTEMA SABJISIETCS OCHOBHOU Oosiee ueM Ui IId-
TUJECATH JPYTUX IUIATEXHBIX CUCTEM U obecreunBaeT Oosnee 50% Bcero MUPOBOTO
00BbEMa MeKOAaHKOBCKUX OE3HAIMYHBIX pAcYETOB. DTO TOBOPUT O TOM, YTO PA3BUTHE
TEXHUKH U TEXHOJIOTUH CIIOCOOCTBYET PACHIMPECHUI0 U MOJACpPHHU3ALUU cdepbl OaH-
KOBCKOTro jsena [1].

Oobcysrcoenue pezyromamos. MoXHO TOBOPUTH O TOM, UYTO pa3BUTHE OAHKOB-
CKOW TEPMHUHOJIOTUU 00YCIIOBJICHO OBICTPO PA3BUBAIOIICHUCS CHCTEMOMN JIEKTPOHHOTO
OaHKWHTa, OCHOBY KOTOPOTO 3aJIOKWIN amepukaHckue paspadoruuku [10. llupokoe
WCITOJIb30BaHUE JTAaHHON CHCTeMBbl B Poccuy mpHUBEo K MHOTOYHCIICHHBIM 3aUMCTBO-
BaHUSAM JAHHOU TEPMHUHOJIOTUH B PYCCKUM SA3BIK.

Bub1600b1 u 3akntouenue. ©opmMupoBaHue U MOMOJIHEHNE OAHKOBCKOW CHCTEMBI
HOBOW TEPMHUHOJIOTHEH MPOUCXOAUT CTPEMHUTEIbHBIMUA Temmnamu. Creruanucram,
paboTtarommmM B chepe OaHKOBCKOTO Jena, He0OX0auMo HaOm01aTh U (PUKCUPOBATH
MOSIBJICHUST HOBBIX JIEKCUUECKHUX €UHUI], TOHUMATh X 3HAYCHUE JIJIs1 KaY€CTBEHHOTO
OCYUIECTBJIEHUS CBOEH NMPO(ECCUOHATBLHOMN 1eITeIbHOCTH.
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INEPEBO/Jl TEPMHUHA «TYMAHHBIE BBIYUC/IEHUA»
U EIr'0 IPOUCXOKJEHHUE

AHHOTanudA. B naHHOW cTaThe paccMaTpUBAETCs AHIVIMMCKUM TEPMHH «TyMaHHBIE
BBIUMCIICHUS» B MEPEBOJIC HA PYCCKUN SA3BIK M MOKA3bIBAETCS Pa3HUIIA MEXJY HUM U «00-
JaYHBIMU BBIYMCICHUAMWY». TyMaHHbIE BBIYMCICHHUS PACHIMPSIOT MapagurMy OOJaYHBIX
BBIUMCIIEHUH /10 Kpast CETH, YTO MO3BOJISIET UCII0JIb30BAaTh HOBBIN BUJI MPHIIOKEHUH U YCIIYT.
OnpeneneHnemM XapakTepUCTHK TyMaHa SIBJIIIOTCS: a) HU3Kas JIATEHTHOCTh M OCBEJIOMIICH-
HOCTh O MECTOIIOJIOKEHUH; 0) IIMPOKO pacHpoCTpaHEHHOE Teorpaduyeckoe pacrpejere-
HHE; B) MOOMJIBHOCTb; I') OYEHb OOJIBIIOE KOJIUYECTBO Y3JI0B; 1) MPEUMYIIECTBEHHAs! POJIb
0ecrpoBOJIHOTO JIOCTYIIA; €) O0IbIIOe HaJTuYhe MOTOKOB U MPUJIOKEHUH pealbHOTO BpeMe-
HU; %) HEOJTHOPOJIHOCTb.

KiroueBble cjioBa: TyMaHHbIE BBIUHUCICHUS, OOJauHbIe BBIUYMCICHUS, HHTEPHET Be-
1IEW, IEPEBO/, 3HAUCHHUE.

A. A. Mrachkovskaja, A. S. Sidorenko
Omsk State Technical University, Omsk

TRANSLATION OF TERM «FOG COMPUTING» AND ITS ORIGIN

Abstract. This article discusses the English term «fog computing» translated into
Russian and shows the difference between it and «cloud computing.

Fog computing extends the cloud computing paradigm to the edge of the network,
which allows the use of a new breed of applications and services. The characteristics of the
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fog are: a) low latency and location awareness; b) widespread geographic distribution;
c) mobility; d) a very large number of nodes; e) the predominant role of wireless access;
f) high availability of real-time streams and applications; g) heterogeneity.

Keywords: fog computing, cloud computing, Internet of things, translation, meaning.

Beeoenue. B BeK HOBBIX TEXHOJIOTHM, KOMIBIOTEPHONW TEXHUKH, HOBEWUIIHNX
HAyYHO-TEXHUYECKUX JTOCTHIKEHUI MPOUCXOMAT KOJIUYECTBEHHbIE W KaueCTBEHHBIC
U3MEHEHUSI B JIEKCUKE 53bIKa, IPEXKJE BCEro, CIelHalIbHOM Jiekcuke. OIHUM U3
HaumOoJiee aKTUBHBIX MCTOYHUKOB BO3HMKHOBEHUS CIEIUATLHON JIEGKCUKU SIBIISACTCS
oO1ieynoTpedouTenbHas Jekcuka. [[puunHOi BO3HUKHOBEHUS CIIEIUAIBHON JIEKCUKH
Ha OCHOBE OOIIEYNOTPEOUTENILHOMN ABIISIETCS “‘CKOpEe BCEro JKeJaHUuEe FOBOPSIIUX OT-
pa3UTh B HOBOM CJIOBE KaKHE-IMOO TUIIMYHBIE NMPU3HAKK 0003HAYAEMOI0 CIelUab-
Horo geHorara” [1]. Cdepa KOMIBIOTEPHONH TEXHUKHA OOHApPYKHMBAET MHOKECTBO
IPUMEPOB, WUIIOCTPUPYIOLIUX MPOIECcC Mepexoaa OO0IIeynoTpeOUuTENbHOIO ClI0Ba
B TEPMUHOJIOTHIO JAaHHOW oTpaciu. [IpoucxoauT 3To yvaile Bcero myreM meradopu-
3aIuu.

Ilocmanoeka 3a0auu. B TaHHOW CTaThe aHATM3UPYIOTCSA MPUMEPHI HOBEMIIINX
TEPMUHOB U3 O00JACTH KOMITBIOTEPHOW TEXHUKH C IEIBI0 OMpEIeNieHus crocodba ux
00pa3oBaHus 1 0COOEHHOCTEN (PYHKIIMOHUPOBAHUS.

Teopua. CoBpeMeHHbIE OOJa4HbIE MOJIEIM HE MpEIHa3HA4YeHbl JJIs O4YeHb
007b1I0TO 00BEMa, Pa3HOOOPa3Usl U CKOPOCTU JaHHBIX, KOTOpble reHepupyercs [oT
(Internet of Things) — «uHaTepHEeTOM Betei». [0T, WM MHTEPHET BelIeH, — 3TO CeTh
CBSI3aHHBIX U€pe3 MHTEPHET 00BEKTOB, CIIOCOOHBIX COOMpPATh JIaHHBIC 1 OOMEHUBATb-
Csl JAaHHBIMH, MOCTYNAIOIIMMHU CO BCTPOCHHBIX CEPBUCOB. MuUInapabl paHee He MOo/I-
KITIOYCHHBIX YCTPOICTB eHEPUPYIOT Ooliee AByX dk3abaiiT (x10'®) maHHBIX KasKablid
nenb. [To ornerkam Cisco [2], 50 MumumapaoB «Bemiei» OyayT CBA3aHbl C HHTEPHE-
ToM K 2020 rony. Ilepemernienne Bcex TaHHBIX U3 3TUX BELIEH B 00JIaKO JIJIsl aHaIu3a
noTpedyeT OrpoMHOI MponycKHOU criocodHocTH. [ToaTomy OblTa mpeoxkeHa HoBast
wiatopma, KOTOpas ¥ MoJyuniia Ha3Banue Fog computing — «TyMaHHBIC BBIYHCIIE-
HusD [3].

Pe3ynvmamul uccneoosanusn. TepMUH «TyMaHHbIE BBIYMCICHUS» MMPOUCXOIAUT
ot annmickoro fog computing u o6pa3zoBan myreM MeTadOpUIECcKOro MmepeHoca mo
aHAJIOTMA C TEPMUHOM «OOJauyHble BhIUMCIeHHs» wiam cloud computing. YToOsr
pazo0paThCs C «TyMaHOM», HY’KHO BCIIOMHUTB CYyTh OOJIAUHBIX TEXHOJIOTH.

YcnoBHO TOBOPS, 00J1aKO — 3TO KOMIbIOTEp. OHO XpaHUT JAHHBIC WU MPOU3-
BOJUT KaKue-IM0O BBIUMCIEHUS: OT peHjepuHra 3D-Mozeneil 10 Kakux-To0 MaTema-
TUYECKUX pacuéroB. [lonb30BaTenb B CBOIO OYEpe/lb MOKET MO MHTEPHETY MOAKIIIO-
YUTHCS K 3TOMY 00JIaKy ¥ UCIIOJIb30BaTh €r0 BEIYUCIUTEIBLHYIO MOIITHOCTD JIJIsl CBOMX
uenei. Hanpumep, xpauuth pororpadun Ha SAnaexc./ucke wiu padbotath ¢ JOKY-
meHntamu B Google.Drive.

Teneps BepHEMCSI K TYMaHHBIM BBIYUCIICHUSAM. UTO Takoe TyMaH Kak MPUpPO/I-
HOE sIBJI€HHE? DTO KamelbKd BOJABI B BO3AyXe. B OCHOBE KOMIIBIOTEPHOTO TyMaHa
TOE JIe)KAT Karluld — JH00ble BHIYMCIUTENbHBIE YCTPOUCTBA, MOAKIIOYEHHBIE K CETH!
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KOMIBIOTEP, cMapT(HOH, IIIAHIIET, a B OyayleM Jaxe KodeBapka U CTUpalibHas Ma-
mrHa. OgHuM cioBoM — MHTepHET Bemen.

Tepmun fog computing («TyMaHHBIE BBIYUCICHUS») OBLIT BBEJIEH B 000POT BH-
ne-npe3ugaeHTom kommnanun Cisco dmaBuo bonomu (Flavio Bonomi) B 2011 romy.
On npemioxui KoHuemnuio fog computing mo aHamoruu ¢ «0O0JTaYHBIMHU BBIUKCITIC-
HussMu» (cloud computing) kak pacimpeHue «o0aka» 0 TPaHul] CeTH. TeXHOJIOTH-
Yyecku KoHmenmus fog computing TeCHO CBsi3aHa ¢ pacupeneaEHHBIMU (00IaYHBIMM )
JaTa-lIEHTPaMHU, B KOTOPBIX CEPBEPHI JaTa-IIEHTPOB MOTYT PAcIoIaraThCsi BO MHOTUX
MECTOMOJIOKEHUSIX, BIUIOTh O TpaHUIbl ceTH. JlaTa-eHTpbhl MOTYT OBITh HEOOJb-
mUMH (KOHTEHHEPHOT0, MOJIYJIBHOTO HJIM MOOUIIBHOTO MCIIOJIHEHUS), SBISSACH (ak-
TUYECKU «BBIHOCAMI» KPYMHBIX AaTta-nieHTpoB [4]. Takum oOpa3zoM, OTIUYHUTENIbHAS
yepta fog computing — npuOIUKEHHOCTh K KOHEYHBIM MOJIb30BATESIM U MOJJIEPKKA
UX MOOMJIBHOCTH.

Pa3Butue untepnera Bewei (IoT, Internet of Things) morpedoBano noaaepx-
K1 MOOMJIBHOCTH yCTpOMCTB l0T ISl pa3nuyHbIX MECTOMOJOKEHHN C TeoJIoKauuen
U ¢ HEOOJIBIION 3a7iepKKOi Ha 00paboTKy naHHBIX. [loaTOMy ObLIa IpeaIOKEHa HO-
Bag IuiaTopma ISl YAOBIETBOPEHUS TaKWX TpeOOBaHUM, KOTOpas M IMOJIy4HIIa
Ha3BaHue fog computing — «TymMaHHbIe BblYUCICHUS». E€ OCHOBHOW 0COOEHHOCTHIO
sBIIsIeTCSl 00paboTKa JaHHBIX B HEMOCPEICTBEHHOW OJM30CTH OT HCTOYHUKOB X IO-
JTy4yeHusi, 0e3 He0OXO0AMMOCTH UX Iepelayl B KpYMHbIE AaTa-IIEHTPbl TOJIBKO JUIsl TO-
r0, 4TOOBI UX TaM 00paboTaTh U MepenaTh Ha3aj pe3yabTathl [3].

Takum 00pa3oM, CTaHOBUTCS SICHBIM IPOUCXOXKJICHHE TEPMUHA «TyMaHHbIE
BBIUMCJICHUS): KOTJa r'ycToe 00JIako OIyCKaeTcs A0 MOBEPXHOCTH 3eMJIU (Ha TpaHu-
Iy CeTH), MbI BUIUM TyMaH. [lepen Hamu — meTadopa Ha OCHOBE CXOJICTBA.

Tyman pacmpsier 0671ako, YTOObI OBITH OJFIKE K BeIllaM, KOTOPbIE MPOU3BO-
IAT ¥ BO3JICUCTBYIOT Ha AaHHble [0T. DTH yCTpoWCTBaA, HAa3bIBAEMBIE TYMAaHHBIMU
y3J1aMH, MOT'YT OBITh Pa3BEPHYTHI B JTIOOOM MECTE C CETEBBIM MOAKIIOUEHUEM: Ha 3a-
BOJCKOM 3Ta)Ke, MOBEPX CHIJIOBOIO MOJIIOCA, PAIOM C KEJIE3HOJAOPOKHBIM MYTEM,
B TPAHCIIOPTHOM CPEJICTBE WM Ha HE(TAHOM BbIlIKe. JIF000€ yCTPOMCTBO C KOMITBIO-
TE€paMHU, MaMSThIO U CETbI0 MOXKET OBITh CBSI3aHO y3JI0M TymaHa. [IpumMeps! Bkitoua-
IOT TIPOMBINIICHHBIE KOHTPOJUIEPHI, KOMMYTAaTOPbI, MapUIpyTH3aTOPbI, BCTPOSHHBIC
cepBepbl U kKamepsl BuaeoHadmoaenus. IDC onenuBaet, 4To 00beM TaHHBIX, aHAIH-
3UpYEMBIX Ha yCTPOMCTBax, ¢puznuecku Onu3kux k MuTepHery Bemeid, mpubianxka-
ercs K 40 mporientam. CyIiecTByeT Beckas MpUYHMHA: aHanu3 fgaHHbIX [oT Omm3ox
K TOMY, TJIe OH COOMpPAETCs, CBOAUT K MUHUMYMY JIATEHTHOCTh. OH BBITpYXKaeT rura-
OaiiTel ceTeBOro TpadrKa U3 OCHOBHOM CETH M XPaHHUT KOH(MHUJICHIIMAIbHBIC JTaHHBIC
BHYTpH ceTH [1].

3axnwuenue. B 1aHHOW CTaThe ONMUCHIBAETCS pa3HUIA MEXIY 3HAUEHUH Ty-
MaHHBIX U 00JIaYHBIX BbIYHMCIECHUN. OOBSICHIETCS UX MPOUCXOXKICHNE, UCTOPHUS BO3-
HUKHOBEHHUS U MPUMEHEHHE, YTO MOXKET HCIOJIb30BATHCS B PA3IMUHBIX OTPACTSX.
Oobmas chepa ynorpeOiaeHHs], MPOUXOXKICHUE TEPMHUHOB «TYMAHHBIE BBIYHCICHHSD)
U «00JavyHble BBIYMCICHUS» METAQOPUUYECKUM IyTEM 0Opa3ylOT OCHOBY JII MX aK-
TUBHOTO B3aMMO/ICHCTBUS.

123



Hayunwiti pyxosooumens. K.gunon. H., npogheccop kaghedpwvr «Hnocmpanmwvie
azvikuy Oml'TY Konopamriokosa JIK.

Cnucok aureparypsl

1. Cobsinnna B.A. [Iponiecc BO3BHUKHOBEHUS CIIELIMAIBHON JIEKCUKU Ha OCHOBE
00MX0/THO-PA3roBOpHOI // Bompockl IMHTBOCTpaHOBEACHUS U JieKkcukonoruu. CO. CT.
M.: IIpomereii, 2003. C. 82-93.

2. Cratbsa Cisco «Fog Computing and the Internet of Things: Extend the Cloud
to Where the Things Are» [Dnekrponnsiii pecypc]. URL: https://www.cisco.com/c/
dam/en_us/ solutions/trends/iot/docs/computing-overview.pdf. (mara oOpareHus:
10.03.2019).

3. Bonomi F. et al. Fog computing and its role in the internet of things //
Proceedings of the firsted it ion of the MCC works hop on Mobilec loud computing. ,
2012. C. 13-16.

4. Cratba «Tymanueie BbruncieHus» (Fog computing) [DnexkTpoHHBIA pe-
cypc]. URL: http://www.tadviser.ru/index.php/Cratbsi: TymaHHbIE BBIYUCICHUS
(Fog_computing) (mara oopamenus: 10.03.2019).

YAK 811.111:620.22
K. H. [IanTIOXO0BAa, O. 0. Bypronosa
OMcKulli 20cydapcmeeHHbIll mexHuU4eckull yHugepcumem, 2. OMcK

CIIEODUPUKA INIEPEBOJIA OTAE/IbHBIX TEPMHUHOB
B PAMKAX MATEPUAJIOBEAEHHUA

AnHoTauus. B craTtee npoBeaeHa paboTa HaJl ajanTaueil nepeBoaa aHTIOsM3bIYHO-
ro TepmuHa «hard metal» u3 obmacTu MaTepuanioBe/IeHUs] HA PYCCKHM SI3bIK. Y CTAHOBJIEHA
aHAJIOTHSI MEXK/Ty TEPMUHAMU, IMCIOIIIMMH B OYKBJIBHOM TIEPEBO/IE PA3IMUHBIC 3HAUYCHUS, a
B pPEaJbHOCTH OTOOPAXKAIOUUMU OJHH U T€ ke 00BEKThl Uiu sBieHud. [lyrem aHanmza ma-
Tepuaia, CoJIEP)KaIIerocs B U3y9aeMOi CTaThe, U CPAaBHEHUS C OTCUCCTBCHHBIMHU aHAJOTa-
MU, aBTOpaMHU JIOKA3aHO, YTO JAHHBIA TEPMHH HA PYCCKUU S3BIK CIIEYET MEPEBOJAUTH KaK
«TBEPABIN CILIIABY.

KiioueBblie ciioBa: «hard metal», TBep/bIii criaB, mepeBo/I.

K. N. Pantyukhova, O. Yu. Burgonova
Omsk State Technical University, Omsk

SPECIFICITY OF TRANSLATION OF SEPARATE TERMS
IN THE FRAMEWORK OF MATERIAL SCIENCE

Abstract. The article considers adapting the English—Russian translation of the term
"hard metal” from the materials science field. An analogy between the terms that have
different meanings in literal foreign language translation, and in reality express the same
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objects or phenomena is established. The authors have proved that this term should be
translated into Russian as “hard alloy” based on analyzing the material contained in the
article under study, and comparing with alternative produced within the country.

Keywords: "hard metal”, hard alloy, translation.

Beeoenue. Ilpu nepesojne cratbu «The Tungsten Carbide Involving the Nano
Metal Cobalt Domains Synthesized by Carburizing the Cobalt Supersaturated-
Tungsten Powder with CO Gas» [1] smoHckux aBTOpoB Masao Morishita, Hiroaki
Yamamoto, Tokitake Okahira, Motohide Yoshioka, Naoki Fukumuro Hitoshi
Matsuda, Masaaki Ikebe, Masahiro Iwasaki, Hidefumi Yanagita u Hiroshi Nishimaki,
ony0IMKOBaHHOM B HaydyHOM xypHaie « The American Ceramic Society», BXoAsIiem
B MEXJIYHAPOJHYIO CUCTEMY LIUTUPOBAHUS «SCOPUS», C AHTIIMHUCKOTO sI3bIKa Ha pycC-
CKHMI BO3HUK PsiJI BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C MCTOPUUYECKH CIIONKHUBIIEHCS TEPMHUHOJIO-
TUEH, IPUCYIIEN Pa3HbIM CTPAaHAM.

Ilocmanoeka 3adauu. llpencrapiserca HEOE3BIHTEPECHBIM YCTAHOBHUTH aHa-
JIOTHIO MEXKy TEPMUHAMHU, UMEIOIMMU B OYKBaJbHOM MEPEBOJIE pa3IMUHbIC 3HAYE-
HUS, a B PEATHPHOCTH O0TOOpaKaIONTUMHU OJTHU U T€ e 00BEKTHI WM SABJICHUS. B Kaue-
CTBE MpeaMeTa UCCIIeIOBAaHUS MPUMEM TOI00HBIE CIIydau, BCTPEYAIOITUECS B BhIIIIE-
YKa3aHHOU CTaThbe.

Teopua. B crarbe STOHCKUX aBTOPOB HCCIENYETCS CIEUEHHBIN TBEPIbIN
CIUIaB, OTJIMYAIOIIMICS OT CIJIAaBOB, UMEIOIINX MPOMBIIIICEHHOE MPUMEHEHUE, MpH-
CYTCTBHEM KOOAJbTOBBIX BKJIOUEHUU B BHIE cep. DT chepruuecKkrue JOMEHbI KO-
OabTa CyIIECTBEHHO MOBBIIIAIOT TBEPAOCTh CIUIaBa, O YeM CBHUICTEIBCTBYIOT TMPH-
BEJICHHBIC B CTaThe JTaHHBIC.

B xome pabGoThl Haj mMepeBOJOM JAHHOW CTaThbU MHOTOKPATHO BO3HUKAET
HEOOXOJIMMOCTh UCKATh aHAJIOTHIO aHrIuickoMy TepMuHy «hard metal». BykBanb-
HBI TEPEBOJ JTAHHOTO CJIOBOCOYETAHUS — (OGKECTKMM METaJUDy. Takoro MOHSATHS
B OTEUYECTBEHHOM HayKe O MaTepualiax He CYIIECTBYET.

AHanmu3upys MaTepuall CTaThbH, MCIOJB3Ys TaOJMIBI, B KOTOPBIX IPHUBEACH
XUMUYECKUNA COCTaB PacCMaTPUBAEMBIX CIUIABOB, aBTOPAMH JaHHOW CTaThu ObUIH
HaWJICHbl POCCUMCKHE AHAJIOTM PAaCCMATPUBAEMBIX B M3Y4aeMOW CTAaThE Marepua-
708 [2].

Takke aBTOpaMu pacCMaTPUBATIUCh CTaThU AHAJIOTMYHOM TEMATUKH, C IEJbIO
yCTaHOBMTH 3HaueHue Tepmuna «hard metaly [3—6].

Pezynomamutr uccnedosanusn. B pesynbrate uccienoBaHus ObUIO yCTaHOBJIE-
HO, YTO XMMMYECKHI aHain3 oOCYKIAaeMbIX B HCCIEAYEMOM CTaThe CIUIAaBOB IPU-
OJIMYKEHHO COOTBETCTBYET poccuiickum mapkam BK 10-XOM, BK 15.

Oocyscoenue pesyremamos. Mapxku BK 10-XOM, BK 15 npeacrasnsitor co-
OOM crieueHHBIE CIUIaBbl, B OCHOBE KOTOPBIX JICKUT Kapoua Boibdpama. Kobanbt uc-
MOJIB3YETCSI B KAYECTBE CBA3YIOIIETO BEUIECTBA.

Bonbsdpam sBasieTcss cambIM TyroruiaBKUM MeTauioM. H3Biekaercs: Boabdpam
U3 BoJib(hpaMocoiepkaliei pynsl — Boiibppamura. [Ipuemnemoe coaepkanue BOIb-
dbpamuTa B TOpPHOU MOpOJE, 1EIECO00pa3HOE ISl MPOMBIIUIEHHBIX Pa3padOToK,
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Haxoautcst B auanaszone 0,1 1o 0,5 %. borateiMu cuntaroTcs pyabl, B KOTOPBIX CO-
nepxanue Bodb(ppamuta Bbiie 1 %. Jlns cpaBHEHHUs cojep)kaHUEe *Keje3a B pyle
npesbitiaet 57 %, amomunus — 4045 %.

Temneparypa miaBiieHus BoJb(dpama, MO JAaHHBIM PA3JIUYHBIX HCTOYHHKOB,
coctapisier okojio 3400 °C. DTo ompenenseT MUpOYalllIvi Arana3oH UCIOJIb30Ba-
HUS JAaHHOTO METaJIa B CAMBIX Pa3HBIX 00JIaCTSX.

Kapbun Bombppama — XHUMHYECKOE COCIUHECHHE, HWMEIOIIEe BBICOYANIITYIO
TBEPJOCTh, YTO 00ECIEYNBACT U3ACIUSIM NU3HOCOCTOMKOCTh, CITOCOOHOCThH COMPOTHB-
JSATHCA HUCTUPAIOLIEMY BO3JECHCTBUIO, COXpaHss MEPBOHAYAIBHYIO KOH(MUTYpalUIo
0e3 u3MeHeHuil. MaccoBas JoJid yriaepoja B COCTaBE XUMHUYECKOTO COCAUHEHUS —
6,1 %.

TBEpIOCTh XUMUYECKUX COCAMHCHHUN BBIIIE TBEPAOCTH YHCTHIX METAJUIOB, 3a
cueT 0oJree KECTKOM MOHHOM MM KOBAJICHTHOM CBSI3H, 0OCCIICUMBAONICH B3anMMOCH-
CTBHE aTOMOB. B TeXHMUYECKHM YMCTHIX MeTaJlaX aTOMBI YIEP>KUBAIOTCS B y3J1aX KpH-
CTAUIMYECKHUX PEIIETOK METAUTMUECKON CBs3bt0. [loaTOMy B CIlaBaXx MCHOIB3yeTCs
HE YHCTHIN Bosib(pam, a kapOun Bosb(ppama. M3aenus Ha ocHOBe kapOuaa Boibhpama
HE I[aparnarTcs U He THYTCA.

B Poccum mopomkoBbi€ CIUTaBel Ha OCHOBE KapOuja BoJb(pamMa MPUHSATO
Ha3bIBaTh «TBEPABIMH CILIABAMI.

JlebuuTHOCTH BOJIb(PpaMa, €ro BBICOKAsI CTOMMOCTh BBIHY)KIAIOT MaTepHasIo-
BEJIOB, pabOTAIONIMX HAJ CO3/IaHUEM HOBBIX CIUIABOB, CTPEMHUTHCS K YMEHBIIICHHUIO
coJiep KaHMs ATOTO dIeMeHTa. YeMy U MOCBsIIeHa OCHOBHAs TeMa MCCIIeyeMOM CTa-
U [1].

KpoMe TOro, TeXHOJIOrMsI NPUTOTOBJIEHUS PACCMATPUBAEMOro B cTaTbe [1]
CIUTaBa COOTBETCTBYET TEXHOJIOTHH TIOJYYCHHsI OTEYECTBEHHBIX TBEPJBIX CILIABOB.
[Topomku kapbuma BodbdpaMa 1 KoOaIbTa CMEIIUBAIOT, TOMEMIAIOT B ()OPMBI, Yallle
BCero rpaduToBbIe, U CIEKAIOT MpH TeMmrepaTypax okosio 1500 °C [7-14].

Bv1600bt u 3aknwuenue. Vicxonsa u3 TOro, 4To LeNb UCCIEAOBAaHUMN, MPUBE-
JICHHBIX B MIEPEBOJMMOMN CTAThE, 3aKIFOYACTCS B TTOBBIMICHUN TBEPIOCTH CIUTaBa MIPH
OJTHOBPEMEHHOM CHIDKCHHH COACpKaHUs ACHHUIIMTHOTO BoJb(Ppama, a Takxke, yIu-
ThIBasi COOTBETCTBHE XMMHUYECKOTO COCTaBa OMHUCBHIBAEMOTO CITJIaBa OTEYECTBEHHBIM
Mapkam BK 10-XOM, BK 15, moxxHO clienaTh BBIBOA, 4TO TepMUH «hard metal» cie-
JyeT TMEePEeBOJUTh B TEXHUYECKUX CTAThsIX C AHTJIMMCKOTO f3bIKAa HA PYCCKUU Kak
«TBEPJIbIU CILIABY.

Hayunwiii  pyxoeooumens.: K. gunon. H., doyenm Kageopwvr «HMnocmpanHvle
azvikuy Oml'TY Cudopenko 1O. H.
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META®OPUYECKHUE ®UTOHUMDI
B BOTAHUYECKOW TEPMUHOJIOTUH

AnHHoTauus. B paGote paccmaTtpuBaroTcss MeTaQOpUUYeCcKUe MPUHIIUAIIBI HOMUHAIIUU
Ha3BaHM JIEKapCTBEHHBIX PACTEHUN B PYCCKOM M HEMEIIKOM si3bikaX. [IpoBoauTcst cpaBHU-
TEJIbHBIA aHAIU3 METAPOPUUECKUX TEPMHUHOB-(PUTOHUMOB, HA OCHOBAHMHM KOTOPOTO Jeja-
€TCsl BBIBOJI O BIUSHUU MeTadopbl HA CO3JAaHHE SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpa. AKTYyalbHOCTh
JaHHOW paboThl 00YCIOBIIEHA TEM, YTO COMOCTABUTENIbHBIE MCCIIETOBAHUS THUIIOJOTUYECKU
JAJIEKUX SI3BIKOB MPEACTABIAIOT BaXKHOE HAIPABJIICHHE B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAaHUU. Me-
tadhoprueckre oOpa3bl MOMOTAIOT YENOBEKY JIy4Ille MOHSITh OKPYKAIOIIYIO JIEHCTBUTENb-
HOCTb, YTO B IpOLIECCE MO3HAHUS HOBOTO OOBEKTA JJIsi HEro mpocTo Heobxoaumo. Tepmu-
HBI-QUTOHUMBI KaK B HEMEIIKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKE UMEIOT MOXO0KHUE Ha3BaHUS, YTO
TOBOPHUT O CXOXEM BOCTIPUATHH ICUCTBUTEILHOCTH MPEICTABUTEISIMU ITUX JBYX HAPOJIOB.

KiaroueBbie ciaoBa: ¢utoHuM, Metadopa, S3bIKOBas KapTUHAa MUpa, OOTaHUYECKUE
TEPMUHBI.

A. M. Sizova
Omsk State Medical University, Omsk

METAPHORICAL PHYTONIMS IN BOTANICAL TERMINOLOGY

Abstract. The paper discusses the metaphorical principles of nominating medicinal
plants in the Russian and German languages. A comparative analysis of metaphorical phy-
tonymic terms is carried out, on the basis of which a conclusion is made about the influence
of metaphor on the creation of a language picture of the world. The relevance of this work is
due to the fact that comparative studies of typologically distant languages represent an im-
portant direction in modern linguistics. Metaphorical images help a person to better under-
stand the surrounding reality, which is simply necessary for him in the process of learning
a new object. The phytonymy terms, both in German and in Russian, have similar names,
which indicates a similar perception of reality by representatives of these two peoples.

Keywords: phytonym, metaphor, language picture of the world, botanical terminology.

Beeoenue. B nHactosiiiee BpemMsi BO3pacTaeT UHTEPEC JIMHTBUCTOB K POJIU SI3bI-
KOBOW KapTHHBI MUpa B TEPMHUHOJIOTUH Pa3IUUHBIX obOnacTteit. TepmuHOIOTHS OOTA-
HUKH HE CcTajla UCKIIFoueHneM. KynbTypHBINA ¥ JYXOBHBIN OMBIT HApOAa HAXOIUT CBOE
OTPaXCHHUE B SI3bIKE W 3aKPEIUISETCS MOCPEACTBOM HOMHUHAIIMW SIBIICHUHA W TIPEIME-
ToB. Ha3BaHusi pacteHuid mpeacTaBisaioT o000 0COOBIM TIacT OOTAHUYECKOTO JICK-
cukoHa. CMBICTIOBOE 3HAYEHWE TOTO WJIM WHOTO HA3BaHUS PACTEHUS MPSIMO HIU KOC-
BEHHO YKa3bIBaeT Ha MPUCYIIHE ITOMY OOTaHHUECKOMY OOBEKTY CBOWMCTBA U MPHU3HA-
ku. [Ipu 3TOM GOMBITYIO POJTHF B HOMUHAITMU PACTEHUI UTPAIOT MPU3HAKU CYOBEKTHUB-
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HOTO XapakTepa, CHOPMUPOBABIIUECS O] BIUSIHHEM KyJIbTYPHBIX, TyXOBHBIX U HaIlU-
OHAJIbHBIX OCOOEHHOCTEN S3bIKa B MPOIECCE MO3HAHUSI OKPY)KAIOIIETO MHUpa U 3aBU-
CAIIME OT 3MOLMOHAIILHOTO COCTOSIHUS, POAA NEATENbHOCTH, KyJIbTypbl, MUPOBO33peE-
HUS, I3bIKOBOM KOMITETEHIIUU U YCIIOBUW KU3HU HOCUTEIIA A3bIKA.

Ilocmanoeka 3a0auu. 1lens paboThI — BBIICHUTH, YTO TaKOe (DUTOHUMBI, H KaK
OHM BIIUSIOT Ha pa3BUTHE OOTAHUYECKOTO JIEKCUKOHA.

3anauu:

1. Onpenenuts poib GUTOHUMOB B PA3BUTUU KYJIBTYPHOTO M TyXOBHOTO OIbITa
HapoJIOB.

2. IlpocneauTs, KaKk MPOUCXOAUT UHTErpalus MeTahopuyecku MOTUBUPOBAH-
HBIX (PUTOHUMOB B OPUIIUATIEHYIO OOTAHUYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO.

3. BBIAICHUTH KakoBa poOJib aCCOLMATHBHOM (POPMBI ONMUCAHUS OKPY>KAIOIIETO
PacTUTENHHOTO MUPA, B HA3BAHUH MPUHIIUIIAAIEHO HOBBIX OOTaHUYECKUX OOBEKTOB.

Teopusa. Yto xe Ttakoe purtoHuM? CyllecTBYeT HECKOJIBKO TOJIKOBAHUN 3TOTO
TepMuHa. B cipaBounuke o atumosnoruu 0. B. OTkynmukosa:

Qumonum (rped. [/p] evtov pactenue, dvopa umsi). Hazpanue pacrenus (omy-
BaHYMK, cocHa) [1].

B stumonorudeckom ciosape H. M. Illanckoro, T. A. BoGpoBoii:

@Dumonum — uckoH. Cioxxenne rped. phyton «pacrenue» u onyma «umsi, Ha3Ba-
Hue» [2].

B cnoBape nmuarsuctnyecknx TepMuHoB [l. O. Posenrtansa, M. A. TeneHKoBoOM:

Qumonum — HazBaHue pacTeHus ...

Dumonum — (rped. phyton, onoma uMs) UMsI pacTCHUS;

Onum — (rped. dvopa ums). To ke, uTo uMs codcTBeHHOE [3].

(ITpumeuanue: TepMUH OHUM, UCKYCCTBEHHO BBIYJIEHEHHBIH U3 OHOMAaCTHYE-
CKMX KOMITO3UTUBHBIX TEPMUHOB THUIIA TOMOHUM, TUAPOHUM, aHTPOTIOHUM, SIHUIEMHU-
YECKH pACHpPOCTPAHUIICA B OTEUECTBEHHOM OHOMACTUYECKOM JINTEPaType).

M3BectHwiil nuareuct H. M. llanckuii Takyke cyuTall, YTO MOHSITHE «(DUTO-
HHUM» — 3TO a0COJIFOTHO HOBOE CJIOBO, M MEPEBOJIUTCS OHO Tak: phytonim — pacTeHue,
onyma — UMsi, Ha3BaHHUE.

Ho ecnu ydecTs, uto moHsiTHE — UTO — ATO PACTUTENbHAS KU3HB, TO JAHHOE
MOHATHE 00IIIee, OHO OOBEAMHSIET BCE PACTCHHUSI, CYIIECTBYIOIINE HA HAIICH TIIaHETe.

B pabotax y4yeHOro-JIMHIBHCTa, 3aHUMAIOLIETOCS U3yYE€HUEM HUMEH COOCTBEH-
Heix, H. B. Ilogonbckoi, moa (hUTOHUMOM IIOHMMAETCS MMs COOCTBEHHOE JH000T0
pactenus [4, c. 158]. JlanHoe ToiKoBaHHE UMeEET OoJiee y3Kyto crieuuduky. Guronu-
MBI BBITIOJIHAIOT MHOXKECTBO (DYHKIIMH B JIGKCMKO-CEMAHTHUECKOW CHCTEME SI3bIKA:
HOMHWHATUBHYIO, OTICHOYHYIO, SKCIIPECCUBHYIO U mpoune GyHKimu [4, c. 57]. Jlroboe
OTKPBITOE paCTEHUE, paHEE HE U3BECTHOE YEJIOBEKY, MOJICKUT HOMUHALIIH.

Pezynomamut u oocyyncoenue. B 6oraHndeckorl TEPMUHOJIIOTUN OJUH U3 MPO-
JTYKTUBHBIX CIIOCOOOB TepMUHOTeHe3a siBisieTcst metadopa. B. H. Tenus monumaer
noJ; MeTaQopoil «IPOIECC MEPEOCMBICICHHS, CO3AAIOIINNA HOBOE 3HAYEHHE SI3BIKO-
BbIX BBIPAXKEHUI, B pe3ylibTaTe KOTOpPOro (hOpMHpYyeTCs HOBas S3bIKOBask KapTUHA
MUpa NOCPEACTBOM HOBBIX SI3bIKOBBIX KOHLIENITOBY [35, c. 3].
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Yacto Ha3BaHUA PACTEHUHN HE COBMANAIOT C Kiaccu(UKalnend, OCHOBAaHHON Ha
HAay4YHbIX JJAHHBIX OOTAHUKH, HO OHU OTPAXaroT UX MOP(OJOrn4ecKue 0COOEHHOCTH,
KaueCTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKH. PacTeHus TpynmupyroTcs yaiie Ha OCHOBAaHUU He-
CKOJIBKUX IPU3HAKOB, PEXE — OAHOro. YenoBeK yCTPOEH TakK, YTO BOCIPUHUMAET
U BbIOMpaeT Haubosiee MpuMeyaTeNbHble U3 HUX: IIBET, popMma, pasMep, MECTHOCTb,
I7Ie IPOU3PACTAET AAHHOE PACTEHHUE, €r0 NMPUMEHEHUE B HAPOJHOM MeAUIMHE. Xa-
paKTEpHbI U TaKUE CBOWCTBA, KaK CIIOCOOHOCTH BBIJENATH COK, 3amax, 0COOEHHOCTH
iogoHomeHus. 110 cXoqHOCTH TaHHBIX MPU3HAKOB CO3MAETCS HOMUHALMS.

bnaronapst metadopam, CO31al0IKUM SI3bIKOBYIO KapTHUHY MHpa, abCTpakTHOE,
YyBCTBEHHOE SIBJICHHE OOJIeKaeTcsl B Oojiee KOHKpeTHYIO0 (opMmy (CI0Ba, TEPMUHBI).
JIMHTBUCTUYECKHE 3HAHMS MO JAHHOMY MPEAMETY MO3BOJIAIOT YBHJIETh OIUH MpE.-
MET, OCHOBBIBAsICh Ha 3HAHUAX O APYTroM. 3HaHUS 00 OJHOM MPEAMETE MEPEHOCATCA
Ha Jipyroi. To ecTh MPOUCXOAUT UHTErpanus MeTadhopruueCKd MOTUBUPOBAHHBIX (PU-
TOHUMOB B OPUIIMATBHYIO OOTAHUYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO.

Haubonee sipkoe NMOATBEPXKACHHE ITOMY Mbl HAaXOJUM B Ha3BaHUSAX JeKap-
CTBEHHBIX pacTeHui. Metadopa, NOCTOSHHO U3MEHSISICh, COIPOBOXKAs YEJIOBEKA Ha
BCEX 3Tallax UCTOPUUECKOTO U KyJIbTYPHOTO pa3BUTHs, IPUHUMAIA y4acTue U B (op-
MHUPOBAaHUU S3BIKOBOM KOMIETCHIIUY HAPOIOB. JTO BUTHO U3 TAOIHUIIBL.

Tabnuua 1. IIpumeps MeTaoprueckux MOTUBALUM (PUTOHHUMOB
B HEMELKOM U PYCCKOM SI3BIKaX

Ipusznak Pycckui JdunanexktHoe | Hemeuxkui JAunajnexkTHoe ITHUMOJIOTUA
HOMHUHAIIUHA SI3BIK Ha3BaHHe SI3BIK HAa3BaHUe

OUTOHUMBI, bepeza benocTBob- Birke Birke mpunan- JlepeBo Ha3BaHO
OCHOBaHHBIE Has Kpaca- JIKUT K UHIO- o Genomy IBe-
Ha puTromMop- BHIIa, O€N0- €BpOTE-CKOMY | Ty KOPBI
¢bouo- CTBOJIKA KopHrio bhereg,
TUYECKOM OIH- 00pa30-BaHHOMY
CaHUU pacTe- OT TMpuUJIarareib-
HUI Ho-T0 bher,

03Ha4aBIIEMY,

«CBETJIBIIN»

Kanennyna | Hororku Ringelblum | Ringel — koneu- | Pactenue
e KO, 3aBUTOK Ha3BaHO 110

Blume — nBeTox dopme mona,
IIOXO0XKETO HAa

KOTOTKH

DUTOHUMBI, Kunpeit WBan-yaii, ko- | Weidenrdsc | Weide [ 'vaids] Pacrenue tax
OCHOBaHHBIE MOPCKUH ya hen HacllaXXJIcHuEe Ha3BaJIA IIOTO-
Ha 1eIeOHBIX (sich weiden MYy, 9TO U3 HETO
CBOMCTBax nroboBaTbes, JeNarT OTINY-
pacTeHus HAaCJaXaaThCs) | HBIN Yaid

Rosch — cyxoi,

JIOMKHUH
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Menynuua

MenyHoxk, je-
TOYHHUIIA

Lungenkra
ut

Lungen — ner-
kue, Kraut —
TpaBa, 3eJIeHb

HazBanue cBs-
3aHO C TIpUMe-
HEHUEM pacTe-
HHI TOrO poaa
JUIS JICUCHUS
JEroyHkIX 3a00-
JIEBaHUI.

DUTOHUMBEI,
OCHOBaHHBIE
Ha (puromop-
do-noruyec-
KOM OIIHMCaHHH
pacTeHus U Ha
eeOHbIX
CBOMCTBaX

ITmxma

Pomamauk,
ININCTHHK, Ma-
TOYHUK

Rainfarn

Rain — noxnp

Farn— nanoport-
HUK

Pacrenne nmeer
BHEIIHEE CXO/I-
CTBO C 3(UpHO-
CMO-JINCTBIM
3amaxoM, ooma-
JIaeT MPOTUBO-
Mapa3uTHHIM
CBOMCTBOM, BEI-
3BIBAET MATOY-
HOE KpPOBOTEUE-
HHE Y BBEIKVIBIIII

DUTOHUMBI,
OCHOBaHHbBIE
Ha BpEMEHU
[IBETCHUSI U
dburomopdono-
TUYECKOM OIHU-
CaHUU

JlanapIm

MonoaunbHUK,
MOJIOJIUJIO,
KOHBaJICH

Maiglocke
hen,
Maiblume

Mai (maif) u
Glockchen (ko-
JIOKOJIBYUK)
Maiblume —
MalCKHI 1IBETOK

OnuH U3 nepso-
nBeToB. MHOrO-
JIETHEE pacTe-
HUE, KOTOPOE
LIBETET B Mae, C
OHOCTOPOHHEU
KHCTBIO HE-
OOMBIINX OEIBIX
LIBETKOB B (pop-
M€ KOJIOKOJIb-
yuKa

3UTOKaKTYC

Jexabpuct

Zygocactus

Hasganwue no-
Tyunn 6maromaa-
psi cBOEMY TIpe-
KpacHOMY IIBe-
TEHUI0, UTO
HACTYIAeT B
nexaope

[Tyancerus

«Budneemckas
3Be37ay, a
TaKxke «Pox-
JIECTBEHC

Kasl 3BE37a»

Weihnachts
stern

Weihn— ocBs-
HIEHHE
Achtstern—
BOCHEMHKOHEUHA
3Be3/1a

JlanHo€e KOM-
HaTHOE pacTe-
HUE KaK pa3 Ha
3UMHHE TTpa3/i-
HUKHU BBITJISITAT
HauOoiee G-
(heKTHO, BeIb B
3TO BpeMs Ha
€ro MaKyIIKe
TIOSIBIISTIOTCS
aJIbIe JIUCThS —
«3BE31a».
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OUTOHHUMBI, Jlomyx Pemneit, peneii- | Klette Kleben — mpu- Pacrenue ¢
OTpaXkaroIye HMK, KOJIFOUKa cTarhb K KOMy- LENKUMH, KO-
KOJTFOYECTh 6o JIFOYMMH COIIBE-
HOBEPXHOCTH THAMH
pacTCHUs kpbpkoBHHUK | TepHoBbIi Be- | Stachelbeer | Stacheln — yxa- | Komrouwnii siron-

Hell (BEHOK 13
KOJTFOYEK), Oep-

cn

JIHUTb

Beeren — sronul

HBIH KYCTapHHK

CEeHb— SITOJIa,
arpect (rpo3ab
HECIIEJIOTO BU-
HOTpaja)

Bocnpusitue Mupa HOCUTENSIMU PA3IUYHBIX S3BIKOB COMIPOBOXKIAETCS MeTado-
PUYECKUMH TIEpeHOcaMu 00pa3oB ¢ OAHOTO O0bEKTa Ha JApyroM. Tak Kak 3TOT Mpo-
[IECC UMEET HE TOJbKO OOBEKTUBHBIA, HO U TBOPUYECKUU XapakTep, TO OH B IMOJHOM
Mepe MO3BOJISIET MPOCIECIUTh 3aKOHOMEPHOCTH MBIIIUIEHUS YEJIOBEKa B MPOLECCE TMO-
3HAHHUS HOBOTO JJIA HEero o0bekTa. AccolMaTtuBHas opMa OMUCAHMS OKPYKAIOIIETO
PaCTUTEIIBHOTO MHpa SIBISETCS BCIIOMOTaTEIbHBIM HMHCTPYMEHTOM ISl Ha3BaHUS
MPUHITUITHATIEHO HOBBIX OOTAaHMYECKUX OOBEKTOB.

Ananu3 MetadhopUYeCKUX TEPMUHOB-(GUTOHMMOB, IMOKa3al, 4TO Kak B pycC-
CKOM, TaK M B HEMEIIKOM sI3bIKaX HaWMMEHOBAaHUS PACTEHUN UMEIOT CXOXKHE 0003Ha-
YEHUS, NTOCTPOCHHbIC HA MIEPEHECEHUU OOLIHOCTHU MPU3HAKOB OJHOTO MpeIMeTa Ha
Ipyroi yepe3 aOcTpakTHbie oOpa3bl. 13 vero ciemayer BbIBOJA, YTO HAa3BaHHS pacTe-
HU HEMEUKOTO M PYCCKOIO SI3bIKOB OTPAXalOT KapTHHY MHUpPA HOCUTEIEH ITUX SI3bI-
KOB CX0UM 00pa3oM.

3axntouenue. Ha 0CHOBaHMH BBIIIEU3IIOKEHHOTO MOYKHO CHIENaTh BBIBOJ, YTO
oduimanpHas 00TaHWYECKass TEPMUHOJIOTUSI BO3HMKIIA OJiarofapsi MHTErpallii MeTa-
(dhopruyeCcKr MOTUBUPOBAHHBIX (DPUTOHMMOB, TPYNITUPOBKA PACTEHUI TIPOUCXOAUT Yalle
Ha OCHOBAaHHMM HECKOJIbKUX MPU3HAKOB, pexke — oiHoro. Metadopuueckue oOpasbl 1o-
MOTAIOT YEJIOBEKY JIyUllI€ MOHATh OKPYKAIOUIYI0 AEHCTBUTEIBHOCTD, YTO B MPOLIECCE
MO3HAHUS HOBOTO OOBEKTA JJISi HETO MPOCTO HEOOXOAMMO. TepMUHBI-(OUTOHUMBI Kak
B HEMEIIKOM, TaK U B PYCCKOM $SI3bIKE UMEIOT MOX0XKHE HAa3BaHUsS, YTO TOBOPUT O CXO-
KEM BOCIPHSITHH JCUCTBUTEIBHOCTH MPEACTABUTEISIMU 3TUX ABYX HapomaoB. Jlroboe
pacTeHue JOJDKHO ObITh HOMUHHUPOBAHO, YTO TTO3BOJISIET YEJIOBEKY COCTaBUTh OMpEie-
JTEHHOE MPEACTABICHUE O TOM WJIM HHOM PAaCTCHUHU.

Hayunwvui pykosooumens: cm. npenooasamens kageopvt UHOCMPAHHBIX A3bIKOG
OmI'MY IInoykas IO. B.
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INTPOBJIEMA OLHEHKH KAYECTBA IIEPEBO/IA C TOYKH 3PEHUA KO-
THUTUBHO-OPUEHTHUPOBAHHOTI'O ITEPEBOJJOBEJEHUA

AHHoTanmsA. B cTaThe mpobiieMa OIICHKH KauecTBa MEPeBOjia pacCMaTPUBACTCS Kak
npobeMa aHaan3a OTHOIIEHUN MEKIY KOHIENTYaJIbHBIM COJACPYKAaHHEM HMCXOIHOTO H IIe-
peBoHOro cooOmeHuit. I[TokazaHo, 4TO COMOCTAaBUTEIbHBIM aHAINW3 TEKCTOB OpPUTHMHAJA
U MepeBoja JO/HKEH BKIIIOYATh OIEHKY KadecTBa (pOpMalbHO-SI3BIKOBON peBepOanu3anuu
coJiepyKaHMsI UCXOHOTO TEKCTa; aHaIU3 KOHICNTYaJbHOM SKBUBAJICHTHOCTH €IMHUIL TIEpe-
BOJIHOM Maphl M UX CIIOCOOHOCTH Yepe3 COOTBETCTBYIOIINE KOHIICTIThI 00€CIIEYNBATh JOCTYII
K CXOJHBIM MOJCIIIM 3HAHUH M OIBITA, aHAJIU3 MPOLEAYpP IEPeBOJa M IEPEBOAUCCKHX
TpaHchopMaIiii ¢ TOUKH 3PCHHS pear3aliy ONepannii KOHCTPYHUPOBAHHS 3HAYCHHMS, aHa-
JM3 YCICIIHOCTH MPUHSATHSA TEPEBOTUCCKUX PEIICHHUH MO BBIOOPY ACHEKTOB KOHICITYalb-
HOT'O COJICP)KaHMs IS BBIIBIDKCHHUS B TEKCTE MEPEBOJA; aHAIM3 OCOOCHHOCTEH IMepeaayun
TUIOJOTHYECKON JIOMHUHAHTBI HMCXOJHOIO TEKCTa M COOTBETCTBYIOIIMX IPAarMaTHYCCKUX
3¢ dekToB.

KiroueBble ciioBa: nepeBoadeckas TpaHchopmaiins, KOHIENTyaabHash SKBUBAJICHT-
HOCTh, KOHCTPYHUPOBAHUE 3HAUCHUS, CYOBEKTHBHOCTD IIEPEBOIa, KOHTPACTHBHBIN aHAJIH3.

T. V. Ustinova
Omsk State Pedagogical University, Omsk

THE PROBLEM OF TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT
IN COGNITIVE TRANSLATION STUDIES

Abstract. The paper regards the problem of translation quality assessment as the
problem of analyzing the relationships between the source and the target texts in terms of
their conceptual content. It is stated that the contrastive analysis of the source and the target
messages is to comprise the assessment of the formal-linguistic reverbalization of the source
text content; the analysis of the conceptual equivalence of the two languages units and the
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analysis of the language units ability to activate the same cognitive models; the assessment
of translation techniques and translation transformations from the perspective of meaning
construction operations; the analysis of the translator’s decision-making in foregrounding
the necessary aspects of implied meaning in the target text; the analysis of conveying the
pragmatic effects of the source text.

Keywords: translation transformation, conceptual equivalence, meaning construc-
tion, translation subjectivity, contrastive analysis.

Begeoenue. Ouenka kauecTBa MEpPEBOJA SABISIETCA OJHOM MX KIIOYEBBIX IPO-
0JIeM TeOpeTUYECKOro MEPEeBOJOBEICHUSI U MPAKTUKH TepeBoja. [loaxonsl k Hayd-
HOMY aHaJM3y MPOOJIEMbI OLIEHKH KayecTBa MEePeBOJa OTINYAIOTCS MHOTOOOpa3UeM.
BpIIenaoT NCuX0-COUUANIBHBIA, JUCKYPCUBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIN, OPUEHTHPOBAH-
HBI Ha PELUIIMEHTA, KOHTPACTUBHO-IIParMaTUYeCKUi U Apyrue noaxonas! [1]. Bee
OHU UCXOMSAT U3 METOJI0JIOTMUECKON YCTaHOBKH, YTO CyOBEKTUBHOCTH NEPEBOJA KaK
BH/IA PEYEMBICIUTEIBHON NESITEIBHOCTH HE MOXKET CIY)KUThb IPENATCTBUEM JUIS
HayyHoro aHaiusa TekctoB opuruHana (MUT) wu mepeBoma (IIT) m oObekTHBHOIrO
YCTAHOBJICHHSI CTEMEHM SKBUBAJIECHTHOCTU COOOIIEHHN Ha ucxoaHoM si3bike (M)
u s3pike nepesoaa (I151).

B KOTHUTMBHOM IEPEBOJOBEICHUH NEPEBONUYNK PACCMATPUBAETCS KAaK «KOH-
CTPYKTOP» KOHLENTYaJIbHOTO COACPKAHUS COOOIIEHUS], paHee 00BEKTUBHPOBAHHOTO
asropoM UT [2]. B mpouecce nepeBoja BEICTPAUBAETCS TEKCT MEPEBOJA — KOHLIEIITY-
anbHas nHHOBauug (blended entity), koTopas siBisieTcsi CyObEKTUBHO peaIn30BaHHON
pernpe3eHTale BoCnpuHATOro ucxoauoro cMoicia [3]. C takon Touku 3penus UT
u IIT paccMarpuBaroTcsi Kak BHEWIHAS (popMa KOTHUTHBHOM penpe3eHTaluu coo0-
menus [4]. O4eBHIHO, YTO CMBICH STUX COOOIICHUN SBIISICTCS JTUHTBUCTHUECCKH OIIO-
cpenoBaHHbIM. OH KOHCTPYUpPYETCSl ABYMSI pa3HbIMH KOHLENTyaln3aTopaMu (aBTO-
pom UT u nepeBogYMKOM), U U3MEHEHUS] BHEIIHEH (POPMBbI BBIpRXKEHUS BIEKYT 3a
coboii Tpanchopmanuio coaepxkanus. C MO3UIMU KOTHUTHBHOI'O TIEPEBOIOBEICHUS
OIIEHKA KayeCTBa MEPEBOJIA — ITO COMOCTABJIEHNE KOHIENTYanbHOTO coaepxkanus UT
u IIT u onpenenenne nx 3KBUBAJICHTHOCTU KAK CPEICTB JOCTyNA K OJHUM U TEM K€
MOJIEJISIM 3HAHUS U OMbITA JJI PELUIUEHTOB, KOHCTPYUPYIOLIUX 3HAYEHUsI COO0IIe-
Huit Ha WS nim 1141,

Ilocmanoeka 3adayu. 3anayeit uccaeqoBaHus SBIsIeTCsl 0000IIeHNE TapameT-
poB conoctasieHus WUT u IIT kak pe3ynbraToB JIMHIBUCTUYECKU ONOCPEAOBAHHOTO
CMBICTIO00pA30BaHus C LIETBIO0 OLICHKH MX 3KBUBAJECHTHOCTH. MBI HCXOJUM U3 TOTO,
YTO JIO00M TEKCT SIBISETCA CTPYKTYpUPOBAHHOW (OpMOI OBHEIIHEHUsS] 00pa3oB CO-
3HaHUA U, COOTBETCTBEHHO, COJEPKAHNE CO3HAHUS aBTOPA U CO3HAHMS IEPEBOJIUYNKA
CTAHOBUTCS JIOCTYNHBIM g HaOmtoaeHust nocpeactsoM ananuza UT u IIT. Como-
crapieHue UT u IIT kak cooTHOCAIIMXCS PE3YJIBTATOB PEYEMBICIUTEIBHON 1€ TEIb-
HOCTU MX aBTOPOB IO3BOJISIET BBIABUTH PA3IMYMS B JMHIBUCTHUECKU ONOCPENOBAH-
HOM CMBICJIOO0Pa30BaHUH, KOTOPbIE BbI3BaHbI OOBEKTUBHBIMU PUYUHAMH (THUIIOJIO-
TMYECKUMHU Pa3IUYUSIMU CUCTEM €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB) U CyOBEKTUBHBIMH MPUYH-
HaMU (pa3HUIEH UIUOCTUIIEH S3BIKOBBIX JIMYHOCTEH).
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Teopusa. C TOYKM 3peHUS] KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOTO MOJX0J1a EPEBOJI pac-
CMaTpUBaETCs Kak peKoHIenTyaiu3auus coobuenus Ha WS, oOycrnoBnenHas HeoO-
XOJUMOCTBIO peBepOaM3aIlii 3TOTO COOOIICHHS CPEJACTBAMH JPYroro s3bika [3].
B nepeBoge peanusyrotcs apyrue mo cpaBHeHuto ¢ UT — obycnoBnennsie [15 — cro-
cOOBI BBIIBMKEHUS MOJAPA3yMEBAEMOr0 KOHUENTYAJIBHOIO COAECPKAHUA: MEPCIEKTHU-
BU3aIus, GOKyCUpOBaHUE BHUMaHUs, cxeMarusalusi. COOTBETCTBEHHO, YKBUBAJICHT-
HocTh UT m IIT Ha ypoBHE KOHUENTYaJbHOTO COJEpKaHUsl OyleT 3aBHCETh OT
CXOJICTB B «OIEpalusax KOHCTPYHPOBaHUs» (B MOHUMAHUHU [5]), KOTOpbIE ONpeaes-
rorcs cucremamu 1A u 114

Cuuraercs, 4TO MPOLECC MEPEBOTUECKON BepOaIn3auu He UMEET OOJBIINX OT-
JUYUAA OT BepOaM3alluud, OCYUIECTBIIEMON MPU OJHOS3BIYHOM KOMMYHHUKALMU, U
BEJIETCSI OT 3HAYEHUS, MOAPa3yMEBAEMOI0 OTIIPABUTENEM COOOLIEHMS], K €ro JIMHTBU-
ctuueckomy (opmynuposanuto [6]. Ilpu nepeBoae moxpazymeBaeMoe 3HAUE€HUE OT-
IIPABUTEISI MUCXOHOTO COOOIICHUS MPEACTABISIET COOON «TOUKY pedepeHLn» IS
nepeBoauuka [6, ¢. 55]. Bepbanuzanus Ha [151, 6yayun 3aBepiiaromiuM Makponpoiec-
COM IIepeBOia, 3aIlyCKAET IIOCIECIHNUN [IUKII pe-KOHLENTyIN3aluu IEPEBOIUMOIO UC-
xoaHoro cooOuieHus [3]. Cuutaercsi, 4TO KOHCTPYUPOBAHUE 3HAYCHUS (CMBbICTI000pa-
30BaHUE) U CMBICIO(POPMYIUPOBAHUE MPEJCTABIISIIOT OO0 MpoIecChl MPEOI0ICHUS
LEJIOTO Ppsiia OTPAHUYECHUH [ 7] — KOTHUTUBHBIX, JUCKYPCUBHBIX, CACTEMHO-S3bIKOBBIX.
B ciyuae ¢ MeXBA3bIKOBBIM MEPEBOJOM HauOOJIee 3HAUMMbBIMU SIBJISIFOTCS JBa BHJA
orpanuueHui. Bo-nepBbix, oObekTHBaLUA cMmbicaa Ha 15 npoucxoaur B cieuuduye-
CKUX JIUCKYPCUBHBIX YCIIOBHUSIX: TI€PEBOJ] MPEACTaBIsIET COOOM MEXbS3BIKO-
BYIO/MEXKYJIBTYPHYIO JI€STEbHOCTh, PE3YIbTaT KOTOPOM ETEPMUHHPOBAH COJIEprKa-
HUEM HCXOJIHOTO cooOuieHus Ha 1S kak KOMMyHUKAaTUBHBIM CTUMYJIOM. BO-BTOpBIX,
NOMUMO JUCKYPCUBHBIX OTpaHUYEHUN MPOLIECC MEepeBOia OrpaHUueH U OOBEKTHUBHbI-
MU (TUIOJOTHYECKMMH U KYJIbTYpPHO-CHEU(pUUYECKUMH) paznuuusimu cucreM U u
[151. HOCTpaHHBIN A3BIK SBIIAETCS IPYTrOWd 3HAKOBOW U KOMMYHHUKATUBHOU CHUCTEMOM,
COOTBETCTBEHHO, MIEPEBBIPAKEHNE BO3MOKHO C TOM WM MHOM CTENEHBIO CXOJICTBA, HO
HUKAaK HE WJEHTUYHOCTH. B 3TOM CMBICIIE MepeBoa XapaKTepU3yeTcs Kak pe3ysbTar
JIMHTBOKOHLENTYaJIbHOTO cMmeteHus aneMenToB VA u 114, a Takxke snemeHTOB cyOb-
E€KTUBHO PEATM30BAHHBIX MEHTAIBLHBIX MOJIENICH MOJIb30BaTeNel s3bika [3, ¢. 105].

Pe3ynomamut uccnedosanusn. Ecnm paccMatpuBaTh pe3yJsibTaT EPEBOA — Iie-
PEBOJTHOM TEKCT — KAaK MPOAYKT MHOSA3BIYHOM PEKOHLENTYAIN3alMU UCXOAHOTO CO-
oOLIeHMsI, OLIEHKa KauecTBa MepeBoja JOKHA MPEICTaBISATh COO0M KOMILJIEKCHBIN
aHain3 TekcToB Ha M u 1151 Ha HECKOJIBKUX YPOBHSIX:

1. Ha ¢opmanbHOM ypoBHE SI3IKOBOTO BBIPQKEHHUS BBIABIISETCS JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYeCKass OHKBUBAJCHTHOCTh coobmenuit WA wu I[I5, ux crpykTypHO-
rpaMMaThyecKasl SKBUBAJICHTHOCTb, BAPUAHTHBIE U KOHTEKCTYaJIbHbI€ COOTBETCTBUS
Mexay eauaunamu M u I15 B pamkax aHamu3upyeMbIX KOHTEKCTOB.

2. AHanu3 KOHLENTyalbHOro cojepkaHusi cooOumenuit Ha M u IS Brotoyaet
B ce0s aHaNM3 KOHUENTyaJdbHOW 3KkBHUBaNeHTHOCTH enuuul] M u I8, ux cnoco6-
HOCTb 4€pe3 COOTBETCTBYIOIIME KOHIENThl AKTUBUPOBATH CXOJHBIE MOJIEIN 3HAHUM
1 onbiTa. B Makponpoueccax nepeBoja B CO3HAHUU MEPEBOAYNKA POUCXOIUT aKTHU-
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BallUsl CBA3EH MEXKIY KOHIIENTYalbHON CHUCTEMOMH, si3bikoBOM mojacucremon 1 (M)
u s3eikoBoM nojcuctemoit 2 (I15). TlepeBogueckas aganTanusi KOHIIEOTYaJIbHOTO CO-
Jep’KaHus K CpelcTBaM BbIpakeHHs Ha I1S mpoTekaeT ¢ MOMOUIIBIO CIOXHBIX MaT-
TEPHOB CMBICIIOBON MOIYJSIIIUU: pePpperMUHIa, KOHIIENTYalIbHOM MHTETpaluy, aHa-
JIOTUYECKOTO U KOHTPACTUBHOTO KAPTUPOBAHMS U JIP.

3. AHaiM3 ypOBHS NPOLETYPHOIO 3HAHUA MEPEBOTUMKA MPEAIOJIAracT OLEHKY
MPUMEHEHHSI TIPOLEAYp MEePEBOIa U TEPEBOTIECKUX TpaHC(HOpMAIUil ¢ TOUKH 3pEHHUS
peanu3anny onepannii KOHCTPYHPOBaHUs. B TakoM ciyyae moJ MCXOJHON KOTHUTHB-
HOW CILIEHOW MOHHMMAETCsl 00pa3 MpeAMETHON (ICHOTATUBHOM) CUTYaIlH, BOIUIOIICH-
HBII B MUCXOJHOM COOOIIEHWH, a MEePEeBOAYECKUE TpaHCHOPMAIIUU PACCMATPUBAIOTCS
KaK orepalyy 1Mo U3MEHEHUI0 00pasa 3Tol cutyanuu. Onupasich Ha TUIIOJIOTHIO OIe-
pauuii KOHCTpyHpoBaHuUs [5], mepeBoaueckue Tpanchopmaimu, npossieHHbie B [1T
AHAIM3UPYIOTCS HA MPEAMET CXOJICTB M Pa3IMYUi B PACHpPENEIICHUN BBIICICHHBIX U
ne(pOKYyCHUPOBAHHBIX CBOMCTB KOHIENTyanu3upyemMbIix B 1T 00bEKTOB U COOBITHI.

4. Ha 53BpHUCTHKO-OIIEpAlMOHAIBHOM YPOBHE AaHAIM3HUPYETCS YCIEIIHOCTh
MPUHATHS TIEPEBOAUECKUX PEIICHUN MO KOHCTPYMPOBAHUIO 3HaueHUs (meaning
construction decision making). IIpuarMaeTcsi BO BHUMaHUE TOT (akT, YTO MEPEBO/I-
YECKOE PEILIEHUE O BBIOOPE PENIEBAHTHBIX VISl EPEBBIPAKEHUS ACIIEKTOB KOHLEITY-
QJIBHOTO COZIEpKaHMsSI B pAJie CIyyaeB 00YyCIOBIEHO OOBEKTUBHON HEBO3MOXKHOCTBIO
Mepeaud BCEl COBOKYMHOCTHM KOHLENITYaJIbHBIX CBA3€H E€IUHUIBI OJHOTO S3bIKA
CPEICTBAMM JIPYTOTO S3bIKA.

5. Ha KOMMYHHKaTUBHOM YPOBHE aHAJIU3UPYETCsl YCMNEIIHOCTh Mepefayu TU-
nosioruaeckoit joMuHanTel UT U co3manne KOMMYyHUKAaTUBHO-TIPArMaTHYECKUX -
(beKToB, SKkBUBaNEHTHBIX dpdextam UT.

Oobcyrcoenue pesynomamog. llpeniiaras nepedrcICHHBIN BhIIIe Ha0Op mapa-
METPOB OLIEHKM KayecTBa MEPEeBOJIa, Mbl UCXOJAUM U3 MOCBUIKH, YTO BO3MO>KHOCTb
HKBHUBAJICHTHOW NEpeaud CMbICIIAa UCXOJHOTO COOOLIEHHs onpeaensiercs 00beKTHB-
HO CYIIECTBYIOIIMMH U HE 3aBUCSAUIMMHU OT NEPEBOJUYMKA OTHOLIEHUSIMU MEXIY CH-
CTEMaMHU SI3bIKOB MepeBoHOM napbl. O0bekTHBHAs nepeBogumocth U'T obecnieunBa-
eTcsl IByMs TpynnamMu (pakTopoB: COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUMHU (hakTopamu (00b-
€KTUBHBIM CYIIIECTBOBAHUEM YCTOWYMBOTO 3HAYCHMUS S3BIKOBBIX €IUHUIl U CMBICIIO-
BBIX KOPPEIAINA MEXAY CAMHUIIAMU PA3HBIX S3BIKOB) U KOTHUTHUBHBIMH (DaKTOpaMu
— YHHUBEPCAJIBHOCTHIO MpOIEeAyp aOCTpaKTHO-BEPOATLHOIO MBIILIEHUs BOOOIIE
Y YHUBEPCAIbHBIMM MEXaHU3MaMU PENPE3CHTAIMU S3bIKOBOTO 3HAHUSI B YACTHOCTH.
[TockonbKy naHHas OOBEKTHBHAS BO3MOXHOCTH MEPEBOAA CHEUU(DUUECKH peanu3y-
€TCsl TIEPEBOTYMKOM KaK CyOBEKTOM JEATEIbHOCTH, PE3YJbTAaT ATON AESITEIbHOCTU
MOKET OBITh OLIEHEH C TOYKH 3PEHUSI PEATM30BAHHBIX MEPEBOAYUKOM JIMHIBOKOTHU-
THUBHBIX OIEpaliii KOHCTPYUPOBAHUS 3HAUYCHHs. B OOJBITMHCTBE ClIy4yaeB MepeBO/I-
YUK OMUPAETCS HA TOT K€ KOHUENTYyaJIbHO-MOTUBUPYIONINI KOHTEKCT, UTO U aBTOP
UT, u nertaercst cpencrBamu [ Bocco3nath KOTHUTUBHYIO CIieHY (00pa3 mpeameT-
HOM CHUTYyalllM), BOIUIOIICHHYIO B HCXOAHOM cooOmeHuu. OJHaKo, MpeoiosieBas
OTpaHUYEHUS NIEPEBOAA KaK MEKbSI3BIKOBOM CMBICIO00pa30BaTEeNbHOM 1eATeIbHOCTH
U COOTHOCSI MCXOJHOE COOOIIEHNE C UMEIOIIMMHU B €r0 PaclopsKEHUU CPEJICTBAMHU
[151, mepeBOIYMK BBIHYKAEH MPEoOpa30BbIBATh MCXOAHOE KOHIENTYalIbHOE CONEep-
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XKaHue, OTOMPATh I MHOS3BIYHOTO BBIABH)KEHUS OIPEIETICHHbIE aCIIEKThI 3TOT0 CO-
JepkaHust 1 GOpMUPOBATH HOBbIE OTHOIICHUS MEXKYy MEHTaJbHBIMHU MPOCTPAHCTBA-
MU KakK JIOKaJbHBIMM Ha0OpaMu KOHILIENTYaJbHOTO coaepxaHusd. [IpennoxeHHsblit
MOAXOJ K OLIEHKE KayecTBa IMEepeBOJa MO3BOJISIET OLEHUTh, HACKOJIbKO B IIT coxpa-
HEHO WJIM BHUJOM3MEHEHO MCXOJHOE KOHIIENTYyaJIbHOE colepxkaHue. B pamkax mpen-
JI0’)KEHHOTO MOJX0Ja conocTaBieHne TekctoB Ha M u 118 mpou3BoauTcst ¢ TOYKH
3penus ananuza (1) KOHIENTyalbHONM CUMMETPUH /MU acCUMMETpUH enuHuin M
u 114, To ectp ucnonp3oBanus apropamu UT u IIT koHIENTyaqbHO SKBUBAJICHTHBIX,
HEAKBUBAJIEHTHBIX U YaCTUYHO SKBUBaJIEHTHBIX eauHul U u 114 (B cooTBeTcTBUM
¢ kiaccudukaimei, npeaynoxeHHo B [8]); (2) cooTHOIIEHHsS] BCeX BUIOB BbIpa3u-
TenbHBIX Bo3MOXHOcTe U u IS — crpykTypHO-(DOpManbHBIX, CEMAHTUYECKUX
U PYHKIIMOHAIBHO-CTH-TUCTUUECKHX.

Bwvi6oovr u 3axknwuenue. Eciin paccMartpuBaTh JIMHTBUCTUYECKH OMOCPENO-
BaHHOE CMBICI000pa30BaHUE KAK CEMaHTHUECKUH BBIBOJ OTHOCUTEIBHO MOTHBHPY-
OLLEr0 KOHTEKCTa (OTHOCUTENIBHO CONPSKEHHOM C peyesi3bIKOBOW €IUHULIEH CTPYK-
TYpUPOBAHHOM 00JaCTH 3HAaHUM), TO OLIEHKA KayecTBa NepeBoa JOHKHA YUUTHIBATh
O0COOEHHOCTH OPraHM3alMy KOHUENTYAJIbHOIO COAEPKAaHUS B CONOCTABISIEMBIX CO-
oOmenusix Ha WS u IS, JlesrenbHOCTh mepeBOUYMKA pacCMaTPUBAETCA B paMKax
MPENIOKEHHOTO MOAX0Aa KaK COBOKYIMHOCTbh KOMOMHATOPHOM, MCCIEN0BATEIbCKON
U TpaHC(POPMAMOHHOW KPEaTUBHOCTH, PEAJTU30BAHHON B YCIOBUAX psa OOBEKTHB-
HBIX ¥ CYObEKTHBHBIX OIPAaHUYECHUN — JIMHIBUCTUUECKUX U KOTHUTUBHBIX.
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Cexkyusa 4

POJIb TEPMUHOJIOTUU B TIPOPECCUOHATLHOH
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUU

VJIK 811:658.827
0. C. ABepbsaHOBa
OMcKull 20cydapcmeeHHbIll mexHu4eckuli yHugepcumem, 2. OMcK

HOBBIE IIOHATHUA B CPEJIE 1C
M3-3A BBOJA OBA3ATE/IBHOM MAPKUPOBKHU TOBAPOB B P®

AHHOTauus. J[aHHOE UCCleI0BaHUE U3y4aeT B3aUMOCBS3b TEPMUHOB U3 obmactu 1C
U 00s3aTeNIbHON MapKUpOBKU TOBapoB B P®. B TekcTe cTaThu OMHCHIBAIOTCS 3aKOHOJIA-
TEIbHBIE OCHOBBI TOSBJICHHS MapKUpOBKU. OO03HA4YE€HBI COOTBETCTBYIOIINE H3MECHEHUS
B JIEKCUUECKOM COCTaBe 0a3bl 3HaHMM. BbITu paccMOTpeHbl KOHKPETHBIE IPUMEPHI OTIpeie-
neHui, nosiBuBIKXxcs B cucteMe 1C. BrisicHeHO, 4yTO TMHTBUCTHYECKas cocTaBisaromas UT
BUJIOM3MEHSETCS M3-32 HOBOBBEICHUN HA PHIHKE MAPKUPOBKH.

KuroueBblie ciioBa: mapkupoBka, Tepmunsbl, T, 1C, nporpamMmmsl.

0. S. Averianova
Omsk State Technical University, Omsk

NEW CONCEPTS FOR MANDATORY LABELING
OF RUSSIAN GOODS IN 1C

Abstract. This study examines the terms in 1C field and mandatory labeling of goods
in the Russian Federation. The text of the article describes the legal basis of labeling. The
corresponding changes in the lexical composition are indicated. Specific examples of
definitions that appeared in the 1C system were considered. The linguistic component of it
is changing due to innovations in the labeling market.

Keywords: labeling, terms, IT, 1C, programs.

Beeoenue. Kax uzBectHO, chepa nHGOPMAIUOHHBIX TEXHOJOTHN — 3TO JIMHA-
MUYHO Pa3BUBAOMIASCS CHUCTEMAa, B KOTOPOW OYEHb OBICTPO BUIOM3MEHSIOTCS BCE
COCTaBJISIIONIME: Oyab TO METOAMKHU, MOIXOJbI, TPAKTUKH, TOHITHS U T.1. CeromHs
B 3TOW oTpaciu Ha Tepputopun Poccuiickoit denepaiin HoOBast TEHACHIMS — 00s3a-
TeJIbHAs MapKUpOBKa TOBAapoB. EE€ MOXXHO ONpenenuTh KaK «HAHECEHHE Ha TOBap
YHUKAJIBHOTO CpelicTBa UaeHTUPUKau (KoJa), MO3BOJISIIOIIET0 KOHTPOJIUPYIOIITUM
opraHaM W KOHEUYHBIM TIOKYMATeNIIM TMOJYyYUTh HCUEPIBIBAIONIYI0 WHOOPMAIUIO
o toBape» [1]. [lomqoOHOE HOBOBBEJECHUE MPUBENIO K MU3MEHEHUSM B O0JACTIX WH-
(hOpMAaIMOHHBIX TEXHOJOTUN, SdKOHOMHUKH, TPOU3BOICTBA, HAJIOTOBOTO Y4eTa, OTYET-
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HOCTU U T.I. OJHAaKO, MOMHUMO OYEBHUIHBIX B3aUMOCBS3EH, BIUSHUIO IOJBEPKEHBI
¥ KOCBEHHBIE C(hephl, OJTHA U3 KOTOPBIX — S3bIKOBas cpea. M, kak M3BECTHO, BOMPO-
Chl, CBSI3aHHBIE C TOSIBJICHUEM B SI3bIKE HOBOW CIELUAIBHOW JEKCUKUA U OCOOEHHO-
CTSIMU €€ MPOUCXOKIACHUS B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX, SIBJISIOTCS OCOOEHHO
aKTyaJIbHBIMH.

Ilocmanoeka 3adauu. VI3-3a MOSIBICHUST HETUIIWYHBIX MPOLECCOB BO3HUKIIA
HEOOXOJMMOCTh B MHTETPAIMM HOBBIX MOHATHHA B YK€ «YCTOSBIIUECS» MPOIICAYPHI
00paboTku nHpopmaruu. M 370 B COBOKYITHOCTH MPUBEJIO K HACBHIIIEHUIO CIOBAPHOU
06a3el UT «mapkupoBoUHOU TepMuHOJOTHEH». Clie0BaTEeNbHO, LIEIbI0 TaHHON pado-
ThI SIBJISIETCSI TIOUCK CBS3U MEXKIY JOCTATOUYHO OTAAJICHHBIMU JIPYT OT JAPYra sI3bIKOM
(B 9aCTHOCTU — TEPMHUHOJIOTHEH ), MHPOPMAITMOHHBIMHA TEXHOJIOTHUSIMUA U MapKHUPOB-
KOW ToBapoB. JlaHHBIN aHaNU3 SABISETCA AKTyaJlbHBIM HCCJIEIOBAaHUEM, MOCKOJBKY
MapKHUpPOBKa — 3TO HOBas Mpoleaypa, PyHKIIMOHUPOBAHHWE KOTOPOW perjiaMeHTUpY-
€TCs Ha 3aKoHoAaTelbHOM ypoBHE. llepcnexkThBa pa3BUTHS TEMBI FapaHTUPOBAHA:
TEKCThI 3aKOHOB OIMCHIBAIOT PaOdOTy CHUCTEMBI 00Jiee YEM Ha 5 JIeT.

Teopus. Ecnu KOHKPETU3UPOBATh BOMPOC, TO OCHOBHBIC MPUHIIUIBI BHEAPE-
HUSL 00s3aTeIbHOM TOCYJapCTBEHHOM MapkupoBku B P® ommcaHbsl B MOIpaBKax
B ®enepanbHoM 3akoHe oT 31.12.2017 Ned487 d3 «OO6 ocHOBaX IrocyaapCTBEHHOTO
pEryIupoOBaHUsI TOPrOBOM JesaTenbHOCTH B Poccuiickonn Denepanin» U B pacnopsi-
kenuu [IpasurensctBa PO ot 28.04.2018 r. Ne 791-p. Pemieno, uto 3ta npoueaypa
OyZeT MPOXOJUTh MOCTEIIEHHO, B HECKOJILKO ATAlOB M KacaThCsl Pa3HBIX KaTeropui
MPOIYKIIMU, OJHAKO, TaK WU WHade, K 2022 rojy TOProBbIA CETMEHT Oy/I€T BHIHYXK-
JIeH paboTaTh C TOCyAapCTBEHHOM MH(POPMAITMOHHON cucTeMon «HecTHBIN 3HaKk» [2].

[IpuHsATO MoONaratb, YTO OCHOBHOM LIEJIbIO BHEAPEHHUS 00S3aTE€IbHON MapKu-
POBKH SIBIIIETCSI CTPEMJICHHWE TOCYJapCTBa OYUCTUTH PHIHOK OT MOTOKOB KOHTpa-
dakTHOM U danbcubuIpoBaHHON MPOAYKIMK. Bo3HuKaeT Bompoc, a Kak KoJl Ha TO-
Bape MOMOKET UCKOPEHUTh HE3aKOHHBIN 000POT HE3aICKIapUPOBAHHBIX MPOTYKTOB?
Heno B ToM, uto QR-KO Ha KaXI0M 3K3EMILISIPE TOBapa — 3TO BO3MOKHOCTh OTCJIE-
JUTH IBUKEHUE MPOIYKIIMHU OT ChIPhs 10 MOJKUA B MaraduHe. ['ocyniapcTBo OyaeT ak-
KyMYJIUPOBaTh MH(POPMAIMIO O MEPEMEIICHUSX, MPOU3BOJICTBE, MEPEKYIKE U, KO-
HEYHO e, Mpojiake OYKBAIbHO KaXKJIOTO 2JIEMEHTA CerMEHTa. A MOKYIaTeu, B CBOIO
ouepelib, uepes opuinaibHyto nmporpamMmmy «IIpoBepka ToBapoB» CMOTYT 0OpaTUTHCS
K copMHupoBaHHOM 0a3e JaHHBIX U y3HATh, OTKYJ]la MpUeXaj TOBAp, KTO €T0 MPOM3-
BEJI M KOTJ]a OH MOMaJl B Mara3uH.

B cBs3u ¢ HOBOBBEICHHSIMU B JIOTHKE pabOTHI MPEACTaBUTENCH TOPTOBOi cde-
pBl HEOOXOIUMBI 3€pKajbHbIE U3MEHEHUSI B MPOTPAMMHOM OOECIEYEHUHU, KOTOPHIM
MOJIB3YIOTCS YYaCTHUKHU pbIHKA. COOTBETCTBEHHO, B TMOMYJSPHBIE MPOTPaMMHbBIC
MPOAYKThI HaYaIl BHEAPATH HOBBIE MOJIYJIM, TPUIIOKEHUS U HAJCTPOUKH, aJallTUPO-
BaHHbBIC TOJ] TPEOOBaHUS YYETHBIX MHGOPMAIMOHHBIX cucTeM, Kakux kak OI'MC
«Mepkypuit», ETAWUC, MII OT u T.1., OTBEYaKOIKUX 32 MAaPKUPOBKY TOW WM UHOU
KaTErOpuu TOBAPOB.
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be3ycnoBHO, HOBBIE MPOTrpaMMHBIE MOJIYJIA MPUHOCAT C COOOW HOBBIE TEPMHU-
HbI, KOTOpPbIE MOSBWINCH U3-3a cnenuduku padotsl ¢ yuyeTHbiMu C. A 3TO 3HAUMT,
4TO «0a30Bas» MporpamMma, B KOTOPYIO BHEAPSIIOTCSA JIEMEHThl MApKUPOBKH, HAIOJI-
HsieTCsl 0€3HANOrOBBIMU (DYHKUUSAMH, TPEOYIOIIMMHU HUCIOIb30BAHUS COOTBETCTBYIO-
mmx noHsaTuil. CiaenoBaTenbHO, 00IIas 6a3a TEPMHUHOB CUCTEMBI PACTET, MOSIBISIETCS
HEO0OXOUMOCTD B pacIIM(PpPOBKAX U YTOUHEHUSX. M 3TO B COBOKYIMHOCTH OKa3bIBaeT
no3uTuBHOE BiusgHue Ha pazButue [, oqnako Tpedyer OT mosib3oBaTeNeil JOIKHON
MIOJATOTOBKHU U YPOBHS 3HAHHM.

O6men3BecTHbIN dakT, yTo Ha Tepputopun Poccuiickoit deneparuu oqHuM U3
CaMbIX 4acTO MCIOJIb3yEMbIX MPOrPaMMHBIX PEIIECHUH JJIA y4eTa MpoJiaxk, MOKYIIOK,
MIPOM3BOJICTBA U BBIBOJA COOTBETCTBYIOIIEH oTyeTHOCTH sBisiercs 11O ¢upmsr 1C.
Kommanusi mnpeasiaraeT pbhIHKY COTHH OTpPAclI€BBIX MPUIIOKEHHM, KOTOPBIE YKe
HACTPOEHBI [10J1 0COOEHHOCTH Y4aCTHUKOB chepshl. bedycnoBHo, mogo0Hast KOMIaHUS
HE MOTJIa TPOUTHOPUPOBATH HOBIIIECTBA HA PHIHKE TOBAPOB, BEI3BAHHBIE BBOJIOM 00 -
3aTeJIbHOM MapKHpOBKM. BcneactBue 3TOro, B NporpaMmsl, OcHOBaHHbIe Ha 1C,
Hayau J100aBJIsAThCA MOYJHU 1O paboTe ¢ MapKUPOBOYHBIM 000PYI0BaHUEM, MOSBU-
JIUCh pa3ieibl Il TEHEPUPOBAaHUA U 00pabOTKH UACHTU(PUKATOPOB, OPraHNU30BAHBI
pabouyue MecTa MEHEIKEPOB, OTBEUYAIOIINX 32 KOPPEKTHOCTh YYETHBIX JAHHBIX, Me-
penaBaeMbIX B TOCYJapCTBEHHbIE MH(OPMALMOHHBIE cHUCTeMbl. Bece 3To mpuBeno k
pacimMpeHuto 6a3bl MOHATUN, UCTIOJIB3YyeMbIX B TIpoykTax 1C.

Pe3ynvmamut uccnedosanus. Ecny panblie moJo0HBIC ONPEACTCHUS OKHIT
BHe cuctembl 1C (B BeO nHTepdeiicax, B CMEKHBIX IPOrPAaMMHBIX PEIIECHUSX), TO CE-
roJHd B 3TUX 0a3zax chopMHpOBaIach HOBAsl, HETUIIMYHAS JJI1 HUX MapKUPOBOYHAS
TEPMUHOJIOTHS. PacCMOTpUM HECKOJIBKO IPUMEPOB:

1. Control Identification Mark (KOHTpPoOJbHBIIH HIEHTH(UKAIUOHHBII
3HaK) — Ha0Op CHMBOJIOB, HEOOXOAUMBIX ISl OJJHO3HAYHOT'O ONpPEAENICHUS IK3EeM-
IUIsIpa TOBapa B CHCTEMAax MApKUPOBKH M aAanTUPOBaHHBIX mmoJ anmnapaTtsl OD/] [3,
c. 163]. Ycranosneno, uro Ku3 noymkeH cocToATh U3 KOAA UICHTU(DUKALMHU, XapaK-
TEPU3YIOLIEr0 KOHKPETHYIO MO3ULUIO MPOAYKIMH, U U3 KOJa MPOBEPKU, KpUIITOrpa-
(buuecku 3ammuPppoBaHHON YaCTH, MTO3BOJISIONICH UCKITIOUUTH TyOJId KOJOB.

2. Radio Frequency ldentification (Pagunouacrornass Unenrudpuxkanusn) —
MeTKa, cpOpMHUPOBAHHAS METOJOM PAAUOCHUTHAIBLHOW 3amUCH U HEoOXoaumas aJis
0JIHO3HAYHOU uaeHTU(UKauu o0bekToB [3, c. 200]. B ocHoBHOM, RFID-MeTKH cO-
CTOSIT U3 MHTETPaIbHOM CXEeMbl (aJaNTUPOBAHHON JJI MOYJIMPOBAHUS U IEMOYJIH-
poBanusi RF-curnana) v u3 aHTE€HHbI, IPU3BAHHOW MPUHUMAThH U MEepeJaBaTh CUTHA-
JIbl YCTPOMCTBAM.

3. Global Location Number (I'to6aabubiii Homep MecTomnoJio:keHus) —
13-pa3psinsblii udpoBoi HOMEP, UACHTUDHUITUPYIOMINA FOPUIAYECKUE UITH (PU3NUe-
CKHe Juua, chOpMUPOBAHHBIN B cOOTBETCTBUU ¢ pernameHTamu GS1 [4, c. 368]. Koa
reHepupyercsi Ha ocHoBe MeToA0B EAN-128 coBMECTHO CO CTaHAApPTHBIM HICHTH-
¢dbuxaropom npumenenus: — Application Identifier (Al). ToT criocod co3nanus HoMe-
pa MO3BOJIAET TAPaHTUPOBATh YHUKAJIBHOCTh KOJA HE TOJBKO B pa3pe3e OJHOU cTpa-
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HBI, HO U MpeJeaax BCEro Mupa. 3a4acTyro JJaHHbIM HOMEP MCIOJIb3YeTCs] MPU MEXK-
TYHAPOAHOM JTOKYMEHTOOOOpPOTE, B MPOIIECCE OTIPABKH TOBAPOB M3 OJHON TOUYKH
B JIPYTYIO U T.II

4. Global Trade Item Number (I'sio0ansublii Homep ToBapa) — mexyHa-
POAHBIN KOJI, IPU3BAaHHBIA OJHO3HAYHO ONPEAEIATh KOHKPETHYIO MO3HIIMI0 TOBapa
(ananoruuno espornerickomy EAN u amepuxanckomy UPC) [4, c. 368]. Homep, Tak-
K€ KaK M MPEIbIAYIIUA KOJ, TeHEPUPYETCS TOIBKO C Y4eToM mpaBui cucteMbl GS1,
4yTOOBI peaIn30BaTh BOBMOKHOCTh YHUKAJIBLHOCTU KOJIA.

5. Globally Unique Identifier (I'1o6anbHblii YHukaabublii Unentudguka-
TOp) — 128-OuTHBIN KO/, ONpPEeAIONMN YHUKAILHOCTh MO3UIIMU B Mpeaeiiax CH-
CTEMBbI, B KOTOPO# OH Haxoautcs [4, c. 369]. OTo 3HauuT, yto B Teopun kojel GUID
MOT'YT MOBTOPATHCS WM COBIAJATh, HO BEPOATHOCTh MOJOOHON CUTyalluu KpailHe
Majia — BApUAHTOB KOJIa CYIIECTBYIOT MUJUIMOHBI.

6. Universally Unique Identifier (YuuBepcanbublii Unenruduxarop) —
KOJI, TeHEepUpYyeMbIi TouHO Takke kKak GUID u HeoOX0oauMBbIi 715 «TTapHOi» pabOThI
¢ GUID BHyTpH 0gHOM MM HECKOJIBKUX cucteMm [3, c. 307]. Eciu cymecTByeT Bepo-
ATHOCTh, uTO 100 GUID, mu6o UUID Oyner chopmupoBaH ABaXIbl B Pa3HbIX Ma-
IIMHAaX, TO BEPOATHOCTh HaxoxaeHus uaeHTuuHou napsl GUID-UUID — wnynesas.
CrnenoBatelbHO, JaHHBIM KOJI HEOOXO0UM, YTOOBI OPraHNU30BaTh 0€30TKa3HbII OOMEH
AJIEMEHTAMH MEXKy ITporpaMMaMu, B KOKJI0M U3 KOTOPHIX MPUMEHEHA METOANKA KO-
noB GUID.

7. Protected Designation of Origin (IIpoucxoxkaenne) u Protected
Geographical Indication (I'eorpajguueckoe mosi0:keHne) — KOJIbl, ONPEICIAIONINE
YHUKaJIBHOCTh TOBapOB B paMKaxX HaMMEHOBAaHHS M Teorpauyeckoro Mecra mpous-
BOJICTBA. J[aHHBIE HOMEpa aAanTUPOBAHBI MO TPEOOBAHUS MEXTYHAPOIHBIX OpraHu-
3aIuil U UCTIOJB3YIOTCS MPU TPAHCIOPTUPOBKE MPOJYKIIMHU B pa3HbIE CTPAHbl MHUpPA
[3, c.194].

8. Universal Transport Module (YuuBepcajabubiii Tpancnopthsiii Mo-
AyJib) — MPOTPAMMHBIN MPOJYKT, UHTETPUPYEMbId B 0a30BbI€ yUETHBIC CHUCTEMBbI,
npeaHa3HaYeHHbIH 11 oOMeHa uH(popMaleil 0 Mpou3BOACTBE, UMIIOPTE, 000pOTE
Y PO3HUYHON MPOJAKE MPOAYKUIHH C COJIEPHKAHUEM STHIIOBOIO CHUPTA B CHUCTEMY
ET'AUC [4, c. 853]. PermamenTupyeTrcsi JaHHOE TPOTPaMMHOE OOECIeYeHHe ToCy-
JApCTBEHHBIMU OpraHamu, TakuMu Kak denepanpHas Ciayk0a Mo PeryIupoBaHUIO
ankorosibHOro peiHka (PocankoronsperynupoBanue, @C PAP). JlanHb1il MOAYb yKe
aJanTUPOBaH JJis nepenaun uHdopmanuu B rocyaapcrsenubie UC u pazpaboTunkam
npwioxkeHui, nepen BaenpenueM [T HeoOxoauMo opraHu30BaTh TOIBKO HACTPOUKY
0a30BBIX CHCTEM.

9. JaCarta PKI (Kpuntorpaguueckuii TOKeH) — DJEKTPOHHAs TMOIIUCH
¢ ucnonb3zoBanueM ['OCT 34.10-2001 u ayreHTH(dUKAIUMU 1O 3apyOEKHBIM KpHII-
Toasroput™mam [4, c. 470]. [TomoOHBII MOAX0 K XpaHEHHUIO MapoJiel U KITIYeH He-
o0xoaum aig GOPMHUPOBAHUS CTPOTOM CUCTEMBI JBYX(AKTOPHOU ayTeHTU(UKAIIIH,
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YTO TapaHTUPYET 3alIMIIEHHOCTh JAHHBIX M CO3/1aeT 0€30MacHOe MPOCTPAHCTBO IS
XpaHEHUs TaHHbIX.

10. PCA-key (Ceprudukar s 3alIMIIEHHOT0 COEIUHEHHUS C eTUHOM
miaTgopmoii) — cepTuduKat Ui 3alUIICHHOTO COSTUHEHUS C €UHON MIaTPopMoi
EI'AUC [3, c. 196]. JlanHblil nporpaMMHBIA KOMIIOHEHT NpPH3BaH T'apaHTHUPOBATH
MHOTOYPOBHEBOCTBH MPOIEAYPHI HOCTyMa K HHGOpMaIny, epeaaBaeMoi B Tocyaap-
CTBEHHbIE MH(OpMalMOHHBIE cucTeMbl. Vcnonp3oBanue ceprudukara — 310 00s3a-
TeJbHAsl YaCTh MapKUPOBOYHOM NEATEIbHOCTH, CBA3aHHOU C Mpojiaxed U 000poTOM
AJIKOTOJIbHOU MPOYKIIUH.

Oobcysricoenue pezynomamog. llpuBeieHHBIN MepeyeHb — 3TO HEOOJbIIAs BbI-
O0opKa 13 BCEro MHOr0oOpa3usi HOBBIX TepMHUHOB B 1C, BO3HUKIIIUX H3-3a BBOJA 00s-
3aTesIbHOM MAapKUpPOBKHU Ha Tepputopuu Poccuiickoit @enepanuu. Camo coboil pa3y-
MEEeTCs, YTO C TEUCHUEM BPEMEHHU CUCTEMbI MAPKUPOBKHU OYIyT U3MEHSTHCS U Pa3BU-
BaThCsl, &, CIIEIOBATEIBHO, MOSBATCS HOBBIE 3JIEMEHTHI 0a3 3HAHUM, HOBBIE TIOHSTHS,
TpeOyrolre BHUMaHUs U mpopadoTku [5].

Bwvieoovr u 3axniwouenue. llonBoas 4epTy, CAeayeT OTMETUTh, YTO ILIOIBI
Hay4YHO-TEXHUYECKOIO MPOrpecca U Pa3BUTUE SKOHOMUKH OKAa3bIBAIOT BIUSHHE HE
TOJBKO Ha HOBBIE TEXHOJIOTMH, HO U Ha JIGKCUYECKHUI COCTaB MPOTrPaMMHBIX MPOYK-
TOB. MHOTHE TEPMUHBI MPUOOPETAIOT HOBBIC 3HAYEHHUS Y HAUMHAIOT MCIIOJIb30BAThCS
B HETHUNUYHBIX JUIsl HUX cpenax (Hampumep, B 1C). /JaHHOE HcCCIIETOBAHHE MOKET
OBITh MPOJIOJDKEHO 3a CYET PACIIMPEHHUs M3y4aeMoro marepuaia: Mpolecc MapKu-
POBKHU HE 3aBEPIIIII CBOM JKMU3HEHHBIN IUKJI, a TOJIBKO HauyWHAET paboTy. Yike ceil-
yac MO>XHO CKa3aTh O TOM, YTO IPOLIECCHI B cUCTEMax 00OpoTa MPOAYKLHMEH MO3u-
THBHO BIIUSIOT HA S3BIKOBYIO Cpely B 00JaCTH MPOrPaMMHUPOBAHUS U Pa3pabOTKH.

Hayunwiii pyxosooumenw: k. gpunon. n, ooyenm xageopvi « dnocmpanmvle s3vl-
kuy Oml'TY Anetinuxosa T.B.

Cnucok aureparypsl

1. OGs3aTenbHass MaPKUPOBKA TOBAPOB: YTO 3TO TaKOE, KOMY OHA HYXHA W Kak
HaKaXyT Hapymurtened [Onektponnbiii pecypc]. URL: https://buh.ru/articles/
documents/73280 (mata obpamenus: 23.02.2019).

2. Uto takoe KMN3: ynnmpoBaHue MEXOBBIX U3JICTUH, YTCHUE UACHTH(PUKATOPA
[DnexTponnsiii pecypc]. URL: https://businessman.ru/chto-takoe-kiz (mata ob6pariie-
Hust: 21.02.2019).

3. Bopobuenxko II. I1., Ky3uenona I'. I1., Beperennuxona B.II., CtosiHOBa .
W. Anrnmo-pycckuii caoBaph M0 TEJICKOMMYHHUKAIUSAM W MHGOPMAIIMOHHOK Oe3omac-
Hoctu. Onecca: OHAC um. A.C. ITonosa, 2012. 212 c.

4. Mromnep B. K. Tlonnsliii anrno-pycckuit cioapb. 300 000 ciioB U BbIpaxe-
Huit. M.: Dkemo, 2013. 1328 c.

5. Bee o mapkupoBke ToBapoB [DnekTpoHHbI pecypc]. URL: https://kontur.ru/
articles/5365 (nata obpamenust: 05.03.2019).

142



YK 81°0:811.111:004
C. A. Baiiky3uHa, A. B. Bosibckuu
OMcKull 2ocydapcmaeeHHblil mexHu4ecKuil yHugepcumem, 2. OMcK

UCTOPUA NPOUCXOXKJIEHUA AHTJIMMCKUX TEPMUHOB
MHPOKOMMYHHUKALWOHHBIX TEXHOJIOTUHU U CUCTEM CBA3HU

AHHOTamuA. B cTatbe paccMaTpuBaeTCs MPOUCXOKICHUE HEKOTOPBIX AHTIMUCKHUX
TEPMHUHOB MH(POKOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJOTHH M CHUCTEM CBS3U C MO3HMIIMH COIIMOJUHT-
BHCTHYECKOr0 MoAX0Ja. B pe3ynprare ncciienoBaHus MpeaIaraloTcss MOJEIH MPOUCXOXKIEC-
HUS HCCJIEIOBAaHHBIX TEPMHHOB. PaccMOTpeHHE HCTOPUU NPOUCXOKICHUS AHTIIUMCKUX
TEPMUHOB MH(POKOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUM U CUCTEM CBSI3U TMO3BOJIAET CIEIaTh BbI-
BOJ O TOM, YTO IIOTIOJIHCHHE S3bIKa TEPMHUHAMHU HWH()POKOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHUH
Y CUCTEM CBSI3U MPOUCXOJUT BCIEACTBUE B3aUMOIECUCTBHS A3BIKOBBIX KYJIBTYP.

KuaioueBble cjioBa: TepMHUH, 3TUMOJIOTHSI, aHTEHHA, BEOCANT, TEIEKOMMYHUKAIIUH,
BOJIOKOHHAS OINTHKA.
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Omsk State Technical University, Omsk

HISTORY OF SOME ENGLISH TERMS OF INFOCOMMUNICATIONS
TECHNOLOGIES AND COMMUNICATIONS SYSTEMS

Abstract. The paper deals with the origin of some terms of infocommunications
technologies and communications systems with respect to sociolinguistic approach. The
models of the origin of the investigated terms are considered. Studying the history of the
origin of some terms of infocommunications technologies and communications systems
helps to explain the growth of these terms in the English language due to the interaction of
language cultures.

Keywords: term, etymology, antenna, website, telecommunications, fiber optics.

Beeoenue. CyniecTByeT MHOXKECTBO PA3JIMYHBIX MOJIXOJ0B K PELICHUIO IPO-
OJ1eM, CBSA3aHHBIX CO 3HAUEHHWEM TEPMHHOB, ITOCKOJIbKY CYTh TEPMHHOB CBsI3aHa C UX
IpOUCXOXKJIeHHeM. B mpoiiecce riobanuzanuu OJU3KUE MO MPOUCXOKIACHUIO U TIPU-
MEHEHHMIO SA3BIKHA 3aMMCTBOBAJIM JIPYT y Apyra TEPMUHBI I OIUCAHUs HAYYHBIX OT-
KpBITHI 1 n300peTeHuit. VMccnenoBanrue mpoBOaUIIOCH C MO3UIIMKM COLMOJIMHTBUCTU-
KM — HAYYHOM JUCLUILUIMHBI, PA3BUBAIOIICHCS HA CTBIKE SI3bIKO3HAHMUSI, COLIMOJIOTHH,
COIMAJIbHON TMCHUXOJIOTUM U 3THOTpauu M HU3yyarolleld IMHUPOKUNA KOMIUIEKC Mpo-
OJ1eM, CBSI3aHHBIX C COIMATIBLHOW MPHUPOAON S3bIKA, €r0 OOIIECTBEHHBIMU (DYHKITHS-
MU, MEXaHU3MOM BO3JEHCTBUS COLMANBHBIX ()aKTOPOB Ha fA3BIK U TOM POJIbIO, KOTO-
PYIO UTpaeT sA3bIK B )KU3HU ob1iecTBa [1].

Ilocmanoeka 3a0auu. B paMKax HACTOSIIEN CTATBU CTABUTCA 3aJa4a MPOCIIe-
JUTh BOSHUKHOBEHHE HEKOTOPBIX U3 OCHOBHBIX TEPMUHOB MH(POKOMMYHHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUN U CUCTEM CBS3H.
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Teopus. Bpems NOSIBIICHUS TEPMUHOB B SI3bIKE HEBO3MOKHO YKa3aTh C HY)KHOU
TOYHOCTHIO. [103TOMY HaMU IPUBOAUTCS B OCHOBHOM MPUOIU3UTENbHAS 1aTa 3apOK-
JICHUSI TEPMUHOB WH()OKOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B aHTJIIMHCKOM s3bIKe. Mc-
TOpUSL AHIJIMM U, CIEA0BATEIbHO, UCTOPUS aHIVIMICKOTO A3bIKA CBSI3aHbI C PA3HBIMU
CTpaHaMu, Oyarojapsi 3TOMY aHIJIMMUCKHUM A3bIK Oorat 3auMcTBOBaHUsIMH. BoeHHOe
BTOp>KEHUE PUMCKOI UMIIEpUH, IPUHATHE XPUCTUAHCTBA, 3aBOCBAHUE AHIJIMUA CKAH-
JMHABAaMH M HOPMaHHAMH, Pa3BUTHE OPUTAHCKUX KOJIOHUM, TOPTOBJIS U KyJIbTYPHBIC
CBSI3U MOCTYKHJIH OBICTPOMY POCTY KaK aHTJIMMCKOM JIEKCUKHU, TaK U TEPMUHOJIOTUU.

Pezynomamul uccnedosanusn. B xone uccnenoBanusi Obuta M3y4eHa UCTOPUS
MIPOUCXOXKJICHUST HEKOTOPHIX M3 OCHOBHBIX TEPMHHOB crernuaibHocTH «MHPOKOM-
MYHUKAIIUOHHBIE TEXHOJIOTUU U CUCTEMBI CBSI3H.

Telecommunications ~ meneKoOMMYHUKAYUSL.

OcHOBY crienMaIbHOCTH 33/1a€T TepMUH telecommunications~ «TEJIEKOMMYHU-
Kaius». TepMHUH TOSIBWICS B pe3ysibTaTe CIUSHUS rpedeckoro mnpedukca «teley
(TnAE), O3HAYAIOUIETO <JIMCTAHIMIO, JTAJIEKOe», M JIATUHCKOIo «communicationemy,
O3Hayarolee «IoACIUThCI» [2].

FREMCH
=18
FREMCH
telecommunication telecommunication
FREMCH

communication

Pucynox 1. Moaenb npoucxoxaeHus TepMuHa telecommunications [3].

Cunraercs, 4yTO HACTOSAUIMM TEpMUH ObLT B3AT U3 (HPAHIy3CKOTO SI3bIKA I10
MPUYMHE TOTO, YTO €ro MUCHhMEHHOE HMCMOJb30BaHHe ObuIo 3amucaHo B 1904 rooy
(bpaHITy3CKHUM HHXXEHEPOM U THcaTelieM DayapaoM DCTYHBE.

Antenna ~ anmenna.

Tepmun antenna ~ «aHTEHHa» OYEHb BaXKEH U 3HAYUM JJIs1 UHPOKOMMYHUKA-
LMH, BEJJb UMEHHO C 3TOTO M300pETEeHMsI HAYaJ0Ch PAa3BUTHE TAKOM 00JacTH HAyKH,
Kak paguotrexHuka. Opaniy3ckuil pu3uk u uHxxeHep biionaens BrepBbie ynoTpeou
cinoBo "anteHHa" B muckMe K A. C. [lomoBy kacaTenbHO H300pETEHUS MOCIECTHUM
MayTOBOT'O YCTPOMCTBA JIJISl U3ITyUYEHHUSI U IPUEMa PAIUOBOJIH.

[Tomumo biionzaens, npuyacTeH K CTaHOBJIEHUIO TEPMHUHA antenna ~ aHTEHHA
u ero Apyr Auape bpoka (1863—1925). Tak, na kourpecce B Hanre 11 aBrycra 1898
rona brnonaens [4] u Aunpe bpok [5] caenanu noknanbl, B Ha3BaHHUM KOTOPBIX CO-
nepxkanoch cinoBo "anteHHa". Ilpuuem B cOOpHUKE TPYIOB KOHTpecca (IIOCTYIEH
B Oubnuoreke Poccuiickoit akagemuu Hayk, T. Cankt-IlerepOypr) nmokman bpoka
MpeAlecTBYeT AoKiIany bionaens.
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Taxum o0pa3om, B pe3yibTaTe UCCIEIOBAHUN JOKYMEHTAIbHBIX UCTOUYHUKOB,
CJIETyeT CMECTUTh YCJIOBHYIO JaTy O(QUIMAIBHOIO 3apOKJIEHUS PaIlOTEXHUYECKON
TPaKTOBKH TE€pMHHA antenna ~ anTeHHa Ha 30 suBaps 1898 roma — mary nyoaukanuu
cratbu JI. Ilyankape, noareepxaatonieit npuopurer MapkoHu B yHoTpeOJIEeHUH TEp-
MuHa "antenna" s HyX[ paguoTenerpadun [6].

TepMuH antenna ~ aHT€HHa OTHOCHUTEIBHO PaJMOCBSA3H BIEPBbIE ObUI yIOMSI-
HYT Ha (paHIly3cKOM si3bIke — «I’antenne» v MPOU30MIEN OT JATMHCKOTO «antemnay,
9TO JOCJIOBHO — MOPCKOE pacCTosIHKE, Ap [2].

LATIMN

arnamna

antenna
GREEK

keraioi

Pucynok 2. Mojesb NpoucxokaeHus TepMrHa antenna [3].

Fiber-optic ~ 6éonoxonnas onmuxka.

Ceituac Bc€ yarie u yaiie BcTpedaercs TepMuH fiber-optic ~ BOJIOKOHHAS OI-
TuKa. TepMuH, BIepBbIe 3apErUCTPUPOBAH HE TaK JIaBHO, 10 MEpKaM HaykH, — B 60-¢
rojpl ABaanaroro Beka. Mcropus BomokonHou ontuku (BO) Hauanack B 1966 rony,
Korga srnoHckue ydenele Yapnp3 Kao m XokaMa MOPEKOMEHAOBANIM HCIIOJIb30BaTh
B Ka4€CTBE MEPElayil CBETOBOIO CUTHAJIA JITIMHHBIE CTEKJISIHHBIE BOJIOKHA. Mcronb3y-
€MBIil B 3TOM CJIOBOCOYETAHUH TEPMUH «BOJIOKHO» MOSIBUJICS €II€ paHbLIE — Ha py-
oexxe XVI-XVII BekoB. Ho ucmnosnb3oBanue ero OTHOCUTETLHO HHPOKOMMYHHUKAIIH-
OHHBIX Lener parupyercs 1956 rogom Amepukanckon komnanuen NS Kapany.

Tepmunsl fiber ~ BOJIOKHO U 0Optic ~ ONTHYECKUI TPOUCXOAIT U3 (PPAHILY3CKOTO SI3bI-
Ka [2, 7].

FRENCH
opligue

LATIN FREMCH

fibra fiore -
GREEK GREEK MEDIEVAL LATIN o ptic

optos optikos opticus

Pucynok 3. Mogens npoucxoxaeHus Tepmuna fiber-optic [3].

Website ~ eeb-caiim.

Bcemu wucnonwszyembiii TepmMuH «BeO-callT» mpenctaBun Tum bepuepc-Jlu.
O3HakOMHMCSI C KpaTKOW BBIJIEp)KKOM u3 ucrtopuu. IlepBeiii B mupe BeO-callT
info.cern.ch nmosiBuzcs 6 asrycra 1991 roga. Ero co3garens, Tum bepraepc-Jlu, omy6-
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JUKOBaN Ha HEM omucanue HOBOM TexHonorun World Wide Web, chopmupoBanHslii
Ha nporokosie nepenaun ganHeix HTTP, cucreme agpecanun URL u s3bIke runep-
tekcToBor pazmetkn HTML. Tepmun website nMeeT TaTHHCKHE M HEMEIIKUE KOPHH
NPOUCXOXKJEHUsA. TepMuH «web» MpPOUCXOAUT OT IAPEBHEAHTIIMUCKOro «webby —
«TKaHbIC TKAaHU, TKaHBIC PA0OTHI, TOOEICHB», KOTOPHIN B CBOIO OYepeabh 3aMMCTBO-
BaH M3 mpororepmaHckoro «fabric, web» (Takke HMCTOYHHUK JPEBHECAKCOHCKOIO
«webbi», ApeBHECKaHINHABCKOTO «vefr», ToutanIckor «webbey, mpeBHErepMaHCKO-
ro «weppi», HeMenkoro «gewebe» — «maytunay) [2]. Cia0BO «site» MPOUCXOIUT OT
aHTJI0-(PaHIy3CKOTO «Sitey, cTapodpaHIly3CKOro «site» M JIATUHCKOTO «Situsy», 4To
JIOCJIOBHO O3HA4YaeT «MECTO, CerMeHT» [2, 7].

Oobcysrcoenue pesynomamoe. B Hacrosimiel cratbe ObUI MPOBEIEH aHANU3
S3BIKOBBIX UCTOYHHKOB IMOTOJHEHUS TEPMUHOJIOTHYECKON CUCTEMbI HH()OKOMMYHHU-
KaI[MOHHBIX TEXHOJIOTUN U CHUCTEM CBSI3H, a TaKXKe€ ObUIN MPEIOKEHBI MOJCIH MPO-
HCXOXJICHUSI OTACJIBHBIX TEPMUHOB. McTopuuecku OOYCIOBJICHHOE TMOMOJHEHHE
TEPMUHOJIOTHYCCKOW CHCTEMBbI MH(POKOMMYHUKAITMOHHBIX CHUCTEM IPOMCXOJHUT Kak
yepe3 JIMHTBUCTUYECKHUI (akTop (MEeXaHW3Mbl TEPMUHOOOPA30BaHMUA), TaK U Yepes3
HKCTPATMHTBUCTHUECKUH (aKTOP.

GERMANIC OLD ENGLISH ANGLO-NORMAN FRENCH
webh
DUTCH -
LATIN sie
web web

situs
EMNGLISH

wieave

Pucynok 4. Monens npoucxoxaeHust TepMuHa website [3]

Bui6oovl u 3axnwuenue. B HacTosmiell cratbe OblIa PacCCMOTPEHA HUCTOPHS
MPOUCXOXKICHUS TEPMUHOB MHPOKOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUIA U CUCTEM CBSI3H,
YAQJIOCh MPOCJIEANTh 3aKOHOMEPHOCTB TOSIBICHHS 3THX TEPMHUHOB B AHIVIMMCKOM
A3BIKE, aHAJIIU3 KOTOPOM MO3BOJIIET BBIABUHYTH CICAYIOLIUE TIOJIO0KECHHUS:

1. [IpoucxoxaeHne aHTITUHCKUX TEPMUHOB MH()OKOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHO-
JIOTUW W CUCTEM CBSI3U 3aBUCUT OT BpPEMEHM UX NosiBiaeHus. [[ns Gosiee paHHUX 1O
MOSIBJIEHUIO TEPMHUHOB CAMbIM aKTUBHBIM SI3bIKOBBIM HCTOYHUKOM CTaHOBHUTCS (hpaH-
IIy3CKUH S3BIK, UTO SIBISETCA UCTOPUUECKH 00YCIOBICHHBIM.

2. Ucropuio aHTIMICKOTO sI3pIKa HEBO3MOKHO M3YyUUTh 0€3 BIUSHUS (hpaHIly3-
CKOTO si3bIKa. [[03TOMY MCTOKM MPOUCXOXKACHUS OoJiee PAaHHUX aHTIMMCKUX TEPMHU-
HOB CJIEAYeT MPEXkAE BCEr0 pacCMAaTpUBaTh Yepe3 Npu3My (ppaHIly3CKOTrO s3bIKa.

3. IIpoucxoxnenue Oosiee MO3AHUX AHTVIMUCKUX TEPMUHOB MH(POKOMMYHHUKa-
LIMOHHBIX TEXHOJIOTUI M CHUCTEM CBA3M OEpeT Hayajao MEPBOCTENEHHO B HEMELKOM
A3bIKE, YTO el pa3 MOATBEPKIAACT TOT (aKT, YTO AHTJIMHUCKUN S3BIK MPUHAIIICKHUT
K TepPMaHCKUM f3bIKaM, a TOYHEE K aHrI0-(PHU3CKON MOArpyMIe 3anagHoN TPYIIIbI
Ir€PMaHCKOW BETBH MHIOEBPOIIEUCKOM A3BIKOBON CEMBH.
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HcTopusi mpoOUCXOXKACHUS AHTIMUCKUX TEPMHHOB MH(POKOMMYHHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTMH U CUCTEM CBS3U OOYCJIOBJIEHA TEM, YTO IONOJHEHHUE A3bIKa TEPMUHAMU
UH(POKOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH U CHUCTEM CBSI3U IMPOUCXOJIUT BCIEIACTBHE
B3aUMO/JICHCTBUA A3BIKOBBIX KYJIBTYP.

Hayunwui pykosooumens: k. gpunon. H. doyenm kageopul « MHocmpanubie a3vl-
ku» OmI'TY Tuxonoea E.B.
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AHI'JIMIU3MbI B COEPE IPOTPAMMUPOBAHHUA

AnHoTanus. [Ipenmer uccnenoBaHusi TaHHON pabOThl — aHTJIMIICKHE 3aUMCTBOBA-
HUS B TIpoecCHOHABHON chepe NesTeIbHOCTH. AKTYyadbHOCTh CTaTbU OMpEAeNsieTCs] Ma-
JIOM CTENEHBIO U3YYEHHOCTH TeMbI. Llenbro nccienoBanus sBiIseTCa NPOCIEAUTh NYTh O-
SBJICHUSI TTPO(HECCHOHATM3MOB U TEPMHUHOB HAYMHAIOIINX MPOTPAMMHUCTOB B PYCCKOM SI3bI-
ke. B 3amaun pa®oThl BXOAUT aHAIM3 MPOUCXOKJIEHUS TEPMUHOB U MPOQPECCHOHATN3ZMOB;
U3y4YeHHE Mpoliecca X TpaHchopMmaluu, MmyTed mepexona B cdepy MporpaMMHUpPOBAHUSA,
UCTIOJIb30BAHUSA JAHHBIX CJIOB B IPO(ECCHOHANIBHOM S3BIKOBOI Cpe/ie B HACTOSIIEE BpeMsl.

KiroueBble ci1oBa: 3TUMOJIOTHUS, TEPMUHOJIOTHS, IPO(ecCHOHATN3MBI, IPOrpaMMHU-
poBaHue, VIHTEepHET, aHIIIMIU3MBI.

147



A. A. Bokova
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ANGLICISMS IN PROGRAMMING

Abstract. The present research focuses on loan words from English in the computer
programming sphere. The relevance of this work is determined by the lack of study. The
purpose of our work is to study occurring of English terms in professional communication
of Russian programmers. Analyses of the origin of terms, research of words developing and
their transfer into the field of computer programming are the main problems of article.

Keywords: etymology, terminology, the vernacular, programming, the Internet,
Anglicisms.

Beeoenue. Benenctpre akTUBHOTO Pa3BUTHUSI TEXHOJIOTUNA M YBEIIMYEHUS MTOTO-
Ka uH(OpMaIMU B HACTOSIIEE BpeMsi HAOII0JaeTCsd TOBCEMECTHOE PACHPOCTPAHEHHE
KOMITBIOTEPHOU TEXHUKHU. CIEayeT OTMETUTh, YTO CYLIECTBYET Pa3ACICHUE IOIb30-
BaTeJIel KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMHN Ha JrobuTenel u npodeccuonanon. [Ipodec-
CHOHAJIbHOE HCIIOJIb30BaHUE IMO/Ipa3yMeBacT pabOTy C KOMIIBIOTEPOM Ha 0ojiee BbI-
COKOM YPOBHE, YHUKAJIbHBIMU ITU(DPOBHIMU JTaHHBIMU, BJIQJICHUE SA3bIKAMHU MPOrpaM-
MHUpPOBaHUA U OoJiee TIIyOOKOe MOHMMaHHE BCEX MPOrpaMM, HEXENIH 3TO JTOCTYITHO
OoOBIYHOMY TOJIb30BaTeN0. B mporecce Takoil mpodecCHOHAaTbHON AESTENbHOCTH
BO3HHMKAET YHUKAIBHOE SA3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO

bonbioe 3HaueHue npujgaercsa npodeccuoHaau3Mam, UCIoIb3yeMbIM B cepe
IIPOrpaMMHUPOBAHHUS, TIOATOMY H3yUE€HUE ITUMOJIOTUH CJIOB, YIIOTPEOIsEMBbIX B Cpeie
MIPOTPaAaMMUPOBAHMUS, SBJISIETCS HE MPOCTO JAHBIO JUHTBUCTHYECKOW Tpaauimu. JlaH-
HOE 3TUMOJIOTMYECKOE MCCIIEJOBAHUE TECHO CBSI3aHO C OCBOEHUEM CMBICIIOBOTO MPO-
cTpaHcTBa cepbl nporpammupoBaHus. EMy mpucyir xapakrep oOpa3oBaTeiabHO-
MIPOCBETUTENIbCKUH, 0OOCHOBBIBAOIINI TEPMUHOJIOTHIO ISl HAUMHAIOMIMX TTPOrpaM-
MHCTOB U MoJib30oBaTenen MHTepHera.

Iocmanoeka 3adauu. B 3anaum Hamieir paboThl BXOJUT: COCTaBUTH CIIUCOK
HanboJiee MPUMEUYATENbHBIX C STUMOJIOTHYECKON TOUKH 3PEHUS TEPMUHOB, WCIIONb-
3yloumxcs B cepe mporpaMMUPOBAHMS; PACCMOTPETh MPOLECC UX 3apOXKIACHMUS,
BO3MOKHbIE MOAU(DUKALIMKU U MEPEXO0]l U3 OJHOTO s3bIKa B APYTHe, MpOaHATU3UPO-
BaTh BHEJPEHHUE JaHHBIX CJIOB B Cpely porpaMmmupoBanus u UHTepHeT-cpeny.

Teopus. «BO3HUKHOBEHHE CJIOBA U €r0 KU3Hb B A3BIKE CBSI3aHbI, C OJHOU CTO-
POHBI, C UCTOpPHUEH SA3bIKA, & C APYTOM CTOPOHBI — C KU3HBIO HAPO1a-HOCUTEIIS SI3bIKA,
C Pa3BUTHEM €TO MaTEPHAILHON M JTyXOBHOUW KYyJBTYPbI, C IPUPOTHBIMHU YCIOBUSIMU
€ro oOWTaHus, C €ro COIHAIBHBIM Pa3BUTHEM, KOHTAKTAMHU C JPYTUMHU HAPOJAMID)
[1, c. 5]. DOTumonorus — pa3aen JIMHIBUCTUKH, U3YYAIOUIUNA MIPOUCXOXKICHHUE CIIOB.
brnaronapsi 3TUMOJIOTUYECKOMY aHalM3y JIOCTATOYHO JIETKO OTCIEAUTh HCTOPHIO
TEPMHHOB U TPO(ECCHOHATU3MOB, 3aKPENUBIIMXCSA B cepe MporpaMMHUpPOBAHUS.
[Ipu >TOM BaXKHO JaTh OMPENETECHUS PACCMATPUBAEMBIM TIOHSTHSIM, BBIJICINUB CXO/I-
CTBO U Pa3IUYUE MEXKIY HUMHU.
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«TepMuHaMH Ha3bIBAIOT MOHATHS, OTHOCSIINECS K OTAEIbHONW 00JacTH HAyKU
u TexHukm» [2, c. 316]. «IIpodeccnonanm3mbl — ciioBa U 00OPOTHI, CBOMCTBEHHBIC
JIOASIM OJTHOM TIpOo(hecCuu U ABIAIOMIKUECS, B OTIMYME OT TEPMUHOB, OTyO(DUIINATb-
HBIMHM Ha3BaHUSAMM TMOHSATHUN NaHHOW mpodeccum» [3, c. 66]. «Creayer OoTMETHUTDH
CJIeyIOIME YePThl paznuyus: 1) TepMHUHBI IPUHAJIEKAT KHUKHOM peun, mpodeccu-
OHAJIU3MBI POXKIAIOTCSI B YCTHOM; 2) TEPMUHBI HE HMEIOT HAMOIMOHAJILHO-
IKCIIPECCUBHON OKpacku; 3) B KadecTBe MPO(EeCCHOHATU3MOB Yallle BCEro HCIOJIb-
3YIOTCSI CJI0Ba JINTEPATYPHOTO SI3bIKA B IEPEHOCHOM 3HaUeHUM» [3, . 66].

[To cBOEMY MPOUCXOXKICHUIO TEPMUHBI U TTPO(HECCHOHATU3MBI paccMaTpUBae-
MO# Hamu cepbl OTHOCITCS MPEUMYIIECTBEHHO K Ipymnine aHrauiu3MoB. CorjiacHo
cioapio C. M. OxkeroBa aHTIUIU3M — «CJIOBO WJIM 00OPOT peur B KAKOM-TTHOO SI3bI-
K€, 3aMMCTBOBaHHbBIE U3 AHIJIMICKOTO A3bIKa MM CO3/IaHHBIE 110 00pa31ly aHIJIMHCKO-
ro cJIoBa WX BelpaxkeHUs» [4, c. 40]. B coBpeMEHHOM MHpE aHTTTUHUCKUM S3BIK BBI-
CTYMAET B POJIM TJI00ATBHOTO SI3bIKA, A3bIKAa MEKIYHAPOAHOTO OOILIEHUS, BCIEICTBUE
Yero HaOJII0JaeTcsi MPOHUKHOBEHWE MHOTUX AHTJIMMCKUX CIIOB B JPYTHE S3BIKH,
B TOM YHUCJIE€ U B PyCCKHU. «TarkKe CTUMYJIHMPYET IOSBICHUE aHIVIMLIHA3MOB B pycC-
CKOM SI3bIKE€ IOJUTUKO-?)KOHOMHYECKAs POJIb AHTJIOS3bIYHBIX CTPaH, PACIIUPEHUE OT-
HOILICHU MEXIy pa3IMYHbIMU I'OCYAapCTBAMH, PAa3BUTHE MHUPOBOIO PBIHKA, CO3J1a-
HUE HOBBIX MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI 5, c. 39].

BcnenctBrue mMoBCEMECTHOTO pacipoCTpaHEHUs MH(GOPMALMOHHBIX TEXHOJIO-
U aHTJIMIICKKE CJIOBA CTaJIM 3aMMCTBOBATHCS B CPEy MPOTrpaMMUPOBAHMS, OyIydH
M3Ha4YaJIbHO MCIOJIb30BaHHBIMHU JIUIIb B KAYECTBE TEPMUHOB U MPO(PECCHOHATN3MOB.
[Ipoucxonuiio 3TO, Kak IMPaBUJIO, M3-3a OTCYTCTBHSI COOTBETCTBYIOIIMX HOHSTHH
B PYCCKOM SI3BIKE.

Hanee, u3 cdepbl NporpaMMHpPOBaHUs aHIVIMIM3MBI niepexoadar B MHTepHer-
cpedy, Tae CTaHOBATCA oOeynoTpeoumsbl. J[aHHBIN (aKT OOBSICHAETCS BBICOKOM
CTENEHBIO BIUSHUS MPOPECCUOHAIBHON c(epbl MPOrpaMMHUPOBAHUS Ha BCEOOBEM-
mouiee THTEpHET-MIPOCTPAaHCTBO B LETIOM.

Pezynomamut uccnedosanusn. MetoJl CIUIONMIHONW BBIOOPKH CIOBApHBIX Je(u-
HUIIMN Ha CTICIMAIM3UPOBAHHOM caite 11 mporpammucTtoB Stack Overflow [6] mo3-
BOJISIET HaM MPOJEMOHCTPUPOBAThH MPUMEPHI UCIIOJI30BAHUSI paCCMaTPUBAEMOM JIeK-
CUKH B pyCCKOM IPO(PEeCCHOHATILHOM SI3bIKE MPOTPaMMHUPOBAHUSI.

B pesynbraTe uccnenoBaHus ObUTH MOJTYYEHBI CIEAYIONUME 0OOCHOBAHUS MPO-
UCXOXKEHUS TPO(PEeCCHOHATN3MOB, YIOTPEOIsIEMBIX B chepe TPOrpaMMHUPOBAHHS.

[IInpoko UCIOJIb3yEMBIH B CPEE MPOrPaMMHUPOBAHUS TEPMHUH «MACCHUBY» O3Ha-
yaeT maTpuily AaHHbIX. CJIOBO MPOU30LLIO OT (PPAHIYy3CKOTO MNpHUIIAaraTeIbHOro
«massifth — maccuBHbId. [Ipu 6osiee MOAPOOHOM aHAIM3E MOKHO MPOCICAUTH CIETy-
IOIYIO IETIOYKY MPEBPAIICHUI: TpeBHETped. «Ualo» (TeCTo) — aaT. «massa» (KyCoK)
— ¢pan1. «masse» (Macca) — «massit» [7, c. 448].

AHITIMUACKUN aHAJIOT MAaCCUBA «array», TaKyK€ MCHOJIb3YIOIIUNCS IPOrpaMMU-
cTamu, uMmeeT Oosiee oueBuaHOe npoucxoxaeHue. C XIV Beka ci10BO MCHOJIb30Ba-
JIOCh IPEUMYIIECTBEHHO B BOEHHOI CpeJie B 3HAaUeHHUH «psj conaat» [8, c. 73]. B an-
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TJIMACKUHN SI3BIK «array» TPHILIO BCIEACTBUE 3aWMCTBOBAaHMS (DpaHII. «areery —
«IIPUBOJUTH B MOPAIOK» [7, . 51].

Tepmun «pynkuus» (function), MOMYYUBIIMIA MHUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE BO
MHOTHUX HAy4YHbIX 00JIACTSAX, B MPOTPAMMUPOBAHUU — MOJIPOrpaMma Ui ¢pparMeHt
KOJ1a, BBIMOJIHSOIINN ONPENEIEHHYI0 COBOKYNHOCTH onepauuid. C 1630-p1x romos 110
cepenuHbl XX BeKa CJIOBO MCIOJIb30BAIOCH B IIEPKOBHOM JIEKCHKE B 3HAYECHUU «O]u-
UaskHas nepeMoHus». Bocxoaut k mar. «functionemy — «ucmonHeHue» MM «ocCy-
niectTBieHue» [7, c. 299].

Tepmun «out» (bit) kKak egUHHUIIA U3MEPECHHS KOJIMYeCcTBa MH(POpMAIMHU TIPO-
M30IIIeNT B PE3yJIbTaTe COKPAIEHUS aHTJIMICKOTO cloBocodeTaHus «binary digit», Ko-
TOPOE MOXKHO MEPEBECTU KAK «JIBOMYHBIN pa3psiay WU «IBOMYHOE Yucao» [9, c. 36].
Cuuraercs, 4TO BHEpPBbIE TEPMHUH YNOTPEOWI aMEpPUKAHCKUWA MareMmaTthk JI>KOoH
VYaitngep Trioku. Panee cinoBo «digit» ynotpeOmsiocs B KaueCTBE «4HCiia, MEHbIIe-
ro 10». Bocxomut k nar. «digitus», KOTOpbIM Ha3bIBajdu Najlel] PyKd WIW HOTHU
[7, c. 212]. dns cnoBa «binary» MOHO MPOCIEIUTH CIEIYIOUIYIO LIETOYKY TpaHC-
dbopmaruii: nat. «bisy» (IBaXKabI) — aat. «bini» (apoi) — nat. «binariusy» (COCTOSIIMIA
u3 IByX) — «binary» [8, c. 153].

[Ipodeccuonanuzm «Oar» ynoTpeOaseTcss MpOrpaMMHUCTAMU B 3HAYCHHUH
«omubkay. CoriacHo OAHON U3 Bepcuil, MpodhecCHOHAIN3M HPHUIIIET U3 CPEIbl Teye-
(OHUCTOB, KOTOPHIM IIIYM Ha JIMHUM HAlIOMUHAN IIypIIaHue kyka. Takum oOpaszom,
MOMEXHU WJIM OIIMOKH CTali HA3bIBaTh aHTIMICKUM CIOBOM «bugy», mepBOHAYAIBEHO
YHOOTPEOISIBITUMCS JIMIIb B 3HAUEHHUH «Kyk» [10, c. 94].

W3BecTHBIN HE TOJTBKO B Cpejie MPOrPaMMHUPOBAHMS TEPMHUH «IIPOTPaAMMay UIIH
«programy» A0 CO3JaHUS TEPBBIX AIEKTPOHHO-BHIYMCIUTENBHBIX MAIlMH YIOTpPeO-
JISJICST B AQHIJIMKMCKOM SI3BIKE B Pa3/IMUHbIX 3HaueHUsX. Tak, B XVII Beke cinoBo nume-
JIO CMBICH «ITyOJIMYHOTO 3afBJICHUS WU «YBEIOMJIEHHS OOuiecTBEHHOCTH». [lpu-
IJIO U3 JPEBHETPEUECKOTO SI3bIKa, IJI€ YNOTPEOIsUIOCh B 3HAUEHUH «IIPHUKa3», «00b-
aBIATHY [7, ¢. 592].

Taxxe mpuMeuaTeNbHbI CIEAYIONIME CIIydau 3THUMOJIOTHMH MpodheccuoHanu3-
MOB MPOTPAMMHUPOBAHUS: «KOM» (OT aHII. «code») BOCXOIUT K JiaT. «codex» — mo-
meyka Jyis 3anucu [7, ¢. 146]; «matu» (oT aHmI. «patch») — oOHOBIIEHUE, UCTIPABIIS-
IOLIEEe OMPE/ICIICHHbIE OIIMOKU B MPOrpaMMe, MepBOHAYAIBHO YHOTPEOIIAI0Ch B 3HA-
YeHUU «HamuBKay» [7, c. 539]; «yrunura» (ot anri. «utility») win nporpamma, Bbl-
MIOJTHSIFOITAs] BCIIOMOTATENIbHbIE PaboThl, BOCXOAUT K (panil. «utilitey — «mones-
HOCTBY [7, ¢. 798]. B nanHbIX ciiy4yasix HaOI01aeTCsl 3aMMCTBOBAHHUE IO IPUYMHE acC-
COLIMAIIMH, @ UMEHHO CXOJICTBA CBOMCTB.

Paccmotpum nanee 3TUMONIOTHIO Haubojiee ynoTpedsieMbIX TEPMUHOB U TPO-
(dbeccroHanM3MOB, COOTHOCUMBIX C TJI00abHON MHGOPMALIMOHHOM ceThio HTepHET.

CrnoBo «link», ucrione3yromieecs: u B UutepHeT-cpene, u B chepe mporpaMmmu-
pOBaHUsl, OOBIYHO MEPEBOJUTCS B 3HAUYEHUU «CCBUIKA», «CBA3b» WM «COCTUHEHUE.
Ero pacnpocTtpanenue B aHTTIMICKOM MPOU3OILIO B pe3ysibTaTe 3aUMCTBOBAHMS U3
SI3BIKOB CKaHJIWHABCKOW TPYIIBI, BEPOSITHEE BCEro OHO oOpa3zoBaHo oT «hlenkry —
«IIETIbY WIIM «KOJBLIO» [7, C. 424].
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[IpuknagHoe mporpaMmHOe obOecredeHue I MPOCMOTpa COACpKaHUsS BeO-
cTpaHul] — «Opay3ep» win «browser» B aHIJIMICKOM S3bIKE MEPBOHAYAIBHO YIIO-
TPEOJISTIOCh B KAYECTBE «OOBEMAIOIIETO MOOETH KUBOTHOTO» [7, ¢. 97] U, B maib-
HEHIIIEM «IIOCETUTENSI, KOTOPBIN BHIOMPAJ TOBAp WUIIU MEPETUCTHIBAT KHUTH.

[Tpodeccnonanusm «cmam» (OT aHTII. «spamy) oOpa30Bajicsl B PE3yJIbTATE CO-
KpauieHusi cioBocoyeTanusi «spiced hamy», 4To B mepeBoje 3HAYUT «OCTpasi BETUH-
Ha» [10, c. 420]. OHO KCIIONBH30BATIOCHh B KAYECTBE TOBAPHOTO 3HAKA (PUPMBI 1O MPO-
W3BOJICTBY MSICHBIX KOHCEPBOB. i mpojaxu npoayKiuu OblIa MPOBEICHA NepBas
KpyIHasi peKjaMHas KaMIlaHus, Ha30MINBOCTh KOTOPOI OOBITpaau B TEIEBU3MOHHOM
moy. Bekope vekwuit J[piiB Poxec B koH(pepennusx Usenet Hadam pacCchlIKy cooOIIe-
HUWA C pekjIaMoi HOBOHM (pMHAHCOBOM mNupamuabl. Ha30MIMBOCTh pacChUIKH ObLia
HACTOJIBKO BEJIMKA, UYTO IMOJh30BATEIM HAayalu CPABHUBATH €€ C JJaBHEH peKIIaMHOU
KaMmaHuel MSCHBIX KOHCEepBOB. C 3TOr0 MOMEHTa CIIOBO ClaM OOpesio CBOe JIeH-
CTBYIOIIIEE 3HAUCHHUE — PACCHIIKA HEXEIATEIbHON pekyiaMbl. Tak JaHHOE CI0BO OBLIO
3aMMCTBOBAHO B PE3YJIbTATE HEKOTOPOM YCTOWYMBOU aCCOLMAIUH, CTEPEOTUIIA.

['paduueckoe npeacraBienue noiab3oBarenss MuTepHeTa — «aBatap» (OT aHIIL
«avatar») MPUILIO CHaYalla B aHIVIMHUCKUM SI3bIK U3 CAHCKPUTA, TJ€ OHO O3HAYaso
«HUCXOXKJICHHE MHIYHCTCKOro 00XKEeCTBa Ha 3eMJII0 B ocsizaeMoit hopmer [7, ¢. 62].

[Tpodeccronanusm «diyma» o3HAYAET «MOTOK» HETEMATHYECKUX COOOIICHUI
Ha popyme [10, c. 195]. CnoBo mpoM301LI0 B pe3ysibTaTe HEBEPHOTO MPOU3HOIIICHUS
«flood» (/flad/), o3nayaroiero B nepeBojie C aHTITUNUCKOTO «IIOTOK BOABDY. Takoe ke
3HAYCHHME M3HAYAJIbHO MMEJIO CI0BO «streamy» [7, ¢. 721], HbIHE O3HAYaroIIee «Ipsi-
MYIO TPAHCIISIIIHIOY.

Ot aHri. «tutor» (HacTaBHHUK) 00pa3oBaH MPO(ECCUOHAIN3M «TYyTOpUATD» WU
COOpHHK YPOKOB, TIOCBAIIICHHBIA OIpeeacHHON Teme [7, ¢. 789].

B UHTtepHeT-cpene cBOOOJHOr0 pabOTHHKA WIIM YeJIOBEKA, KOTOPBIA CaMOCTO-
ATETLHO HAXOIUT cebe 00beM paldOoThl, BBHIMIONHSIET €r0 U MOJy4YaeT 3a 3TO Ompee-
JICHHOE BO3HArpaxkjcHue, Ha3bIBalOT «(dpuiancepom». TepMuH oOpa3oBaH OT aHTJL.
«freelancer» u BmepBbie ObLT yMOTPEOJICH M3BECTHBIM NIOTIAHACKUM MHCATEIeM
Bansrepom CkoTrToM B ero pomane «AlBeHro». [1ojl 1aHHBIM CJIOBOM aBTOp Mojpa-
3yMeBaJl CPEIHEBEKOBOI'O HAEMHOTO BOUHA.

Obcysycoenue pesyromamos. llpoBeneHHbI aHamM3 MPOQPECCHOHATN3MOB
MPOTPaMMUCTOB U TOJIb30BaTeNie ceTu MHTepHEeT mokasal, 4To Ha (OpMUPOBAHUE
TEPMUHOJIOTHH C(hEephl MPOrPAMMHUPOBAHUS OOJIBIIIOE BIUSHUE OKAa3bIBAIOT 3aWM-
CTBOBaHUs U3 aHTJIMHCKOTO si3bika. KOHEUHO, c10Ba B Mpoliecce 3aMMCTBOBAHUS T10/1-
BEPraroTCsi OMpeeTICHHBIM TpaHChOpMAIUsIM, a UMEHHO: U3MEHSETCS] MPOU3HOIIIe-
HUE, MOXKET MPOUCXOJHUTHh COKpAIlleHHe, JO0aBISIOTCS XapaKTepPHBIE IJISI PYCCKOTO
s3bIKa OKOHYAHMS. DTOT (DAKT OOBICHACTCS CTPEMJICHHUEM PYCCKOTOBOPSIIUX MPO-
TPAaMMHCTOB W TOJB30BaTENIel alanTUPOBaTh 3aMMCTBOBAHHS K TPAMMaTHUYECKUM,
JIEKCUYECKUM M CTHJIMCTUYECKUM MpaBUjiaM U HOpMaM POJTHOTO SI3bIKA.

Bw1600wv1 u 3axknuenue. Ha 0CHOBE BBIIECKAa3aHHOTO MOXHO CHENaTh CIEAY-
IOIIME BBIBOJIbI. B yCIIOBHSX MOJTHUEHOCHOTO Pa3BUTHSI KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTUN
M3YUYEHHE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HE TEpAET CBOEH akTyanbHOCTU. CliOBa M3 aHTJIMM-
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CKOTO $I3bIKa aKTUBHO 3aUMCTBYIOTCS, MTOMAa/1asi Kak B COCTaB MPO(eCCHOHATBHOM, TaK
U O0UIEYNOTPEOUTENHLHON JIEKCUKU, YTO SIBJIETCS OYEBUIHBIM HA MpUMEpE cepbl
nporpammupoBanus. [IppoOpeTeHHbIe TUHIBUCTUYECKUE 3HAHUS CIIOCOOCTBYIOT 0O-
nee OBICTPON ajganTaluu BO BCEOOBEMITIONIEM COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM IPOCTpaH-
CTBE, KOTOPOE NOCTOSIHHO OOHOBJISIETCS B PE3YJIbTaTE YCKOPEHHBIX TEMIIOB MHUPOBOTO
pa3BUTHSL.

Ha nam B3risAn, B cepe mporpaMMUpOBAHUSl aHTJIMUM3MbI UMEIOT TOJOXKHU-
TeIbHOE 3HAYCHHE, TTOCKOJBKY BBIMOJHAIOT HOMUHATUBHYIO (DYHKLIHIO JUIsI HOBOTO
paHee HE HCIOJIb30BaBIIETOCs SIBICHHS. TakuM 00pa3oM MPOUCXOAUT OOOraiieHue
JIEKCHUYECKOr0 COCTaBa PYCCKOIO SI3bIKa MOCPEICTBOM 3aMMCTBOBAHUH.

Hayuunwit pyxosooumenwv: k. gunon. H, cmapuiuti npenooasameib Kageopwvl
«Hnocmpannvie asvikuy Oml'TY bykeesa M. E.
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VAK 811: 111
A. O. BepeBkuHa, . A. besiukosa
OMcKuil 2ocydapcmeeHHbIll mexXHu4eckull yHugepcumem, 2. OMcK

OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHHWUPOBAHHUA TEPMHHA LIS
B AHI'/IOA3BIYHOM HH®OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKATUBHOM
INPOCTPAHCTBE

AHHoTauudA. B naHHOI cTarbe pa3duparoTcs TEOPETUUYECKUE BOMPOCHI, CBS3AHHbBIE
C TPYAHOCTSIMH TIEPEBO/Ia HOBBIX MEKIUCIIUIUIMHAPHBIX TEPMUHOB, MOSIBIISIFOIIMXCS HA CThI-
K€ HayK. ApTyMEHTHPYETCSl TIEPEOCMBICIIEHUE TEPMUHOB «MH(POPMAIIMOHHAS HAyKay, «T€O-
pust uHGOpMALMI» U «KOMIIBIOTEPHAS] TPAMOTHOCTB» B YCIOBHUSX II00ATM3alMU U CO3/la-
HUSL €IMHOTO0 WH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKATUBHOTO TMPOCTPAHCTBA. A TakkKe pemarTcs
NpaKTUYECKUE 3aJlaud, HaIpaBlICHHbIE Ha ompezeneHue craryca tepmuHa LIS [Library
and information science] s 6uOAMOTEYHO-UHGOPMAILIMOHHONW HAYKU U €r0 (PYHKIIMOHUPO-
BaHUE B (POKycCe MEPCHEKTUBHBIX pPa3pabOTOK MOMCKOBHIX (HABUTAIIMOHHBIX) TEXHOJIOTUU
U CHCTEM.

KiroueBble ci10Ba: HEONOTU3M, MEKIUCIHUILIMHAPHBIA TEPMUH, CEMaHTHYECKHA
aHaju3, KOTHUTHBHBIE (HaKTOphI, OMOIMOTEeKa, Teopus uHboOpmalu, WHOOpMaIMOHHAs
Hayka, HTH(POPMAIMOHHAS TPAMOTHOCTb.

A. 0. VerevKkina, 1. A. Belikova
Omsk State Technical University, Omsk

SPECIFIC ASPECTS OF LIS-TERM FUNCTIONING
IN ENGLISH-SPEAKING INFORMATION ENVIRONMENT

Abstract. The article deals with the theoretical issues concerning difficulties of the
translation of new interdisciplinary terms appearing on a joint of sciences. Interpretation of
the terms «information science», «theory of information» and «computer literacy» in the
conditions of globalization and creation of uniform speaking information environment is
considered. And also, the practical tasks directed to determination of the LIS-term status
[Library and information science] for library and information science systems are solved. Its
functioning in focus of perspective developments of search (navigation) technologies is de-
termined.

Keywords: neologism, interdisciplinary term, semantic analysis, cognitive factors,
library, theory of information, information science, information literacy.

Beeoenue. CoBpeMeHHasi TEHACHITUS Pa3BUTHS YEJIOBEYECTBA — ITO TJI00ATH-
3aus Takux cdep eATeTbHOCTH, KaK HaydHas, SKOHOMHYECKas, IMOJIMTHYECKas,
KyJIbTYPHO-HPABCTBEHHAs. 32 TOUKY OTCUYETa BOBHUKHOBEHUS JAHHOTO SIBICHUS MOX-
HO B3sTh co3nanue World Wide Web u Bnocnenactsun MHTepHeTa, Kak €IMHOM WH-
dbopmarmoHHOH TIaT(OPMBI.
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OTH TeHJICHIIMA U3MEHEHHUs 00IeCTBa HEMOCPECTBEHHO BIUSIOT HA Pa3BUTHE
Ka)KJIOTO YEJIOBEKa, TaK KaK B HACTOSIIIIEEC BPEeMsI HAC OKPY>KAaeT MOIHBIA IMOTOK HH-
dbopmanmu, TEMIIBI KOTOPOTO YBEIMYUBAIOTCS C KaXAbIM JHEM. B CBsI3u ¢ 3TUM maH-
HbI€ TTIOCTOSIHHO OOHOBIIAIOTCS, U TIOSBIIAETCS UHPOpPMAIUS, YTPATUBILAsI CBOIO aKTy-
albHOCTh. Jl7si TOro 4yTOOBI ONEpUPOBATH TaKUMU OOBEMaMHU AAHHBIX, UHAUBUIY
HE00X0IMMO 00J1ajaTh 0COOBIMU HaBbIKAMHU, KOTOPBIE TIOMOTYT €My OBICTPO COpPUEH-
THPOBATHCSI B HOBBIX 3HAaHMIX. K TakuM KadecTBaM MOXKHO OTHECTH «IpOhecCcHo-
HaJbHYI0 MOOWJIBHOCTBY crenuanucta. Jlromam, oOmanarmmnme TakuM HAaBBIKOM, CITO-
COOHBI OBICTPO TMOACTPAUBATHCS MO/ HOBBIE CTaHIAPTHI, ONEPATUBHO MEHATH chepy
NEeSTEIBHOCTH W HM3y4yaTh pas3iiMyHble 0O0JacTH 3HAHUM, B TOM YHCIE T€, KOTOpHIE
TOJILKO TOSIBIJIMCH U PA3BUBAIOTCS B HACTOSIIIMI MOMEHT.

Nudopmarnus qoctyrnHa yepe3 6uOIMOTEKH, OOIIECTBEHHBIE PECYPCHI, OpTraHU-
3aIuu, CpelicTBa MaccoBOM nHdopmaruu U MIHTEpHET — U BCe yalle U 4daiie uH@op-
MaIlys MPUXOIUT K JIFOIIM B HEOTPEAAaKTUPOBAHHOM (hOpMare, 4TO MOJHUMAET BO-
MpoC 0 €€ MOMTMHHOCTH, aKTYaJIbHOCTH M HaJeKHOCTH. Kpome 3Toro0, MoCTym K WH-
dbopmanu OCYIIECTBISIETCS Yepe3 pa3Hble HOCUTENH, BKIIIOUasi rpaduyeckue, ciy-
XOBBIE ¥ TEKCTOBBIC, U ATO CO3/1a€T HOBBIE IPOOJIEMBI, CBS3aHHBIC C €€ OLIEHKON U T0-
HUMaHHEM.

Kak He motepsATbcs B WHOOPMAIIMIOHHOM TTOTOKE, CyMETh BEPHO OIEHUTH, T1e-
PEOCMBICIIUTh, UHTEPIPETUPOBATH MMOTYUEHHYIO HH(OPMALIHIO?

Pemenue 3akimrodaeTcs B CO3JaHUM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH, KOTOPHIE
CIOCOOCTBYIOT CTPYKTYPHUPOBAHHMIO WH(OpPMAIINHM, YCKOPSIOT TMOUCK, MEpepadoTKy
1 oOMeH mHpopManueit. [lepcrieKTHBHBIMEM HAIpPaBICHUSIMH Ha CETOIHSIITHUN JICHb
MOXHO Ha3BaTh 00JACTH MOUCKOBBIX TexHoyiorud u cucteM (SEO (Search Engine
Optimization, — nouckosas onmumuzayus), designing navigation system (npoex-
muposanue HasueayuorHvlx cucmem), information architecture for Web (ungop-
MayuoxHas apxumexmypa 0Jisi eb-caiima)), OOCTY>KUBAIOIIUX B TOM 4YHClie U OUO-
nuoteyHo-uH(popmarmonnyto Hayky (LIS).

IHocmanoeka 3a0auu. OOBEKTOM Haiiero uccienoBanus cran TepmuH LIS
[Library and information science] B KOHTEKCTE pa3pabOTKH HH(POPMAIIMOHHO-
MTOMCKOBBIX CUCTEM, a TAKXKE B KOHTEKCTE 00y4YeHUs 1 00pa3oBaHus. J[aHHBIN TepMUH
OTHOCHUTEIHHO HOBBIH. Kak 11000My CEMaHTHYECKH MOABUKHOMY TEPMHUHY, «TEPMH-
HY-30HTHKY», €My TPHUCYIA PACIUILIBYATOCTh CEMAHTUYCCKUX TPAHUIl, HETOYHOCTh
yHOTpeOJIeHUs, OTCYTCTBHE YCTOSBIIIETOCS 3HAYCHUS, YTO JIETAET €r0 TePMUHOJIOTU-
YECKHI CTaTyC 70 CUX Mop HeomnpeneaeHHbIM. C 1eNIbl0 yTOYHEHUS 3HAYCHUS TAHHO-
ro TEPMHUHA U aKTyaJIbHOCTH €T0 MCIIOJIh30BaHUs HA CETOMHSAIIHUN ACHH HAMH ObLIH
c(hOpMYITHPOBaHBI CIIEAYIONINE 3a1a9H:

® YCTaHOBHUTH OCHOBHBIC cepbl ynorpedienus tepmuHa LIS; ompenenutsb
KOTHUTHUBHBIC (DAKTOPHI, BIMUSIONINE HA TOJKOBAHHUE (CHUTYaIlUIO YIIOTpeOICHMS, CTa-
TyC TOBOPSIIETO, PO IEATEILHOCTH, HAYYHYIO TIO3UIMIO); YTOUHUTH UCITOJIb30BAHUE
JAHHOTO TEPMHHA B PYCCKOS3BIYHOM WH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHUKATUBHOM TIPO-
CTPaHCTBE;
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® pPAcCCMOTPETh MOHATHE «UH(OpPMAIUSA» C TOUYKU 3pEHUS] €€ KOIUpOBa-
HUS/TIpeoOpa30BaHus U UCIIOIb30BaHUSA/TIEPEIAuH;

e oxapakrtepuszoBarb posib LIS B pamkax pa3Butus content-intensive sites
(KOHMenmMHO-UHMEHCUBHBIX Calimos,; Calimos, NPoU38oOAWUX OONbUUUE 00bEeMbl UH-
¢dopmvayuu) U B paMKax pa3BUTHUSL TUCTAHLIUOHHOTO OOy4Y€HHUS, HEIPEPHIBHOTO O0Y-
yeHus (e-learning, long-life learning).

B pabote ObLTH HCTIONB30BaHbI METOBI CEMAaHTUUYECKOTO U AKCTPATUHTBUCTH-
YECKOr0 aHaJIW30B, a TAKKE CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3 3HAYCHUI
B Pa3HbIE MIEPUO/IBI €T0 UCIIOJIb30BaHUS B PEUH.

Teopusa. 3adactyio HEMPOCTO Pa300pPATHCS B HOBBIX TEPMUHAX (HEOJIIOTH3MaX).
OcoOyro TpyIHOCTh MPEACTABISIIOT MEXAUCHUIUIMHAPHBIE TEPMHUHBI, POXKAAIOLIIUECS
Ha CTbIKE ABYX (M Oosee) Hayk. [lox MeXAMCHUIITIMHAPHBIM TEPMUHOM MbI BCIIE]
3a I JI. TyIb4MHCKUM MOHMMaeM nepexo (MUTpalnio) TEPMUHA U CTOSALIETO 332 HUM
KOHIIENTYaJIbHOTO anmapara U3 OAHOW o0NacTH B APYTyl MNPEUMYILIECTBEHHO C CO-
XpaHEHUEM WJIM YaCTUYHOW cMeHoM 3HadeHus [1, c. 241]. Cnenyer OTMETUTH, YTO
N0JT MEXKIMCUUIIIMHAPHOCTBIO MOXKHO paccMaTpuBaTh TEPMUH, KOTOPBI OXBaThIBAET
MHOECTBO c(hep AesATEIbHOCTH, 0COOEHHO ITO KacaeTcsl Ha3BaHUN HayK U HayYHbIX
HarpaBieHuil (telemedicine) wian MacmTaOHBIX TEXHOJMOTHM (Kak, Hampumep,
multimedia).

bubnunoreunsie 1 HHPOPMALIMOHHBIE HAYKH, KaK cienyeT u3 Ha3BaHus Library
and information science, npeacTaBisitOT co00il coueTanue AByX oOnacTeil: oudmmo-
TEUHOE J1eJI0 U UH(POPMAIIMOHHYIO HayKy. BriepBbie 3TOT TEpMUH CTaJId UCIOIb30BATh
B llIxone bubnuorekoBenenus B yuuBepcutere [lurrcOypra, koropas 1o0aBuia Tep-
MUH "uHGOpMalMOHHas HayKa'" K cBoeMy HazBaHHIO B 1964 roxy.

Nudopmarusi, koropoit 3aHUMaETCss OMOIMOTEYHO-UH(POPMALITMOHHAsT HayKa, —
3TO TO, YTO MbI Ha3bIBAEM NO3HAGameNbHOU UHPOpMALe. DTOT Kilacc HHPOpMAIIH,
B OTIMYKE OT aJIMUHUCTPATUBHON WH(OpMAIMK, MOXXHO HaWTH B MOHOTpadusx
U IPUOOPETEHHBIX JKypHaJIaX, OH BHECEH B KaTaJor M JOCTYNEH AJis MIHUPOKOU myO-
JUKHU B TaKUX LEHTPaX, Kak OMOJIMOTEKH, a TaK)Ke COCTABUTEISIM 0a3 JIaHHBIX U JPY-
UM OpraHu3alysIM B MUpe OMOIMOTEYHO-UH(POPMALIMOHHBIX UCCIIeI0OBaHUH [2].

Pesynomamut uccneoosanusn. Jlonroe Bpemsi 3TH JBe 00JacTH paccMaTpHBa-
JUCh OTIEIBHO, U TaKas TEHJEHIMs HaOMIONAaeTCa U MO CeW JIeHb, YTO HE MOIJIO He
OTPAa3UThCS HA UCKAKEHHOM ITOHUMAHUU UCXOIHOTO 3HAUYEHHS.

TpynHocTh nepeBoia JaHHOTO TEPMHUHA 3aKJIIOYAIOTCS B TOM, YTO CEMaHTUYe-
CKyI0 LEJIOCTHOCTh HapyllaeT 3aMeHa TepMuHa science Ha studies wim school
(Library and information studies). Takass mogMeHa co3JaeT BIEUATICHUE WM Jie-
MOHCTPaTUBHO MOJYEPKUBAECT, UTO 3TA NUCIUILIMHA HE SIBJISIETCS CTPOTO HAy4yHOU [3].

Jasiee myTaHUIy CO3JAET OMYIICHHE NEPBOr0 KOMIIOHEHTa library u ncnonb3o-
BaHME TOJbKO TepMuHa Information Science. Ha HauanbHO# cTagnu, Korma HOBOE TO-
HATHE 00JIeKaeTCsl B CJIOBECHYIO ()OpMY, YBEITMUEHHUE JIMHBI TEPMHUHA BBI3BAHO, IIPEXK-
JI€ BCETO, CTPEMJIEHUEM K TOUHOCTH BBIPAKEHUS MTOHATUS, IOCKOJIBKY C YBEIIMYEHUEM
KOJIMYECTBA KOMIIOHEHTOB B TEPMHUHE CTEMEHb €r0 MHOTO3HAuYHOCTU YObIBaeT. OmHO-
BPEMEHHO € 3TUM IPUBHOCHMBIE OTJEIbHBIMU KOMIIOHEHTAMHM MPU3HAKK YaCTO CTAHO-
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BATCS] U30BITOYHBIMU — UX CEMAaHTHUECKYIO POJIb BBITIOIHSAET OKPYKEHHE CaMOTo Tep-
MUHOJIOTUYECKOTO COYETAaHUS. DTO BBI3BIBAET IMOCIEIYIOIIEE MOCTENEHHOE yCTpaHe-
HUE OT/EIbHBIX KOMIIOHEHTOB TEPMHHOCOUYETAaHUs Oe3 yiiepOa A uX 3HaYeHUH B 1ie-
oM. T. A. KynuHoBa nonaraet, 4yTo 6Jaroiapsi CEeMaHTUYECKOM paBHO3HAYHOCTH MOH -
TUN YTPAYEHHBI KOMIIOHEHT MOKET OBITh JIETKO BOCCTAHOBJIEH PELUITUEHTOM [4].

JlocTaTo4HO OOJBIIIOE YKCIIO MOIb30BaTENIed OTHOCST 3TOT TEPMUH UCKITIOUH-
TenbHO K uHpopMmaruke (Computer science). MaTerpanus nsyx obnacteit (6ubmmo-
TEYHOE JIeNI0 M MHPOPMAIIMOHHYIO HayKa) C MPUBJICUEHUEM PECYPCOB HH(POpPMALIUOH-
HBIX CHCTEM I03BOJIMIA «KOMIIBIOTEPU3UPOBATh» MH(OpMAIHIO, T. €. €€ Ipeodpa3o-
BBIBaTh / XpaHUTh / YMHOXKATh / TIepeAaBarh, UTO a0 TOTYOK K JaJbHEUIIeMy pa3-
BUTHIO TakuX Hayk, kak Archival Science — Apxusogeoenue, Bibliography — buo-
auoepagus, Knowledge Management — Vwpasnenue s3snanusmu, Records
Management — /Jenonpouzgoocmeo, (OokymenmosedeHnue), Social Studies of
Information — Angopmayuonnasn coyuonoeus. COOTBETCTBEHHO, BBIIICHA3BAaHHBIE
HayKHU U COCTaBJISIIOT B OOJIBIIIMHCTBE CBOEeM cepy ynoTpedienus: tepmuna LIS.

Ha unTepaucuuIinHapHblid XapakTep HAyKH yKa3bIBaeT TOT (PakT, UTO aBTOPHI
cioBaps Online Dictionary of Library and Information Science [5] BkitoyaroT B HETo
TEPMHHBI, HE OTHOCSILUECA HANPSAMYIO K 00JacTH OMOIMOTEUHOro JAeia Win HHPop-
MAaI[MOHHBIX HUCCIEOBAHUMN, HO nomocaowue crernuanictaM B ux padore. CroBapb
BKJIIOYA€T HE TOJBKO TEPMHUHOJIOIHIO OMOIMOTEYHOro Jefa U MHPOPMATUKH, HO
U CIICUATBHYIO JEKCUKY M3 001acTH M3AATENbCKOTO JeNa, MoMurpadun, meperiera,
KHIDKHOW TOPTOBJIM, TpauKu, UCTOPUHM KHUI, JUTEparypbl, Oubnuorpaduu, temne-
KOMMYHHKAITUH ¥ KOMIIBIOTEPHBIX HaYK.

Kak yxe oTmewanoch BbIllIE, B TEUCHHE MHOTHX JIeT OHOIMOTEUHO-
nH(pOpPMaIlMOHHAsA HayKa COCPENOTOUMBajla CBOE BHUMAHUE HE TOJBKO Ha IMEYaTHBIX
JOKyMEHTaxX M TeKkcToBoW uH(opmanuu. Cama KOHIEMHIHS JOKYMEHTa BKIIOYAET
B ce0s pa3jMuyHbIe BUbI 3allMCell MaTepuana, BKIo4Yas Hu(pOBbIE HOCUTEIN U BCE
BUJIbI MH(pOpPMALIMY, BKIIIOYAsi TEKCT, U300pa’Ke€HUs, BUJACO U 3BYKH. DTO O3HAYAET,
4yTO OMOMMOTEeYHO-UH(POPMAITMOHHAS HAyKa BBIXOIUT 32 paMKU MOHOTpaduil u cTarei
B TIEYATHBIX KypHajaX, pa3MeIIeHHbIX B OMOIMOTEeKaX, 1 HAYMHAET paboTaTh C KOM-
MBIOTEPHBIMU 3aITUCSMU, Pa3MEIIEHHBIMU B cucTeMax 0a3 maHHbiX. Jlamee co3marorces
CallThl AJIsl TOJIB30BATENeH ¢ pa3MellleHneM BCEro MHPOPMAIIMOHHOTO KOHTEHTa, 00-
CIIy’)KMBaHUE KOTOPBIX OepyT Ha ceOst content-intensive (wim content-heavy) sites,
JUTSL YCTIEIITHOM pabOThl KOTOPBIX pa3pabaThIBAIOTCSl TIOMCKOBBIE CUCTEMBI. Pa3paboT-
KM HaBUTAIMOHHBIX CHCTEM JUTIsi HHPOPMAIIMOHHOTO MOUCKA OYeHb aKTyaJbHBI Ha Ce-
TOMHSIIHAN JI€Hb B TIEPBYIO O4epeb sl OMOIMOTeYHO-UH(POPMAITMOHHOTO KOHTEH-
Ta, T7e 00beM HHPOPMAIIUN YPE3BBIYAITHO BEITHK.

NudopmarimonHasi KOMOETEHTHOCTH [4] erie 0IHO HOBOE MOHSTHE, TECHO CBS-
3aHHOE ¢ MHGOPMAIMOHHON Haykoil. Mcxons u3 Toro ¢akra, uyto 1000# MOIH30Ba-
Teb TaK WJIA WHAYE SBISICTCS] PEIMITUEHTOM, OH MEperpyXeH MOoCTymaroed nHpop-
marueil. [Ipeogonennio nHPOPMALIMOHHOTO AABIEHUSI CIOCOOCTBYET pa3BUTHE MH-
(opManMOHHOH I'PAaMOTHOCTH (pycc. KyJbTYPbl), KOTOpasi 0O3Ha4aeT YMEHHUE Yello-
BEKa MOJIb30BaThCsl MH(OpPMAaILMEN, UCKaTh, OIICHUBATh U TPAMOTHO MPUMEHSTH €€.
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Yenosek, 007a1al0MUi 3TUMHU Ka4eCTBAMH, CIOCOOEH 3(P(PEKTUBHO OPraHU30BHIBATh
CBOIO JIESITEIBHOCTh, B TOM 4HCIIe TPO(ECCHOHANIbHYIO, YTO MOMOTaeT eMy pa3Bu-
BaThbCsl M JIOCTUTaTh BBICOKUX pe3yiabTaroB. Takum oOpa3oM, moa HHPOPMALMOHHON
KYJABTYPOU TMOHHUMAETCS «JOCTUTHYTBHIM OOIIECTBOM YpPOBEHb OpraHU3aluu UHQOp-
MAI[MOHHBIX MPOLIECCOB, CTEMEHb YAOBIECTBOPEHHOCTH JIIOACH B MH()OPMALIMOHHOM
obmeHe, ypoBeHb 3h(DEKTUBHOCTH CO3MaHus, cOopa, XpaHeHus, epepadoTKu, mepe-
Jlayu, IPEJCTABICHUS U UCIIOIB30BaHUs HH(OpMaIMK, 00eCTIeYuBaIoIeH 1ET0CTHOE
BUJICHUE MUPA, NPEABUIECHUE NOCIEICTBUIA IPUHUMAEMBIX PELIEHUI» [7].

I'paduk, pazpaborannbii E. Coonan u S. Jane, yd4acTHHKaMu accolaliuu
Association of Learning Developers in Higher Education (puc. 1), mpeacrasnsier uH-
(GbOpMallMOHHYI0 TPAaMOTHOCTh Kak IEHTPAJbHYIO KOHIICTIIHIO, MEePEeCEeKaIONyOCs
Cc 00nacTIMU MPUMEHEHUS KOHKPETHOM WH(pOpMaiu (HOBbIE y4eOHbIE HAaBBIKM),
HaBbIKAMH, BKJIIOYAIOIIUMHU OCOOBIA TN uHGopManuu (uudpoBas TpaMOTHOCTB),
¥ MH(pOpMalLIUEl, UCIIOJIb3YEMOM B ONPEACIIEHHOM KOHTEKCTE MJIM COOOIIeCTBE (aKa-
JeMHUYecKasi 1 MEAUITHAst TPaMOTHOCTB ).

Information Literacy Landscape

New
Academic literacies

literacies multimodal

learning
learning
development

Study skills Transliteracies
and academic
writing

Information literacy

critical thinking and
evaluation
Critical
analysis Search skills

Media Literacy Digital literacy

Critical use of non- Ethics and e-safety

textual communication

formats Computer literacy
and functional skills

Pucynok 1. CrpykTypa nuH()OpMaliOHHON TPaMOTHOCTH.

Nudopmarmonnas rpaMoTHOCTh (HOPMHUPYET OCHOBAaHUE JII HENMPEPHLIBHOIO
oOpa3zoBaHus [3]. IT0 XapaKTepHO IS BCEX AUCIUILIINH, JJI BCEU Cpelibl 00yUeHUs
¥ MPUMEHUTEIILHO KO BCEM YPOBHSIM 00pa3oBaHUs. DTO MO3BOJISAET yUaAIUMCS CaMo-
CTOSATEIILHO OBJIAJIEBaTh COMEP)KAaHKEM OOyUYEHHUs W PACHIUPHUTHh 00JIaCTh MCCIICAOBA-
Hui. Takoe 00pa3oBaHME CTPOUTCS HA CAMOMOTHBAIIMU, CAMOOOYYEHHH W CaMo-
KOHTpoJIE [6].

Oocysrcoenue pezynomamos. Pe3ynbraThl UCCIENOBAHUS MTOKA3add, YTO HEOH-
HO3HAYHOCTh CYXXJCHUW B OTHOIICHWHM CTaTyca OMOIMOTEYHO-MH(POPMAIMOHHOM
HayKH KpOETCS B CyOBEKTHUBHOM BOCHPHSITHH WH(OOPMAIIMN TEXHUYCCKUM CIICITHATH-
CTOM, TIOJBb30BaTeNieM, OuOmuoTekapem, npeacraBureneMm iSchool. Tak wim wnHave,
B MH(GOPMAITMOHHO-KOMMYHHUKATUBHOM TPOCTPAHCTBE MH(OPMAIIHIO KaK KITFOYEBOM
KOHIICTIT BOCIIPUHUMAIOT JIHOO C TOUKH 3PCHHSI «HOCUTENSD (IPOTrPaMMbI, KOJbI, WH-
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CTPYKLIMH, KaTaJIOl, apXUTEKTypa) JIMOO C TOYKU 3PEHMS «IOJb30BaHUs» (Iepenaya,
MCTOYHUK IOJIyYE€HHUs 3HaHUS, HAKOILJIEHHE, TPeoOpa3oBaHue).
Pesynbrarel MOJkHO mipecTaBuTh B rpaduke (Puc. 2):

/ \ Hudopmaunonuo Peccropomee
[ lpeobpuromanne \ oy HEMO I IORANNE
[ ®3uaKosy0 Gopsy |KOMMYHHKATHBHOE nmpoprann

(reopus wndopsasnn) | (ROTHMTMNML Hpotece)

NPOCTPAHCTBO

PucyHok 2. Pe3ynbrarsl uccienoBaHus.

Nudopmarus u nporecc 00ydeHUs: Hepa3pbIBHO CBs3aHbl. CBOOOAHBIN 10CTYM
K MHGOPMAINK TIO3BOJICT Pa3BUBATh KOHIIEIIIUIO HETPEPHIBHOTO 0Opa30BaHUs, KO-
TOpOE J1aeT BO3MOXKHOCTH MEpeKBaM(pUKAIIUY, OBIIAJICHUs HOBOU mpodeccueit, 4ro
HaXOJIHUT OTPaXEHHE B CO3JaHUU 00pa30BaTeIbHOIO HHCTUTYTA 1School, Muccueit ko-
TOPOTO SIBJISIETCS MAaKCHUMAJIbHO TPOAYKTHMBHOE MCMOJIb30BaHHE WH(MOPMAIIMOHHBIX
pPECYpCOB W B3auMOJIEHCTBHUE: NMoau-uHpopmanusa-Texnonorus. [lepcnexkTuBoii pas-
BUTHUSI OMOTUOTEYHO-UH(POPMAITMOHHOW HAyKW MOXKHO CYHMTATh CO3/JaHHE EAUHOU
Hay4YHO-UH(QOPMAITMOHHOU CPEIBI.

Bu1600bi. bubnuoteuno-nHbopMalinoHHasl HayKa BCETAa UMea JIeo C yuenmom
3anuceti u 00paboTKoN UHGOPMAIUK, TeIEPb OHA UMEET JICJIO C YUYETOM 3aruceld npu
MOMOIIM KOMITBIOTEPHBIX MPOTPAMM W TEXHOJIOTHH, OTKPBIBAas JOCTYN K MacCHBaM
MH(}OpMaIK, YTO 3aTparuBaeT He TOJIBKO CHELUATUCTOB B 00JIaCTH OMOIMOTEYHOTO
JieNa, HO M MPOCTHIX MOJIb30BaTeIel KOHTEHTHO-UHTEHCUBHBIX CAUTOB.

Uccnenoranue B 061acT MHPOPMAITMOHHBIX HAYK XOTEJIOCHh Obl 3aKOHYUTH 11U~
TaToi conuansHoro ucropuka lanwana bypcrtuna, xoTopsiii ckazan «...The fog of
information can drive out knowledge» — «B Tymane undopmauu MOXHO MOTEPATH
3HaHue» [9]. HeoOXoauMo pyKOBOJCTBOBATHCS ATOM MBICIIBIO, TIOJIb3YSCh BBICOKOTEX-
HOJIOTHYHBIMU CPEJICTBAMHU ITOMCKa WH(POpMaITuu.
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JI. 1. BockpeceHckas, E. M. I'ypreBa
OMcKuil 2cocydapcmeeHHblIll mexHu4eckull yHugsepcumem, 2. OMcK

ITUMOJIOT'MYECKAA TAPAAUT'MA TEPMHUHOB
TEXHOJIOTUN HE®TEIIEPEPABOTKHA

AHHoTanud. J[aHHAs CTaThs MOCBSIICHA TEPMUHAM TEXHOJOTUH HeTenepepaboTKH,
M3MEHMBIIMM CBOE 3HAUEHUE C PA3BUTHUEM MPOMBIIUICHHOCTH. MaTepuaaom sl UCCIeno-
BaHUS MOCIYXKHWJIU TEKCTHI 10 Teme «lIporeccs nmepBuyHoOl nepepadorku Hedtm». [Ipose-
JICH 3TUMOJIOTUYECKUI aHalin3 TepMUHOB. CenaH BbIBOJ O CYIIECTBOBAHUM 3THUMOJIOTHYE-
CKOUW TapaJurMbl TEPMUHOB HedTenepepabOTKU B MPOIeCCe U3YYCHHUSI TEKCTOB Ha pa3iny-
HBIX 3Tanax pa3BUTHs TEXHUKHU U TEXHOJOTHI.

KuawueBblie ciaoBa: 3TUMOJOTHS, TEPMUH, XUMHUYECKAas TEXHOJIOTHs, IAapagurMa,
aHaJu3.
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ETYMOLOGYCAL PARADIGM OF TERMS
OF OIL REFINERY TECHNOLOGY

Abstract. The given article is devoted to the terms of oil refinery technology, having
changed their meaning in the process of industry development. Some specialized texts
served as investigated material. The etymological analysis has been done. The conclusion
about etymological paradigm of oil refinery terms in the process of development of
technique and technologies is presented.

Keywords: etymology, term, chemical technology, paradigm, analysis.

Begeodenue. PazBuTue HayKu U TEXHUKHU CBSI3aHO C OTKPBITHUEM HOBBIX 3aKOHOB
1 3aKOHOMEPHOCTEM, HOBBIX BELIECTB U MAaT€pUAJIOB, YTO MPUBOJIUT K BO3HUKHOBE-
HUIO CHEIHUANIbHBIX CIIOBAPHBIX €AWHUIL B PA3IUYHBIX OTpacisix. OJIHAKO TEPMUHBI
TaKX€ COBEPUICHCTBYIOTCS U MOTYT U3MEHHUTh CBOE 3HAUYCHHUE.

Ilocmanoexka 3adauu. llenbl0 NaHHOTO WCCIEAOBAaHMS SIBISIETCA H3YUYEHUE
ATUMOJIOTHYECKOMN TapaurMbl TEPMHUHOB XUMUYECKOW TEXHOJIOTHUU.

JI1st nocTrKEeHus TOCTABICHHOM LIEU CJIETYEeT BBIMOIHUTD CJICIYIOIINE 3a/1auu:

1. UccnenoBaTh crieruaibHbIe TEKCTHI IO XUMUYECKON TEXHOJIOTHH.

2. BBIIBUTH TEPMUHBI C STUMOJIOTHICCKUMU OCOOCHHOCTSIMH.

3. IlpoBecTr STUMOIOTHYECKUI aHAIHN3 BBISIBICHHBIX TEPMUHOB.

AKTyaJIbHOCTh JTaHHOW pabOThl CBsi3aHa C Pa3BUTHUEM pPa3JIMUHBIX OTpaclien
MIPOMBIILIIJIEHHOCTH, B TOM YUCJIE U XMMHUUYECKOW TEXHOJIOTUH, ¢ XX BEKa 10 HACTOS-
IEr0 BPEMEHHU.

HoBu3Ha nanHO# paboOTHI CBsi3aHA C HEIOCTATOYHBIM KOJMYECTBOM TOI0OHBIX
HCCIIETOBAHM.

MarepuranoM JaHHOTO UCCIEA0BaHUS MOCTYKWIN TEKCThI 0 Teme «lIporecce
MIEPBUYHOMN MepepadOTKH HEPTH.

MerogaMu ucciaeqoBaHUs SIBIAIOTCA: STUMOJIOTHYECKUN aHAIN3, aHAIIU3 CIO-
BapHBIX Je(UHULINIA, KOHTEKCTYaJbHBIN aHAJIN3 U CTATUCTUYECKUI METO/I.

Teopus. Hayka, u3ydaromas UICTOPUIO TEPMHUHOB, UX MIPOUCXOKJICHHUE U U3MeE-
HEHHE HX CMbICIa C TEYEHUEM BpEMEHM, Ha3biBaeTcs stumotiorus [1]. Tepmun
«etymologyy o0Opa3oBaH OT IPEYECKOro TEPMUHA «ETvUoAoylo (etumologia)y, cocTo-
AIIUA U3 OCHOBBI «E£TOUOV (étumon)y, O3HAYaIOIEn «true sense» (ACTUHBIA CMBICIH)
u cypdukca «-logia», OTHOCSAIIETO TEPMHUH B KaTETOPUIO HayK [2, 3].

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO BUJIOB 3TUMOJIOTMYECKOro aHayin3a [4]:

e Philological research — ¢unonornyeckuii aHain3, ¢ MOMOIIBIO KOTOPOTO
paccMmaTpuBaeTcs M3MEHEeHHe (OpMbl U 3HAUCHHUSI CJIOBA B PaHHUX TEKCTaX, OTpaXka-
FOIIMX COBEPLICHCTBOBAHNUE 3HAHUN TOW WJIM UHOM OTPACIIU.

e Making use of dialectological data — auanextHbiit ananu3. Uzyuenue dop-
MBI ¥ 3HAYEHHUS CJIOB B 3aBUCUMOCTU OT JAHAIEKTOB, KOTOPbIE MOTYT OBITH PACCMOT-
PEHBI TaK)KE HA PA3IMYHBIX UCTOPUUYECKUX dTarax.
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e The comparative method — cpaBHuTeNnbHBII MeTOA. B OCHOBE JIEXKHT ce-
MaHTHYECKOE CPABHEHNE CMEKHBIX SI3BIKOB, TIPH ATOM MOJKET OBITh BBIJIETICHA 001t
OCHOBA B OJTHUX M T€X K€ TEPMUHAX, UTO TO3BOJISIET CYJUTh 00 UX OOIIEM Mpas3bIKe.

e The study of semantic change — wm3ydueHue CEeMaHTHYCCKUX H3MCHCHUH.
DTUMOJIOTUSL paccMaTpUBACT W3MEHEHUs 3HAYEHUW TEPMUHOB, MPUYEM MOJ00HBIC
U3MEHEHHS] MOTYT HaOJI0/1aThCs BO MHOTHX SI3bIKaX.

Pes3ynomamul uccnedosanus. llpu vccienoBaHuu TEKCTOBOTO MaTepHaia Obl-
JI0 BBIsIBJIEHA MH(OpMaIus, CofepKaHue KOTOPO ObLIO TTOJIBEPrHYTO 3TUMOJIOTHY e-
ckoMy aHanm3y: «The equipment tested was an atmospheric crude pipe ... taking
naphtha overhead, water white and gas oil streams and reduced crude bottoms» [5].
Jlyist TouHOTO TIepeBOAa AAHHOTO MPEIJIOKECHUS B CTAaThe, OMyOJWKOBAHHOU B cepe-
nuHe XX BeKa, HE00X0UMO pacCMOTPETh 3TUMOJIOTHIO BBIJICJICHHBIX TEPMHUHOB.

DISTILLATION TOWER
UPPER SECTION 2'@9X71'-6" () LBS. PER SQ.IN. GAGE
LOWER SECTION 8'9XIi9'-6" I22) TEMPERATURE ,°F
() G/HR. AT 60°F
O LBS. PER HOUR
WATER DASH INDICATES VALUE NOT *{EASURED
SEPARATOR
GAS,04 %
G overneap
[ @515.6) ® | SIDESTREAM
—] T s I G"I.:.j %2 SCESTREAM
PL l
3544 MM, BTU/HR

TO o (BT}

EI (E0eQ) BOTTONS

D

Pucynok 1. Biok-cxema arMmochepHO# AUCTHILIAIIMOHHOM KooHHBI (1940).

Texnomnorus pazaeneHus cbipoil HeTH, PEACTaBICHHAS B CTaThe [5], ONMUCHI-
BaeT NMPUMEHEHUE TUCTUIUISILIMOHHOTO 00opynoBanus B HedrenepepadboTke. CTaThs
natupyercs nekadbpeM 1940 r., noaToMmy U3MEHEHHE 3HaYCHUN TEPMUHOB MEPBUYHOM
nepepaboTki HE(PTH paccMaTPUBAETCS MPHU COMOCTABICHUHM C COBPEMEHHBIMH TEp-
MUHaMH, TPUMEHSEMBIMU B JaHHOW oOjactu. CpaBHUM TOAXOA K pa3lIeiICHUIO
He(dTH, TPUMEHSIEMBII B TaHHOU cTaThe (puc. 1), 1 coBpeMeHHbIH moaxo (puc. 2).

PazButue TexHosoruit u obopyaoBaHus HedTenepepadOTKU MPUBEIO K YCO-
BEPIICHCTBOBAHUIO TIpOIlecca PEeKTU(UKAIIUU, MMOITOMY KOJUYECTBO TMOTYyYaEeMbIX
IPOIYKTOB M3 aTMOC(HEPHBIX NUCTUIUISIMOHHBIX KOJIOH CTaJI0 OOJbIle MO CpaBHE-
Huo ¢ 1940 r. Hanbomnee nerkuM mpoayKToM, BBIXOASIIUM U3 aTMOC(EpHOM KOJIOH-
HBI, sBisieTcss OeH3uH (naphtha), omnako Ha coBpemenHbix HII3 ero moxkHO pasie-
auTh Ha Jierkui u Tsoxensii (light and heavy naphtha). Mzyuum stuMosnoruio gaHHO-
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ro tepmuHa: «naphtha (n.) — inflammable liquid distilled from petroleum, 1570s,
from Latin and Greek naphtha — "bitumen,” perhaps from Persian neft "pitch,” or
Aramaic (Semitic) naphta, nephta, but these could as well be from Greek. In Middle
English was used as napte (late XIV century), it was loan-suffixed from Old French
napte, but the modern word is a re-introduction» [6]. Tepmun naphtha B cBoeit 6oiree
paHHel (opMe hapte m3BecTeH B aHTVIMMCKOM s3bike emie ¢ XIVB., cBoe 3HaueHue
I[&HHBIIZ TCPMHUH HC NU3MCHUIIL.

Atmospheric distillation

Petroleum Gas & Light Naphtha
Distillation ~130°C ¢. - ]
tower = i

Crude oil
feed

B

Light Gas Oil (LGO)

“N _175°C Heavy Naphtha

ULELR ~260°C Kerosene I

B

m’ i Heavy Gas Qil (HGO)
~380°C §| Atmospheric residue
Preheated Crude oil

~250-280°C

Pucynok 2. biiok-cxema atMocepHO TUCTHILISIIMOHHON KOJOHHBI (Cero TH,).

Paccmotpum tepmun water white — B coBpeMeHHO# HedTenepepaboTKe Takoit
TEPMHH HE YNOTpeOysercs, Tak Kak 00O3HauyaeT YCTapeBLIYI0 MapKy KepOoCHHa,
«OecuBeTHBIA KepocuH». COBpEMEHHBIN TEPMUH KEPOCUH MUMEET aHTIUNUCKUMA DKBU-
BajieHTBl kerosene, jet fuel. Tepmun water — Old English weeter, from Proto-
Germanic *watr- (source also of Old Saxon watar, Old Frisian wetir, Dutch water,
Old High German wazzar, German Wasser, Old Norse vatn, Gothic wato "water"),
from PIE *wod-or, suffixed form of root *wed- (1) "water; wet" [7]. Ou ObL1 BriepBbIC
3adukcupoBaH B 1742 1. B IepEHOCHOM 3HAUCHHUM «Jep>KaTh TOJOBY HaJl BOJOM» (to
keep one's head above water). Dtot TepmuH yrnotpebieH it 0003HAYSHUS KHUIKOTO
COCTOSIHMS MIPOJIyKTa. B aTUMON0ornyeckom ciioBape naercs cieayromas aepuHuims
npunaratensHoro white: «Old English hwit "bright, radiant; clear, fair," also as a
noun (see separate entry), from Proto-Germanic *hweit- (source also of Old Saxon
and Old Frisian hwit, Old Norse hvitr, Dutch wit, Old High German hwiz, German
weifs, Gothic hveits), from PIE *kweid-0-, suffixed form of root *kweit- "white; to
shine" (source also of Sanskrit svetah "white;" Old Church Slavonic sviteti "to
shine," svetu "light," Lithuanian Sviesti "to shine,” svaityti "to brighten")» [8]. Ucxo-
151 U3 aHalu3a MPUBEJICHHON Ne(UHUIIMU TepMHUH White ONMUCBHIBAaET MPO3pPavuHOCTb,

162



CHOCOOHOCTH TPOITyCcKaTh cBeT. B manHoM koHTekcTe White ucmonb3yercst mist 060-
3HAYEHMS YUCTOTHI MOTYyYaEMOTO MpoaykTa. KepocuH B COBPEMEHHOM €ro MOHATUU
ucnosb3yercst ¢ 1852 r.: «kerosene (n.) — «mixture of liquid hydrocarbons used as an
illuminating or heating fluidy, 1852, from Greek keros "wax" (see cere) + chemical
suffix -ene. Coined irregularly by Canadian geologist Abraham Gesner (1797-1864),
who discovered how to distill it c. 1846. So called because it contains paraffiny [9].
Taroke sKBUBaJICHTOM KepocuHa siBisieTcs jet fuel — HasBanue dpakiuu gaHo 1o €ro
UCIIOJIb30BaHUI0 B TexHHKe (jet — peakTuBHBIA ¢ 1943r.. «Hence jet propulsion
(1855, originally in reference to water) and the noun meaning "airplane driven by jet
propulsion” (1944, from jet engine, 1943). The first one in service was the German
Messerschmitt Me 262» [10].

Oobcyxcoenue pesyaromamog. Kak 1MoOKa3bIBa€T aHAIU3 MPAKTHYECKOTO Mare-
puaia, Ipu MepeBoJie aHMVIMMUCKUX TEPMHUHOB XMMHYECKOW TEXHOJIOTUU HedTenepe-
pabOTKH HEOOXOMMO M3y4aTh HE TOJBKO CIOBapHbIC Je(PUHUIIMN, HO U ITUMOJIOTU-
YECKYIO COCTABISAIONIYI0. TEpMUHBI MOTYT U3MEHSATh CBOE€ 3HAYECHHUE B XOJI€ PA3BUTHS
TEXHUKU U TEXHOJIOTUH: OJIHA 3HAYEHUSI MOTYT HCUE3HYTh COBCEM, JAPYrHUe — PACIIH-
pPHUTH CBOM 00BEM.

Bov1600bl u 3akniouenue. ITUMOJIOTUYECKAS MapagurMa TEPMHUHOB XUMHYE-
CKOM TEeXHOJIOTUU HedTenepepadOTKU BBISBIISICTCS MPU W3YUYECHHUH TTOAXO0I0B, IPUMeE-
HSIEMBIX Ha Pa3HBIX 3Talax CYIIECTBOBAHHUA: OT MEPBbIX YCIEIIHBIX MUJIOTHBIX yCTa-
HOBOK, JI0 CYIIECTBYIOIINX KOMIUIEKCOB. M3MeHeHre 3HaueHu TepMUHOB HaOII01a-
€TCSl BO MHOTUX OTPAaCisX TEXHUKH M TEXHOJOTHHU. B smoxy riobanbHON nudpoBu-
3aIlu¥, BO3MOKHO, TTOSIBSITCSI HOBBIE 3HAYEHUS YK€ CYIIECTBYIOIIUX TEPMUHOB.
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COBPEMEHHBIE ABBPEBUATYPBI B AHTJIMMCKOH
TEPMHUHOJIOTUU XUMUYECKOW MPOMBIIIIJIEHHOCTH

AnHotanms. JlanHas pa0boTa TOCBAIIEHA ONKMCAHUIO COBPEMEHHBIX TEPMUHOB-
ab0peBuaTyp XMMHUYECKOW MPOMBIIIUICHHOCTH, 0003HAYAIOIINX OCHOBHBIC BUJBI IJIACTHKA;
HCTOPHUU WX TOSIBICHUS, PUKCAIIMU B cIIOBapsiX U ynorpedinenus. Ocoboe BHUMaHUE Yele-
HO HaTU4Mi0 aOOpPEBHAITMOHHONW OMOHWUMUH, TPUBEICHBI MPUMEPHl OMOHUMOB U3 JPYTHX
oTpaciieil 3HaHUs. B 3aKIIOYCHUM aBTOPHI O3BYYHMBAIOT MPEJITOJIATaeMbIi MPOTHO3 MOMOJI-
HEHUSI TEPMUHOJIOTUU XUMHYECKON TIPOMBIIIIIIEHHOCTH.

KiroueBble cj10Ba: TEPMUHOJIOTHS XHMHYECKOW IPOMBIIUICHHOCTH, TEPMHHBI-
ab0peBuaTyphl, MIACTHK, a00peBUAITMOHHAS] OMOHUMHUSI.

A. A. Gafner, T. V. Dolgova
Omsk State Technical University, Omsk

MODERN ABBRIVIATIONS IN ENGLISH TERMINOLOGY
OF CHEMICAL INDUSTRY

Abstract. This work is devoted to the description of some modern abbreviation terms
in chemical industry, which name the basic types of plastic; the history of their inventions,
fixation in dictionaries, and usage. Particular attention is paid to the interdisciplinary ho-
monymy of abbreviation forms. In conclusion, the authors articulate a projected forecast for
the replenishment of chemical industry terminology.

Keywords: chemical industry terminology, abbreviations, plastic, interdisciplinary
homonymy of abbreviations.

Beeoenue. Ceronnst XxuMusi — 3TO HE MPOCTO HaykKa. XHUMHUYECKash MPOMBbIII-
JIEHHOCTh U TE€XHOJIOTUHU JIOCTUTIIA BBHICOKOTO YPOBHSI Pa3BUTHs U BOIUIA OYKBAJIHHO
B KaX/1bli oM. Bropas nonoBuna XX Beka 03HaMeHOBaIach OypHBIM POCTOM XUMHU-
YEeCKOr0 MPOU3BOJCTBA U OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM M300pETEHHUI B JaHHON 00JIaCTH.
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HarypanbHble Matepuanibsl, TakMe KaK JEPEBO, METALUT U KaMEHb IOCTENEHHO 3aMme-
HSJTUCh COBPEMEHHBIMU MCKYCCTBEHHBIMU MaTepuajiaMu, MO3BOJSIOIMIUMU CHU3UTH
3aTpaThl Ha MPOU3BOJICTBO U YBEIMYUTH NPUOBLITH KOMITAHUH.

OTkpbiTHE U Pa3pabOTKa HOBBIX MECTOPOXKACHUA HEPTH CTUMYIMPOBAIU pa3-
BUTHE XMMHUYECKON MPOMBILUIEHHOCTH, B PE3YyJbTaTE YEro Mo BCEMY MHUpPY IOSBU-
JIOCh 3HAYUTENBHOE YKCI0 HedTenepepadaThIBAIOIUX TPEANPUATUNA U JTa00paTOPHIA.
OO011ecTBO, B CBOIO OYepeb, POPMUPOBAIO MOTPEOUTENHCKUI CIIPOC HA KOMGOPT-
HbIE U JICIIEBbIE TOBApbl U MPEIMETHl ObITa U3 COBPEMEHHBIX MaTepuasoB. Hekoro-
pble JOCTHKEHHS] XUMUYECKON MPOMBIIUIEHHOCTH OYKBajJbHO MEPEBEPHYIH MHPO-
BO33PEHHE 1IEJIOT0 MOKOJIeHHs noTpeduteneii. Tak, Hampumep, U300peTeHrne XUMU-
YEeCKOT0 BOJIOKHA HEMsIoH B 1960-X rojiax 1 U3roTOBJIECHUE U3 HETO YYJIOK U KOJITOTOK
OTKpPBLJIO HOBYIO 3Py B MOJIE.

Ha py0Oexxe BEKOB IJIACTHK CTAHOBUTCS HEOTHEMJIEMOM YaCThIO KU3HHU COBpE-
MEHHOTO Y€JIOBEKa B JIIOOOM YroJIke 3eMHOro mapa. M3nenus u3 Hero MMeroT HIHpo-
KHUW CIIEKTp MpUMEHEHHs Oarosapsi CBOUM CBOMCTBAM U JIOCTYIHOCTHU. SIpKUM IpH-
MEPOM MOBCEMECTHOTO MOTPEOJICHUsT U3ACIUN U3 IJIACTHKA SIBISAETCSA IUIACTUKOBAs
ylakoBKa U Tapa. B Hally %u3Hb TPOYHO BOIILIA OyTHJIMPOBAaHHAS BOJIA B IUIACTHKO-
BOM Tape.

Ilocmanoeka 3a0auu. lens Hactosmiel paboThl — ONuUcaTh U MPOAHATIUZUPO-
BaTh TEPMUHBI-a00pEBUATYphl, 0003HAUAIOIINE OCHOBHBIE BU/bl COBPEMEHHOTO I1jIa-
CTUKA, UCTOPUIO MX TMOSIBICHHS; a TaKXe MOAYEPKHYTh TPYAHOCTh YNOTpeOJeHUs
BBHJ1y HaJIM4YMsi a0OpEeBUAIMOHHOW OMOHUMUU; HA OCHOBE MOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB
JaTh PEKOMEHJAIMK 10 MOMOJHEHUIO0 TepMHUHOJIorndeckoro gouaa. B xone uccie-
JIOBaHUSI PUMEHSIIUCH PA3JIMYHBIE METO/IbI: ONUCATENbHBIN, CPABHUTEIBHBIN, METO
CTPYKTYPHOT'O aHaJIh3a TEPMUHOB.

Teopusa. B 1862 rony Anexcanap Ilapkc n3o0pesn nepBbli MIaCTUK, KOTOPBIN
Ha3BaJ B CBOIO UeCTh — napkeszun (Parkesine), u mpeacTaBui ero Ha MEXIyHApOIHOU
BbICTaBKE B JIOH/I0HE, HO MOTEHLMAIbHBIE HHBECTOPHI HE 3aUHTEPECOBAINCH U300pe-
TEHUEM M3-3a BBICOKOM CTOMMOCTH ITPOM3BOACTBEHHOIrO Chipbs. B koHue XIX Beka
JIxon XaiT uzoopen mepmonnacmux. Tepmun thermoplastic 3adukcuposan B 1929
roay [1]. B 1941 rony bpurtanckue xumuku Jxon Yundung u Jxeiimc JIukcoH mo-
JYyYUJIM TIATEHT Ha U300peTeHue nonusmuieHmepedpmanrama [2], 601ee U3BECTHOTO
nox ab6pesuarypoii PET wnu PETE. Jlanusiil Bunx ruractuka Taxke MOydHs Ha3Ba-
HUE Oakpor — Dacron, mo aHajoruu ¢ TEPMHHOJIOTUYECKMMHU eIUHHUIIaMU Nylon u
rayon. Tepmun 3adukcupoBan B 1951 roay [3].

Pe3ynbTaThl XpOHOJIOTHYECKOTO MCCIIENOBAHUS PA3JIMUHBIX BUJOB IJIACTHUKA
MOKa3bIBAIOT, YTO YYEHbIE-XUMHUKHU, W300peTaBlINe IUIACTUKHU, UMEIHM B OCHOBHOM
aHrJI0-aMepHUKaHCKOE MPOUCXOKAeHUE. JJaHHBI (QakT, HApALy C IMHUPOKUM PACIPO-
CTpaHEHHEM aHTJIMICKOTO SI3bIKa U IIIo0anu3anueil 5JKOHOMUKH, OOBICHIET (PYHKIIU-
OHUPOBAHME UMEHHO aHTJIMUCKUX TEPMHUHOB, 0003HAYAIOIIUX TJIACTUKU, B TEPMUHO-
JIOTHSIX Pa3HBIX HALMOHAJIBHBIX S3bIKOB. Ha3BaHMe MIacTUKOB MPenCTaBIsIOT cOOOM
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TEPMUHBI, 00pPa30BaHHBIE CIIOBOCIOXKEHUEM MJIM CUHTAKCHMYECKUM CIOCOOOM (ABYX-
KOMITOHEHTHBIE CIIOBOCOUYETaHus). X nimHa mocmyKuiia MPUIUHON aOOpeBHaIIHH.

Pe3ynomamul uccneoosanua. B Hactosiee BpeMs IUIACTHK Yallle BCEro Mc-
MOJIb3YeTCs JJIsi MPOM3BOJCTBA YNAKOBKM W Taphl. PaznuyaroT 7 BUIOB IJIACTHKA,
NpeIHa3HAYeHHOrO /I JaHHOW LEeNH, KaXIbl W3 KOTOPhIX HMEET MapKUPOBKY
(ot 1 go 7) [4]. PaccMoTpuM mojipoOHee KakAblid U3 BUJIOB IIACTUKA U TEPMHUHBI-
abbpesBuarypsl, obo3Hauaromue ux: PS, PVC, PET, PC, PP, HDPE, LDPE.

[lepBbiM U3 ceMH OBUI MOJYYEH MOJUCTUPEH (OECIBETHBIN YIJIEBOJAOPOA) —
polystyrene, ac0peBuarypa PS. B kinaccudukaiuu MIaCTUKOB MMEET MapKHPOBKY
Ne 6. HazBanue mpoucxoaut ot npedukca Poly- u natunckoit mopdemsr Styrax. Oto
Ha3BaHUE JepeBa, U3 CMOJIbI KOTOPOro U OBbUIO BBIACICHO XMMHYECKOE BEIIECTBO.
TepmuH 3apukcUpoBaH B 3TUMOJIOTHYECKOM cioBape B 1922 roay [5]. Bnepsble no-
JUCTUPEH ObLI UCIIOJIB30BaH B MPOMBIIUICHHBIX HeJsIX B 1938 roxy [6].

AOGOpeBuatypa PS, kak u OOJBITMHCTBO COKpAIICHUN, MOXKET MPECTABIIATH
OTIPEJIETICHHYIO TPYIHOCTD JIJIsI U3YYAIOIINX aHTJIMUCKUH SI3bIK, a TAaK)Ke MepPeBOAUH-
KOB, TaK KakK CYIIECTBYIOT aOOpeBUATYPBhI-OMOHUMBI, OTHOCSIIIUECS K COBEPILIEHHO
JIpYrUM OTpaciisiM 3HaHuil. AOGOpeBuarypoit PS o6o03HauaroTcsi crneayrolime TepMu-
Hel: Private Secretary — auunviii cexpemapo, Polling Station — uzbupamenvhuiil
yuacmox, Public School — vacmuas kommepueckas wixona 6 Anenuu, Public Service
— eocydapcmeennas cayacoa. Kak BugHO M3 mpumepoB, ab0peBuatypa PS, kpome
yHIOTpEOICHUS] B XUMUYECKON MPOMBIIIJIEHHOCTH, MOXET OBITh TEPMHUHOM C(hepsl
o0pa3oBaHusl, MOJUTHUKH, OM3HECA.

Crnenyrommii Bua miuactuka, nonuBuHwixiaopun (I1BX), 6su1 nomyden B 1933
roay B CIIA B nma6opatopun Dow Chemical. B knaccudukanuu miacTukoB OH UMe-
eT MapkupoBKy Ne 3. [locne Bropoii MHUpOBOW BOMHBI MOJUBHUHWIXJIOPH CTal aK-
TUBHO TPUMEHSATHCS JIJISI TIPOM3BOJICTBA U3JCIUN JIETKOW MPOMBINIJICHHOCTH U IS
XO3STUCTBEHHBIX HYX], B CTPOUTEILCTBE, TpaHCHOPTE U Apyrux chepax. Takum 06-
pazoM, TEPMUHOJIOTUYECKAs €AMHUIA TTOJIyYHIIa ITUPOKOE PACTIPOCTPAHECHUE B SI3BIKE
[7]. Tepmun polyvinyl chloride u akponum PVC 3adukcupoBaH B 3THMOJIOTHYE-
CKOM CJIOBape B TOM ke roay [8].

B oTHOmIEHNN MaHHOTO TepMHHA TaKXke HabJrogaeTcs abOpeBUallMOHHAST OMO-

Humus. A66pesuatypa PVC, B 4acTHOCTH, 3aMEHSIET CIICYIOITNE TEPMUHBI:
Police Verification Certificate — cnpaska uz noruyuu o 6razonadedxcnocmu (*0pH-
mrueckuiit Tepmun); Performance Validation Check — 19K — nposepka sxcnnya-
mayuonnvlx kKauecms (BoeHHbId TepmuH); Pro-Vice-Chancellor — npopexmop no
yuebHoti pabome (TepMUH cepbl 00pa3z0BaHMUs).

N3o0peratenem nosukapobonara — polycarbonate (PC) — sBnsercs mokrop
Xopman [Iuem, momyunBmnii JaHHBIA BUJ IUIacTUKA B taboparopuu Bayer’s R&D
B 1953 roay. B aToM 3xe romy ObUT mosTydeH maTeHT Ha uzooperenue [9]. Tepmun 06-
pasoBaH mpedukcoM POly- u maTuHCKON Mopdemoii carbon — yeons. Taxxke kak
U BBIIIEPACCMOTPEHHbIE XUMHUYECKUE TepMHUHBI, a00peBuatypa PC mpencrasiena
B oMoHuMHYHOM psiny: PC — personal computer (TepMuH BBIYMCITMTEIBHON TEXHU-
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kn); Panama Canal — Ilanamckui xanan (monurudeckuid TepmuH); Peace Corps —
eymanumapnas opeanuzayus « Kopnyc Mupay (munioMaTH4eCKUI TEPMUH).

[Tnactuk ¢  KIacCU(UKAIMOHHBIM ~ HOMEPOM S5 —  MOJUIPOIUJICH
(polypropylene — PP) — 6b11 montyuen B 1954 roay [10]. ITomumpomnuieH ObUT BIEp-
BbIe Tipoun3BeieH npodeccopom Jxynno Harra B MunaHe 1oi TOproBEIM Ha3BaHHUEM
Moplen. IMonumnponuiacH MIKUPOKO HCIOJb30Baica B Mebenn 1960-x romos, SpKUM
IPUMEPOM KOTOPOH SIBISIETCS CKIIAIHOW MOJUIPONIICHOBRIN cTyn Robin Day 1963
roga anst komnanuu Hille and Co., nepBsiii B Mupe nutoii ctyn [11].

brnaromapst momyIspHOCTH CaMOTO TUTACTHKA TEPMHUH-a00peBUATYpa TOTYIHII
OBICTpOE PACTIPOCTPAHCHHE M BBICOKYIO CTEMEHb COYETaeMOCTH NpH OO0pa30BaHUU
cnoBocoueTanmii. Hampumep, PP manufacturing — npouzeoocmeo nonunponunena,
PP-based products — mosapsi, npouszéedennvie na ocnose noaunponuierna. OMOHH-
MUYHBIA PsSIZT MOXKHO JIOTIOJHATH TaKMMH aOOpeBmaTypamu, kak Pre-Processor —
npenpoyeccop — Npocpammd, GbINOIHAIOWAA NpedsapumenvHylo 0Opabomky npo-
epammsl (IporpamMMmupoBanue); Percentage Point — npoyenmmuwiti nynkm (OUpKeBOM
tepmuH); Protection profile — npogure 3awumer (komnbroTepHast 6€30MaCHOCTS);
Published Price — pexomenoosannas posnuunas yena (TEPMHUHOJOTHS pPEKIaMbI
1 OM3Heca).

[MomaTriientepedranarom (polyethylene terephthalate — PET) na3ssiBactes
XUMUYECKOE BOJIOKHO, KOTOPOE SIBJISIETCS CaMbIM PacCIpOCTPaHEHHBIM BHJIOM IIjia-
CTUKA M UCIOJIB3YETCsl JUTsl IPOU3BOJICTBA OJTHOPA30BOM Taphl MO PO3JIMB HAITUTKOB.
[TpenmytiecTBaMu JAHHOTO BHUJIA TUTACTHKA SIBIISTIOTCS €T0 CPaBHUTEIIbHAS JICIIICBHU3-
Ha B MPOU3BOJICTBE, JISTKOCTh B Bece (CEroaHs Bec OyThIIKM eMKOCThI0 0,5 nutpa co-
craBisgeT 7,95 rpamma [12]), BO3MOXKHOCTh BTOPUIHOM MEpepadOTKH.

[TepBast PET OyThuika Obla co3iaHa U 3amaTeHTOBaHa amepukaniieM Hatanu-
eneM Yauntom B 1973 roay [13]. B coBpeMeHHOM aHIIMIICKOM OHJIAWH CJIOBape 3a-
¢dukcupoBano nBa 3HaueHus TepmuHa PET: 1) polyethylene terephthalate — noau-
omunenmepepmanam (Bux tepmoruiactuka); 2) single-use PET bottle or PET
bottle — 6ymoiika uz norusmunenmepegpmanama [14]. B otnuuue ot BbIICITPUBE-
NeHHBIX TepMuHOB, PET mpexacraBmsier co0oil cokpallieHue IBYXKOMIIOHEHTHOTO
CJIIOBOCOYETAHMS U YATACTCS Kak akpoHHM. [IpuBeneM mpuMepbl HEKOTOPHIX OMOHHU-
moB PET: Positron Emission Tomography — nosumponno-asmuccuonnas momozpa-
@us (mequiuHCKas Tepmunoniorus); Preliminary English Test — npeosapumenvhurii
mecm no aHeIULCKOM) A3bIKY — 3K3aMeH, MpoBosmiics KemMOpukckuM yHUBEpCH-
TEeTOM (TepMUH chepbl 00pa3oBaHU).

Tepmunbl nonusmunen evicoxou naomnocmu — high density polyethylene
(HDPE) u norusmunen nuskou niomunocmu — low density polyethylene (LDPE) mo-
SBWJINCh CPAaBHHUTEJILHO HEIABHO W SIBIIIOTCS Y3KOOTPACIEBBIMHU, 10 CPaBHCHHIO,
Harpumep, ¢ PET. B pesynbraTe ananuza crmoBapeit abOpeBUaAIlMOHHAS OMOHUMUS
JAHHBIX TEPUHOCTUHUIL HE ObljIa OOHApYIKEHa.

Obcyxncoenue pe3yromamoe. B HacTosiiee BpeMsi BCIEICTBUE ILIUPOKOIO
NIPUMEHEHUS IJIACTHKA BBIIICONMCAHHBIE TEPMUHBI TIOJIYYAOT IIMPOKOE PacIpoCcTpa-
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HeHue. VccnenoBaHHble TEPMUHBI-a00pEBUATYPHI SBISIOTCS MEXOTpaciaeBbMU. OHH
BXOJIIT B TaKM€ TEPMHHOJIOTHH, KaK OMOTEXHOJIOTHMH, XUMHUUYECKasi, mapproMepHas,
MULIEBAs, JerKasi IPOMBIIUIEHHOCTH.

Bo-BTOpbIX, HECMOTpPSI Ha MIMPOKOE PACHpOCTpaHEHUE B MPOGECCHOHATBHBIX
Kpyrax M MOBCEIHEBHOM HCIIOJIb30BAHUU, TEPMUHBI-COKpAIICHUS HE cpa3y (PHUKCH-
pytoTcst B cinoBapsix. I B HEKOTOPBIX cilyyasx AaTod (pUKcaluyu TepMUHA MOXKHO CUU-
TaTh TOJ BblAAUM O(PHUIIMATBFHOTO IMAaTEHTa Ha W300peTEHHE OMPEICICHHOTO BHUAA
IJIaCTHKA.

[TpumeuaTenbHO, YTO aHANW3 CIOBaped BBIIBUJ Halndue aO0peBHAIIMOHHOU
TEPMHUHOJIOTHYECKOM OMOHUMUU. [IATh U3 cEMU pACCMOTPEHHBIX TEPMUHOB HMMEIOT
OMOHHMMBI B Pa3HbIX OTPACIIEBBIX TEPMUHOJIOTHSIX.

Bwi6oowvl u 3axnwuenue. CoBpeMeHHbIE TEPMUHBI-a00pEBUATYpPHI, 0003HAYA-
IOLUE TUTACTUK W/ WK U3JETUS U3 HETO, SBJIAIOTCS MHTEPHALMOHAIbHBIMU, UMEIOT
EANHYI0 MEKIYHApOJHYI0 MapKUPOBKY M, 0J1arofaps NIpUMEHEHUIO CAMOr0 MaTepu-
aJia, paclpoCTPaHsIIOTCS B II00aNbHBIX MaclITa0ax.

OpnHako CEroJiHs OCTA€TCSl OTKPBITHIM BOMPOC 00 AKOJOTMYHOCTU TIACTHUKOB.
B cBsi3u ¢ 3TUM BO3HUKAET CIIPOC HAa HOBbIE, B YACTHOCTH OHOpa3iaraeMble, MaTepu-
anbl. I OHM yXe NOSBISIOTCS, COOTBETCTBEHHO, CO3JAIOTCSI U HOBBIE TEPMHHBIL.
Hanpumep, «xomnanus «Koka-Kona» B 2009 roay 3apeructpupoBaiia HOBYIO TOPro-
BYI0 Mapky noj HazBanueMm PlantBottle™. Dto nepsast B Mupe miacTukoBasi OyThLI-
Ka, KOTOpasi MOXKET ObITh MOJHOCTHIO NepepadoTaHa, OJaroaps pacTUTEIbHBIM KOM-
noHeHTaM. JlaHHas pa3sHOBUAHOCTH IIACTHKA Mojyduiaa HasBanume DIOPET» [15].
Takum 00pa3zoM, MOKHO MPOTHO3UPOBATH JalbHEIIEe MOMOTHEHUE TEPMUHOIOTUI
XUMHUYECKOUN MPOMBIIIJIEHHOCTH U OMOTEXHOJIOTHH.
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TEPMHWHOJIOTUA OBJIACTH OXPAHBI TPYJIA
B AHTJIMMCKOM A3BIKE

AnHoTaumsa. J{ns ompeneneHuss HauOoyiee PacIpOCTPAHEHHBIX U TMPOTYKTHBHBIX
croco00OB TePMHHOOOPa30BaHus B 00J1aCTH OXpaHbl Tpyaa Obla MpoaHATIM3UPOBAHA CYIIle-
CTBYIOIIAs] TEPMUHOJIOTHSI HA OCHOBE METOJ/IOB KOJHUYECTBEHHOTO U CTPYKTYPHOTO aHAIIN3a.
B xozxe mpoBeaeHHOT0 Hccie0BaHNus OBUIO YCTAaHOBJICHO paclpoCTpaHeHHOEe 00pa3oBaHUe
TEPMUHOB C TIOMOIIBIO TIPUCTABOK U CY(P(HUKCOB, a TAKKE HACHIIIEHHOCTh CIIOBOCOUYCTAHU-
SIMH, COCTOSAIIIUM M3 JIBYX U 00Jiee KOMIIOHEHTOB.

KiroueBble cioBa: oxpaHa Tpyna, TEPMHHOJIOTHS, CIIOBOOOpa30OBaHUE, TEPMUHOBE-
nenue, cyhdukcaapHOe CII0BOOOPa30BaHHUE.
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Abstract. To determine the most common and productive ways of terminology in the
field of labor protection, the existing terminology based on quantitative and structural
analysis methods was analyzed. In conducted research, the widespread formation of terms
with the help of prefixes and suffixes, as well as the richness of phrases consisting of two or
more components, was established.
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Beeoenue. TepmMuHOBENEHUE — 3TO HayKa, 3aHUMAIOIIASCS HUCCIEIOBAHUEM
(hopMHUpPOBaHUS PA3TMYHBIX CIIEITUATBHBIX MOHATHN JJI ONMCAHUS WM 0003HAYEHUS
MIPOIIECCOB, SIBJICHUN B KaKOU-IMOO OmpenesieHHO cdepe KU3HH, a TaKKe MO3BOJIS-
IOlllasl aHAJIU3UPOBAaTh U KBAIU(PUIIMPOBATH CIOCOOBI, (hOpMBbI 0Opa30BaHUs TEPMHU-
HOB JUIsl MX ONTUMM3AIUH, (HOPMHUPYIOIAs PEKOMEH AU 10 00pa30BaHUIO HOBBIX
TepMHUHOB [1].

B coBpeMeHHOM MUpe KaxJI0My IpO(ecCHOHATbHOMY HAIlPaBICHUIO COOTBET-
CTBYET CBOSI TEPMUHOJIOTHS. T€PMUHOJIOTHS B 00JIACTU OXpaHbl TPYyJa OYEHb Pa3HO-
oOpa3Ha U MHTEpPECHA, TaK KaK 3aTparuBaeT pa3jinyHble 0071acTH NMpodhecCHOHAITBHOM
JESATETBPHOCTH M KU3HU B IIEJIOM: OPTaHU3AIUI0 MEAUIIMHCKUX OCMOTPOB pabOTHU-
KOB, 00y4yeHHue, 00ecrieueHne CpeIcTBaMi UHIMBUAYAIbHOM U KOJUIEKTUBHOM 3allu-
ThI, a TAKXKE CO3/IaHKe OE30MaCHBIX YCIOBUM TPY/la HA KaKJ0M paboueM MecTe.

Ilocmanosexka 3adauu. llenb WCCAEOOBAHUS 3aKIIOYACTCS B ONPEACICHUU
HanboJiee PachpoOCTPaHEHHBIX M MPOAYKTHUBHBIX CIIOCOOOB TEPMUHOOOpa30BaHUs
B 00JIaCTH OXpaHbI TPy/Ia.

3amauell uMcciaeAoBaHMs SBISETCS aHAIU3 TEPMUHOJIOTMM B 00JIACTH OXpaHbI
TpyJla C IEJIbI0 OMpENIeTICHUsI XapaKTePHBIX ISl JaHHOM 00JacTu CrocoO0B TePMU-
HOOOpa30BaHUs Ha OCHOBE KOJIMYECTBEHHOI'O U CTPYKTYPHOTO aHAIMU3a.

Teopusa. B aHTIHIICKOM sI3bIKE BBIACISAIOTCS 4 criocoba TepMUHOOOpA30BaHMS,
coryiacHo kiaccudukanuu ['punesa [1], a uMeHHO:

1. CemanTHYeCKHE CIIOCOOHI;

2. Mopdonoruueckue crnocoobl TEPMHUHOOOPA30BAHUS;

3. CuHTakcuyeckuit cnocod TepMUHOOOpPA30BaHNS;

4. Mopdhosoro-CHHTaKCHYECKUE CIIOCOOBI TEPMUHOOOPA30BAHUS.

CemaHTHUECKOE 00pa30BaHUE 3aKIIIOYAETCSA B CO3JJaHUU OT Pa3IM4yHOIro 3Haye-
HUS OJTHOTO U TOTO YK€ CJIOBA HOBBIX CAMOCTOSITEIIBHBIX CIIOB.

Mopdonoruueckuii crnocod mojpazymeBaeT 00Opa3zoBaHUE HOBBIX (POPM CIIOB
Ha OCHOBE M3MEHEHUS YK€ CYIIECTBYIOIIMX, IPHU IMOMOIIH ONPEIEIEHHBIX METO/I0B:
cy(dukcanpHOTO, TpedUKCATHHOTO TUTIA CJI0OBOOOpa3oBaHus [2].
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CHHTaKCHYECKOMY TEPMHHOOOPA30BaHHMIO XapaKTEPHO CO3JaHUE TEPMHHOB-
CJIOBOCOYETAHMI, a TAK)KE CIOKHBIX TEPMUHOB, OOBEIUHSIONUNX B ce0€ HECKOJIBKO
cioB. TepMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHUS OIPEACIAIOT CAWHBIC IICIOCTHBIC 3HAYCHHUS, OC-
HOBHOW KOMIIOHEHT TaKWX TEPMHHOB, KaK MpPaBWJIO, paclojiokeH B KoHie. OHH
HanOoJIee yCTOWYMBEIEC, HEXKEITU CBOOOTHBIE CIOBOCOUYETAHUS sI3bIKa [3].

Mopdosioro-cuHTaKCHYECKHA cTOc00 TEPMUHOOOPA30BaHUS SIBISICTCS COYETa-
HUEM, KOMIUICKCHBIM HCIOJIb30BaHUEM JIBYX BBIMICIIPUBEICHHBIX METOJIOB — CO37a-
HUE HOBBIX (DOPM CJIOB B BHJIE CJIOKHBIX TEPMHHOB WJIH CJIOBOCOYCTAHHIH.

JlJis Hay9HO-TEXHUYECKOW JUTEpaTyphl 3a4acTyl0 XapaKTepHO COKpAICHHE
CYIIECTBYIOIINX CJIOB WM CIIOBOCOYETAHUM, YTO TaKXKe SBJSACTCS CIIOCOOOM CIIOBO-
oOpa3oBaHUs, HAIPUMeED:

hi-tech (high + technology) — mepenoBas TexHooTHS;

gaser (gamma-ray + laser) — ramma-ryueBoii jasep [3].

B TepMHHO0Opa30BaHUN 3HAYHUTEIBHYIO CIIO)KHOCTh B IOHUMAHUH U IIEPEBOJIC
UMEIOT TEPMHHBI-HEOJOTU3MBI. [loJi HeoJlorM3MaMH TOHHUMAIOTCS Clenu(pHIHbIC
Ha3BaHUS OTIPEICIICHHBIX U3JICIINM, IeTaICH, BBIITYCKAaeMbIX KaKOW-THO0 KOMITAaHHEH.
JIJIs TOCTOBEPHOTO TIepeBOia TAKUX TEPMUHOB HEOOXOUMO TOYHO ITOHUMATh Ha3Ha-
YEHUE, CYyTh U3JICIUS WK JieTaiu [3].

Pe3ynvmamut uccreoosanusn. B nporecce ucciieJoBaHus HaMH ObLIT PacCMOT-

peH 101 TepMUH Ha aHTJIUICKOM SI3BIKE.

TepMuHBI cCrienMaIMCTa 110 OXpaHe TPy/aa 3aMMCTBOBAHBI U3 HECKOJIBKUX 00J1a-
CTE€U, HAIIPUMED, TAKUX KaK:

1. ob6meynorpeduTenbHoM (apron — paptyk, footwear— o0yBb);

2. TeXHWYeCKo# (ventilation — BEHTHIIAINA, equipment— 000pyI0BaHKE);

3. memuruHcKoi (initialcare — mepsas momorip, medicaltreatment — neuenwue).

J1Jis Havasia MbI pa3esIiiIn UCCIISAyeMbIe HAMHU CJIOBA Ha MPOCTHIC U CIIOXKHBIC.
[TpocTeie cioBa — COCTOSIIIINE U3 OJHOTO KOPHS U apPUKCOB, CIIOKHBIE KE — COCTOS-
IIME U3 HECKOJIbKMX KOPHEH, YHOTPEOISIONIMECs MPU HAIMMCAHUN CIIMTHO WM depes3
neduc.

[Ipoctbie TepMUHBI 00pa3yrOTCS MyTEeM Iepexojia CIOB M3 00Imeynorpedu-
TEJIBHOTO SA3bIKA B Pa3psii TCPMUHOB.

[IpocTbie TEpMUHBL:

1. Safety — 6ezonacnocme; 4. Cause — npuuuna, ocHo8aHue;
2. Accident — necuacmuoui ciywai; 5. Equipment — o6opyoosanue;
3. Adequacy — coomsemcmeue; 6. Facility — cpeocmsa;

U JIpyTHE.

CiioXHbIE TEPMUHBI:

1. Self-limiting — camooepanuuusarowuiics, ne mpebdyiowutl revuenus,
Footwear— o6yss;
3. Build-up — naxonnenue, ysenuuenue;

U JIpyTHE.

Taxxe MOXHO BBIICIHUTH CJIOBOCOYETAHUS, COCTOAIINE U3 IBYX U O0Jee KOM-
IIOHCHTOB.

no

171



JIBa KOMIIOHEHTA:

1. Labour protection — oxpana mpyoa;

2. Employees exposure — puck ons pabomnuxos,

3. Exposure hazard — puck, ceszannviii ¢ 6o30eticmeuem ue2o-muoo;,
Tpu KOMIIOHEHTA:

1. Personal protective equipment — cpedcmea urnousudyanvbHol 3auumst;

2. Poisonous flammable products — ss00sumsie coprouue npodyxmei.
KonmdecTBeHHBIN aHAIN3 HCCIEIyeMbIX TEPMHUHOB B 00JIACTH OXpaHBI TpyAa

MpEe/ICTaBJICH HA pUCYHKE 1.

B [Ipocrteie ciioBa

CI10’KHEIE CJIOBA

B Ci1o0BOCOYETaHUS

w%

Pucynox 1. KonnuecTBeHHbIN aHAIM3 TEPMUHOB B 00JIaCTH OXPaHbI TPY/a.

Hcxons u3 KOJIMYECTBEHHOTO aHalv3a TEPMHUHOB, ONpPEAEneHo, 4yTo 57% wu3
101 TepmuHa sABIAIOTCS TPOCTBIMU cioBamu, 34% TEPMHHOB COCTABIIAIOT CIOBOCO-
yetanus, 9 % npuxoauTcs Ha HOJIO CI0KHBIX CJIOB.

Oocyxncoenue pesynomamog. [ UccienyeMblX TEPMUHOB XapaKTEPHbI JBA
TUIA CJIOBOOOPA30BAHMUS:

a)  cybduKcaIbHbI:

-ity — facility — 6ezonacnocms;

-ment -— equipment —o6opyoosanue;

-sion/ -ation / -tion — explosion—sspuwis, — resuscitation — uckyccmeennoe Ovl-
xauue;

combustion — copenue;

-ing — poisoning — ompasnenue; choking — yoyuwe;

-er — extinguisher — oenemywumens;

-age — sewage — cmounsie 600vl;, bandage — 6unm;

-ability — flammability — socniamensemocms, liability — o6s3amenvcmeo,

-ness — effectiveness — oeticmeennocmo; iliness — bonesuw, sabonresanue;

-ence — OCCUrrence — unyuoenm, npouculecmsue;

b)  npedukcanbHbIit (OVEr-, inter-):

Overpressure — u30bITOYHOE JIABJICHHUE;

intervention — BMeNIaTeIbCTBO.
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Ha pucynke 2 mpencraBieHa CTaTHCTUKA yNOTpeOiaeHus cypPuKcoB B TepMH-
HOJIOTUW OOJIacTH OXpaHbl TpyAa. B NpUBEACHHON CTATUCTHKE MPOCICKUBACTCS
HanOoJiee yactoe yrnorpebieHne B TepmuHoiiorun cyddukcos Buma: -sion/-ation/-
tion (32%), -ing (20%0), -ability (12%) u3 25 tepMuHOB, 00pa3oBaHHBIX CY(h HHK-
CaJIbHBIM THUIIOM CJIOBOOOpPA30BaHUS.

AddurcanpHoe 00pazoBaHWE TEPMHHOB SBJISCTCS CETOAHS MPOIYKTHBHBIM
METOJIOM TEPMUHOO0OpPA30BaHUs, TO3BOJISIONIUM OTPAXKATh B CTPYKTYPE TEPMUHOB HX
KaTeroprajibHOe 3HAYEHUE, MPHUHAJJICKHOCTh K HAUMEHOBAHUAM DPA3JIUYHBIX IMPO-
IIECCOB, SIBJICHHI, TIPEIMETOB, CBOMCTB. Y JTaHHOTO METOJa Tak)Ke MMEIOTCS HEeIo-
CTaTKH, CBSI3aHHBIC C CHHOHUMHUEH, OMOHUMHEEH cyddukcos [1].

-ence (4%) ty (8%)
-ability (12%)

-ment (4%)

-age (8%)

-sion/-ation/-

-ness (8%) tion (32%)

-er (4%)

Pucynok 2. Cratuctuka ynorpedienus cyhdukcon
B TEPMUHOJIOTMH 00JIACTH OXPaHbI TPYAA.

PacripocTpaHeHHBIM BHIOM COCTABHBIX TEPMHHOB B aHTJIUHCKOM SI3BIKE SIBJISI-
I0TCS IBYXKOMIIOHEHTHbBIE aTpUOyTUBHBIE CIOBOCOYETAHMS, COCTOSIINE OOBIYHO U3
OCHOBHOTO 3JIEMEHTA — CYIIECTBUTEIHPHOTO B UMEHUTEIHLHOM TIaJIeKe W aTpUOYTHUB-
HOTO AeMeHTa. CylecTBUTENIbHOE B JIAaHHOM BHJI€ JBYXKOMIOHEHTHOTO TEPMUHA
BBITIOJTHAET (PYHKITUIO MPEMO3UTUBHOTO OIMPEACICHUs, a UMEHHO, CTOSIIETO TMepe
ONpeaEIIeMbIM CIIOBOM [ 1].

Taxxe BUAaMU TEPMHUHOJIOTHUECKOTO CIOBOCOYETAHMS SIBJISFOTCS CIIOBOCOYE-
TaHUS C TPHUJIAraTeIbHBIM, BBITOJHSIOMMM (DYHKIIMIO MPEMO3UTUBHOTO OIpeeie-
HUSL, IPUYACTHUS U CYIIECTBUTEIBLHOTO, TEPYH/IUS U CYIIECTBUTENBHOTO [1].

B 4uncne nccnaeayeMbIx HaMH CJIOB OBUTH BBIJICICHBI BUABI TIBYXKOMITOHEHTHBIX
CJIOBOCOYETAHUM:

® CylecTBUTENbHOE (Cyml.) ¢ (QyHKIHMEH mperno3uTuBHOTO ompenencHus, N+N

(cymr.+cymr.): exposure time — npodondxcumensnocms 6030eticmeust;, \Waste

products — omxoowl npouszeoocmsa;

e [pujaraTeabHoe (MPWIL.), BBIMOJIHSIIONIEE Mpeno3uTuBHyO (yHkiuwo, A+N

(mpun.t+cymr.): occupational disease — npogheccuonanvnoe 3abonesanue;

electrical equipment — azexkmpoobopyodosanue;
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e P, +N (mpuuactue+cymr.): allocated space — omsedennoe mecmo; skilled
worker — keanuguyuposaniviii paboOmMHUK,
o G+N (repynaumiit+cymr.): welding shield — sawummnoiii wumox.

TpexKOMIOHEHTHBIC BBl TEPMHHOOOPA30BaHMs OOpa3ylOTCs Ha OCHOBE
JIBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB, JIJISI HUX TaK)Ke XapaKTEPHBI CIIOCOObI 00pa30BaHus
nyteM codeTanus: N+N+N; A+N+N; Py+N+N u 1.71.

JIJIs uccliefyeMbIX HaMH TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB, XapaKTEpHBI 00pa3o-
Banus mytem couetanus N+A+N — personal protective equipment — cpeocmesa un-
ousuodyanvhou sawumol, a Takke A+A+N — poisonous flammable products — s0o-
gumule coproyue npooyKmai.

Ha pucynke 3 mpuBeeHa CTaTUCTHKA IO CIIoco0aM 00pa3oBaHUs ABYXKOMIIO-
HEHTHBIX TEPMHUHOB B 00J1aCTH OXpaHbl TpyJaa. B NMpuBeACHHON CTATUCTHKE 3HAYH-
TEIBHYIO POJIb B OOpa30BaHUU JBYXKOMITOHCHTHBIX TEPMHHOB B OOJIACTH OXpaHBI
TpyJla UTPAET CIOCO0 COYETAHMs MPUIIATaTEeNIbHOTO U cyllecTBUTENbHOrO (60,8%),
BTOPOE MECTO 3aHMMAET CII0CO0 COUeTaHMs ABYX CYIIECTBUTEIbHBIX (28,8%).

PII+N  G+N N+N
(6,4% 0) (28,8%)

A+
(60,8%)

Pucynox 3. CriocoObl 00pa3oBaHusi AByXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB
B 00JIaCTH OXpaHbl TPyJa.

Bui6oowvl u 3axkniouenue. B xone anannza TEPMUHOJIOTHU B 00JACTH OXPaHBI
TpyZaa ObUIO YCTAaHOBIIEHO CIIEAYIOIICE:

1. Jlns TepMuUHONOTHH B OOJACTH OXpaHbl TPyJa XapakTEepHO oOpa3oBaHUE
TEPMUHOB C TMOMOIIBIO TpHUCTaBOK U cyddukcoB. Hambosee pacnpocTpaHeHHBIM
criocobom siBnsieTcs cydukcanbHbIi METO 00pa30oBaHUs, MO CTATHCTHKE YacTO
ynotpedasiembie cyddurcel 310: -Sion/-ation/-tion (32%), -ing (20%), -ability
(12%) u3 25 pacCMOTPEHHBIX TEPMHHOB, 00Pa30BaHHBIX CY()(PHUKCATHLHBIM THIIOM
CIIOBOOOpa3OBaHUSI.

2. TepmuHONOTHSI Tak)Ke HACHIIIEHA CIIOBOCOYETAHUSMH, COCTOSIIUMH M3
IBYX 1 00Jiee KOMITOHEHTOB, MPUBECHHAS CTATHCTHKA KOTOPHIX MOKa3aja Hanbolee
pacipoCTpaHEHHOE UCIOIb30BAaHUE COYETAHWN MPUIIAraTeIbHOTO M CYIIECTBUTEIb-
Horo (60,8%), a Takke TEPMHUHOB U3 IBYX cymiecTBuTenbHbIX (28,8 %) u3 31 pac-
CMOTPEHHOT'O TEPMHUHA — CIOBOCOYETAHUS, COCTOSIIETO U3 ABYX CIIOB.
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OTPA’KEHHUE COAEPKAHUA ITPOI'PAMMBI
«PE®EPEHTHAS APXUTEKTYPA» B CMBICJIOBOH CTPYKTYPE
TEPMUHOB HE®TEIIEPEPABOTKH

AHHoTanudA. CTaThs NOCBAIIEHA aHAIU3Y TPEOOBAaHUHN K TEPMHHAM, UCIIOJIb3YEMbIM
B nporpamme «PedepenTtHas apxurekrypay. IlpuBeseHo onpeneneHue MOHATHS TEPMUHO-
JIOTHS U JTallbl pa3sBUTHS TEPMUHOJIOTHM OIPEACIICHHOU oTpaciu. IIpoBeneH cemaHThye-
CKUU aHanmu3 cloBapHbIX Ae@uHUIMI. Caenan BbIBOJ 0 HEOOXOJUMOCTH MU3YyUYEHHUS CMbIC-
JIOBOH CTPYKTYpbI TEPMHHOB MPHU MOJ00PE aHTIUICKUX HKBUBAJICHTOB.

KiroueBble ciioBa: ceMaHTHKA, TEPMUH, aHAJINU3, CIOBapHas AeUHULMUS, IEPEBOI,
HedTenepepadboTKa.

E. M. Guryeva
Omsk State Technical University, Omsk

EXPRESSING THE CONTENTS OF THE PROGRAM
«REFERENT ARCHITECTURE» IN THE SEMANTIC STRUCTURE
OF OIL REFINERY TERMS

Abstract. The article is devoted to analysis of claims for terms used in program
«Referent architecture». The definition of the concept “term” and stages of terminology
evolution are given. The semantic analysis of definitions is made. It is considered that in
process of searching equal terms it is necessary to analyze semantic structure.

Keywords: semantics, term, analysis, definition, translation, oil refinery.

Beeoenue. Cozanrie HOBBIX CHCTEM, XapaKTEPHU3YIOIIMX CIOXHBIE TEXHOJIO-
TMYECKUE OOBEKTHI U B3aMMOJCHCTBUE Pa3IMUHBIX 2JIEMEHTOB MEXIY cO00il, TpeOy-
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€T TIIATEJIbHOr0 ucciaeaoBanus. st 3TOro UCHoJib3yr0T MaTEMAaTUYECKOE OMUCAHMUE,
KOTOpoe OJiarojiapsi CBoe yHU(UKAIIMU MOXKET OMHUCHIBATH CXO0XKHE MO (PyHKIIMOHA-
7y, HO OTJIMYHBIE MO HAIMOJHEHUIO CUCTEMBI. Vcronab3yeMble AJisi TOTO YpaBHEHUS
COJIep)KaT WMHJEKCHI, WICHTUPHUIIUPYIONINE CUCTeMbl. BBIOOpP TOYHOIO aHTIMHCKOTO
AKBUBAJICHTA [IJI1 HAWUMEHOBAHUS CTPYKTYPhl MPOTPAMMBI SIBISIETCS TPYAOEMKUM
IIPOIIECCOM.

Ilocmanoeka 3adauu. 1lenpi0 TaHHOTO KCCIIEIOBAHUS SIBJISIETCSl TTOAOOP MOJI-
HBIX aHTJIMHCKUX DKBUBAJIEHTOB JIJII 0003HAYEHUs CUCTeM B mporpamme «PedepeHT-
Has apXUTEKTypay.

JI1st moCTHKEHUS TTIOCTABICHHOM 1IN CJIETYET BBIMOIHUTD CIICIYIONINE 3a/1auu:

1. BriaenuTh TepMUHBL, TpeOyIomre no00pa aHTIMICKIX SKBUBAJICHTOB.
2. BBIABUTH BO3MOXKHBIE aHTJIMMCKAE SKBUBAJICHTHI.
3. [IpoBecTn aHanM3 CEMAHTUYECKUX NPHU3HAKOB BBISBICHHBIX TEPMHUHOB

1 BBIOpaTh HauboJiee ajicKBaTHBIC.

AKTYyaJnbHOCTh JaHHOW pabOTHI CBsi3aHAa ¢ HEOOXOIUMOCTHIO (POpMUpOBaHUS
OTIMCAaHUS PA3JIUYHBIX MOJIENeH, HCIOIB3YIOIMMX AaHTJIMHCKUE TEPMHUHBI-DKBH-
BAJICHTBI, KOTOPBIE JOJKHBI HauOoJIee TOYHO OTPaXaTh CMBICIOBYIO CTPYKTYpY IO-
HSITH.

MarepuranoM AaHHOTO HCCIIEIOBaHMS TOCIYXKuja mporpamma «PedepentHas
ApXUTEKTYpay.

MetonaMu ucclieIOBaHUS SIBIIIOTCA: IMOUCK CIOBapHBIX CTAaT€d U CEMaHTUYe-
CKUU aHAIN3.

Teopusa. IlpuBenem omnpeneneHue NOHATUS TEPMUHOJOTHH, KOTOPOE OIpese-
JIIETCSI KaK «COBOKYIHOCTh TEPMHUHOB OIPEJEICHHON OTpaciu MPOU3BOJICTBA, NIEs-
TEJTBLHOCTH, 3HAHUA, 00pa3yromias OCOObI CEKTOp JEKCHUKH, Haubojee JOCTYITHBIM
CO3HATEJILHOMY PETYJHUpPOBaHUIO U yrnopsanoueHuto» [1]. IIpouecc co3manus TepmMu-
HOJIOTMH MOYKHO OIUCaTh Yepe3 HECKOJIbKO 3TarnoB [2]:

1. TepmuHMpPOBaHWE TOHATHUI HAYKH W TEXHHUKHU BBIMOJTHSIETCS OTPACIEBBIMHU
CIeMAIUCTAMU COBMECTHO C JIOTMKAaMH M JIMHTBUCTaMH. B pesynbTare JaHHOTO
MpoIecca CO3/Iat0TCsI CUCTEMbl TEPMUHOB OT/ACJIBHBIX OTpaciieil 3HaHus U moadupa-
I0TCSl HanOouiee 1eIecoo0pa3HbIe JEKCUYSCKUE SIUHMITBI I UX 0003HAUCHUS.

2. Hopmanusanus ynotpeOieH sl TEPMUHOB, CYIIIECTBYIOIINX B JAHHOM SI3BIKE,
Y COCTaBJICHUE PEKOMEHAAIMN 111 CO3JaHUs HOBBIX TEPMUHOB JIJIsI KAXKJI0M OTpaciu
3HaHUA. Bo-miepBbIX, MPU Y4aCTUM MPEAMETHBIX CHEIUATMCTOB MPOUCXOAUT (DUKCca-
IIUsI BCEX CYIIECTBYIOIIMUX CIOBOYMOTpeOsIeHUN. JIMHIBUCTHI BBOJST HOBBIC TEPMU-
HBI, CO3/IaHHBIC TI0 AHAJIOTUH C CYIIECTBYIOIIUMU, TIPU ATOM HJIET OLICHKA UX TIPUMe-
HUMOCTH M MIPOCTOTHI BXOXKICHHUS B S3bIK HAYKH.

3. Co3naHue OTpacieBbIX TEPMUHOJIOTUYECKUX CJIOBApEil: OJHOS3bIYHBIX TOJI-
KOBBIX, JBYSI3bIYHBIX TIEPEBOIHBIX, YCTAHABIUBAIOIIUX IKBUBAJICHTHBIE TEPMUHOCH-
CTEMBI ISl IBYX SI3bIKOB.

4. Cranmaptu3aiys TePMUHOJIOTHYECKUX CUCTEM Ha HaIlMOHAJIBHBIX U UHTEP-
HAIlMOHAJILHBIX YPOBHSX — CO3JaHUE CTAHIAPTOB, COJIEPKAIUX NePUHULIUIO TEPMU-
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Ha JUIs TajJbHEHIIEeH ero MHTEPHpPETaluy B IpYyrux s3blkax. CTaHaapTU3anms o3Hava-
€T CAUMHOC COJACPIKAHUC TCPMHUHA WJIM HOMCHA, CTAHAAPTU3UPOBAHHOI'O B PYCCKOM,
AHTJINHCKOM U APYIrux A3bIKax, TO C€CThb MCIIOJIB3YCTCs HC KaJIbKa TCpMHHA, 4 €ro 3a-
MCHaA 110 CCMAHTUYCCKHUM IIPpU3HAKAM.

5. CranpapTuzanusi TEPMHUHOB Ha MEXIYHAPOJHOM ypoBHE. MexayHapoiHas
opranu3anus cranaaptoB (ISO) koopauHupyet paboTy 1O CTaHAAPTU3ALUUA BO BCEM
MUpPC. TepMHHOHOFHGﬁ 3aHUMAETCd TEXHUYSCKHMM KOMHUTET DTOM OpraHu3annun
ISO/TC-37 «TepMmuHOIOTHS (IPUHIMITBI M KOOPIAHALS ).

6. JlokyMeHnTanus u ciyx06a nHpopMalm — co3/laHue T€3aypycOB, TEPMHUHO-
JIOTUYECKUX OAHKOB.

VyeHble-TUHIBUCTHl CUUTAIOT OTIMYUTEILHON OCOOEHHOCTHIO TCPpMHUHA Cro
OJHO3HAYHOCTD. O,Z[HaKO, KaK ITIOKa3bIBACT IIPAKTHKA, TCPMHUHBI ABJIAIOTCA ITOJIHUCC-
MUYHBIMH, IIO3TOMY BBI60p TOYHOT'O aHTJIMMCKOIO0 AKBHBAJICHTA Tpe6yeT HU3YyUCHUA
uX Je(pUHULIMIA.

Pesynvmamut uccnedoeanus. OCHOBHBIMU €UHUIIAMH, BBIPAKAIOIINMU KaTe-
ropun u Tpe6YIOIHI/IMI/I epeBoaa, ABJIAIOTCA CICAYIOIINC ITOHATHA: HC(I)TCHpOI[yKT,
obopynoBanue, epconai. Hedrenpoaykt ucnonb3yeTcs 1jis 0003HaYEHUS Mpoliecca
IMpOU3BOACTBA KOHCYHOI'O IIPOAYKTA M3 CBIpOﬁ He(l)TI/I C IIOMOIIBIO PA3JIMYHBIX TCX-
Hosioruid. OOOpyI0BaHUE PACCMATPUBACTCS KaK COBOKYIHOCTb PA3JIMYHBIX IJIEMEH-
TOB, ITO3BOJIAIOIMIWX BBIITOJHUTH IMPOLICCC nepepa60TI<H. HOI[ TCPMUHOM «II€pCOHAID»
IMOHUMACTCSA COBOKYIITHOCTb J'HOI[Cﬁ, BaﬂeﬁCTBOBaHHBIX B IIPpOLICCCC IIPOMU3BOACTBA
HEe(PTEPOYKTOB, IPHYEM ATO HE TOJBKO ONEPATUBHBIA TIEPCOHA, OOCTYKUBAFOIITUN
YCTaHOBKH, HO 1 HAYaJIbHHUKU OTACIIOB, 6YXFaJIT€pBI UT.AO.

PaccMoTpuM TepMUHBI, OTHOCSIIMECS K Mpoueccy HedrenepepadboTKu — 100bI-
ya, riepepaboTka U TpaHCIOPTHUPOBKA. B mporecce 10OBIYM MOMXKHO BBIJCIHUTH Clie-
JIYIOLINE TOHATHUA:

o exploration — the activity of searching and finding out about something [3];

e extraction — (in Business English: production, natural resources) the process
of removing a substance from the ground or from another substance [3];

e pumping, to do something using pump — (in Business English: natural
resources, production) to collect oil or gas by making it flow out of the ground [3].

Tepmun extraction Hanbosiee MOJIHO OMHCHIBACT MPOILECC TOOBIUH, MTOCKOIBKY
B HCM COICPIKUTCA OCHOBHOC ITIOHATHC 06 HN3BJICUCHUU He(l)TI/I N3 HCAP 3CMIIM.

[TepepaboTka MOXKET OBITH ONMKMCAHA CIEAYIOIIMMHU YKBUBAJICHTAMH:

e refinement — the process of making a substance pure; a small change that
improves something [3];

e distillation — (chemistry) the process of heating a liquid until it becomes
a gas, then making it liquid again by cooling [3];

e conversion — the process of converting something from one thing to
another [3].
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OcHoBy miepepaOOTKu HEPTH COCTABISET YIYUIICHHUE CBOWCTB €€ KOMITOHCH-
TOB, JOBEJICHUE UX J0 TPEOOBAHUN HOPM, MOATOMY OOJIE€ TOUHBIM SIBJISIETCSI TEPMUH
refinement.

BLI,ZICJ'II/IM CICAYIOIHMC S5KBUBAJICHTBI TCPMHUHA «TPAHCIIOPTHPOBKA» !

e transportation — the movement of people or goods from one place to
another [3];

e hauling, from haulage — the business of moving things by road or
railway [3];

e carry — (transport) to hold something or someone with your hands, arms, or
on your back and transport it, him, or her from one place to another; to move
someone or something from one place to another [3].

TpancnoptupoBka HeTH TPOU3BOAUTCS, B OCHOBHOM, IO TpyOOmpoBoaaM, a
MPOAYKTHI TOCTABIIAIOT C MOMOILBIO aBTOTPAHCIIOPTA U KEJIE3HOM TOPOTH. DKBUBA-
JICHTOM, 00BbEeIUHSIONINM 3TH ITOHATHS, SIBIsETCs transportation.

N3yyuM TepMHUHBI, OMUCHIBAIOLINE O0OPYAOBaHHE:

e equipment — (in Business English) the machinery, tools, etc. that you need to
do ajob [3];

e instrumentation — (tool) engineering the set of instruments that are used to
operate a machine [3];

e apparatus — (equipment) a set of equipment or tools or a machine that is
used for a particular purpose [3].

O60py,Z[OBaHI/Ie pacCMaTpuBacTCA B KOHTCKCTC BBLIIIOJIHCHUA PA3JIUYHBIX OIIC-
paruii HerernepepadoTKH, MO3TOMY OoJiee MOAXOSIINM ABJIsIeTCS equipment.

Kareroputo «mepcoHam» MOKHO YCIOBHO pa3JeiauTh Ha 3 TPYMIIbL:

e OOBIYHBINA MEPCOHAN, COCTOSIINI U3 MHXXEHEPOB U JAPYTUX PaOOTHUKOB 3a-
BOJa, HAIIPAMYIO HC CBA3aHHBIX C ITPOU3BOACTBOM, HO SABJIAIOIMHUXCA HCOTBCMIICMBIMHA
DJIEMECHTaAMU €10 KOJIJICKTHUBA.

o staff — (people) the group of people who work for an organization [3];

o personnel — the people who are employed in a company, organization, or
one of the armed forces [3];

o panel — (team) a small group of people chosen to give advice, make a
decision, or publicly discuss their opinions as entertainment [3];

e pabouero mnepcoHasnga, 0OCIyKUBAIOIIEr0 pabOTy TEXHOJOTHYECKHX YCTa-
HOBOK:

o worker — (HR, workplase) a person who works for a company or
organization; a person who works in a particular way; used to refer to all
the people within a company or organization who do ordinary jobs, rather
than the managers [3];

o blue-collar — blue-collar workers do work needing strength or physical
skill rather than office work [3];

o labourer — a person who does unskilled physical work, especially
outside [3];
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® [pourx pabOTHUKOB, HEOOXOAMMBIX ISl CYLIECTBOBAHUS 3aBOJa KaK Oopra-
HU3alMK (HarpuMmep OyXraiaTepbl, CEKpETapH):

o clerk — a person who works in an office, dealing with records or
performing general office duties [3];

o employee — someone who is paid to work for someone else [3];

o official — a person who has a position of responsibility in an
organization [3].

Bce BrIIeONIMCaHHBIE KATETOPUH TIEPCOHANIA TOJDKHBI OBITh YUTEHBI TIPH BbBI-
Oope skBuBasieHTa. Hanbonee oomum tepmuHoM siBisiercs Staff, Tak kak B Hem y4u-
THIBAETCS MPUHAJICKHOCTh K OJHOM OpraHu3allly, YTO B CBOIO OYEpEb XapaKTepHU-
3yeT Bcex pabOTHUKOB HedTe3aBoa.

Obécyancoenue pezynobmamos. IIpuHITO cCUUTaTh, YTO HanbOOJIEE TOUYHBIA U MO-
TUBUPOBAHHBIN TEPMUH HE MOXKET OTpakaTh HauOoJiee MOJHO ero coaepxanue. Kak
MOKa3bIBAET aHAJIU3, MPOBEJACHHBIN B paMKax JAHHOTO MCCIIEIOBaHUS, U3YUCHUE Je-
buHUIUN U BbIICJICHUE HanOoJIee 3HAYMMbIX CEMaHTHUECKUX €IUHUI] TO3BOJISIET T1O-
n00paTh HYKHBIN 3KBUBAJIEHT. ClielyeT yUUThIBaTh, YTO JAHHBIN MOAXO0] HE YHUBEP-
caJieH, XOTs, B TO K€ BpPEeMsi, BHIOpAHHBIC aHTJUNUCKHE TEPMHUHBI SBIISIOTCS MTOJHBIMU
JUISl OMMCAHUSI KOHKPETHBIX ONPEIENICHNI, HCTIOJIb3YEMBIX B IAHHOU MpOorpamMe.

Bui6oowt u 3akntouenue. B pe3ynbrare u3ydyeHus TEOPUH TEPMUHOIOTUU OBLIO
BBISIBJIEHO, YTO MOJ00p TPeOyeMOro 3KBHBAJICHTA HAa aHIJIMMCKOM S3BIKE TpeOyeT
W3YUYEHHUs CIIOBAPHBIX JNepuHULMM. {1 morcka MOTUBUPOBAHHBIX AHTJIUUCKUX DK-
BUBAJICHTOB JJIs 0003HAauYeHUsI cUCTeM B mporpamme «PedepeHTHass apXUTEKTypar»
OB KCIIOB30BaHbl CIOBapHbIe enuHuIlbl u3 kateropuit Business English, Oil
Refinery, Human Recourses. CeMaHTHYEeCKUI aHAIM3 CIOBAPHBIX AeOUHUITUN T103-
BOJIMJI BBISIBUTH TPEOyEMBbIE CMBICIOBBIE CTPYKTYphI, KOTOpBIE MO3BOJISIOT Oolee
TOYHO ONKCATh INIMPOKUE MOHATHSA CHCTeM «HedTempomykT (extraction, refinement,
transportation), «odopynoBanue» (equipment) u «mepconan» (staff).

Hayunvui pyxosooumensv: k. ¢unon. H., ooyenm kageopvl «HHocmpannbvie
azvikuy Oml'TY Bockpecenckas JIU.
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YAK 811.111:621.397.13

0. A.T'ypbsaHOBa
OMcKull 20cydapcmeeHHblll mexHu4ecKkuil yHugepcumem, 2. OMcK

JIEKCUYECKHUE T'HE3/IA B AHIJIMMICKOM
TEPMHWHOJIOTUU TEJIEBUJEHUS

AHHOTauusA. B 1aHHOM cTaThe pacCMOTPEHBI JIGKCUUECKHE THE3/1a aHTJIMUCKON Tep-
MUHOJIOTUM TEJIEBUJCHUS, MPOBEJEH aHAIN3 OpraHU3allid BBIJEICHHBIX MHKPOCHUCTEM
C Y4ETOM HX CJI0BOOOpazoBareiabHOM MoTHBauuu. dakTHUeCKUil MaTepuan MpencTaBiseT
co00i1 BEIOOPKY U3 868 TEPMHHOB, COCTaBICHHBIX MyTEM CIUIOIIHOTO MTPOCMOTPA TOJIKOBBIX
CJIOBapeil TEpMUHOB TEJIEBUACHMS, a TAK)KE AHIVIOA3BIYHBIX CHEIUATM3UPOBAHHBIX KypHa-
noB. Haubomnee npoayKTUBHBIM CIIOCOOOM TepMHUHOOOpa30BaHUs B YKa3aHHON TEPMUHOJIO-
THH SIBJISIETCS] TEPMUHOCOUYETAHUE, TIO3BOJIAOIIEE O0Jiee MOTHO U TOYHO TIepeiaTh 3HaUCHUE
TEpMHHA.

KiroueBble cjioBa: JeKCHKA, CEMaHTHUKA, TEPMUH, TEPMHUHOJIOTHYECKOE THE3/10, JICK-
CHUKO-CEMAHTUYECKUE CBSI3U.

0. A. Guryanova
Omsk State Technical University, Omsk

LEXICAL FAMILIES OF WORDS IN ENGLISH
TELEVISION TERMINOLOGY

Abstract. Lexical families of words of the English television terminology are
considered in this article, the allocated microsystems organization in view of their word-
formation motivation is analysed. The actual material consists of 868 terms sampling,
compiled by a continuous review of television terms dictionaries, as well as English-
language specialized journals. The most productive way of term formation in this
terminology is term combinations, allowing to convey the meaning of the term completely
and precisely.

Keywords: vocabulary, semantics, term, terminological family of words, lexical-
semantic links.

Beeoenue. B Hactosiee Bpemsi proOpesio 0co0yro akTyallbHOCTh TEOpeTHYe-
CKO€ OCMBICTIEHUE TIPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C 00bEIMHEHUEM CJIOB B Pa3HbIE TPYIIIIHI.

OneIT npenoaaBaHusi MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B TEXHUYECKOM BY3€ MOKa3bIBaET,
9TO /Ui (POPMUPOBAHUS Y CTYJEHTOB CUCTEMHOrO IMPEJCTaBICHUS 00 aHTIUHCKOM
A3BIKE, MOBBIIICHUSI YPOBHS A3BIKOBOM KOMIIETEHIIUH, PACILIMPEHUSI CIIOBAPHOTO 3a-
raca, pa3BUTHs UHTEpEca K UCTOPHUH SI3bIKa, 11€TIECO00Pa3HO MPEACTABUTH CIIOBAPHBIi
COCTaB $3bIKa B BHUJE CHCTEMBI JIEKCHMKO-CIIOBOOOpA30BATENbHBIX THE31. B cBs3u
C 3TUM PACCMOTPUM TEOPETHUECKUI MaTepuaia U HauboJee penpe3eHTaTUBHbIEC JIEK-
CHUYECKHE T'HE3/1a aHTJIMHCKON TEPMHUHOJIOIMM TENEBUIEHUS, OObEIMHEHHBIE C y4e-
TOM CIIOBOOOPA30BATENbHBIX CBA3EH H CEMaHTUYECKIUX OCOOCHHOCTEHA.
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Teopua. OqHuM U3 MOKa3aTelel CUCTEMHOCTH TEPMUHOJIOTUU SIBIISIETCS] THE3-
J0oBasg CTpykTypuszauus. [loaTomy npu ncciieToBaHMM TEPMHUHOCHCTEM 3TOMY Iapa-
MeTpy yaenserca Oosipinoe BHUMaHue. E. A. @eqopyeHKo, yKa3blBaeT Ha OTIUYHE
TEPMUHOJIOTMYECKOTO THE3/a OT CII0BOOOPA30BATEIBHOTO: «THE3/10 TEPMUHOB MOXKET
OBITh TIOCTPOCHO AaHAJIOTUYHO, MO oOpa3lamM U MOJEISAM OOIIeYyNOTPEOUTETHHBIX
CJIOB, HO OOBIYHO OHO MMEET JpYrylo, Oosee clokHYI0 opranuzanuio. Llentpom Ta-
KOU CTPYKTYpPBl CTAHOBHUTCSI OOIIHN TEPMHHOIJIEMEHT, BOKPYT KOTOPOTO OpraHU3y-
IOTCSl KAaK MOHOJIEKCEMHBIE, TaK U MOJIUIIEKCEMHBIE 00pa3zoBanus» [1, c. 156]. 'ne3na
bopMHpYIOTCA U3 TEPMUHOETUHUI, COOTHOCSIIUXCS MO ONPENEIECHHBIM MPU3HAKAM
C IepuBaTOM (JIMOO TIPOU3BOJISIICH OCHOBOM), KOTOpAsi SBJSETCS BEPIIMHON JaHHOU
MUKpocucTeMbl [2]. Kaxkapiit 371eMeHT B THE3/Ie 3aHUMAET CTPOro OMpE/IEIeHHOE Me-
cto. ['He3ma MOTyT OBITh MPOCTHIMU, Y KOTOPHIX TOMUMO BEPIIUHBI €CTh JIUIIL OJHO
MIPOU3BOJIHOE, a TAK)KE PA3BETBICHHBIMHU, KOTOPHIE HA MPAKTUKE BCTPEUYAIOTCS Yallle
[3]. OcoOGeHHOCThIO THE3J SBISETCA TO, YTO OHM MOTYT MOCTOSSHHO TOMOJIHSITHCS
B CBSI3M C Pa3BUTHEM SI3bIKA.

[ToHauany TUHTBUCTBI COCTABIISIIN JIEKCUUECKUE THE3A I MOJa4u MaTepua-
Ja B JIEKCUKOTrpaduueckux UCTOYHHMKaxX. CI0BOOOpPA30BATENIbHOMY acHeKTy YIes-
Joch HemocTtaTouHo BHUMaHus. [lo muenuto U. A. IllupiioBa, monsiTue ciioBooOpa-
30BATEJIbHOTO THE3/1a JIOJHKHO OMUPATHCS Ha MOHATUE JIEKCUYECKOro THE3/1a, B KOTO-
POM JOJKEH OBITh BBISIBJICH CEMAaHTHYECKUN MHBAPUAHT M OIMPEJEICHBI €r0 CeMaH-
Trueckue rpanulbl [4]. [[ppHrMMas BO BHUMaHUE CHHXPOHHBIN aCIIEKT, OTMETUM, YTO
JIEKCHUYECKOE THE3[10 COCTOMT M3 OJHOKOPEHHBIX CJIOB, KOTOPBIE OPraHU30BaHBI
C YUETOM CIIOBOOOpazoBateibHOM MoTHBanuH| [S5]. IloaTOMy OHM, TIO CYyTH, SBISIOTCS
CJI0BOOOpA30BaTEIbLHBIMU THE3/IAMH.

Crnennanvcty He0OX0AMMO TTOHUMATh 3HaUYe€HHE 0a30BOT0 AJIEMEHTA JJIsl TOTO,
YTOOBI B €r0 CO3HAHMUHU MPOU30IILIO YCTAHOBJICHHE ACCOLMATUBHBIX CBSI3EH.

Pezynomamut uccneoosanusn. bazy paxkruueckoro marepuana cocTaBmim 868
TEPMUHOB, U3BJICUCHHBIX U3 TOJKOBBIX CJIOBapell TEPMUHOB TEIEBUACHUS, a TAKKE U3
CIIELIMAIM3UPOBAHHBIX )KYPHAJIOB HAa aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

Jlekcnueckue THe3/a, BBIACICHHBIE B AQHIVIMMCKOM TEPMUHOJIOTHM TEJICBUIEC-
HUS, OTHOCATCS K MHUKPOCHCTEMaM C OMOPHBIMM KOMIIOHEHTaMH «animy», «audioy,
«colo(u)ry.

Jlexcuueckoe THE3/I0 C OMOPHBIM KOMIIOHEHTOM «animy BKiodaer 51 aie-
MeHT, 17% kotopsix oOpa3oBaHbl cy(dukcambHbiM criocobom. Hambonee mpoayk-
TUBHBIMH BBICTYTIAIOT clieayromue cyddukcnr: -tion animation; -or animator.
bonbiasg yacTh 3J€MEHTOB JAHHOTO THE3lIa — 3TOo TepMuHocouyeTanus (83%),
Hanpumep, animated caption, animated cartoon, animated graphics, animated viwer,
animating movement, animation bench. I'pynmna qByXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOCOYE-
TaHWI SBISETCS camol pacmpoctpanenHod — 89%: animation combinations,
animation board, animation sweep, animation timing, animation editor, animation
effect, animated zoom. TpexkOMIOHEHTHbIC TEPMUHOCOYCTAHUS COCTABISAIOT 5 % OT
obmiero kojmuectBa: animated picture insert, Animation Description Language.
Hamu BbIIEeneHa Tpymina yCTOWYMBBIX TepMuHOcodYeTanuid (6 %): animation of still;
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animation of model execution, B cocrtaB KOTOPBIX BXOAST WMs IPHIATraTeIbHOE
C MMCHEM CYHICCTBUTCIbHBIM HJIM HCCKOJIbKUMHU CYIICCTBUTCIIbHBIMH, COCAMHCHHBI-
MU NPEATIOraMH.

Hpeo6naz:aHHe TepMI/IHOCO‘ICTaHI/Iﬁ MOYKHO OOBSICHUTH TEM, 4YTO aHrIuNcKas
CJIOBOO6paSOBaTeJ'IBHa$I cCHUCTEMa HOCHUT aHAJIUTHYECKUU XapakTep. CraoBocoyeTaHusI
II03BOJISIIOT 00JIEE TOYHO U YETKO BBIPAKATb MBICJIb U OITMCATh 3HAYCHUC TCPMHUHA.

PaccmoTpuM nekcuueckoe THe3/0 ¢ BepinHoi «audioy, HamonHeHHoe 160 3me-
MEHTaMH, B uncie KoTopbix 16% cydduxcanpabix nepuBatoB. MOXHO OTMETHTD MPO-
OYKTHBHOCTB clieAyronmx cyddukcos: -tion audition; -ence audience; -ry auditory; -
ity audibility. BeisiBneno 7 TepMUHOEAMHUIL, OOPa30BAHHBIX ITyTEM CJIO0XKEHUSI OCHOB:
audiolog, audiometer, audioacoustics, audiographic, audiomonitor, audiophile,
audiovision. B maHHOM THe3/e TaKXKe JTOMUHUPYIOT TEPMHUHOCOYCTAHHS, COCTABIISIO-
e 84% ot 0011ero KoJaruuecTBa 1eMeHTOB. [IpuMepamu IByXKOMIOHEHTHBIX (68%)
spistores: audience rating, audible distortion, audience research, audience scanner,
audio band, audio bit u T.1. TpeXKOMIIOHEHTHBIC CIIOBOCOYCTAHUS IPEICTABICHBI
27%: audio block diagram audio center frequency; audio control engineer; audio
control room; audio cue channel; audio description decoder u T.11. O6HapyXEHBI U Ue-
TBIPCXKOMIIOHCHTHBIC TCPMHHBI-CJIOBOCOYCTAHUA, OTHOCAINHUCCA K JAHHOMY TI'HC3OY
(5%): audio capture and playback adapter; audio follow video operation.

PaCCMOTpI/IM caMoe 00OBEMHOE JIEKCUUECKOE ITHC3J0 C KINYCBLIM TCPMHHOM
«colo(u)r», HacuuThIBaOIIEE 657 TEPMUHOEIUHHULL, U3 KOTOPBIX 7% 00pa3oBaHO Mpu
noMoiny cienymomux cyddukcor: -tion coloration, colorisation; -ist colorist; -er
colorizer; -ity colorability. Beisiiieno 3 TepMuHa, 00pa30BaHHBIX MyTEM CIOXKCHHUS
OoCHOB: colorplexer, colorimeter, colorimetry. Ilonapnstoiee KOIMYECTBO PJIEMEHTOB
ATOTO THE3Ja, a UMEHHO 93% TEpMHUHOB, COCTAaBISIOT TEPMHUHOCOYETAHHS, B TOM
gucie 47% — NBYXKOMIIOHEHTHBIe TepMmuHocodetanus: color flare; color grading;
color lens; color mask; color print; color separation; color shift; color signal; color
recording; 32% — TtpexxommnonenTHbIe: color purity control; color purity magnet;
color purity ring; color purity error; color rendering index; color resolution pattern;
color separation filter; color separation channel; 21% — 4YeThIpeXKOMIIOHCHTHBIE:
color display alignment viewer; color carrier reinsertation oscillator; color carrier
sync pulse; color quadrature phase distortion; color video switcher system; colour
television picture tube u t.1.

BHyHH/ITeJ'IBHOG KOJINYECCTBO JICKCMYCCKUX CAWHHUI] B JICKCHUYCCKOM THE3IC
¢ BepmmHOM «colo(u)r» cBsi3aHo ¢ mosiBieHreM B 1897 roay mepBbIX UCCIEIOBAHUM
B 06J'IaCTI/I OBCTHOTO TCICBUIACHUS. TeJ'IeBI/II[eHI/Ie CTPEMHUTCIIBHO Pa3BHUBAJIOCH,
H B CBA3H C 9THUM IIOABHUIIOCH OI'POMHOC KOJIMYCCTBO TCPMHUHOB, OIIMCBIBAIOIUX €TO.

Buwieoowt u 3aknrouenue. Jlexcnueckue IrHe€3aa, KakK 3JICMCHT SI3BIKOBOM KapTu-
HbI MHpPa CIICOUAINCTA, IIO3BOJIAIOT CUCTCMATU3UPOBATH CHOBapHBIﬁ COCTaB, BbBIABUTH
CJIOBOO6pa3OBaTCJ'IBHBIC U ceMaHTu4deckue cBs3u. Harmie HCCJICAOBAHUC II0KAa3allo,
4dTO B BBIJICJICHHBIX MHUKPOCHCTEMAX AHTJINNCKOU TCPMUHOJIOIMU TCIICBUACHUSA IIPC-
O6JIa,ZIaIOT TEPMHUHOCOUCTAHUA, KOTOPBIC ITO3BOJIAIOT 0oJiee IIOJIHO U TOYHO nepeaarb
3HAYCHHUEC TCPMHHA.

182



Cnucok auTepaTypsl

1. ®enopuenko E. A. CtaHoBIEHHE U pa3BUTHE TEPMUHOJOTHUUECKOMN JIEKCUKH
TaMOKEHHOTO JIeJa B PyCCKOM si3bIke: MoHorpadus. M.: MI'OVY, 1998. 248 c.

2. Ilaraeea H. B. Ot nekcuueckoro rHe3jga K TE€HETHYECKOM IapaaurMe:
K Mpo0OJieMe NUHAMHYECKOTO OMHCAHUS JIEKCHYECKOW CHCTEeMbl s3biKa. // BecTHuk
OpenOyprckoro rocynapctTBeHHoro yuusepcurera, 2005. No 11. C. 115-121.

3. TuxonoB A. H. JIekcuko-ceMaHTHUYECKHE U TpaguIecKue mpoodIeMbl n3yde-
HUS CJIOBOOOpAa30BaTEIbHOTO THE3/a // BOpockl pycckoro u o0IIero si3bIKO3HAHUS.
B. W. Jlenun Homuary TOLIKEHT 1aBiaT yHUBEPCUTETHI. TamikeHt, 1978.

4. IupmoB U. A. Teopetnueckue npodiemsl THe3goBaHus. M.: Ilpomered,
1999. 236 c.

5. Cmocapenko M. H. CoBpemennsiii pycckuii si3bik. CiioBooOpa3oBaHHUE.
Mopdonorus. Kummnes, 2006. 204 c.

YK 811.111:796.9
10. C. Ea1uceeBa, K. 10.CumMmoHOBa
Cu6upckuii 2cocydapcmeeHHbIl yHuU8epcumem
dusuueckoli Kyabmypsl u cnopma, 2. OMcK

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE OCOGEHHOCTH
AHTJIMHCKHUX TEPMHUHOB KEPJIMHTA

AHHoTauuA. JlaHHas CTaThsl MOCBAILIEHA CTPYKTYPHBIM M CEMAaHTHYECKHUM OCOOEH-
HOCTSIM TEPMHMHOB CIIOpPTa, B YaCTHOCTH, KEpJIMHIa. B rcciieoBaHuu paccCMOTpEHa KJIacCH-
¢ukanus tepmuHoB. [IpoaHanu3upoBaHa aHTIOA3BIYHAS TEPMUHOJIOTHS KEpJIMHIA, B3sTas
U3 QHIJIOSA3BIYHBIX CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOJIOIMUYECKUX CIOBapel M MpodhecCHOHATbHOIO UH-
TEpPHET-KOHTEHTAa. BbUIM BbIENEHBI NPOCTHIE, CIOKHBIE TEPMHHBI, CBS3HBIE M (hpa3oBbIe
TEPMHUHOJIOTUYECKUE COUYETAaHUS, KOTOpble (YHKIIMOHUPYIOT B JAHHOM MOAbsI3bIKe. Mcxons
U3 NPOBEJEHHOIO aHAJIN3a CI0KHBIX TEPMUHOB, MbI IIPUIUIA K BBIBOAY, YTO CaMBIMU IIPO-
JQYKTUBHBIMHM BapUMaHTAMM CTajH JABYXKOMIIOHEHTHbIE TepMUHBI, 00pa3oBanHbie A+N. Ce-
MaHTUYECKH aHTJIMHCKUE TEPMUHBI KepJIMHTa ObUIN pa3aeneHsl Ha 6 rpynn. CaMoil MHOTO-
YHCJIEHHOM OKa3anach rpyIia TEpPMHUHOB, 0003Havaro1as OpOCKU.

KiroueBble c10Ba: TEpMHUHOCUCTEMA, KEPIUHT, CTPYKTYPHbIE OCOOCHHOCTH, CEMaH-
TUYECKUE OCOOEHHOCTH, TEPMUHOJIOTMYECKOE COUYETaHUE.

Y. S. Eliseeva, K. Y. Simonova
Siberian State University of Physical Education and Sport, Omsk

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES
OF ENGLISH CURLING TERMS

Abstract. This article is devoted to structural and semantic features of sport terms,
i.e. curling. In our research term classification is revealed. The analysis of the English

183



curling terms is conducted through selection of English-language sports terminological
dictionaries and Internet resources. According to our research, simple terms, complex terms,
coherent term combinations and phrasal term combinations are found. Having carried out
the analysis of complex terms, we conclude that the two-component terms formed A+N are
the most productive. English curling terms are divided into 6 semantic groups. The most
numerous one denotes shots.

Keywords. Terminological system, curling, structural features, semantic features,
term combination.

Beeoenue. Tepmunonorus, siBISASACH CPEICTBOM HAKOIUIEHUS, XPAHEHMS, IIEepe-
a4l 3HAHWM, TPEJICTABISICT UHTEPEC NIl UccienoBaTeneil. Bonpocamu criopTuBHOM
tepMuHosiorun 3aHuMaiuch J[. M. I'puropseBa (1987), E. U. T'ypeer (2007),
A. A. Maxkeesa (2006), E. A. MommaraeB (1972), O. A. [Tankpartosa (2005), U. 1O.
XwmeneBckass (2006). AHIIOA3BIYHAS TEPMUHOJIOTHUSA KEpJIHMHIA, €€ CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTHU BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH B Ipoliecce MpodhecCuoHaNbHON
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIVH.

KepiuHr — akTHUBHO pa3BUBawoIIasics oOJacTh 3HaHMS. BBISBUTH M omucaTh
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH AaHTJIMHUCKONW TEPMUHOJIOTHM KEpJIMHTa
SIBIJIOCH 1EJIBI0 JAHHOUM paboThI.

Kepnunr npennonoxurensHo Bo3Huk B [lotmanauu B Hawane XVI Beka kak
CPEACTBO PEKpEALNH TKA4€il MOCJE TAKEIOro TpyAoBoro aHs. Mrpa mpoxoauna Ha
3aMEP3IIEeM 03€pe C TSHKEJIBIMU KaMEHHBIMU THETAMU, UCIIOJIB3YEMBIMHU B TKAIIKUX
crankax. Tonpko B XIX Beke mpaBuiia Urpbl B KEPIAUHT OQUIIMATIEHO YTBEPIUIIH.

[IpoBenenne 3umueit Omumnuansl 2014 B Hamel crpaHe crnocoOCTBOBANO
YBEIIMYEHHUIO MHTEpPECA K KEPJIMHIY U MOMOJHEHUIO HAIIETO CIOBAPHOTO 3amaca Ho-
BOU CIIOPTUBHOM JIEKCUKOM.

Ilocmanoexka 3a0auu. Vicxons U3 MOCTaBICHHOMN LIEJIM, Mbl PEIIaN CIEIYIO-
IIME 3a/1a4u: COCTAaBUTh BHIOOPKY TEPMHUHOB KEpJWMHTAa HAa OCHOBE CIUIOIIHOTO IMPO-
CMOTpa CHENHaTbHON ayTEHTUYHON JUTEpaTyphl, HUCCIEIOBATh €€ CTPYKTYpHBIC
U CEMaHTUYECKHUE OCOOCHHOCTH.

OOBEKTOM HCCNeIOBaHMs BBICTYIIUIN CTPYKTYPHO-S3bIKOBbIE M CEMaHTHYe-
CKHE€ 0COOCHHOCTH TEPMHUHOB KEPJIMHTA B TUAXPOHUHU.

MeTto0M CIUIONTHOM BBIOOPKU U3 CHEHUATIBHBIX TEKCTOB M JIEKCUKOTpaduye-
CKMX MCTOYHHUKOB, B TOM YHCJI€ CIIOPTUBHOTO MHTEPHET-KOHTEHTA, MBI OTOOpan
175 aHrMIICKUX TEPMUHOB KEPJIUHTA.

JI1st perieHust MOCTaBICHHBIX 33]1a4 MPUMEHSUIUCH CIICIYIOIINE METOJIbI: METOT
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO aHAIN3a; CTATUCTUYECKUI METO/.

Teopu=a. J1. b. TkaueBa CYUTAET, YTO «KAXKIBIN SA3bIK U TAXKE TEPMUHOCUCTEMA
B MIpeIeNIax OJTHOTO S3bIKA MOKET UMETh CBOM OTJIMYUTEILHBIE TEPMUHOOOPA3YIOIINE
MPU3HAKW», & TAK’KE€ CBOM COOCTBEHHbIE, TPUCYIIUE TOJIBKO JAHHOW TEPMUHOCHUCTE-
Me, CITIOCOOBI M ITyTH 00pa3oBaHus TepMHUHOB [1, €. 29].

JI. b. TkaueBa BbIAENSAET CAEAYIOLINE TUIIBI TEPMUHOB IIPU IIOMOILN CTPYKTYP-
HOTO aHaJln3a TEPMUHOB:

184



1)  §pocThie TEPMHHBI, O] KOTOPHIMH TMOHHUMAIOTCS OJHOKOMITOHEHTHBIE
TEPMHHBI, 00pa3oBaHHbIe MyTeM aduKcaly WM MEePEeOCMbICICHUs 00IenuTepa-
TYPHOT'O CJI0Ba, WIIM WHAWBUIYAIBHOIO TEPMHUHOTBOPUECTBA U3 IJIEMEHTOB KIIACCH-
Y4ECKOTO fA3bIKa, WK 3aMMCTBOBAHHBIEC U3 JIPYTOil TEPMUHOIIOTHUECKON CEpPHI;

2)  CIIOHBIC TEPMHUHBI, T. €. IBYXKOMIIOHECHTHBIE TCPMHHBI, XapaKTEepPHU3y-
IOIIHECS EeTBHOO(OPMICHHOCTBIO U 00pa30BaHHBIC MyTEM CIIOKCHHUSA U MIEPEOCMBIC-
JIeHHsT OOINEIUTEPATYPHOrO CIOKHOTO CIIOBA, MM 3aMMCTBOBAHMS U3 IPYroi Tep-
MHUHOJIOTHYCCKON chephl, HIIM HHAMBHIYaIbHOIO TEPMUHOTBOPUYECTBA U3 DJICMEHTOB
KJIaCCHYECKOTO S3bIKa;

3)  TEPMHHOJOTHYECKHE COYETAHUS, O] KOTOPHIMH aBTOpP MOHMMAET MHO-
TOKOMITOHEHTHBIE, Pa3eIbHOOPOPMIICHHBIE, CEMAHTHUYCCKH IIEJIOCTHBIE COYCTAHUS,
o0pa3oBaHHbBIC MyTEM COCTMHCHHS JABYX, TPEX U OoJjiee yeMeHToB [1].

Pesynvmamul uccneoosanusn. AHanus 1okasai, 4To B UCCIECAYEMOM MOABS3bI-
K€ BBIICIISIOTCS CIEAYIOIINE TUIIBI TEPMHUHOB:

[Tpocteie TepmuHBL: biter — 6atmep, broom — wemxa, brush — wemka,
button — yenmp ooma, bammon, draw — opo, nocmarnosounwiii 6pocok, end — suo,
freeze — ¢pus, hack — xomnonka, house — dom, peel — cusmuv/yopams 2apo, rock —
KepauH206blll Kamennv, SKIip — cxkun, SWeeper — ceunep.

Cnoxublie TepMuHbl: anti-slider — aumu-caaiioep, vice-skip — suye-cxun, ice-
sheet — ueposas niowaoka.

Cesizubie TepmuHojorndeckue couetanus (C3TC): angle raise — suen-peiis,
back board — xoney ooma, back house weight — sec/cuna konya ooma, blank end —
Hynesotl 910, courtesy line — kommponvnas aunus, draw shot challenge — pesyio-
mam mecmosvix Opockos, last stone draw — mecmoswvii 6pocox, measuring
device/stick — usmepumenwsnuiii yupxynw, side line — 6oxosas aunusi.

dpa3oBble TEPMHHOIOTHYECKHE codeTaHus: eye on the hog — snexmponnoe
yempoticmeo 05 onpedenenust npasuia xoe-tatna, front of the house — nauano oo-
ma, hit and roll — xum->no0-ponn, release of the stone — swinyck kamns, top of the
house — rauano doma.

[TpocTeie, cnoxHbie TepMUHBI 1 TC KepiuHra MpeaCcTaBICHbl UMCHAMU CYIIIe-
CTBHUTEIBHBIMH, TaK KaK MMEHHO OHH BBIPaXKarOT OCHOBHBIE MOHSATHS JaHHOW 00Ja-
CTH 3HAHUSL.

TepMUHONIOTHYECKHE COYCTAHHS KEpJIMHTa 00pa3yroTCs MO CIEAYIOUUM MO-
JCIISAM:

o A(Ajective)+N(Noun): angle raise — suen-peiiz, back board — 6ygep,
ombounuk, center guard — yeumpanouwiii 2apo/zawumnuxk, chief umpire — erasnuwiii
cyows, corner guard — 6okosoti eapo/zawumnuk, courtesy line — konmponvnas u-
nus, double takeout — aBoiiHo¥ Teiik-ayt, home end — éruorcnss cmopona niowao-
ku, side line — 6oxosas runus.

e N+N: coach interaction — ezaumoodeticmeue ¢ mpenepom, draw schedule
— pacnucanue ueposvix mypos/ceccuil, draw weight — eec/cuna nocmanosxu 6 dom,
hack line — aunus xonoook, hack weight — sec/cuna xonooxu.
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e P Il (Participle Il) + N: burned stone — 3ademsiii kamenwn, hogged stone
— KaMeHb, He JOIE/IINI 10 UTPOBOM 30HBI TLUTOMIAIKH.

e P I (Participle 1) + N: curling shoes — 6omunxu ons keprunea, delivering
end — 3oma ewinonnenusi Opocka, measuring device/stick — usmepumenvuoiii yup-
kyaw, playing end — ueposas 3ona nrowaoxu.

CeMaHTHYECKHM aHTIIMACKAs TEPMHHOJIOTHS KEPJIMHIa MOXKET OBbITh pa3jiecHa
Ha 6 OCHOBHBIX IPYIIIL:

1. Tepmunsl, obo3HayaroIue y4acTHHKOB. K 3TOM rpymme oTHOcHTCS 28
TepMHHOB, Hampumep: alternate— szanacmnoii uepox, center guard — yeumpanvhwiii
eapo/zawumnuk, chief umpire — arasnwiti cyowvs, corner guard — 6okosot
eapo/zawumnux, lead — auo, sSKip — cxun, sweeper — ceunep, vice-skip — suye-cxun.

2. Tepmunsl, 0603HavarouMe mose/miomaaxy. K aroi rpynmne otHocutcst 40
UCCIIeAyeMbIX TepMUHOB, HanpuMep: back line — 3adwnss aunus, back of the house —
koney doma, button — yenmp ooma, 6ammon, delivering end — 3ona evinonnenus
opocka, free guard zone — szona c60600nbix 3awumnuxos, hack line — aunus xono-
ook, hog line — 3auemnas nunus, xoe-naun, icesheet — ueposas niowaoka, tee line —
JIUHUSL YeHmpa 0oma, mu-1atin.

3. Tepmunsbl, 0003HAYAKOIINE CHAPSDKEHUE/MHBEHTaph. K MaHHOW TpyIine oT-
HOcHTCS 32 TepMuHa, HanpuMmep: biter — 6aiumep, broom — wemxa, curling shoes —
bomunku ons kepaunea, measuring device/stick-usmepumenvuvii yupkyns, rock —
KepIUH208bIl KAMEHb.

4. Tepmunsl, obo3navaronue 6pocku. K atoit rpynmne otHocutcs 48 tepmu-
HOB, HampuMep: angle raise — snen-peis, back house weight — sec/cuna konya ooma,
clearing — kaupune, draw — nocmanogounwiii Opocox, hammer — monomox, xammep,
hit and roll — xur-sua-pomn, peel — cusmo/vopams capo, raise — peiiz, shot — o6po-
cok, split — passeoenue, take out — metix-aym, tap back — mon-6s«.

5. Tepmunsl, obo3Hauatomue Marepuanbl. K mgaHHON Tpymnme OTHOCUTCA 6
TepMuHOB, Hanpumep: back board — 6ygep, omboiinux, divider — pazoerumens,
gripper — aumu-caauoep, slider — caaiioep.

6. Tepmumsl, 0003HaYAIOIINE XOA/pe3yabTaT Urphl. K 3TOM TpyIine OTHOCUTCS
21 tepmun, Hanpumep: blank end — uynesoii 510, burned stone — zaoemeiii kamens,
counter — xkaynmep, draw shot challenge — pesyromam mecmoswix 6pockos, hog
line violation — napywenue npasuna 3awemnou aunuu, mathematically eliminated —
nopasicenue 6 pesyibmame mamemamudecko2o noocidema, Steal — ykpacmo ou-
K0/3H0, SWeeping — ceunume.

Oocyxncoenue pezyromamos. VicciienoBaB CTPYKTYPY AHTIIMMCKUX TEPMHUHOB
KEpJIMHTa, Mbl YCTAHOBUJIM, YTO B JAHHOM IMOABA3BIKE (PYHKIIMOHHPYIOT MPOCTHIC,
croxkubie Tepmunbl, C3TC, dpaszossie. IIpoaHaan3upoBaB CI0XKHBIE TEPMUHBI Kep-
JIMHTA, MOKHO 3aKJIIOYHUTh, YTO CAMBIMHU MPOAYKTHBHBIMA BapUAHTAMHU CTaJI JIBYX-
KOMIIOHEHTHbIE TEPMHHBI, 00pa3oBaHHbIe 0 Mojean A+N.
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Bb1600wt u 3axnwuenue. AHaIM3UPYsi CEMAaHTHYECKUE OCOOCHHOCTH TEPMUHOB
KEpJIMHTa, MbI MIPUIILIIN K BBIBOAY, 4TO 27% TEpMHHOB KepJIMHTa 0003HaYaoT Opoc-
kd, 23% — mnomaaxy, 16% TepMUHOB Ha3bIBAIOT YYaCTHUKOB. TepMuHbl, 0003HaUa-
IOIIME MaTepHUAaIIbL, IBJISIOTCS CaMOW MaJIOUUCIIEHHON TPYIIION U cOCTaBISIOT 3%.
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PR-TERMINOLOGY IN MASS MEDIA

Abstract. The article is devoted to the analysis of PR-terminology usage in mass
media. Vocabulary of PR subject area entered our life. It is strongly connected with
advertizing, management and marketing, business and politics. It is constantly heard in mass
media in daily life. The purpose of the article is to analyze terminological vocabulary
comprehensively and to define its status and its place in the system of the language. The
relevance of the study is due to great interest in studying the language for special purposes,
specifically in the field of Public Relations. As a result the author comes to the conclusion
that not all lexemes of the subject area «Public Relations» are found in all media and their
use is unstable.

Keywords: PR, term, mass media, advertizing, vocabulary.

C. U. 3apopoxxHasn
Cu6upckuii 2cocydapcmeeHHbIl yHuU8epcumem
dusuueckoli Kyabmypsl u cnopma, 2. OMcK

PR-TEPMHWHOJIOI'A B CMH

AHHoTauus. JlaHHas cTaThs MOCBALIEHA aHANN3y ynoTpebiaeHus PR-tepmunonoruu
B CMMU. Jlekcuka npeamerHoii obnacti PR nmpouno Bonuta B Hamry xu3Hb. OHa Hepa3phIB-
HO CBSI3aHA C PEKJIaMOW, MEHEI)KMEHTOM U MapKETUHTOM, OU3HECOM U MOJUTHKOM, MOCTO-
ssHHO 3By4nT B CMU u oOb1iierHol peun. llenpio manHOM paboThl SABISETCS Pa3HOCTOPOH-
HUI aHAJIN3 TEPMHUHOJOTMYECKOTO CIIOBAPS U OIPEACIICHUE €ro CTaTyca U MECTa B CUCTEME
A3bIKa. AKTYaJbHOCTh JAHHOW TE€MBI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO B JIMHTBUCTHKE BO3HHUKAET
MHTEPEC K U3YUYECHUIO SA3bIKA VISl CIICLUAJIBHBIX 1EJIeH, IPUMEHUTENBHO K LIEIIIM HACTOsIIe-
ro uccinenoBanus, st chepsl PR. B pesynpraTe ncciaenoBanusi aBTop NpUXOJIUT K BBIBOTY
0 TOM, YTO HE BCE JIEKCEMBI UCITIOJIb3YIOTCS B IpeaMeTHoM obnactu PR. VX ncnonb3zoBanue
HECTaOUIIBHO.

Kuarwuessbie ciioBa: PR, repmun, CMU, pekiiama, JeKkcuka.
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Introduction. In linguistics, scientific interest in the study of professional lan-
guages, or «languages for special purposes», consisting of official and unofficial vo-
cabulary, has intensified. The vocabulary of PR domain has firmly entered our lives.
It is inextricably linked with advertising, management, marketing, business and poli-
tics and it is constantly heard in the media and in everyday speech.

Studies of the PR vocabulary began to be conducted relatively recently, and to-
day they help to trace its development and assess modern degree of development,
systematization, which, in turn, entails a more adequate use of it. These circumstanc-
es determine the relevance of the undertaken research [1].

Problem statement. The purpose of the present paper is a comprehensive
study of terminological vocabulary, the definition of its status and place in the system
of the language.

To achieve this purpose, it is necessary to solve a number of tasks:

1. To characterize features of the study of terms in the framework of a special
section «terminology»;

2. To analyze the use of PR-terms in professional activities in the media.

Theory. The terminology of PR is the core of the vocabulary in the subject area
«Public Relations» [2].

Formed terminology consists of several groups of terms:

1) Basic terms, common to all branches of knowledge; for example, a poster (a
type of print advertising);

2) Attracted terms, related to fields of knowledge: publication (process), publi-
cation (result) in the system of librarianship and typography, etc.

The peculiarity of the PR vocabulary is that at the present stage of its develop-
ment, the biggest part of terminology consists of involved terms, because PR-
terminology is inseparably linked with such branches of knowledge as management,
advertising, marketing, etc [3].

Research. Analysis of the PR vocabulary has shown that most of the units are
adapted to the language, the rest are direct borrowings. Direct borrowings are divided
into mastered, learned, grammatically adapted, loan translations and semi-loan trans-
lations.

The overwhelming number of units is borrowed from different languages.

- from the French language — anthrax, voyager, jalon;

- from the German language — blinkfang, firewall;

- from Latin — compendium, testemonium;

- mixed type: Italian and Spanish — Biennale.

This condition is due to the fact that the area of knowledge to which these bor-
rowings belong is widely developed in the English-speaking countries. Conceptual
apparatus of PR borrows a significant number of terms from the English language, so
borrowing is one of the most productive ways to supplement terminology of given
field of activity.
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The reflection of the PR vocabulary, especially its terminological component,
in newspaper texts is an important feature of development of the subject area «Public
Relationsy [4].

Results. In the use of PR terms in media, the following can be noted:

1. Certain terminology units, such as agent, questionnaire, brand, showcase,
image, press conference, advertising, rating [5], etc., are quite common everywhere,
and this group is identical in every single source.

2. Such lexemes as POS-materials, billboard, branding, dumping, market ca-
pacity, traveling salesman, copywriter, creative, newsmaker, advertising strategy,
light advertising, fundraising, franchising [5], etc. are rarely used, and a characteris-
tic feature of little-used lexemes is that only a small part of them (for example, bill-
board, dumping, franchising) is often repeated.

3. Such words as branding, sampling, market capacity, image advertising, im-
age making, size, click, traveling salesman, product competitiveness, copywriter,
corporate publications, lamination, marketing communication, marketing PR, patent
attorney, light advertising, investor relations, fundraising, large format printing [5]
are new to the press.

Conclusion. As a result of the research the author comes to a conclusion that
some lexemes of the subject area «Public Relations» are not found in all media, have
one-time or intermittent fixation, i.e. their use is unstable. Such units will be called
«floatingy, since their use in different media currently fluctuates.

Hayunwtii pyxosooumenwv: k. ¢unon.n, ooyenm xageopvr «Ceasu c odbue-
cmeeHHHOCMbI0 U uHocmpannwie a3vikuy Cubl YOK Kyuewesa U.J1
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VIK 811.111,621.31
0. A. KocTgakoBa
OMcKull 2ocydapcmeeHHblIll mexXxHuU4Yeckull yHugepcumem, 2. OMck

MHOTI'O03HAYHOCTb
B TEPMHUHOCHUCTEME 3JIEKTPOTEXHUKHA

AHHOTaIII/Iﬂ. B cratbe paccMaTpuBaCTCA SABJICHHUC IMOJIUCCMHU B AHTJIOS3BIYHOM TCP-
MHUHOCHUCTCMC JJICKTPOTCXHUKHU. MHOro3Ha4yHoOCTh CBOMCTBEHHA Kak 061HeyHOTpe6I/ITeJ'IB-
HBIM CJIOBaAM, TaK U TCPMHWHAM, KOTOPBLIC CTPECMATCA COOTBCTCTBOBATH Tpe60BaHI/IIO OAHO-
3HAYHOCTH. HeIIOCTaTOLIHa}I HU3YYCHHOCTDb IIPHUYUH IIOABJICHHUA ITOJIMCEMHUHU B TCPMHHOCH-
CTCMC JJICKTPOTCXHHUKH OIPCACIIHACT aKTyaJIbHOCTb HCCICOAOBAHUA. HGJ'IB CTaTbH — BBISIC-
HHUTb, HACKOJIBKO IIHUPOKO PpaCIIPOCTPAHCHO ABJICHUC ITOJIMCEMHUH, U IMOACUUTATL IIPOLICHT-
HOC COOTHOIICHUC ITOJITUCCMAHTOB U OJHO3HAYHBIX TCPMHUHOB 3JICKTPOTCXHUKH. C):[enaH BBI-
BOA, YTO MHOTO3HAYHOCTb TCPMUHOJOTUHN BJICKTPOTCXHUKHN BO3HUKACT B PE3YJIbTATC MCTO-
HHUMHWYCCKOI'O IICPCHOCAa HAMMCHOBAHU .

KuarwueBsble c10Ba: MHOINO3HAYHOCTb, MTOJUCEMUS, 3HAUCHUE CIIOBA, TEPMUH, TEPMHU-
HOCHCTCMaA, 3JICKTPOTCXHHUKA.

0. A. Kostiakova
Omsk State Technical University, Omsk

POLYSEMY IN THE FIELD OF ELECTRICAL ENGINEERING

Abstract. The article deals with a phenomenon of polysemy in English terminology
of electrical engineering. Ambiguity is a characteristic of both common words and terms
that tend to meet the requirement of unambiguity. Insufficient study of polysemy causes in
the electrical engineering terminology system determines the relevance of the study. The
purpose of the article is to find out the percentage of polysemantic words in electrical engi-
neering. It is concluded that the polysemy of electrical engineering terminology arises as a
result of metonymic transfer.

Keywords: polysemy, word meaning, term, terminological system, electrical engi-
neering.

Beéeoenue. MHOTO3HAUYHOCTh — OJTHO W3 HanbOOJee OUYEBUIHBIX CBOMCTB JICKCH-
KM aHTJIMHACKOTO WJIM JIF00OTO JPYTOoro SI3bIKA. Y JIGKCUYECKOW SIMHUIIBI MOXKET OBITh
nBa U Oojiee B3aMMOCBSI3aHHBIX JIEKCMYECKUX 3HAYEHHUS, T.€. OJHO CJIIOBO MOXKET
Ha3bIBaThb HECKOJBKO OOBEKTOB. JlaHHAs 3aKOHOMEPHOCTh BO3HHUKAET B CBS3H
C HEOOXOUMOCThIO 0003HAYaTh MOTECHIIMATBLHO HEOTPAHUUYCHHOE KOJIMYECTBO TPe/i-
METOB, CBOMCTB U SIBJICHUW OKPYKAIOUIEN NEHCTBUTEIBHOCTH CPABHUTEIBLHO OTPaHU-
YEHHBIMU CPEACTBaMU si3bIKa. CJIOB B SI3bIKE OMPEACICHHOE KOJIUYECTBO, a4 MOHSATHM,
KOTOPBIE OHU HA3BIBAIOT, B HECKOJILKO pa3 OoJble. ITO S3bIKOBOE SIBJICHHUE 0003HA-
YaeTCsl TEPMUHOM «MHOTO3HAYHOCTBY» WJIN «IIOJUCEMUSD) U ONPENEISIETCA KaK «CIo-
COOHOCTh OJTHOTO CJIOBA CIIYKUTh JiJI1 0003HAUYECHHSI Pa3HBbIX MPEAMETOB U SIBICHUM
neucTBuTenbHOCTHY [ 1, c. 382].
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B npouecce pazBuTus f3bIKa KOJIUYECTBO 3HAYEHUU Y OJHOTO M TOTO K€ MHO-
TO3HAYHOTO cJIoBa mM3MeHsieTcss. CIIOBO MOXKET Kak MpUOOpeTaTh HOBBIC 3HAYCHWS,
HarpuMep, U3-3a paCUIMPEHUsl 3HAHU, MTOSBIICHUSI HOBBIX peaJiii, U3MEHEHUSI COIU-
OKYJIbTYPHOU CUTYAIlMU U TIp., TAK U TEPSATh HEKOTOPBIE 3HAYEHHUSI, HO IIPU 3TOM, Kak
noauepkuBaet J.H. [lImeneB, «ynorpebieHrue cioBa B pa3IuYHbIX MO CMBICTY CIIO-
BOCOYETAHUAX HE pa3pyllaeT CEMaHTUYECKOTO €IMHCTBA U TOXKJECTBa CJIOBA, OMU-
pArOIIErocs Ha TOXKIECTBO €ro 3ByKOBOH Gopme» [2, c. 74-75].

[To nmamwbeiMm Oxford English Dictionary Hambosiee MHOroO3HayHBIE CJIOBa
B OTHOCUTEJIBHO HEJABHEM IpoLLIOM Set, put yCTymuiam cBO€ NMEPBEHCTBO TJIAroiry
run. Tak, B cioBape 1928 roga uzgaHusi caMbIM MHOTO3HAYHBIM OBLIT ri1aroi Set, ko-
Topbil uMen okosio 200 3HaueHui. B mociienHen Bepcuu CiaoBaps PEKOPACMEH IO
MHOT'0O3HAYHOCTH — IJ1aroJi Fun HacuuteiBaeT 645 3nauenui [3]. Hanpumep:

e ympaBiATh: 1O run a business, to run a restaurant, to run a hotel;

e nyOiMKOBaTh, lewatath: 1he Guardian today runs an article by Paul Carr.
It didn't much matter, today every newspaper was running the same headline;

e BBIIBUTAaTh CBOIO KaHAWIATYpy Ha TIIOCT Npe3uaeHTa/Mdpa: run for
president/mayor. He announced that he intended to run for President;

e OpraHm3o0BBIBaThH, IpoBOAUTH: We decided to run a series of seminars;

® T10JIb30BAThCS KOMITBIOTEPOM (KOMITBIOTEPHOM mporpammoii): Did you run a
virus check this morning?

e pabGotath (00 oOopymoBanuu, mpHcrocoOieHusx): The machine is not
running, it needs to be repaired. The mechanic didn’t manage t0 run the engine [4].

KonuyecTBo 3HaueHu#l riaroyia run pe3ko yBEJIMUYUIIOCh, B CBSI3U C POCTOM KO-
JMYECTBA MaIllMH, anmnapaToB U KOMIBIOTEPHBIX YCTPOUCTB B COBPEMEHHOM MHUpE:
a train runs on tracks, a car runs on gas, an iPad runs apps. Ho sHecMoTpst Ha MHO-
YKECTBO 3HAYCHHM ymOTpeOJieHHEe MOJMCEMAHTOB B PEYH HE BBI3BIBAET TPYIHOCTEH.
KoHTekcTyanbHOE OKPYKEHHE MO3BOJISIET TOYHO MOHATh, B KAKOM UMEHHO 3HAYE€HUU
yHOTPeOJIEHO MHOTO3HAYHOE CJIOBO.

Ilocmanoeka 3a0auu. MHOTO3HAYHOCTh CBOMCTBEHHA MHOTMM CJIOBAM JIUTE-
paTypHOTO fA3bIKa, BOCHIPUHUMAETCS KaK HOpMa U HE BBI3BIBAET TPYIHOCTEH B MpO-
1[ecce KOMMYHHKAIMU. TepMUH, B OTIIMYUE OT OOMICYNOTPEOUTEIHLHOTO CI0BA, CTPe-
MUTCSI K TOUHOMY 0003HAYEHUIO MOHATHS, HE3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA U, CeJI0Ba-
TEJIbHO, K OJTHO3HAYHOCTH [35, ¢. 9], 1m0 KpaitHell Mepe, B paMKax OJHON TEPMUHOCH-
CTEMBL.

MO>XHO MPEANOI0XKHUTh, YTO B TEPMUHOCUCTEME TaK)Ke OYAYyT MPUCYTCTBOBATH
MHOT'03HAaYHbIE TEPMUHBI, HECMOTPS Ha KeJlaTeIbHOE CBOMCTBO OJTHO3HAYHOCTH. BhI-
SICHEHUE, HACKOJIKO IIUPOKO PACHPOCTPAHECHO SBJICHUE MOJHUCEMUU B HAYYHOU Tep-
MUHOJIOTHH, CTAHET LIEJIbI0 UCCIIEIOBAaHUS B HACTOsIIEH padoTe.

B kadectBe 00BEKTa MCCIENOBaHMS BHIOpaHa aHTIIOSI3bIYHAS TEPMUHOCUCTEMA
IIEKTPOTEXHUKH, HacuuThiBatomiass 11 000 enuHMIl M TpEeACTABICHHAs B AaHIJIO-
aHrMiickoM cioBape [6]. IIpenmeTom M3ydyeHus BBICTYNalOT MHOTO3HAYHBIE AHTJIO-
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SI3bIYHBIC TEPMHUHBI IJEKTPOTEXHUKHU. BOJIBIIMHCTBO TEPMUHOB B JAHHOM CJIOBape
CHAOXXEHbI JeHUHUIMSIMU, MHOTO3HAYHBIE TEPMHUHBI UMEIOT HECKOJIBKO OIpesesne-
HUM, UX KOJIUYEeCTBO nmpoHyMepoBaHo: (1), (2), (3) u T.a. Ucnons3yst MeTo KoJnye-
CTBEHHBIX MOJICYETOB M MPOLIEHTHBIX XapAKTEPUCTHUK, ONPEICIIUM JIOJIO MOJIUCEMaH-
TUYHBIX TEPMUHOB B TEPMUHOCHUCTEME IICKTPOTEXHUKH.

Pe3ynomamul ucciedosanusn. AHATU3UPYEMBIH CIOBapbh JOCTATOYHO IOJIHO
ONHMCHIBAET TEPMHUHOCHUCTEMY 3JIEKTPOTeXHHUKH, 11 000 JIEeKCHYEeCKUX €AWHHII, CO-
CTaBJIAIONIUX CJIOBHUK, MPEJICTABISIIOT CO00M penpe3eHTaTUBHBIA MaTepuall Jjisl uc-
cinenoBanusa. O0BEM clIOBapsl MO3BOJISIET MOJYUYUTh JOCTOBEPHBIC JTAHHBIC O SIBIICHUU
MOJIMCEMUH B TEPMUHOCUCTEME DJIEKTPOTEXHUKHU.

Pe3ynpTarel HCCIENOBAHUS TMOKazaiau, 4to 474 TEpMUHOEAUHHUIIBI HMEIOT
0OJIbIIIC OJTHOTO 3HAYCHUS, T.C. SBJISIOTCS MOJIMCEMAaHTUUYHBIMHU. J[0JI1 MHOTO3HAYHBIX
TEPMUHOB cOCTaBIsIeT 4,3 % OT 00IIEro KOJUYECTBA €AMHUI] B BEIOOPKE.

BonpmmHcTBO MHOro3HayHBIX TepMHHOB (367 TE) ynotpeGmstorcs B JBYX
3HAYCHHAX, 88 EIMHUIl HMEIOT TPU 3HAYEHUS B H3Yy4aEMOW TEPMHUHOCHCTEME,
16 TepMHHOB — YETHIpE 3HAYCHUS M 3 TEPMUHOCIUHUIIBI C MAKCUMAJIBHBIM KOJIHYEC-
cTBOM — 5 3Ha4yeHuil. [IpolieHTHOE COOTHOIIEHNE KOJIUYECTBA 3HAYECHUM MOJMCEMaH-
TUYECKUX TEPMUHOB 3JIEKTPOTEXHUKH MOKa3aHO B Tadiuie 1.

Tabnuua 1. Pacnpenenenne MHOrO3Ha4YHbIX TEPMUHOB
110 KOJIMYECTBY 3HAYCHUM

KommnuecTBo KommnuecTBo % OoT 00I11Iero yucia
3HAYCHUM TEPMHUHOB MHOTO3HAaYHbIX TEPMUHOB
2 367 1774
3 88 18,6
4 16 3,4
5 3 0,6

AHanu3 xapakTepa IMOJMCEeMUU MOKa3bIBACT, YTO MHOTO3HAYHOCTh YacCTO BO3-
HUKaET B pe3yJbTaTe METOHUMUYECKOT0 MIepeHoca:

e TepMmuH electric charge — snekmpuueckuti 3apsi0 — nepBOHAYAIBHO HCIIOJIb-
30BaJICSl ISl HOMUHAIIUU CIIOCOOHOCTH T€J OBITh MCTOUHHKOM 3JIEKTPOMArHUTHBIX
MOJIEd U y4aCTBOBATH B AJIEKTPOMArHUTHOM B3aUMOJICHUCTBUHM, B JAIBHEUIIEM 3THUM
K€ TEPMHUHOM CTajia Ha3bIBaThCsA (pu3Mueckas BEIMUMHA, KOTOpas SBIISIETCS KOJIMYE-
CTBEHHOW XapaKTEPUCTUKOW OMMMCAHHOTO CBOMCTBA TEN;

e TepMuHOeaMHHUIIA Inductance — undykmuenocms — Ha3bIBACT U CBOMCTBO,
1 (QU3UYECKYI0 BEJIMYMHY, M KaTyIIKy WHIYKTUBHOCTH, KOTOpas IMOJy4HJIa aHaJlo-
rUYHOE 0003HAUYCHHE B PE3YIbTaTe METOHUMHUYECKOTO MEPEeHoca.

MeTtoHuMMS TIPUBOAUT K TOMY, YTO MPOU3BOJAHOE 3HAYEHHUE TEPMUHA CMEIla-
€TCs B JIPYTyI0 MOHSATUUHYIO KaTErOPHUIO: MPEAMET, SIBJIEHUE, MPOIECC, CBOMCTBO, Be-
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JMYUHA, 3aKOHOMEPHOCTh U T.A. [7, ¢. 104], 4TO BeeT K MOSIBIICHUIO KaTErOpruaibHON
MHOro3HauHocTd tepmuHa. Hampumep: dielectric constant (1) a quantity that
describes how a material stores and dissipates electrical energy; (2) an electric
property of an insulator or semiconducting material, which describes how differently
electric fields will behave inside of the material as compared to air [6, p. 188-189].

Buwi6oowt u 3axniouenue. P€3YJ]I>TaTI>I HCCIICAO0BAHUA ITO3BOJIAIOT ITOATBCPAUTD
IPEINOoIOKEHNE, YTO MHOTO3HAYHbIE TEPMHUHBI IPUCYTCTBYIOT B JIF000M TEPMUHOCH-
creMe. B 4acTHOCTH B aHTJIOSI3BIYHOM TCPMHUHOJIOTHUHN JJICKTPOTCXHUKH ITOJIMCCMUSA
BO3HUKACT 6J1ar0ﬂap;1 MCTOHHUMHUYCCKOMY IICPCHOCY HAMMCHOBAHUA M XapPaAKTCPHA
s 4,3 % TepMHHONIOTHYECKHUX eANHUIL. B oTinumne ot 001eynoTpeOuTeNbHbIX CI0B
C IIMPOKOW CEMAHTHUKOMW, KaK B CiIydae TJIaroJioB: run, get, set, put, MHOTO3HA4YHbIE
TCPMHUHBI 3JICKTPOTCXHHUKHU MMCIOT MAKCUMAJIbHO IIATb 3H&“I€HHI>1, HO KOJIMYECTBO Ta-
KHX MHOI'O3HAYHBIX TCPMHHOB KpaﬁHe HCE3HAYUTCIIBHO. HpI/I6J'II/I3I/ITCJ'IBHO TpU HYCT-
BEPTH MHOTO3HAYHBIX TEPMHHOB cdepbl «electrical engineering» ynoTpeOsitoTCs
B JIBYX 3HAUCHHUIAX. HOI[aBJISHOIHCe OOJIBILIMHCTBO CAUHUIL] TCPMHHOCHUCTCMBI JJICK-
TPOTEXHUKH OTBEYAIOT TPEOOBAHUIO OJTHO3HAYHOCTH.

Hayunwtii pyxosooumens: k.gpunon.n, ooyenm xageopol « Mnocmpanmsvie 5A3bi-
kuy Oml'TY Kocmepuna FO.E.
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VK 811.111:659.19
M. 10. MeTenn, J.I'. be33aTeeBa
OMcKull 2ocydapcmeeHHblIll mexXxHuU4Yeckull yHugepcumem, 2. OMckK

O HEKOTOPBIX CIIOCOBAX TEPMHNHOOBPA30BAHUA
B C®EPE HHTEPHET-PEKJIAMBI B AHTJIMACKOM fA3BIKE

AHHoTanms. CTaThsl MOCBSIIEHA HCCIEAOBAHUIO AHTIIOSN3BIYHBIX TEPMHHOJIOTHYE-
CKUX €JUHMII B IPEAMETHON 00J1aCTH UHTEPHET-peKIaMbl. PacCMOTpeHbI HEKOTOpPBIE CTPYK-
TYpPHBIE U CEMAHTUYECKHUE CIIOCOOBI TepMUHOOOpa3oBanus. Onucana Meradopudeckas Tep-
MUHOJIOTH3alMsl KaK OJMH U3 MEXaHU3MOB TEPMMHOJIOTMYECKOW HOMHUHAIIMM B HCCIEnye-
Mol ipeameTHoM obnactu. [IpuBeneHsl npuMepsl MeTahOpPUUECKIX TEPMUHOB U BBISIBICHBI
IyTU TpaHC(HOpMAIMK 3HAYCHUH JIEKCUUECKUX €IUHUI] B XOJ€ MPHUOOPETEHHs] HOBBIX KOM-
MIOHEHTOB 3HAYEHMUSL.

KuaroueBble ciaoBa: pekiiama, STUMOJIOTHSA, TEPMUHOOOpa3oBaHue, MeTadopu3alus,
KOHBEpCHUS, METOHUMHSI.

M. Y. Metel, E. G. Bezzateeva
Omsk State Technical University, Omsk

METHODS OF FORMATION OF ENGLISH TERMS
IN THE FIELD OF ONLINE ADVERTISING

Abstract. This paper is devoted to the study of English terminological units in the
subject area of Internet advertising. Some structural and semantic methods of term for-
mation are considered. Metaphorical terminologization is described as one of the methods
of terminological nomination in the studied subject area. Examples of metaphorical terms
are given and ways of transformation of lexical unit meanings in the course of acquisition of
new components of meaning are revealed.

Keywords: advertising, etymology, formation of terms, metaphorization, conversion,
metonymy.

Bgeoenue. PexitamHble TEXHOJIOTMHA U3BECTHBI YEJIOBEYECTBY C JIPEBHEUIINX
BpeMEH. B Hamie Bpems pexiiama SIBISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO OOIIECTBEHHOM
KA3HU U SBISIETCA KPYIHOW OTPACIbI JEATEIBHOCTH 4EJIOBEKA, MMEIOLIEW CBOU
TEPMHUHOJIOTMYECKUM anmapaT. MHOrue TepMUHBI 00pa30BaHbl HA OCHOBE OOIIECYTIO-
TpEeOUTENBHBIX CJIOB, B TOM 4Hucje MmyTéM MeTadopuzanuu U KoHBepcuu. M3ydeHue
UX 3TUMOJIOTUH MOKET IMOMOYb MPOCIEAUTh UCTOPUIO PA3BUTHS PEKJIaMbl, OTHOLIE-
HUS K HEW 1 €€ TPOHUKHOBEHUS B Pa3InIHbIC C(HEephl )KU3HU.

Ilocmanoeka 3a0auu. MeTo0M CILUTONTHOTO MPOCMOTPA AHTJIOA3BIYHON JIUTE-
paTypbl W HWHTEPHET-UCTOYHUKOB MO pPEKJIaMHBIM TexHojorusMm (advertising
technologies) 06béMom okosio 80000 meyaTHBIX 3HAKOB OBLIM BBISIBJICHBI 4 4acTo
yHnoTpeOIIeMbIX aHTJIMHUCKUX TEPMHUHA B T€pMUHOCHEpPEe UHTEpHET-peKaamMbl. bblia
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MOCTaBJICHA 3aJlada MpOoaHAIU3UPOBATh MPOUCXOKICHUE ITUX TEPMHHOB M OINpese-
JIUTh UX CBSI3b C ONMKCHIBAEMBIMU MIPEIMETAMH U SBJICHUSMHU.

Teopus. JIro6as o6macte podeCcCHOHATHLHON JSATEIHPHOCTH YeIOBEKa NUMEET
CBOI MOHATUIMHBIN anmapaTr U TEPMUHOJOTUYECKYIO cuctemy. s 0o00o3HaueHus HO-
BBIX MOHSITHA MOTYT BBOJUTHCS HOBBIE TEPMHUHOJIOTMYECKUE €IUHUIIBI WIM MPUBJIE-
KaTbCs CYLIECTBYIOIIME, MeTaopHuecKu nepeocMbiciaeHHble. PasHpiMu ciocobamu
U MEXaHM3MaMHi TEPMHUHOOOPa30BaHMsI 3aHUMAIOTCS MHOTHE MCCIIEA0BATENM, B YacT-
HoctH, JI. M. AnekceeBa, C. B. I'puneB B. B. Hamumos, C. /I. llenoB, u apyrue
[1,2,3,4,5]

OCHOBHBIMM H3BECTHBIMU CTPYKTYPHBIMH CHOCOOaMH OOpa30BaHHsS HOBBIX
CJIOB, B TOM YMCJI€ U TEPMHUHOB, SIBJISIOTCS:

11. addukcauuss — oOpazoBaHUE HOBBIX CIOB MYTEM IPHUCOEIWHEHUS NPU-
CTaBOK WM Cy(h(HUKCOB K KOPHIO WJIM OCHOBE ciioBa (decisioning — npuHsTHE pere-
uuii, deduplication — ynanenue moBTopos);

12.  cmoBocnoxxeHue — 00pa3oBaHUE CIIOB MYTEM CIHMSIHHUSI HECKOJIBKUX OCHOB
(timestamp — oTMeTKa BpeMeHH);

13. abOpeBmanus — oOpa3oBaHHE CJIOB MyTEM KOMOHMHAIMHM TIEPBBIX OYKB
cioBocouetanuii (CPA — cost per action — cTouMoCTh JIeHCTBHSA);

14. koHBepcust — oOpa30BaHUE CJIOB MyTEM MEPEX0Aa B APYryIO YacTh PEUH
(supply — npemnoxenne u to supply — npeiaraTs);

15. oOpa3oBaHMe  MHOTOKOMIIOHEHTHBIX  TEpPMHMHOCOUYETaHMM  (USer-
generated content — cogepxumoe (caiiTa), CO3TaHHOE MTOJIH30BATEIISAMHU ).

Emé ognumM crocobom 00pa3oBaHusi TEPMUHOJIOTMUYECKUX €IUHUI] AJI1 HOMU-
HAIIMM HAayYHBIX M MPO(EeCCHOHANBHBIX MOHSATUH SBIAECTCS CEMAHTUYECKUH CIIOCO0
IPUCBOEHUS HOBBIX 3HAUEHUI CYILIECTBYIOIIUM JIEKCUYECKUM €UHHIIAM, TO €CTh Me-
tadopuzauus. Meradopbl MOKHO YCIOBHO Pa3feiUTh HA TPU TUIMA:

o NEepBUYHBIE, KOT/Ia U3MEHSETCS 3HaUeHUE O0IIeyNoTpeOUTENbHOIO CI0-
Ba (vendor mopeogey — KOMITaHUsI, TOCTABJISFOIAS IPOTPAMMHBIH TIPOIYKT);

o MEPBUYHBIE MEXOTpacieBble, KOTJa U3MEHIETCS 3HaYeHHEe TEPMHUHA W3
apyroi nmpodeccruoHanbHoN obnactu (INvVentory mosapmusie 3anacet — HAOOP MECT
UL pasMmereHust pekinambl, publisher uzoamens — xommanwust, mpegoCTaBISIONIAS
pekaamMHyto miomaaky, brand leverage — mogbeMHas cuna opeHya);

o BTOpUYHBIE, KOTJ]a METAQOPHUUECKH HCIIOJIb3YyEMOE CIIOBO YK€ (PyHKIIH-
OHHpYET B sI3bIKe Kak MeTadopa (CooKie neuenve — nannele, nepeaaBaemelie "o Kpy-
ry" Mexay cepBepoM u Opaysepom) [6].

[Ipu BbIsIBIEHHH MeXaHU3Ma 0Opa30BaHUSI TEPMHUHA OCHOBHBIM SIBIISIETCS BBI-
SICHEHUE TITyOMHHOW CEeMaHTUYECKOW CBSI3M MEXIy TEPMUHOM U 0003HAYaEMbIM UM
nonstueM. llockonabKy BHYTpeHHsAS (opMa JEKCHYECKON eIMHUIBI cOo3AagTCs Ipe-
UMYIIECTBEHHO B HAYAJIBHBIM TIEPHUOJI MMEHOBAHUS MIPEIMETOB U SBIICHUH, OTY CBSI3b
€CTECTBEHHO paccMaTpUBaTh B PETPOCHEKTHBE. J[Jisl 3TOro HEOOXOAUMO OMNPEECIIUTD,
KakuM 1yTéM Obl1 oOpa3oBaH TEPMHH, W BBIWIEHUTh TE€ 3HAUYEHUS CJIOB-
IPEIIIECTBEHHUKOB, KOTOPhIE HAauOOJee TOYHO COOTBETCTBYIOT OOJIACTH MpUMEHE-
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HUS TepMuHA. B psijie cimydaeB Takxke TpeOyeTcs U3y4uTh UCTOPUIO TIPEAMETHOU 00-
JACTH, TaK KaK TEPMHUHBI MOTYT CYIIIECTBOBAThH HAMHOTO JIOJIBIIIE, YeM IepBOHAYATb-
HO OIUChIBaeMble UMU siBlieHHs. Hampumep, obmeynotpedurenphbiii Tepmun flash
drive unu flash disk — "nakonuTens nadopmanuu Ha OCHOBE (BJIAII-TaMATH" BOCXO-
JTUT K TUCKOBOJIAM JUIS THOKUX M )KECTKMX MAarHUTHBIX JIUCKOB (JTUCKET), a ONUCHIBA-
€MO€ UM YCTPOUCTBO YKE HE COICPIKHUT B ceOe HU JAVCKOB, HU ABMKYIIMXCS YacTEH.

Pe3ynomamut u 06cyncoenue. Onaum n3 6a30BBIX TEPMUHOB PEKIAMHOM Ce-
pBl, B TOM 4uclie cepbl UHTEPHET-peKiambl, sBisiercss TepmuH ad pexiama. Pac-
CMOTPHUM TIPOUCXOKICHNE TAaHHOTO TepMUHA. Pekirama u3BecTHa 4eIOBEUYECTBY MPH-
MEPHO C TeX e BpeMeH, uro u Toprosis. Tepmun advertisement pexiama —
“a public notice* nybauunoe coobujenue, BO3SHUK B aHTJIUHUCKOM sI3bIKE B 15 Beke M
npowusomien ot raarona advert — “to turn the mind or attention” obpawame enuma-
Hue [7]. JlaHHBIN TIAroy, B CBOIO Odepellb, BOCXOIUT K JaTHHCKoMy advertere "to
turn or direct toward” nosopauusamwscsa unu umanpasiamscsa k, “direct (attention)
toward” oopawame (6numanue) na, “attract the attention of” npusrexams enumanue.
(ad — “to, toward” x + vertere "to turn" nosopauuseamu(cs)). Takum oOpa3om, pekiia-
Ma — 3TO COOOIIEHHE, 3aCTaBIAI0IIee HAC 0OpaTUTh BHUMaHuEe Ha uto-au6o. K 1814
roJy MCXOJHOE 3HAUEHHUE ATOrO TJarojia MPaKTHYECKH BBINUIO W3 YIOTPEOICHHUS,
u cioBo advert cramo cymiecTBUTENBHBIM — COKpamieHuem ot advertisement. Ho,
emé B 1799 roay orMeueHo ynoTpeOieHHE B ’TOM KauecTBe cjioBa ad, kak 0oJjiee Ko-
POTKOTO ¥ TaK)Ke MOTEPSIBIIIEIO K TOMY MOMEHTY CBOE OCHOBHOE 3HaueHHue. B HacTo-
sIee BpeMs BCe TPH TEPMHHA COCYIIECTBYIOT U SBJIAIOTCS ciHOHMMamu. OpHako, ad
MOJKET CIIY’)KUTh TaKXke CoKpaiieHuem ot advertising pexramuposanue — “the action
of calling something to the attention of the public especially by paid announcements”
npugneyeHue SHUMAHUSL 0OWECMBEHHOCMU K YeMy-1ubo, 8 0COOeHHOCmU nymem
naamuwix oovaenenutl. Takum obpazom, tepmuH advert Gonee ynorpeOum B 3Haue-
HuK "pekiamHoe oObsBienue, a ad u advertisement Moryt o3HadaTh TaKkKe IMpo-
IIECC UX CO3/IaHUS U MPOJBUKCHUSI.

B uHTEpHET-peKiame s 0003HAYCHHSI TPadUISCKIX PEKIaMHBIX MaTepHAIOB
HapsIy C BBIIICTIEPSUNCIICHHBIMU yrioTpeOssieTcst TepmuH creative [8]. O6pa3oBanue
ATOro TepMHHa ObUIO AByXcTyneH4yaTeiM. CHavana, B 1938 romy ormedeHa KOHBEp-
CHisI 3TOTO CJIOBA M3 MpHUIIarateiabHoro co sHauenueM "marked by the ability or power
to create" obnadaroweii cnocobnocmuio unu cunou cozoasams (meopueckuil) B CyIe-
CTBHUTEJIBbHOE CO 3HaueHWeM "One who is creative, especially one involved in the
creation of advertisements" meopueckuii uenosex, ocobenno — 3anamolii 6 CO30AHUU
pexnamuvix oovasnenut [9]. 3aTem 3HaueHUE TEPMUHA PACIIUPUIOCH, U TEPMHUH CTaJ
0003HaYaTh, B TOM YHCJIC, PE3YIbTaThl TBOPUCCKOU JEATCIBHOCTH, TO €CTh PEKJIaM-
Hble 00bsBieHUs [7]. [IpennonoxuTenbHo, 3TO MPOU3OIILIO U3-32 MHOTO3HAYHOCTH
MCXOJTHOM JIEKCHYECKOW eIMHUIILI "pexiama'", 0003Havarome menyw mpeIMEeTHYIO
oOnacte. B 1aHHOM cilyuae UMEeT MECTO METOHMMUS KaK BUJ CEMAHTUYECCKOH JepH-
BaIlUU.

Hpyrum ©0a30BBIMH TOHATHSAMH B cdepe HHTEPHET-PEKIaMbl SIBIISFOTCS
conversion u lead. Lead omnpenensercst kak “the contact information of a customer
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who is interested in a specific product or service” — xonmakmuas ungopmayus no-
mpeoumens, 3aUHMePeco8aHH020 8 NPoOyKme uiu yciyee. BeposiTHO, 3TOT TEPMHH
CBsI3aH C MapKeTHHTOBOW cTparterueii lead generation — "the initiation of consumer
interest or enquiry into products or services of a business"” — cozoanue nompebumens-
CK0O20 uHmepeca uiu 3anpoca Ha npooykm uau ycayey npeonpuamus [10]. B cBoro
ouepesib, JaHHOE TEPMUHOCOYETaHHE 00pa3oBaHO MeTadopuueckuM myTéM. Jlekcu-
Jyeckas eAWHMIIA generation mmeer aBa 3Hauenus — "the process of coming or
bringing into being" — npoyecc noayuenus uiu cozoanus n "a type or class of objects
usually developed from an earlier type" — mun uiu kracc o6wvekmos, npoucxoosuux
om npedutecmayioujeco muna (noxoaerue). Jlekcuueckas eaunauna lead umeer psina
3HaueHuid. M3 Hux Hanbosiee peneBaHTHBIMU sBisitoTcA "to be first in or among" —
ovims nepswvim, "to tend toward or have a result” — cmpemumsca unu umems pezyno-
mam, "'position at the front" — nepeodosas nozuyus, "unuyuamuea". itak, BO3MOKHBI
KaK MUHUMYM JBa BapuaHTa MPOMCXOXKIEHUSI ATOTO TepMmuHOcoueTanus. [lepBriii
BAPUAHT — OT "'TIEPBOTO, JUAUPYIOLIETO MOKOJECHUS'" — MEPBOTO 1Iara B MPUBJICYEHUN
KJIMEHTa K IpOoayKTy. BTopoii BapuanT — "co3manue nepBoro" (HamepeHus), "cosza-
Hue mHUnMaTHBBl'. Takum oOpa3oM, TepmuHOocoueTanue lead generation sisiercs
meTadopoit mepsoro tuna. COOTBETCTBEHHO, JIekcndeckas equnuia lead obo3HauaeTt
KJIIMEHTa, MOTEHIUAILHO HMMEIOIIET0 HaMepeHue MNpUOOpPECTH TOBap WM YCIYTY,
¥ UHGOPMAITUIO O TAKOM KJIUEHTE.

B cBoro ouepens TepMuH CONVErsion — npeobpaszosanue, 0003HAYAET TIOCETH-
tesnerd MHTepHeT-pecypca, COBEPIIMBIINX JIEMCTBUE, SBISIOMICECS LEIbI0 PEKIIAMBI,
a paBHO — caMo 3TO jaeicTBue. JlaHHBIA TEPMUH BOCXOJMT K MOHATUIO '"conversion
marketing" — konsepcuonnwiii mapxkemune [11] — npoueccy npeodpazoBaHHUs MOCETH-
TeJIeW B MOKyIarened. B KOHBEpCMOHHOM MapKETUHIE BCE IEMCTBUS IIOCETUTEIIS NH-
TepHET-pecypca, NpUOIMKAIOIINE €ro K OCHOBHOM 1I€JIM, PacCMaTpPUBAIOTCS KaK Tie-
pexofbl (mpeodpa3oBaHmsi) €ro U3 OJTHOTO COCTOSTHUS B Apyroe. KoHeuHbIM AeiicTBU-
€M OOBIYHO SIBJIIETCS MPUOOPETEHUE TOBapa WM YCIYTH, MOCEIICHUE peKiamMupye-
MOTO YUPEKIEHUS U TOMY MMOJJ00HOE, TO €CTh MEePEX0/l B COCTOSIHUE TToKynaTess. 13
9TOr'0 BBITEKAIOT TaKXE MOHATHSA CONVErsion rate —kosgguyuenm xoumsepcuu — OT-
HOIIICHUE KOJIMUECTBA MOCETUTEIICH pecypca, HTOCTUTIIUX 1ETH, K 00IIeMy YHUCITy T0-
cetuTeneid, CONVersion optimization —onmumusayusi Koneepcuu — METOIbI YBEIHYC-
HUS BEPOSITHOCTH JOCTUKEHUS TOJIb30BaTeNIeM 1eiu, U Apyrue. OTaeabHbIA HHTEPEC
IpeICTaB/IsIET TepMHHOCOoUeTanre conversion funnel — soponxa npeobpazosanus,
sBIsttoneecs: Metadgopoit 1 Tuna u o603HavaroIIee MyTh, POACIIBIBAEMBIN MTOCETUTE-
JieM caiTa OT BXOJa JI0 COBepIIeHHs (UHATBHOTO JercTBUS. MeTadopa «BOPOHKa
3/1eCh MPUMEHSIETCS IS YKa3aHUs Ha YMEHBIIIAIOIIeeCs 10 Mepe MPUOIMKSHUS K 11e-
JIX YUCJIO BO3MOXHBIX JEHUCTBUM IMOJIb30BATENS HA caiiTe [12], HO Takke MOXKET mo-
HUMAThCA U KaK YMEHBIICHHE YHUCIIa TI0JIb30BaTEIICH, COBEPIIAIONINX KaXKI0€ MOCe-
JYIOLIEE IEUCTBUE.

CaMm TepMuH CONVErSION, 1O BCEi BHIMMOCTH, SIBJISCTCS TEPMHHOJIOTHUSCKON
MeTtadopoii 2 TuIa U MPOBOAUT MapajuIesu ¢ MPeoOpa30BaHUEM ChIPhS (ITOCETUTENEH
caiiTa) B MOJIE3HYIO MPOAYKIHUIO (MOKyNaTened, 1 B KOHEYHOM UTOTe — B JI0XO0]l KOM-
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nanun). OJIHAaKo, y ATOTO TEPMHUHA TAKKE UMEETCS JIPYroe PelIeBaHTHOE 3HAUYCHUE —
obpawenue 6 peaucuio [7], ¢ ITOH TOYKU 3PEHUS TEPMHH MOXKET MOHUMATHCS Kak
"yOexxIeHue MOoJIb30BaTElI CTaTh MPEAAaHHBIM KJIMEHTOM KoMmmnaHuu'. OQHAKO Takoe
TOJIKOBaHWE HE HaXOJUT JOCTATOYHOTO TIOJATBEPKICHHS B UCTOUHUKAX, U, BEPOSATHO,
SIBJISICTCSI JIUIITh yTaYHBIM COBITAICHUCM.

3axknwuenue. B xone paboThl ¢ NPUMEHEHHEM PETPOCHEKTUBHOTO MOAX0/a
OBLTM BBISIBJICHBI KOMIIOHEHTHI 3HAYCHWM TEPMHHOB, ITO3BOJISIONINE OIPEACIIUTh
CBSI3b MEXIY UCXOJHBIM CJIOBOM-OCHOBOW ¥ Ie(PUHUITUEH UCCIeTyeMOTO TEPMUHA U3
o0JyacTh WHTEpHET-peKiIaMbl. JIaHHBIN TOIXOJ MO3BOJISICT ONPEICNSITh TITyOWHHBIC
MEXaHU3Mbl 00pa30BaHUS TEPMUHOB HAa OCHOBE aKTyaJIM3aIld{ OMPEICIECHHBIX KOM-
TIOHEHTOB 3HAYCHUN (DYHKITMOHUPYIOIINX B SI3bIKE JICKCHUSCKUX CIUHUII.
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V]IK 81'373.49
C. 10. Heiiman
OMmcKuli 2ocydapcmeeHHbIll mexHu4ecKuii ynugepcumem, 2. OMcK

U3MEHEHUA B CHCTEME AHTJIOA3BIYHBIX 3AUMCTBOBAHUN
PYCCKOH TEPMHUHOJIOTUU TYPHU3MA

AHHoTanus. B cTaThe paccMaTpuBaroTcs u3MeHeHus B cepe GyHKIIMOHUPOBAHUS U
dbukcanuyu TypUCTHUYECKHX TEPMUHOB, 3aMCTBOBAaHHBIX M3 aHTJIMHCKOTO SI3bIKA B PYCCKHIA,
IPOU30LIEIIINE 3a TOCJIEIHUE IBAAUATh JET Pa3BUTHS KaK CaMOil OTpaciu, TaK U COOTBET-
CTBYIOILIEH TepMUHOCUCTEMBbI. OIpeaeseHbl MPUYUHBI MPEANOUYTEHUSI TPAHCIUTEPALUU
KaJbKUPOBAHUIO NPU COBPEMEHHOM 3aMMCTBOBAaHUH U (DYHKLIIMOHUPOBAHUU TYPUCTUYECKON
TEPMHUHOJIOTUU. AKTYaJIbHOCTb MPOOJIEMBI 3aKITI0YAETCS B TOM, YTO COBPEMEHHBIH TMpoliecc
3aMMCTBOBAaHUS BCerja MpoTekaeT Ha (OHE MIo0ANM3aIuU, PACHIMPEHUS MEXI3BIKOBBIX
KOHTaKTOB, KyJbTYPHOTO M HAay4YHO-TEXHUYECKOIO B3aUMOJCHCTBUS, pa3BUTHs CaMOM CH-
CTEMBbI HalllMX 3HAHUI O YEJIOBEKE U OKPYXKAIOIIEM €r0 MUPE.

KiaroueBble cioBa: TepMUHOCHCTEMA TYpPU3Ma, AHIJIOS3bIYHBIE 3aUMCTBOBAHUS,
TpaHCIUTEPALHsl, KAIbKUPOBaHUE, (DYHKIIMOHUPOBAHUE, JUAXPOHUS, U3MEHEHHUSI.

S. Yu. Neiman
Omsk State Technical University, Omsk

CURRENT CHANGES IN THE SYSTEM OF ENGLISH BORROWINGS
IN RUSSIAN TOURISM TERMINOLOGY

Abstract. The article deals with an actual linguistic problem of borrowing from one
language into another, namely, from English into Russian. Changes in the Russian
terminological loans in the sphere of tourism are analyzed. The reasons of the changes are
considered and the interpretation and evaluation of the main tendencies of changes are
given. The prospects and tendencies seem to be important for current intensification of
cross-cultural professional and social contacts and global communication

Keywords: borrowings, terminology, transliterate terms, functioning in special texts
diachronic approach.

Beeoenue. OCHOBHOM NMPUYMHON 3aMMCTBOBAHUS CJIOB M, B YaCTHOCTH TEPMH-
HOB, TPAJAUIIMOHHO CUMUTAETCS HEOOXOIUMOCTh B HAMMEHOBAHUM BO3HUKAIOIIUX MTOHS-
TUH, 00BEKTOB, Belieil. be3ycnoBHO, Kpyr IPUYKH TOPA3I0 IMIMPE — ATO U COLUATIBHBIE,
SI3BIKOBBIC, TICUXUYECKHUE, ICTETUYECKHE MOTPEOHOCTH, MOTPEOHOCTh B (UIMAIMU U
pacWwICHEHUH TIOHSTUH, MOTPEOHOCTh B KPATKOCTH, SICHOCTH U Y00CTBE UMEHOBAHUSI,
MOTPEOHOCTh B HOBBIX S3BIKOBBIX (hopMmax u T.A. boiiee Toro, COBpeMeHHBIH MPOIIece
3aMMCTBOBAHUSI BCET/Ia MPOTEKaeT Ha (JOHE MEKSA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, KYJIbTYPHOTO U
HAay4YHO-TEXHUYECKOTO B3aUMOJIECHUCTBUS, PA3BUTHA CAMOM CUCTEMBI HAIIMX 3HAHHUU O
4eJIoBeKe U OKpy»KaromieMm ero mupe. [loatomy mpolsema MEXI3bIKOBBIX U BHYTPH-
SI3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAHHI HUKOT/Ia HE TIEPECTAHET OBITh aKTyaJIbHOM.
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Typusm — onHa u3 HauOoliee OBICTPO Pa3BUBAIOLIMX M PECYpPCOEMKHX OOja-
crel yenoBeueckoil aestenpbHocTd B XXI Beke [1, ¢. 104]. ITo ouenkam MexnayHa-
POJIHONM OpraHu3aluu TPyaa, B chepe MUPOBOTO Typusma pabotaet 6osiee 100 mutH.
YEJIOBEK, WM KaXAbli 15 3aHATHII B MUPOBOM IPOU3BOACTBE [2, . 274], a mo naH-
HBIM KypHaia Oxcgopo Ixonomuxc, Hanpumep, B BennkoOputanuu 310 — narast 1o
3HAQYEHUIO OTPACIb MHIYCTPUHU, B KOTOPOH Ha MPSAMYIO 3aHITO 2,4 MUJUIMOHA YeJio-
BEK M HE HanpsAMymo — 1,2 MuuMoHa.

[ToBO/IOM 1711 TaHHOTO MCCIEAOBAHUS MOCIYXWI (aKT TEPMHHOJIOTHYECKOU
M3MEHYMBOCTU: Ha HAIIPABJICHUHU MTOJTOTOBKU «TYpU3M» aBTOp padoTaet rnoutu 20 jer
1 00y4JaeT CTyJIEHTOB — OyIyImux MpodecCnOHATBHBIX MEHEHKEPOB 10 TYpU3MY — aH-
TNIMCKON TYpUCTCKOM TepMuHOJOTUH. Bce 310 Bpemsi HaOmtogaeTcs mpoiecc ¢op-
MUPOBAHUSI PYCCKON TEPMHHOCHUCTEMBI Typu3ma. Kpome TOoro, o00beKTUBHOW peab-
HOCTBIO M MOTHBAaTOPOM HM3YyYECHHUS 3aMMCTBOBAaHUM B TYPHUCTCKOW TEPMUHOJIOTHUH
PYCCKOTO f3bIKa SIBWJICS TOT (hakT, 4To B Poccum cucrema MaccoBOTO BBE3JHOTO
M BBIE3JHOTO, MECTHOTO M MEXAYHAPOJHOTO TypU3Ma Hadajla pa3BUBAThCS 3HAUU-
TEJIbHO T03KE, YeM B €BPOINEHCKUX CTpaHaxX, M B IJIaHE CO3/IaHUsl CBOETO MOHSITHMA-
HOTO amnmapara, ¥ €ro TePMHUHOJIOTMYECKOT0 OOCIyKMBaHUsS clie/loBaja yxKe CJo-
KUBILHUMCSI MEKTyHAPOIHBIM TPATULIHASIM.

Ilocmanoexka 3adauu. B 3amady NaHHOTO MCCIEIOBAHUS BXOJWJIO BBISIBUTH
W3MEHEHHUS, MPOUCXOISIINE B CUCTEME AHIJIMHUCKUX 3aUMCTBOBAaHUN B PYCCKOM Ty-
PUCTUYECKON TEPMUHOJOTUM, 0003HAYUTh XapaKTePHbIC TEHACHIIUU ITHUX H3MEHeE-
HUMN, OOBSICHUTH UX IPUYUHBI U 1aTh UM OIICHKY.

Teopusa. Konuenius eIuHOr0 UHPOPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA UMEET KITIO-
YeBOE 3HAYEHUE JJISI TOHUMAHMSI JUHAMHUKU SI3BIKOBBIX M3MEHEHUW M MPOTEKAHUS
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MPOLECCOB [3, €. 36], B TOM YHUCIIE ¥ MPOLIECCOB 3aUMCTBOBAHUSA
TepMUHOB. C Apyroil CTOpOHBI, IMHAMUYHOCTh U3MEHEHUN OTIMYAET JIEKCUYECKYIO
CUCTEMY KaK HauOoJiee MPOHUIIAEMYIO U MOIAIONIYIOCS BHEITHEMY S3bIKOBOMY BIIH-
STHUIO0 00J1acTh s3bIKa. [109TOMY M3ydYeHUE TEPMUHOJIOTUU B HACTOSIIIIEE BpEMs OIpe-
nensiercs  JByMs (akTopamu: TparMaTUyecKuM, MPEeAIoyiaraloiiuM CHIDKCHUE
OCJIO)KHEHHI MpHU YHOPSAOUYECHHH M CTAHAAPTU3ALUM TEPMHHOJOTHYECKUX MOJCH-
CTEM, U TEOPETUUYECKUM, MO3BOJISIIOLUIUM MPOCIEAUTh U OCO3HATH >KUBBIE MPOIIECCHI,
KOTOPBIMH XapaKTEpU3YyeTCsS Pa3BUTHUE COBPEMEHHBIX TEPMHUHOJIOTMYECKUX CUCTEM
B 11€JIOM. B MHOTOUHCIEHHBIX TEPMUHOBEIYECKUX pad0OTaX 3aMMCTBOBAaHUS paccMart-
PHUBAIOTCSl JOCTATOYHO IIUPOKO, MPUYEM OCHOBHOE BHUMAHKE HAMPABIICHO HA U3y4Ye-
HUE 3aMMCTBOBAHUM U3 JIPYTHUX SI3bIKOB B POJHOW M PA3BUTHSI MEKOTPACIEBON TEPMHU-
Hoyioruu: pabotsl Y. Baitupaiixa, JI. I1. Kpeicuna, [I. C. Jlorre, A. B. Cynepanckoi,
H. U. Tonkosoii. B uenom, no muenuto C.B. I'puneBa, mpoiiecc 3aMuMCTBOBAHUS TEP-
MUHOB HE OTJUYACTCS OT AaHAJIOTMYHOTO B OOIIEIUTEPATYPHOM SI3BIKE, HO OOHAPYKHU-
BaeT psja ocobenHoctei [4, ¢. 105], U3 KOTOPBIX IS HAC BaXKHBI JBE: CO3HATEIHLHOE
BO3JICCTBUE HA MPOIIECCHl 3aMMCTBOBAHMS, UTO CBSI3aHO C BO3MOKHOCTBIO IJIAHOMED-
HOTO (POPMUPOBAHUS TEPMHUHOCUCTEM M COOTBETCTBHE TPEOOBAHUIO KPATKOCTU U O/I-
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HO3HAYHOCTH B LIEJSIX KOMMYHHKaTUBHOW aJICKBAaTHOCTH. 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA MO-
TYT SIBISATHCS BTOPUYHBIMH HAaUMEHOBAHMSIMH YK€ U3BECTHBIX MPEIMETOB U SIBICHUMN.
DTO MPOUCXOJUT, €CIIM 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO HMCHOJNB3YETCS JJII MHOM XapaKTepu-
CTHKH IpEeIMeTa, €CJIM OHO SIBJSIETCS OOIIECTIPUHATHIM WHTEPHAIIMOHAIBHBIM TEPMU-
HOM HJIM €CJIM MTHOCTPAHHBIE CJIOBA HACUIILCTBEHHO BHEIAPSIFOTCS B SI3BIK.

Hcxons u3 mocTynara, YTO «IJIABHBIM B TEPMUHE SIBJISIETCSA €r0 TEPMHHOJIOTH-
YecKasi CyIIHOCTh, TO €CTh CLIOCOOHOCTh ONTUMANBLHO BBIMOIHITH (QYHKIIUIO 0003HA-
YEHUsI CIELMAIBHOTO OOLIETO MOHATHS B CUCTEME MOHITUNA U3BECTHOW ClIELMaIbHON
00JacTl 3HaHUM WU JESTENBHOCTH [5, €. 21], MBI MOKEM 3aKIIIOYUTh, YTO JIAHHBIE
WU3MEHEHUS B MEPEKOJUPOBKE MOHATHS U 3aMEHbI HCKOHHOTO TEPMUHA HA 3aMMCTBO-
BaHHBIM, B HALlIEM CJIy4Yae U3 aHTJIMHCKOrO SI3bIKa, CBSA3aHbI, C OJJHOI CTOPOHBI, C IJIO-
Oanu3alueil HaydyHoro ¥ Mpo(EeCCUOHATIBHOTO 3HAHUsA, C JAPYroM, — ¢ TpeOOBaHUEM
OombIiIelt GyHKIMOHAIBHON 3(()EKTUBHOCTH TEPMHUHOB.

Pe3ynomamer. MeToioM CIJIOIIHOW BBIOOPKH, OXBaThIBaroUleil mpodeccro-
HaJIbHO OpUEHTUPOBaHHbIE TEKCThI 00bEMOM 20 000 cinoBoynoTpedieHnil, n3JaHHbIE
B pasHble Toja B TedeHHe mnocienHu3 20 ner, Mbl OTOOpamu 75 TEpMUHOB-
3aMMCTBOBAaHUH U3 aHIJIMKACKOIO fA3bIKAa B PYCCKUH S3bIK B Chepe Typu3Ma U MpPOBEIU
JUaXpPOHHBIN aHaIM3 HAa MPEAMET TEPMUHOJIOTUYECKUX U3MEHEHUH B cepe PyHKIIu-
OHUPOBAHMS ITUX TEPMHUHOB. UTOOBI NpHMEpPHI HE BBIMVISICIN OKKAa3HMOHAJIbHBIMM,
MBI BbIOpajay KpUTEPHUIl BCTPEUaEMOCTH TEPMUHA B TEKCTax He MeHee 5 pa3z. [lanee
ObLIT IPOBEIEH CEMAHTUYECKUN aHaIN3 JaHHBIX TEPMHUHOB, CBEPKA UX 3HAYEHHUS IO
PYCCKOSI3bIYHOMY U aHTJIOA3BIYHOMY TOJIKOBBIM clioBapsiM [6, 7]. B pe3ynbTaTe npo-
IIEHT U3MEHEeHUH TepMUHOB cocTaBmil 20%, TO ecTh 15 TepMUHOEAMHUIL TOIBEPIIIMCH
onpeaeraeHHbIM u3MeHeHusIM. [lonydyeHHbie pe3ynbrarsl npuBeaeHbl B Tabmune 1.

Tabnuua 1. TepMuHOE AMHUIIBI, TOABEPTHYBIIUECS U3MEHEHUSIM.

CoBpeMen-
. HUcnosb3oBanue
HbIH 3aUM- HUcnosb3oBanue
Ne 3HaveHne KAJIbKUPOBAHUS UJIH
CTBOBaH- TPaHCJAUTEPALNHT
. PYCCKOI0 TEpMHUHA
HbII TEPMHUH
1. ayTrOMHI BBIE3IHOW | OTH TNPOLEHTHBIE MOKa- | AYyTTOMHIOBBIH TypoIle-
TypU3M 3aTef  YKa3blBalOT Ha | pa-Top CHelHaIU3UpyeT-
JIOJII0 HOYEBOK IOCETHU- | ¢ Ha pa3pabdoTKe, Mpo-
Tele W3 EBPONEHCKUX | IBUKEHUU U peanu3aluu
CTpaH INpU BbIE3AHOM | BBIE3JHBIX MEXIYHAPOJ-
TypHu3Me. HBIX TYPOB.
2. OYKHHT OponupoBa- | Cucrema uHTEpHET- | YTOOBI BOCIIONB30BATHCS
HUE TYPUCTH- | OPOHMPOBAHUA OTENEN | ycayroili aBuaOyKHHra,
YECKUX OCHOBaHa B AMcTep/aMe | HeOOXOUMO 3aperucTpu-
yCHyT B 1996 rony, pOBaThCA HaA CaUTE KOM-
HIaHUU.
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HHKJIIO3UB- | )KECTKO Joctynuplii  Typusm | MHKII03MB-TYp 1npuMe-
TYp CIUIAaHUPO- WIN «TYPU3M JUJISl BCEX», | HAETCS 4Yallle BCEro IpHu
BaHHas 1O | «0e30apbepHBbIit Ty- | aBUALIMOHHBIX nepe-
MapI-pyTy, | pu3M», MpU3BaH COJAEH- | BO3KaX, IpPUYEM CTOH-
BpEME-HH, CTBOBaTh NpHUCIOCO0Je- | MOCTh TEPEBO3KU OIpe-
CPOKY, Ha0O- | HUIO O00B-E€KTOB TYPHUCT- | ICJSETCA HAa OCHOBE CIie-
py U Kaue- | CKOM HMH(ppa-CTPYKTyphl, | LHATBHO pa3padaThiBae-
CTBY YCIyT | a TaKXKe TypHU- | MBIX HHKJIFO3UB-TapU(OB.
IOe3/1Ka CTHYECKMX OOBEKTOB K
NOTPEOHOCTSM  pa3iny-
HBIX KaTeTOpuUid Tpax-
JIaH.
AeCTHHALMA | MECTO Ha3Ha- | OTOT MapumpyT Mor Obl | BHenpeHue Bu3yanbHOU
YEHUs, CTpa- | CTaTh €II€ OJHUM TY- | COCTABIIAOLIEH BIIASET Ha
Ha [IPU- | pPUCTCKUM Hanpas- | IOBEJIeHUE NoTpeduTenen
ObITUS, Ty- | JJeHMeM B a3MaTCKOM | U MPUBJIEKATEIbHOCTD Jie-
PUCTUYECKOE | PETHOHE. CTH-HALIMH B TIJIa3ax Iie-
HaIlpaBJICHHUE JIEBBIX TPYyMI
Bayuep TypnyreBka, | IlyréBka poibaka B | Baywep u cuer u3 otens
JOKYMEHT, JIBYXMECTHBII HOMep | OyayT BaM BO3BpAICHBI.
YCTaHAaBIIA- | OTACJIBHOIO THUIIA.
BarOIUH
paBo TYpH-
CTa Ha IMOJy-
YEHUE yCIIyTr
NBEHT- BUJ Typu3Mma, | Psn skcneptoB mnonara- | HoBbIl, HO aKTHMBHO pa3-
TYPHU3M MOE31KH, €T, UTO B HEJaJeKoM Oy- | BUBaoLuiicss B YKpauHe
MpPUYpPOUYEH- | AYLIEM YHUCJIO YYacTHHU- | BUJ MBEHT-TypU3Ma YXKe
HOH K KAKMM- | KOB COOBITMHHBIX TYy- | B HEJAICKOM OyayIiemM
nub0 CcOOBbI- | pPOB TPEBBICUT YHCIIO | IPEBBICUT YHCIO OOBIY-
TUSM YYaCTHUKOB OKCKYpPCHU- | HBIX 3KCKYPCHOHHBIX TY-
OHHBIX TYPOB. POB.
HHKAMHUHT BBE3AHOW | YCTAHOBIEHHE KOHTakK- | OTO B CBOIO OYEpPENb Tpe-
TypU3M TOB C areHTaMu 1O Mpo- | 00BaJl0O  KOHICHTPAIUH
Jake TYpOB BHYTPM | MHKAMHUHIAa Ha TpPOU3-
CTPaHbI U 32 pyOeXOM. | BOACTBe Hauboyiee BOCT-
pe-00BaHHBIX W MOIYJISAP-
HBIX TYpOB...
KeliTepuHr | obciyxuBa- | Onpenenenue ueneit pa- | Ce30HHOCT, B KeliTe-

HHC [UTaHH-
eM,

BBIC3/THOC
pecTopaHHOe
o0cCITy)XnBa-
HHE

O0THI npeanpusTuii
00IIECTBEHHOI'0 IHTA-
HMA OyZleT BO MHOI'OM
CrocoOCTBOBaTh pa3BU-
THUIO TypHU3Ma.

PHMHIe XapaKTepHU3yeTcs
IPOrHO3UPYEMBIMH KO-
JMYECTBEHHBIMU I10Ka3a-
TEJISIMU MPUOBLITH.
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9. KAPBUHI | TEXHUKA ... KaraHue Ha cHoO- | KapBuMHr — 53T0 CTWIb
IPOXOXKIe- yOopae, HampaBJIeHHOE | yIpaBiCHUs €370H Ha
HUSL TIOBOPO- | HA JOCTHIKEHHE CYIep- | CHOyOOpAe MOoA KECTKUU
TOB Ha TIOp- | CKOPOCTHOTO YPOBHS ChE3 /.

HBIX JIbDKax
U cHOyOOpIe
10 0J1- oOcnyxuBa- | Okazasiock, 4To B cpel- | Eciu Bbl Jqr00uTenu camu
HHKJIK3MB | HU€ B OTe- | HEM TYPUCT W3 bpuTa- | IpuroToBUTh MOHUILY WU
(OMIMHKIIIO- | JISIX, IPU KO- | HUM OCTaBJISIET B OTEJNE | MpeanounTaere 0apOexio,
3UB) TOPOM TIMTa- | 3@ BpeMs OTIIYCKa OKOJIO | Yy Bac €CThb Takas BO3-
HHE, Ha- | £412, TOMHUMO CTOHMMO- | MOKHOCTb. g ocTaib-
MIATKU U |CTH  TYTEBKH  «BCE€ | HBIX OJI-HHKJIKO3MB.
MHOTHE BH- | BKIKOYEHO».
B yCIyr
BKJIFO-YEHBI B
CTO-UMOCTb
po-
YKUBAHUS
11 | wnHTeHcHB- |noe3nka kak | KopmopatuBHblii  Ty- | Hapsangy ¢ moesgxamu Ha
TYpPHU3M oduIrab- PHM3M YK€ J1aBHO HE sIB- | KOHTPECCHl U BBICTABKHU
HOE€  TOOUI- | JIIETCS YEM-TO OCOOEH- | AETOBOM TypH3M BKIIOYa-
peHue B | HBIM U HEOOBIKHOBEH- | €T HHCEHTHB-TYPbI.
Harpamuy, HbIM.  CTpeMHTENnbHOE
uMeronas pasBuTHE MOOLIpPH-
MOBAIOH- TeJBbHOT0 TYPHM3Ma BO
HbIA Xapak- | BCEM MHpE MPHUBEIO K
Tep (hOpMHUPOBAHUIO 1IETIOTO
psla accoluanui Tako-
ro npoduis.

12 | mKuIK-TYp | UHAUBHUIY- B orapix mo myréBke | ....MKHAK-TYpP — OTO 3a-
albHasT WM | BXOJAT  KOMIUIEKCHBIE | paHee Cc(hOpMHUPOBAHHBIN
rpynmnoBast TYpYCIIYTH: NUTaHUE, | Typ, B KOTOPBII BKIIIOYEH
OpraHu30- MPOKUBAHUE,  AKCKYp- | PSA CTaHJAPTHBIX YCIIYT.
BaHHas Ty- | CHOHHOe-
pucTUYecKasl | pa3BieKaTreiabHOe  00-
noesKa, CIIy’)KHBaHHUE, crop-

BKJIIOYAIO- TUBHO-

mass B cebs | 0340POBUTENbHbIE, Obl-
onpenenéH- | TOBblE, MEIUIMHCKUE U
HBIE  HAOOD | T.n.

YCIIYT; OTIBIX

I10 IIyTEBKE

13 NAPpKUHI | IAPKOBKA B croumocts npoxuBa- | Ha Ttepputopun orens
TPAHCIOPT- | HUSL BXOJAT «IIBEACKHUH | MeeTcss OacceiH W Mmoj-

HBIX CPCIACTB

CTOJI» MW 4YacCTHasd mmap-
KOBKaA.

3€MHBIN APKHUHT.
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14 xXocTea TOCTHHHIIA bonpmioit BeIOOp XocCTe-
1o TUIy 00- JIOB, HEJOPOTUX TOCTHU-
ICKUTHUS HHI[ 110 HU3KHUM IICHaM B

Omcke.
15 | Tpancdep- |muuo Bcrpeu- | [lpemnaraercs pabora — | ImenHo ot TpaHcdep-
MeH alolIEed CTO- | COMPOBOKAAIOIIMI MM | MEHA 3aBUCUT IIEPBOE

POHBI, THJ, | TYPUCTUYECKUX TPYMI | BIEYATICHHE TYPUCTOB O
COIIPOBOXKJA- | CO 3HaHUEM (paHIy3- | KOMIIAHUHM, KOTOPOH OHU
IOIIMA  Ty- | CKOTO M PYCCKOTO SI3bI- | JOBEPUJIU CBOM OTABIX, 1A
puc- KOB. Y O CTPAHE B LIEJIOM.
TUYECKYIO

rpynny  oT

a’ponopra

10 OTEJIA

MBI pacnipeienuin TEpMUHBI BBIICIICHHOTO KOPITYCa COTJIaCHO TPaaUIIMOHHOM
KJIaCCU(UKAIIMU: 3aUMCTBOBAHHMS ITyTEM TPAHCIIUTEPALMH (Xocme, saiem-napKune),
KAJIbKUPOBAHUS (NOMHBIN NAHCUOH, NOJYNAHCUOH) W THUOpUIHBIE OoOpa3zoBaHus (1a-
VHOOIC 30HA, Decnaiamublil anepeid no numawnuto, gaaum-nian, wyo-myp). Ilpoana-
JU3UPOBAB KXY W3 TPYII, MBI OOHAPYXWJIH, YTO TEPMHUHBI, 3aMMCTBOBaHHBIC
MEPBOHAYAJILHO MYTEM TpaHCIUTEpaly, QYHKIIMOHUPYIOT B TEKCTaX MPAKTUYECKH
0e3 m3MEeHeHU, N3MEHEHHUS KacaroTCs JIUIIh MPaBOMUCAHUS HEKOTOPBIX TEPMHUHOB:
ousnecknacc / busnec-kaacc / busnec Kiacc, d110MMeHm / aiiommenm, omenvep /
xomeinvep, Oenimen / 6elIMIH; uHKoMune / unkamune. B Tpyme, Kyaa BOIIUTH Tep-
MUHBI, TIOJIYYCHHBIC Pa3HBIMHA BUIAMHU KaJIbKUPOBAaHMS, OOHAPYKHUBACTCS HAUYHC
napajvieIbHbIX TEPMUHOB—KTPAHCIUTEPAHTOBY: NAKEMHOe nymeulecmaue — nIKUOA#C
myp, oocayxcusanue Homepos — pym-cepguc. 110g00HBINA MPOIIECC MOKHO OTMETHUTH
1 y THOPUTHBIX TEPMUHOB, HO B MCHBIIICH CTCTICHU: O3HAKOMUMENbHbLU WA PEeKIAaAM-
HO-UH@DOPMAYUOHHBLL mMYp — ham-myp, CcOOLIMULNBIL MApPKEMUH2 — UGeHm-
MapkemuHe.

[Ipu ananuze mapaieIbHOTO HCIOIB30BAHUSI TEPMUHOB MbI 3a(UKCUPOBAITH
oTpe/ielICHHbIC TEHJCHIIMN U3MEHECHHS TEPMUHOYMOTPEOJICHUSI B TEKCTaX, a TaKKe
(dUKcaIo HEKOTOPBHIX TaKWX M3MEHEHUH B cioBapsX. KaabkupoBaHHBIC TEPMUHBI,
MOSIBUBIIIAECS OKOJIO JBAJIATH JIET Ha3a/ MpU Ha4aJlbHOM (POPMUPOBAHUHN TEPMUHO-
CHUCTEMBbI TYPHCTHKH KaK BUAA JIEATCILHOCTH M ONpPEICICHHON 00IacTh 3HAHWM, Ta-
KHE KaK 8be30HOU U 8ble30HOU MYPU3M, BHYMPEHHUL MYPU3M, 6Ce BKIIOUEHO, MYpna-
Kem, UHOYCMpus mypusmd, HOIYHNAHCUOH W T.M. B XoAe (YHKIUOHUPOBAHMS
B TEKCTaX CTaJM TOCTEIICHHO 3aMEHSATHCS Ha TEPMHUHBI-KTPAHCIUTECPAHTHD, 3aUM-
CTBOBaHHbIC (KaKk M B Havalie) U3 aHTJIMICKOTO s3bIKa, HATIPUMED, MApPKeMuHe mep-
pumoputi/mecma — nielc-mMapKemune, ble30HOU Mypusm — aymeoyHe, 6be30HOL my-
PU3M — UHKAMUHZ, NAKeMHOoe nymeuecmeue — NIKUONC-Myp, 6CE BKIIOUEHO — OJI-
UHKTIO3U8, NOOWPUMENbHBIL MYypusmM — unceHmus-mypusm. CTOUT OTMETUTH, UYTO
TEPMHHBI 8b€30HOU U 8ble30HOU Mypu3m TOSBUINCH MyTEM KaJbKUPOBAHUS aHTIINK-
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CKUX TepMHHOB inbound u outbound tourism COOTBETCTBEHHO, HO B HACTOsILIEE Bpe-
Msl Ha CMEHY MM MPHUIIIIM incoming 1 outgoing, NpeBPaATUBIINUCH B PYCCKUE UHKAMUHL
U aymeoyune.

OpnHako Hac 3aMHTEpecoBalia ele ojJHa TeHIeHIIMs, Habmonaemas B cepe co-
BPEMEHHOTO (HhOPMHUPOBAHUS PYCCKON TEPMHHOJOTUYECKON CHUCTEMBI TypH3Ma: JBa
TECATUIICTHS HA3aJl B PYCCKOW TYPUCTCKOM TEPMHUHOJIOTHHU ITUPOKO YIMOTPEOISUTHCH
TaKhe TEPMHHBI, KaK mypucmuueckoe Hanpasiexue, OpoHUposanue, 0ouecmeeHHoe
numanue, MypucmuiecKkas nymeéekda, OOPONCHble YeKU, AOMUHUCMPAMOp 20CMUHU-
Ybvl, omoen pasmeweHus, cOCMUHUYA N0 Muny oouedcumust, MOJI0OEXCHAS 20CMUHU-
ya, pacuémmuulii yac, pyKogooumeb 2pynnvl, mypyciyeu, NapKo6Kd, CHapsiceHue,
Yeayeu nepesosKu, pulOanka, noxoo, 0300posienue. BOIpIIYI0 4YacTh 3THX CJOB
B c(hepe mpodeccroHanbHOTO OOIIEeHUs celyac MPAaKTUYECKU HE BCTpeTHllb. M Ha
CMEHY NPHILIN: decmuHayus, OYKuHe, 08epOyKune, Keumepute, mypucmckull eayyep,
pecnuieHucm u pecenuit, Xocmei, 4eK-aym, mypauoep, euo, mypcepeuc, Nnapkume,
aym@um, mpauncgep, guwune, mpexkune, gumnec. Hekotopbie U3 3TUX TEPMHUHOB
(GYHKUMOHUPYIOT KaK CHHOHUMBI, XOTs «bonbiioi ['moccapuili MexyHapOIHBIX
TepMuHOB Typusma» M. b. bupxkakosa u B. W. Hukudopona [8, c. 30] B kauecTBe
OCHOBHOT'O TEPMHHA IMPUBOIUT TOJIKO aIallTUPOBAHHOE aHTIIMHCKOE 3aMMCTBOBAHUC
decmunayusi, KOTOPOE IO CIOBAPI0 YK€ UMEET HECKOJBKO CIICIHAIBHBIX 3HAYCHUH,
TO €CTh CTAHOBUTCSI MHOTO3HAYHBIM.

[TonoOHBIC BTOpUYHBIC 3aWMCTBOBAHHS JOCTATOYHO OBICTPO aqaNTHPYIOTCS
B sI3bIKE-perienrtope: Huuiesvtii mypusm, Cyono He modcem Oblmb COAHO 68 MALM-
yapmep K oame Kanyeaunza, Konconuoamopul peticos ne yuumuigarom meHoeHyuu
U c80€20 HanpasieHusl, U PolHKA 8 YeloM, CIOUMOCHb memamuiecko2o Bockpecnozeo
opanua — 2500 pyobaeii; Ilpu smom myabmuakmugHsle mypvl 0ObIYHO GKIAIOUAIOM
8 cebs1 nocewjeHue 00CMonpuMedamebHoCmell U NAMAMHUKO8 Kyavmypul, Bcé smo
300p060, OOCMYNHO NO YeHe U OMHOCUMENbHO Oe30NACHO, BUHOCEPDUHeOM, Kallm-
cépuHneom, 6eiKO6OPOUH2OM NPU COBPEMEHHOM YPOBHE KoMpopma, nosieieHue nep-
8bIX UHKAMUH208BIX MYPONepamopos (0medecmeeHHblX Ui 3apyobexchsix), npogec-
CUOHANbHO 3AHUMAIOWUXCS opeanu3ayueli 6be30H020 mypusma 6 Poccuro. bonee to-
ro, B chepe GyHKIIMOHUPOBAHUS Mbl OOHAPY KU TEPMUHBI myponepetmuHe u Jio-
ykocmep (OTMEUYEH TOJBKO TePMUH lowcost), KOTOPBIM HE HAIIJId aHAJIOTOB B SI3bIKE-
JIOHOPE, TO €CTh aHTTUNUCKOM: «MHKamune — npedcmasisiem coool myponepeiumune
8 cghepe MeHCOYHAPOOHO20 8be30H020 MYPU3MA, Ul 0esmelbHOCHb, HaANPABIeHH) IO
Ha co30aHue mypucmckoz2o npooyKkma u 008edeHue e2o 00 UHOCMPAHHbIX Nompeou-
meneiy [9]; «Pocasuayus omkazana aoykocmepy «llobeday 6onee uem 6 decsamke
sapybexcuvix peticosy [10].

Oocysxcoenue pezyavmamos. Mol pazaensiem Touky 3penus JI. II. Kpeicuna
0 TOM, YTO «JIs 1eneit 3¢ HEeKTUBHOTO OOIICHHS HEBAKHO ITPOMCXOKICHHUE CIIOBA —
BaKHO TO, HACKOJIBKO XOPOIIO BHIPAYKAET OHO HYXKHBIN CMBICII U HACKOJIBKO TTOHSITHO
cobecenuuky. Ecam AByM 3THM 1EIsIM YCHENIHO CIY>KUT WHOS3BIYHOE CJIIOBO, €r0
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ynoTpebieHne eCTeCTBEHHO HeoOxoaumoy [11, ¢. 63]. B nuHrBUCTHKE TakkKe OTMe-
4aeTcs 3HAYMMOCTh COIMAJIbHOIO ACMEKTa 3aUMMCTBOBaHUS: « /{15 TOro 4ToObl 3anM-
CTBOBAHHBIN TEPMUH NIPOYHO OOOCHOBAJICS B SI3BIKE-PEIIUIIUEHTE, HEOOXOIUMO, UTO-
OBl OH OBLIT BOCTPEOOBaH OOIIECTBOM M MUCIOJIB30BAJICS KaK B peyH MpodeccroHaoB,
TaK 1 B cpeJIcTBax MaccoBoil ungopmanuny [12]. CyiiecTByeT Takxke Takoe sIBJICHUE,
KaK MOpaJibHOE yCTapeBaHUE HE TOJIBKO Ha3BAHUS, HO U CAMOTO CIIEIIMATILHOTO MOHS-
TUS1, HAIPUMED, OI0pO nymeuiecmsuii Ui ooujecmeenHoe numatiue, 4aiie oowenum.
[Ipumeninue Ha CMEHY mypaceHmcmea W Myponepamopsbl BOCIIPUHUMAIOTCS Kak
npodeccruoHaIbHbIM COOOIIECTBOM, TaK U MOTPEOUTENSIMU KaK 0oJjiee COBPEeMEHHbIE
Y OPraHWYHO BMHCHIBAIOIIMECS B COBPEMEHHBIM TYpUCTUYECKUM KOHTEKCT. TepMHH
Kelimepune B 3HAYCHUH «OOCITy)XKMBaHUE OJFOAaMH M HAITUTKAMH MAacCOBBIX MEpO-
NPUATUN TIPEANPUATHEM TUTAHUSI Ha CBOEH 0a3e WIIM KaK BbIE3HOE 0OCITYKUBAHUE
HE TOJBKO KPAaTOK, HO U BBIPAXKAET CMBICJI COBPEMEHHOU TYPUCTUUYECKOMN yCIyru 00-
Jiee TOYHO, a TaKXKE HE aCCOLMHUPYETCS C MPOUUIbIM JaIEKUM OT COBEPIIEHCTBA 00-
menutroM. K tepmuny napaenaiio (anra. Paraglide) — ocHaménnoe Bo3ayxo3abopHu-
KaMU MSITKOE KPbUIO, HAITOMUHAIOIIEE MapalloT U MpeHa3HauYeHHOe IS pa3BlieKa-
TEJIbHBIX [UIAHUPYIOMIUX MOJIETOB C UCHOJb30BAHUEM BOCXOISAIIUX IMOTOKOB BO3/1yXa
Ha TOPUCTOM WUIIM XOJIMHUCTOW MECTHOCTH WJIM HaJ BOJIOM, HA JAHHOM 3Tarle MoKa He-
BO3MOXKHO MOJI00paTh COOTBETCTBYIOIIMI TEPMHUH pecypcaMu pOAHOTO s3bika. Ta-
KM 00pa3oM, KpaTKoCTh, OJHO3HAYHOCTh, COBPEMEHHOCTD, TJI00aIbHOCTD SIBIISIFOTCS
(akTopamMu, KOTOpHIC BIMUSIOT HAa W3MEHEHHS BHYTPU TEPMHUHOCHCTEMBI TypHU3Ma
1 (HOpPMUPYIOT HAIIpaBICHUE €€ Pa3BUTHUS

3axnrwuenue u 6v1600bl. VIzmeneHus B chepe HyHKIIMOHUPOBAHUS U (PUKCHPO-
BaHUS PYCCKHX TEPMHUHOB TypHU3Ma Ha COBPEMEHHOM ATarie 00yCIOBJICHbI TEHCHIINEH
nepexo/ia 3HAUUTEIHLHOTO TJ1aCTa aHTJIOS3BIYHBIX TEPMUHOB MEKIYHAPOIHON TepMHU-
HOJIOTUYECKON CHCTEMBI Typr3Ma B PYCCKYIO HAallMOHAIBHYI) TEPMUHOCHUCTEMY, B OC-
HOBHOM, MOCPEJICTBOM TPAHCIUTEPALIMN U COXPAHEHHUS TAKUX CJIOB B BHJIE MHTEpHA-
nmoHamu3MoB. KanbkupoBanue kak 3QQeKTUBHBIN cocoO MOMOIHEHHS] TEPMHHOCH-
CTEMBI Typu3Ma COKpalaeT cBou mo3uiuu. [logo0Has TeHACHIMS HE SIBISETCS YHU-
KJIbHOW M B Pa3HOW CTENEHU MPUCYIA JPYTUM TEPMUHOCUCTEMAM JPYTUX HAIMO-
HaJIBHBIX SI3BIKOB KaK CJICICTBUE YCHJICHUS MEXKTyHAPOIHBIX KOHTAKTOB M TJI00aIH3a-
U, OCOOCHHO, €CJIM Takue chepbl YETOBEUECKOM ACSITEILHOCTH, KaK MyTEIIEeCTBUS,
TrOCTENPUHUMCTBO U TYPHU3M, CTOJIb IIIMPOKO PACIIPOCTPAHSIFOTCS CErOAHsI B MUpe. B0o3-
MOHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA JIJII CUCTEMHOT'O YCBOCHHSI HOBBIX CJIOB IMOMCTHHE HEUC-
YyepIriaeMbl, TTIOCKOJIbKY OH UMeeT OoJiee cta Thicsd KopHew [13, ¢. 682]. Takum obpa-
30M, pyccKasi TePMUHOCHCTEMA Typu3Ma, (PUKCHPYsI B SI3bIKE HOBBIE TYPHCTCKHE pea-
JIUU, MEHSS CYIIECTBYIOIIME TEPMUHBI HA O0Jiee aJIeKBaTHBIE ¢ TOUKH 3PEHUS] KOMMY-
HUKATUBHBIX 3a/1a4 OMPEIeTIEHHOTO dTarna CBOETO Pa3BUTHS, OTKA3bIBAsSICh OT HECOOT-
BETCTBYIOIINX yXy BpeMEHU MPO(PECCHOHAIBHBIX CJIOB M YTOYHSSI CMBICT U (hopMy
3aMMCTBOBAaHUM, HAXOIUTCS B TIOCTOSTHHOM JTUHAMUYECKOM OOHOBJICHHH.
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TO THE ISSUE OF DANCE SPORT TERMINOLOGY

Abstract. Dance sport terminology is a special lexical language units for special
purposes. Terms of dance sport entered the English language by borrowing from French and
Spanish. The relevance of this work lies in the fact that in the sciences and in sport there is a
question about proper use of special vocabulary, in particular from the field of dance sport.
The purpose of this work is to analyze terminology of dance sport. As a result of the study,
the author comes to the conclusion that the terminology of dance sport is a separate layer of
vocabulary, heterogeneous in its structure.

Keywords: dance, dance sport, term, terminology, lexics.

0. E. OByapeHKO
Cu6upckuii 2ocydapcmeeHHblll yHUgepcumem
duzuyeckoli Kyabmypbsl u cnopma, 2. OmMck

K BOITPOCY O TEPMHUHOJIOTHHN TAHLHEBAJIBHOTI'O CITIOPTA

AnHOTanusA. TepMUHOIOTHS TaHIEBAILHOTO CIOpPTa MPEACTaBIsAET COO0OM 0CcOOBIe
JICKCUYECKUE €AUHMUIBI SA3bIKa [T CIEIUANIbHBIX LIeJiel. TepMUHbI TaHIIEBAILHOIO CIOpTa
BOIIUTH B QHTJIMMUCKUUN S3BIK ITyTEM 3aMMCTBOBaHMS U3 (PPAHITY3CKOTO M UCITAHCKOTO SI3BIKOB.
AKTYallbHOCTb TaHHOM PaOOThI 3aKITFOYAETCS B TOM, YTO B HaAYKE U B CIIOPTE BO3HUKAET BO-
MIPOC O MPABHIIBHOM HCIIOJIB30BaHUU CIICIIUATBLHOMN JIGKCUKH, B YACTHOCTH M3 00JaCTH TaH-
1eBaJIbHOTO criopta. llenpio naHHON paOOTHI SBIAETCS aHATU3 TEPMHUHOJOTHH TaHIICBAJIb-
HOro cnopta. B pe3ynprare nucciaeoBaHus aBTOP NPUXOAUT K BBIBOJY O TOM, YTO TEPMHUHO-
JIOTUSl TAHUEBAJIBHOIO CIIOPTa — 3TO OTACIBHBIA CJIOW JIEKCUKH, HEOJHOPOAHBIN MO CBOEH

CTPYKTYpE.
KiroueBble ci1oBa: TaHell, TAHLEBAJIbHBIN CIIOPT, TEPMHUH, TEPMUHOJIOTHUS, JIEKCUKA.

Introduction. During our life, we hear a lot of terms and words, learning some-
thing, communicating with people, watching shows and much more. Why do we need
terms and what is it all about? Term (from the Latin terminus — limit, boundary) is a
word or phrase that is the name of a certain concept of some field of science, technol-
ogy, art, etc. Therefore, terminology is a set of terms used in a particular area of
knowledge.

Today we will be acquainted with the terminology of dance sports, and learn
how it will help us in the process of our professional communication.

Dance sport is a competition between sports couples. Competitions are held on
the Latin American, European programs and the program "10 dances.” Competitions
of all-Russian and international levels are held in these sections: championships,
Cups of Russia, the world and Europe, etc.
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There are many terms in the dance sport that refer to shapes, moves, positions,
and much more. Such terms include Fan Position (FP) (in Latin) when a partner is
almost at arm's length on the left side of the man, the body at a right angle. In the left
hand of the partner is the right hand of the lady. Kick is a movement like a blow to a
ball or an attempt to kick something [1].

Swivel translated as a hinge, the dancer turns on the feet (foot), as on the hing-
es. There are many others. They help the dancers and coaches of the sport around the
world to understand each other.

There are two dance programs: Latin American and European. Latin American
dance includes samba, cha-cha-cha, rumba, jive, pasodoble. In European: slow waltz,
Viennese waltz, quickstep, tango, slow foxtrot. Each dance lasts a minute and a half.
Figures are rotational, translational and mixed. Moreover, there is a difference in cos-
tumes. In the European program, the girl has her hair gathered in a cone, wear a long
dress and closed shoes. Boys have a tailcoat. In the Latin American program girls
wear an open dress and open shoes, tail hairstyle is possible. Boys wear a shirt or a
body. There are differences in costumes also, depending on the age category.

Summing up, each type of activity has its own terminology — a special lan-
guage in which people communicate, engaged in this type of activity. Without terms
there would be no understanding, communication between people.

Problem statement. The relevance of this work lies in the fact that in the sci-
ences and in sport there is a question about proper use of special vocabulary, in par-
ticular from the field of dance sport. The purpose of this work is to analyze termi-
nology of dance sport.

Theory. English term system associated with dance has undergone significant
changes in the development of the concept of “dance” itself. The filling of the Eng-
lish language term system was carried out mainly by borrowing from French and
Spanish.

Rapid development of cultural linguistics and the theory of intercultural com-
munication is associated with increased attention to the phenomenon of "man™ and to
everything that is relevant to him. It is known that the concept of "dance" is directly
related to man. The history of dance art is inextricably linked with the history of the
culture of all mankind. Each national culture has its own specific set of types of
dance art. But as a result of the historical process of numerous and diverse in terms of
the influence of the phenomena of interethnic communication, some dances have be-
come a common component of the culture of many peoples who were not previously
familiar with these dances [2].

In Europe, the first widespread dances were precisely those, which later en-
tered into the Standard program. The history of dance shows that for a long time there
were no differences between the public and theatrical forms of dance, i.e. one and the
same form was used both as a means of everyday communication and as an entertain-
ing spectacle. These early forms of dance were mostly circular, and only during the
reign of Elizabeth | in the 16th century. There were pair dances "in contact".
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Research. Elizabeth's favorite dance was La Volta, and this is probably the
first double ballroom dance that gave life to a waltz. When in the middle of the XVII
century the formalized technique of classical dance began to take shape, the expanded
positions of the feet were taken as its fundamental principle [3].

According to the lexicographic data, the word "waltz" comes from the German
word Waltzer, which was derived from walzen "whirl, dance".

It is known that in the VVolta dance the partners danced in a closed position, but
the lady shifted to the left relative to the gentleman. The partner held the partner by
the waist, the lady put her right hand on the gentleman’s shoulder, supporting the
skirt with her left hand. Such a statement in a pair has been preserved to this day with
minor changes.

There is no unequivocal answer to the questions: where, when, in which culture
the equally popular tango dance (tango) originally appeared. According to one view,
this dance comes from the flamenco dance category from Spain. According to anoth-
er point of view, the word "tango" came from the Argentine version of the Spanish
language (tango) and originally meant the concept associated with one of the types of
African-American dance performed to the drums. There is likely a connection with
the Negro-Congolese language, in which there is the word tamgu — “dance”.

In the light of cultural linguistics the history of such a dance as "foxtrot" got
interest. According to the factual data, the foxtrot dance itself (foxtrot) was created in
the summer of 1914 by vaudeville actor Harry Foxx, who during his performance
took steps to trot (rattling) to ragtime music. His style was called “Fox’s Trot”.

Quickstep is a type of fast foxtrot. In the 20s of the last century, many orches-
tras and jazz bands began to perform the foxtrot at a fast pace. In the program of
dance evenings, to warn fans of the “real” foxtrot, they began to include dance under
the name “Quick-time-foxtrot”.

Rumba is a dance of African blacks brought to Cuba at the end of the last cen-
tury. Rumba — rumba (1922), from the Cubans Spanish, originally — "fun, little bit,"
from Spanish rumbo — “fun, spree”, earlier — “boasting, magnificence, excellence”,
initially — “ship's course”, from rombo — “rhombus” relative to the compass, a charac-
teristic feature of which is a rhombus [4]. The dance emphasizes the movements of
the body, not the legs.

Results. The emergence of new sports and the formation of new sports termi-
nology, of course, is reflected in the sports vocabulary of other countries, including
the Russian sports vocabulary which borrowed from English not only the terminology
of various sports, but also dance terminology.

Conclusion. The analysis of modern sports terminology of ballroom dances of
the European and Latin American programs shows that the concept system of dance
sports in general can be viewed as a term-field, forming its own hierarchy.

The term “sport dancing” is heterogeneous in its structure. It was formed for
quite a long time by borrowing into English from German, French, Spanish and Por-
tuguese, thereby reflecting the vast geography of this term system. It should be noted
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that the main ways of borrowing words that have become constructive elements of
dance terminology are transliteration and transcription.

But it should also take into account the rather active process of terminology of
commonly used lexemes (everyday words, non-terms) using the resources of the nat-
ural national language. It was established that the Russian terminology of sports
dance was formed mainly through the use of the resources of the corresponding Eng-
lish terminology. At the same time, such translation techniques were used as borrow-
ing, tracing, actually lexical translation.

Hayunoui pykosooumens: cm. npenodasamenv kagheopvl «Cesazu ¢ oouye-
cmeeHHOCcmbio U uHocmpanusie asvikuy Cubl'YOK Heoenvko A.H..
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HAUBOJIEE TIPOAYKTUBHBIE CII0OCOBbI TEPMUHOOBPA30BAHUA
B IOPUJNYECKOY TEPMUHOJIOTUU AHIJIMVICKOI O S1I3bIKA

AHHoTanusA. CTaThsl MOCBAIIEHA BOMPOCY TEPMUHOOOPA30BaHUS B HOPHUINYECKOM
TEPMUHOJIOTUU AHTJIMHACKOTO SA3bIKA. 3ajada JaHHOTO MCCIEAOBAHUS — BBISIBUTH CHOCOOBI
TEPMUHOOOPA30BaHUS B AHTJIMHCKON IOPUANYECKOW TEPMHUHOJIOTHH M ONpPENeIUTh Haubo-
jiee MPOAYKTHUBHbBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHUs IOPUANUECKUX TEPMHUHOB B aHTJIMHCKOM SI3bIKE.
B pesynbprate nccnenoBaHus aBTOp NPUILET K BEIBOAY, YTO HAauOOJEE MPOJYKTUBHBIM CIIO-
co00M TEpMHHOOOPA30BaHUS B aHATM3UPYEMOU IpyMIie TEPMUHOIOTHYECKUX €IMHULL SBJISI-
eTcst cuHTakcuueckui. O6pazoBanue TepmuHonorndecknx coueranuii (TC) manHBIM crno-
cOOOM MPOMCXOIUT IO OMpeAeCHHBIM MOAENSAM M THmaMm cBsizu. Hambonee pacmpoctpa-
HEHHBIM BHJIOM T€PMHUHOJOTMYECKUX COUYETAHUN B aHTIIMICKON FOPUINYECKON TEPMUHOJIIO-
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TUU SBJISIOTCS JBYXKOMIIOHEHTHBIE M TPeXKOMIOHEHTHbIe TC ¢ MOIIYMHUTEIBHON CBS3BIO.
B pesynbraTe wucciienoBaHus OTMEUYEHA TEHACHIUS K YBEIMYEHHUIO TEPMUHODJIEMEHTOB
B TEPMUHOCOYETAHUSAX, YTO OOBACHICTCS CTpEMJICHHEM K YTOYHCHHIO M JCTalIM3allluH T10-
HATHSI, KOTOPOE 0003HAYAETCSI COOTBETCTBYIOIIUM TEPMUHOCOUETAHUEM.

KiioueBble cjioBa: ropuaudeckas TEPMUHOJIOTHSA, TEPMUHOOOpPa30BaHHUE, CIIOCOOBI
o0pa3oBaHUsl TEPMHHOB, CHHTAKCUYECKUM CITOCOO TEpMHUHOOOpa30BaHMS, TEPMHUHOCOYETA-
HHE, MOJICITb.

S. D. Oskina
F. M. Dostoevsky Omsk State University, Omsk

THE MOST PRODUCTIVE METHODS OF TERM FORMATION
IN ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

Abstract. The present article is devoted to the question of term formation in the legal
terminology of the English language. In the article the author sets an objective to reveal the
existing methods of term formation in the English legal terminology and to determine the
most productive ones. The study resulted in singling out that the most productive method
appears to be syntactic. There are a lot of terminological collocations formed by the definite
models and types of term connection. The most common type of terminological collocations
is 2 and 3-component collocation with subordinate term connection. In conclusion the
author emphasizes that there is a tendency of component number extension in term
collocations for more precise and detailed designating a notion.

Keywords: legal terminology, term formation, methods of term formation, syntactic
method of term formation, terminological collocation, model.

Beeoenue. CoBpeMEHHBIN TOAXOJl K MOJATOTOBKE CIEIUAIUCTOB B TOW WU
MHOM cdepe npodhecCHOHATBHOM AESTEILHOCTH 3aKIIF0YAETCs B TOM, YTOOBI ChOpMU-
pOBaTh y KaXXJI0T0 BBITYCKHHMKA By3a HaJUI€KallUi YpPOBEHb BIIAJICHUSI MHOS3BIYHOMN
npoheCCUOHAIBHOM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETCHIIMEHN, YTO, HECCOMHEHHO, J1acT eMy
00JIbIIIE BO3MOYKHOCTH [IJII MHOSI3BIYHONM KOMMYHMKanuu. CrieaoBaTebHO, 3a7a4a
Mperno/iaBaresiel MHOCTPAHHBIX S3BIKOB — 00€CIEeUNTh COOTBETCTBYIOIIYIO Tpodec-
CHOHAJILHO-OPUEHTUPOBAHHYIO SI3BIKOBYIO MOJTOTOBKY TaKMM 00pa3oM, 4TOOBI CTY-
JICHTHI OBUTM MOTHBUPOBAHBI Ha M3YYCHHE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIJISI €r0 MpPUMEHE-
HHUS B IPOLIECCE MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIMU. HEBO3MOXKHO OBIIaIETh MpaKTHY E-
CKUM TpOo(heCCUOHATFHBIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM 0€3 3HAaHHSI €r0 TEPMHUHOJIOTHH.
OnuH U3 BOMPOCOB, KOTOPBIM MHTEPECYET UCCIEAOBATENICH U MPAKTUKOB U SIBJISIETCS
70 CHUX TOp JUCKYCCHOHHBIM, — 3TO OOpa3oBaHHWE TEPMHHOB, a UMEHHO CIIOCOOBI
TEPMUHOOOPA30BaAHUS.

Hcexons u3 BaKHOCTH JJAHHOTO BOMPOCA, BO3HUKIIA HEOOXOIUMOCTh MPOBECTH
aHaJIu3 IOPUANYECKON TEPMHUHOJIOTUH AHIVIMMCKOTO A3bIKA, KOTOPBIM M3y4arOT CTY-
JeHThl opuandeckoro ¢gakyiaprera OMI'Y um. @.M. JloctoeBckoro. MccnenoBanue
TEPMUHOJIOTHH TPOBOIUIOCH Ha 0a3e JeKCHKOrpaduIecKOro HCTOYHUKA MyTEM
CILIOIIHOTO MpocMOTpa TepMUHOB [1, c. 336].
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Ilocmanoeka 3a0auu. 3anaya JaHHOTO HCCIEAOBAaHUS — BBIIBUTH CIOCOOBI
TEPMHHOOOPa30BaHMsI B AHTIMHCKON IOPUAMYECKON TEPMHUHOJIOTHH U ONPEIEIUTDH
HanOoJIee MPOTYKTUBHBIC CIIOCOOBI 00pa30BaHMS IOPUIUICCKUX TEPMUHOB B aHTJIH -
CKOM S$I3BIKE.

Teopusa. IlpobiieMmamu TepMUHOOOPA30BAHMS HA MPOTSHKEHUM MHOTHUX JIET 3a-
HUMaUCh Takue JUHTBUCTHI Kak C. B. I'punes, B. II. lanunenko, O. K. JIpesen,
I1. C. Ky3nenos, B. M. Jleituuk, /1. C. Jlorre, A. A. Pedopmarckuii, A. B. Cynepan-
ckas, B. A. Tarapunos, JI. b. Tkauesa, C. I1. Xwxkusk, B. M. Illagposa, Anderson M.
James u np. TepmuHooOpazoBaHHE — 3TO JOCTATOYHO CIIOXKHBIN MPOIECC, KOTOPHIit
HEIIOCPEACTBEHHO CBSI3aH C 3aKOHOMEPHOCTSIMM Pa3BUTHs U3ydaeMoM Haykd. U, kak
sametmir D.K. JIpe3eH, «BO3MOKHOCTH MOCTPOCHHS HOBBIX TEPMUHOB, BO3MOKHOCTH
YCTaHOBJICHHSI CBsI3el MexX Ty (GOpMON M 3HAYCHHEM TEPMHUHA OMPEICISIOTCS CTPYK-
TYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMU si3bIKa» [2, ¢. 129]. MHoOrue oTe4ecTBEHHBIC U 3apyOeiK-
HbIE JIMHTBUCTHI MIPEJIAratoT pas3linyHble KiacCU(UKalU CIIOCOO0OB TEPMUHOOOpa-
3oBaHwmsl. [0 cyTH, Bce OHM OYEHB CXOKH, HO C HEKOTOPBIMU BapHUAITASIMH.

Peszynvmamot uccnedosanusn. llpoaHaIM3UpOBaB IOPUIUYECKAE TEPMHUHBI
MO>KHO BBIJICJIUTh YETHIPE OCHOBHBIX COoc00a WX 0Opa3oBaHus: 1. ceMaHTHYECKUMN
Croco0, 3aKIIIOYAOIIUNICS B IEPEOCMBICIICHUH CIIOB, B3ATHIX U3 00IIEYNOTPEOUTENb-
HOTO S$3bIKa; 2. MOP(OJOTrHYECKU CHOCO0, BKIIIOYAIOMIMN NPOLECCHl JIepUBALUAU
U CIIOBOCJIOKEHUS; 3. CHHTAKCUUYECKUHN CIOCc00, MpeACTaBIAIONUMNA co00il 00pa3oBa-
HUE TEPMHUHOJIOTHYECKUX COUCTAaHUN U 4. MHOS3BIYHOE 3aMMCTBOBAHHE.

[IpumepoM ceMaHTHYECKOTO Croco0a TePMUHOOOPA30BaHUS SIBISIETCS CIIOBO
obmiero ynorpebacuus diet npeonucannviii pacnopsidok, KOTOpoe MPHUOOPETaET Tep-
MUHOJIOTHYECKOE 3HAUYCHUE OeHb SI8KU 6 CY0, OeHb paccmompenusi oeaa. OCHOBOM
UIE MeTaOpUUYECKOTO TEPEOCMBICIIEHUSI B JaHHOM Cllydae MOCIYKWJIO BHEITHEe
CXOJICTBO C BBINICYIOMSIHYTBIM siBieHHeM: diet — 3To mpeamnucaHue SABUTHCS B CY]I
B TOYHO YKa3aHHOE BpeMs MOJA00HO CTEIHATIBEHO YCTAHOBIEHHOMY PEXKUMY IMUTAHUSI.

Mop@donoruyueckuii cnocod mnoapasymeBaeT oOpa3oBaHHE TEPMHUHOB adduk-
CaJbHBIM IyTEM, TO €CTh MPHUCOEIMHEHUEM Mpe(UKCOB U Cy(HPUKCOB K KOPHEBOM
JeKceMe U 00pa3oBaHME CIOKHBIX TEPMUHOB MyTeM clioBocioxeHus. [Ipeobnanaro-
IIMMHU B TIpoiiecce MOP(HOIOTHIECKOTO TEPMHUHOOOpPA30BaHUs SBIAIOTCS CyhhUK-
CaJbHBIC THUIBI MPOCTHIX TEPMUHOB. B pesymnbrarte cyddukcanibHOro oOpa3oBaHUS
TEPMHHOB TMOSIBUJIMCH TEPMHUHOJIOTHYECKHE SIUHUIIBI, Takue Kak action wuck, cyoeo-
Hulil npoyecc, Statement saserenue, defence sawuma, peuv zawumnuxa. Tlpeduk-
CallbHBIA CIIOCO0 MOCTYXKHJI 0Opa3zoBaHuio TepMuHOB discharge ommena pewienus
cyoa, counteraction ecmpeunsiii uck, mistrial cyoeonwiii npoyecc, 6 xooe komopozo
oonyujenvl HapyuieHus 3akora u T.A. Kak npaBuiio, TepMHHBI, 00pa3oBaHHbIE Tpe-
(UKCaAIbHO, BBIPAXKAIOT TIOHSTHS, POTHBOIIOJIOKHBIE TOMY, YTO OBIJIO HA3BaHO IPO-
u3BoAIIeH OCHOBOW. CIIOKHBIE CJIOBAa MPEACTABISIIOT COOOM JIBYXKOMITOHEHTHBIC
TEPMHHOJIOTHYECKHUE CJMHHUIBI. JUuryman npucsoicnoiii, Cross-examination nepe-
KpecmHblii 00npoc.
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WHos13pIYHOE 3aMMCTBOBaHHE Kak ElIe OJUH CHOco0 TepMUHOOOpa3OBaHUSA
HAIIO 3HAYUTENbHOE OTPAKEHUE B aHIIIMICKOMN ropuanueckoil nexkcuke. Oo6pa3oBa-
HUC IOPUIUYCCKUX TEPMHHOB B pe3yJbTaTe 3aMMCTBOBAHUS WX M3 WHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB OBLIO CBSI3aHO C MU3MEHEHUSIMH, MPOUCXOJUBIIMMHU HETOCPEACTBEHHO B 00-
JACTH MpaBa. JTO ObUTM W3MEHEHUS, CBSA3aHHBIC C BBEJICHHWEM HOPMaHHAMH HOBOM
npaBoBOM cucTeMbl B AHTNMU. HOBble MpaBoBble MPUHIUIIBI U CyJ€OHBIE OpPTaHbI
cTaim 0003HAYaThCs CIIOBAMH, 3aMMCTBOBAHHBIMH W3 (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA, TIPUYEM
(bpaHITy3CKHid S3bIK OBLT MPOBOJHUKOM OTIOCPEOBAHHBIX JIATHHCKUX 3aWMCTBOBA-
HUM, KOTOpble 00O03HAYall OCHOBHBIEC TMOHATUS TpaBa. TepMUHBI-3aUMCTBOBAHUS
paccMaTpuBalOTCA Kak aCCUMUJIMPOBAHHBIC B MPOIIECCE PA3BUTHUSA SI3bIKA, TaK U Heac-
CUMUJIMPOBAHHbBIEC 3aMMCTBOBaHUA. [IprMepoM MOTyT Cily)KUTh KaK HEaCCUMUIHPO-
BaHHBIC 3aMMCTBOBaHUsA. COFPUS jUris ceo0 3axonos, mandamus npuka3z sviuecmo-
sweeo cyoa Hudxcecmosiujemy cyoy, Tak 1 aCCHMUIIMpOBaHHbIe: testimony noxazanus,
ceudemenbcmeo, TPUIICIAIIEE B AHTIMHCKUAN S3bIK M3 JIATUHCKOTO S3bIKAa dYepes
bpanmy3ckuii 36k B Gopme testimonie. TloMruMo mpUBEIEHHBIX MPUMEPOB 3aMM-
CTBOBAaHUM, B aHTJIMICKON IOPUAMYECKON TEPMHUHOJIOTHU BCTPEUAIOTCS THOPUIHBIC
TEPMUHBI. DTO TaKWE TEPMHHOJIOTUYCCKAE COUCTAHUS, OJUH U3 DJIEMEHTOB KOTOPBIX
ABJISIETCSI HEACCUMUJIMPOBAHHBIM 3aMMCTBOBAaHUEM, a JAPYTOM — aHTJIMMCKUM HCKOH-
HBIM CJIOBOM HJIM aCCHMWJIMPOBAHHBIM 3aWMCTBOBaHHEM, Hampumep (uia timet
action npeoynpeoumenvhwiii uck.

Kak mokazan aHanu3 MOPUAMYECKOM TEPMUHOJIOTHHA B AHTIIMKACKOM S3BIKE,
HanboJiee MPOYKTUBHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHUsI TEPMHUHOB SBJISETCS CUHTAKCHUYe-
ckuif. [log TEPMUHONOTHYECKUM COYETAaHUEM MOHUMAIOTCS pasliedbHOO(POpMIICH-
HBIC, CEMAaHTUYECKH 1I€JIOCTHBIE COUETaHMsI, 00pa30BaHHbBIE ITyTEM COCIMHEHUS IBYX
u Oosiee KoMoHeHTOB. [1o xapakTepy CBSI3M MEXAy KOMIOHEHTAMH TEPMHUHOCOYE-
tanuil (TC) oHn monpaszaensitoTcsl Ha MOJYUHUTENIbHBIC U COYMHUTEIBHBIE CIIOBOCO-
yetanus. B.A. TatapuHOB paccMaTpHUBaET MOJYMHUTEIbHBIE TEPMUHOCOUETAHUS KaK
CJIOBOCOYETaHMs, obOsanaromue AupGepeHunpyOIUMI IPU3HAKaMA U QYHKUUSIMU
MOHSATHM B POAOBHUIOBOM, IE€I0-YACTHOM M ACIIEKTHOW MEpPAPXUU, & COYNHUTEIIbHBIC
TEPMHUHOCOYETAHUS UX UHTETPUPYIOT U cononararot [3, c. 311].

HaubGonee pacnpoctpanenusiM BugoM TC B aHTTIMNCKOW IOPUIUYECKON Tep-
MUHOJIOTHH SIBIISIIOTCS IBYXKOMITOHEHTHBIE TC C MOJYMHUTEIBHON CBA3BIO.

[Tpumepsl Takux TC npenctaBiieHbl CIOBOCOYETAHUSIMU COUNt case cyoebHoe
oeno, case law npeyeoenmnoe npaso no moaenu N + N (cymiecTBuTenbHOE + CyIie-
CTBUTEILHOE), T/IC TIEPBOC CYIICCTBUTEILHOC HOCHT aTPpUOYTHBHBIA XapakTtep. Pe-
3yJbTaThl UCCIICIOBAHUS TOKA3aJv, YTO CaMOW MPOAYKTHBHOW MOJEIBbIO 00pa3oBa-
uusa TC sBnsercs monens A + N (mpunararenbHoe + CyIIeCTBUTENBHOE), TO €CTh Oa-
30Basi MOJICITb, TI0O KOTOPOH CTPOUTCS OOJIBITMHCTBO MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHO-
JIOTHYECKUX COYCTAHWU B M3ydaeMOW TEPMHUHOJIOTMH — Proper evidence uaonesca-
wee, npusnasaemoe cyoom doxazamenvcmso, Civil claim epasicoancruii uck.

HaunGonee mpoayKTHBHON MOAENTBIO TPEXKOMIOHEHTHBIX TC ¢ MOAYMHHUTEINb-
HOM cBs3bl0 siBnsgeTcs mojaenb A + N + N (mpunararensHoe + CyIieCTBUTENBHOE +
CYIIECTBUTEIIbHOE) OPen court trial omkpuimuiil cyoebnwvlil npoyecc.
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B ropuanueckoil TEPMHUHOJIOTHH HEMalo M TEPMHUHOJOTHYECKHX COUYCTaHHM
C TPEJUIOKHBIM M COIO3HBIM MOAYMHEHHEM, T.e. PpazoBeix TC, KOTOpEIE SBISIOTCS
mHorokommoHeHTHBIMU TC: error in exercise of jurisdiction owubka 6 cyoonpous-
soocmee (TMPEANIOKHAsL CBsA3b), less-than-unanimous jury system cucmema npaso-
cyousi, He mpeoyowas eouHo20 MHeHUsl NPUCANHCHbIX (COIO3HAS CBSI3b).

Oébcyscoenue pesynomamos. 110CKOIBKY TEPMUHOJIOTUYECKHE COUETAHUS
B HCCJIeyeMOW TEPMHHOJIOTHH COCTABISAIOT 68%, 544 TepMUHOCOYETaHMIA, OT OOIIIe-
ro konudectBa 800 aHATM3UPYEMBIX TEPMUHOJIOTHUECKUX SIUHHUII, MOKHO C YBEpCH-
HOCTBIO TOBOPHUTH O MPOTYKTUBHOCTH CHHTAKCHYECKOTO Criocoba oOpa3oBaHUS aH-
TIMACKHAX IOPUINYSCKUX TEPMHUHOB.

Bo1600b1 u 3akntouenue. Takas TSHICHIUS K YBEIMUCHUIO TEPMUHONIEMEHTOB
B TC u Hannmure MHOTOKOMITIOHEHTHBIX TC 0OBSICHSIETCSI CTPEMIICHUEM K YTOUHEHUIO
U JeTalu3alud MOHATHUS, KOTOpoe 0003HaYaeTcs COOTBETCTBYIOUIMM TEPMHHOCOYE-
TaHUEM.
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META®OPU3ALIMA B AHTJIMMNCKOY TEPMUHOJIOTUU
XUMHUYECKOU TEXHOJIOTUH

AHHoTanus. OJHUM U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB TEPMHHOOOpPA30BAHUS SIBISETCS HC-
noJsib3oBanue Mmetadop. JlanHas paboTa MOCBAIIEHA MCCIEAOBAHUIO AHTJIOA3BIYHBIX METa-
dopryeckux TepPMUHOB B XUMUUeckoil TexHosoruu. [IpoBeaena kiaccuduxanus metadop,
YTO MO3BOJIMIIO BBISIBUTH JIEKCUUYECKUE €AMHUIIBI C HAaN0OJIee YacTO BCTPEUAOIIMMHUCS Kilac-
cuUUUPYIOIUMU MPU3HAKAMH, a TAKXKe ClieJaTh BbIBOJA 00 00IIel pacpOoCTpaHEHHOCTH
MeTadopbl B HccaeAyeMOl 00JacTH HAy4yHOU AesTeNbHOCTH. J[aHbl ompeneneHust U npe-
CTaBJICHbl IPUMEPHI MPECTaBICHHBIX MeTadop.

KiaroueBble caoBa: metadopa, Meradopuueckoe TepMUHOOOpa3zoBaHUE, HOMHHA-
TUBHas, KOTHUTUBHAs, 00pa3Has MeTadopa, XUMUYECKast TEXHOJIOTHUSI.
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METAPHORIZATION IN ENGLISH CHEMICAL TECHNOLOGY

Abstract. One of the main ways of the process of term formation is using metaphors.
This paper is devoted to metaphorical terms and the types of terminological metaphors in
the field of chemical technology. The detailed classification of the metaphors allowed
identification of the frequency for lexical units and the spreading of metaphors in studied
area of knowledge. The author presents the definitions and examples of the given
metaphors.

Keywords: metaphor, metaphorical term formation, nominative metaphor, cognitive
metaphor, figurative language metaphor, chemical technology.

Beeoenue. Metadopuzanusi MHUPOKO paclpoCTpaHEHA B TEPMHUHOJIOTUU pa3-
JUYHBIX OTpacjied HAyKU U TEXHUKU, U XUMHUYECKas TEXHOJIOTUSI HE SIBJIAETCS HC-
KIIFOUEHUEM.

[Ipornecc BHeApeHUst MeTadop B S3bIK HAYKU SIBISICTCS BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM,
TaK KaK CJIOKHBIC TTOHATHUS 3a4acTyl0 TOpa3Jio MPOIIe OMKUcaTh ¢ MOMOIILI0 MeTado-
puyeckoro mnepenoca [1]. Takol moaxox IMO3BOISET YNPOCTUTH MOHHMAaHUE CYTH
ONMCBHIBAEMBIX SIBJICHUH, ITOCKOJIbKY HallpaBJEH HA BOBHUKHOBEHHUE Y YEJIOBEKA acco-
[AAINI C U3BECTHBIMU U MOHATHBIMU €MY BEIIaMHU.

B nacrosimiee BpeMsi UAET CTPEMUTEIBHOE PA3BUTUE HAYKU M TEXHOJOTHUIA,
CJICJICTBUEM YETO PACHIUPSIETCS TEPMUHOJIOTMUECKUN CIIOBAph, 0COOCHHO, KOTa Peyb
uaeT 00 y3KUX U CHelM(PUUEeCKUX 00JaCTAX HAyYHOTO 3HaHHUs. DTO 00YCIOBIMBAET U
aKTUBHYIO TEHJICHIINIO K MeTadopu3aIiuy TexHudeckoro s3bika. [lo cmosam JI. A. JIu-
MAJIUHOM, poJib MeTadopbl B 00pa30BaHUU CHEUUATBHOW TEPMUHOJOTHUU SIBIISETCS
OJIHOM M3 BaKHEHIIUX [2].

Ilocmanoexka 3a0auu. XuMUYECKass TEXHOJIOTUS SIBIIIETCS KOMIUIEKCHOW OT-
pacibi0 MHXXEHEPHOU JEeATeIbHOCTH, 00OBbEANHSIONICH B ce0e KaKk eCTeCTBEHHBIE, TaK
Y TEXHUYECKUE HayKH. BcelieicTBUE 3TOrO OHA MOKET 3aMMCTBOBAaTh TEPMUHBI KaK U3
XUMUYECKUX HayK, TaKk U U3 (PU3MKHU, MAaTEMATUKH, SKOHOMHUKH, OMOJIOTHH U T.1. Bee
ATO MPUBOIUT K 3HAYUTEIBHOMY PACIIUPEHUIO CIIEIHAIBHOTO CIOBApsl U €ro Hachl-
IIEHUIO TEPMUHOJIOTHYECKOU MeTadopoil.

[{enpro HacTosIIECH pabOTHI SBIACTCS aHATU3 METAPOPUIECKUX TEPMHUHOB XU-
MHUUYECKON TEXHOJIOTMH C MOCIEAYIOMeH UX KiacCUpUKAIMEeH MO pa3IuyHbIM IPHU-
3HaKaM, YTO MO3BOJIUT CAENaTh BHIBOJ O PACIPOCTPAHEHHOCTU TOTO WM MHOTO THUIMA
MeTadop B aHTIIMIICKOM CIIOBape XUMHKA-TEXHOJora. JIJisi 3TOro U3 Crenuaiu3nupo-
BAHHOIO CJIOBapsli METOAOM CIUIOIIHOM BbIOOpKK ObLIO oTOOpaHo 100 TepMHHOB-
metadop.

Teopusa. Hanuuue B crieliuaJbHOW TEPMUHOJIOTUM OOIIMPHOTO MacCHUBa TaKUX
JIEKCUYECKUX €IMHMII, KaK MeTadophl, MO3BOJIIET MPOU3BECTH MUX KIACCU(PUKAIIUIO.
H. I. ApyTtionoBoii [3] 6bUIO MpeasioKeHO pa3AessiTh MeTaopbl HA HOMUHATUBHYIO
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— OCHOBAHHYIO Ha BHEIIIHEM CXOJICTBE, 00Pa3HYyIO — KaK Pe3y/IbTaT OCMBICICHHS 00b-
eKTOB pEaibHOr0 MHpa, KOTHUTHBHYIO — (DOPMHUPYIOIIYI0 aOCTpaKkTHOE 3HAYCHHE
TEPMHUHA, U TEHEPATM3YIOIIYIO — KaK KOHEYHBIN Pe3yabTaT KOTHUTHBHON MeTadOpHl.

JlanHast KjgaccUUKanusA, OTHAKO, HE SBISCTCSA HMCUYEPIBIBAIONICH, W MOXET
OBITh pacIIUpeHa IMyTeM BBEJCHHUS IOMOJHUTEIbHBIX KIACCH(PHUIMPYIOMUX MPHU3HAa-
KOB, OCHOBAHHBIX, MPEHUMYIIECCTBEHHO, Ha aCCOIMAIMIX C KM3HBIO YEIIOBEKa
U OKPYKAIOIIUM €TI0 MUPOM.

[Tox TepmuHOM «MeTadopay MOHMMAETCS YHOTPeOIeHHE CIIOBA MM BBIpaKe-
HUsI B TIEPCHOCHOM 3HAYEHHH, OCHOBAHHOE Ha CXOJICTBE, CPABHCHUH, aHAJIOTHH [4].

Pe3yniomameol u oocysycoenue. B HameM HCCIEIOBAHUN HOMUHAMUBHAS Me-
maghopa OCHOBBIBAETCS HAa BHEIIHUX MMPHU3HAKaX OMMCHIBAEMOr0 00BEKTa U AKI[CHTH-
pyeT BHUMaHUE UMEHHO Ha HUX: €Qg (s110) — MOHmedclo, OIHA U3 PA3HOBUIHOCTEN
Hacoca, black — caoca. OcHoBoOl TIepeHOCa B MEPBOM Cllydae MOCTY)KUIa SHIIECBU/I-
Hast popMa ONMUCHIBAEMOrO armapaTa, BO BTOPOM — IIBET 00BEKTA.

Obpasznas memagopa UMEET 1eIb HHIANBUAYAIN3UPOBATh 00BeKT. 1 eciu Ho-
MHUHATHBHasi MeTadopa sBJISIETCS, MO CYTH, HCTOYHUKOM OMOHHMHH, TO OOpa3Has
BBOJIUT B peub CHHOHUMBL. [IprMepamu 06pa3HbIXx MeTadop B XMMUYECKON TEXHOJIO-
MU MOTYT CIIY)KHTh Cleayrone TepMunbl: head cut (ronoBHOW 0Tpe3oK) — ¢ghpak-
yusi, omoupaemas ¢ 6epxmell yacmu KoloHHbl 6 npoyecce pekmugpuxayuu [5]. Tpu
TOM CaMHM CJIOBOM CUt (0Tpe3ok) o0o3HavaeTcs (ppakiuss — A0S CMECH, BBIKHIIA-
I0Il[ast B OMPEIEICHHOM HHTEpBaje Temreparyp. MHbpIMU clioBamMHu, «(QpaKius eCTh
«OTPE30K» CMECH, OTPAHNYCHHBIN JBYMSI TOUKAMHU — TEMITEPATypaMH.

Koenumuenas memagopa BO3HHKAET B PE3y/IbTaTe MPHCBOCHHS OO0BEKTaM
HECBOMCTBEHHBIX MM TMpH3HAKOB: plus/minus material — cOOTBETCTBEHHO He npo-
weoulas u npouteOwast pakyuu colnywe2o mamepuaia npu cumosom ananuse, flash
distillation (flash — Bcnbika) — ucnapenue nacpemoii scudxocmu nymem pe3Koco
nonudxcenust oaenenus, eddy diffusivity — kooguyuenm mypbynenmmnoti oughghyszuu
[5]. TIpumepoB ke reHepanusyrorieir MeTaGopsl B X0/€ JaHHOTO HCCICIOBAHMS 00-
Hapy>KEeHO He ObLIO.

YacTHBIM ClTydaeM HOMHUHATHBHOM MeTapOpbl MOYKHO CUATATh comamusmol [6]
— HAaMMEHOBAHMsI, CBSI3aHHBIC C YaCTSAMH Tella U BHYTPEHHMMHU OpraHaMHU YEJIOBEKa —
head (romoBa) — eepxmussn uacme annapama (KOJIOHHBI, peakTopa), Nipple (cocok) —
nampyboxk, arm (pyka) — 10nacmo MeulaniKu.

BerpeuaroTest Takxke memaghopwi, cészannvie ¢ 6bimom ueioseka — MpeaMeTa-
MU 01K IbI, MeOenu 1 T.11.: Benzene ring — 6enzonvnoe konvyo, bed (kpoBath) — He-
NOOBUIICHBIIL CNIOU Cblnyueeo Mmamepuana, b0 noonodxcka rkamaiuzamopa, Key
components — kurouesvie (2nasnvle) komnonenmst, home heating oil — monounwuii
mazym, house — omoenenue, cmanyus (HacocHasi, KOTelbHas U 1p.), plate — mapenxa
maccoobmenno2o annapama [5].

Memadhopwi, 6 ocnose kKomopwix jaexcam pasiuyHvle ACNeKmovl QU3ULeCcKOl,
ACUXUYECKOU U COYUANbHOU HCU3HU 4el08eKa — TaK Ha3bIBaeMbIe «aHTporomeTado-
peb» [7]: live/dead catalyst — cooTBeTCTBEHHO akmusHblil U OMPAbOMAHHBIIL KAma-
auzamop, gas family — epynna yenesooopoomnwix 2azos (MetaH, 3TaH, mporaH, OyTaH),
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bleeding (kpoBoteueHue) — omboop Kondencamuwvix gpaxyuu, aged — oxuciusweecs
(o Tommmuee), tank breathing — owixanue pesepsyapa, rich mixture — 6oecamas
(orcupnas) eopiouas cmecw, half-life — nepuoo nonypacnaoa, heart cut — ocnosnas
¢pakyus, parent isotope — nepsuunwvii usomon, daughter isotope — douepnuii uzo-
mon, authorized pressure — npedenvhoe oasnenue.

Memadgpopui-300cemuzmbl — Ha3BaHUS, ACCOLUUUPYIOIIUECS C >KUBOTHBIMH,
NITUIIAMHU, PBIOAMHU, YaCTSIMU WX TeNa, MOBEACHUEM U T.1.. Fam (OapaH) — nayHoicep
Hacoca, cat blend — cuece mazymoe nepeconxu u kamarumuyeckoeo Kpexunea, cat
cracker — ycmanosxka kamanumuuecxkoeo kpexuwnea, Kitten cracker — manomac-
WmMabHnas ycmanoeka Kamaiumuyecko2o kpekunea, horse-shoe mixer — cuecumens
¢ sxkoprou mewankou, tail gas — omxoosyuii 2az, bite (ykyc) — ozoeiicmsue pac-
meopumers na niacmux [5].

300ceMU3MbI MOYKHO OTHECTH K MOJKIACCY TaK HA3bIBAEMBIX «OHOCEMH3MOBY,
OTCBHIIAIOIINX K PAa3IUYHBIM IPUPOIHBIM 00BEKTAM M SIBICHUSAM, B TOM YHUCIIE M I10-
rogaeiM: branched molecule — passemesnennas monexyna, wind bore — scacwisaro-
wui nampyook nacoca, Wood Spirit — memunoswiii (Opesecuwiii) cnupm [5].

Memadgpopul, ceszannvie ¢ soennoti memamukou: bomb (bomba) — cocyo 6wi-
coko2o oasnenust, 0ne-shot — oonocmaouiineiii (o npouecce), blasting oil (B3psiBua-
TOoe Maciio) — numpoenuyepun, attack — xopposus, butane storage bullet (bullet —
nyJisl) — pesepsyap 0Jis xpanenust bymana, mortar (muaomer) — cmyna [5].

[Ipu 5TOM OYEBHIHO, YTO JaHHBIC JCKCHKO-CEMAaHTHYCCKHE TPYIIILI HE 00s13a-
TEJIBHO SIBJISIOTCS «IOATPYIIaMK» YIOMSHYTOH B Hadale KiacCH(UKAIlMU, Kak B
cllydae ¢ COMaTH3MaMH, U TEPMUHBI C OAHUM KJIaCCHPUIMPYIOIIUM MPHU3HAKOM MO-
I'yT MOMNaAaTh B pa3sHbIC rPymibl. [IpuMepoM MOTYT CIyXHUTh MeTahopsl U3 YKcia 30-
ocemMu3MoB: horse-shoe mixer sBisieTcss HOMUHATHBHOW MeTadopoid, MOCKOIBKY
OIMMCBHIBAEMBIN TIPEAMET — SIKOpHAs MeIIajgKa, HallOMUHAET 10 (OopMe JIOIIaTHHYIO
noakoBy (horse-shoe). [Ipu 3TOM B ciioBe ram OCHOBOM MepeHOca CIY>KUT OOJIbIiIe
00pa3Hoe CXOJCTBO pabOTHI IIYHXepa Hacoca ¢ HEKOTOPHIMUA OCOOCHHOCTSIMHU TTOBE-
neHus 6apaHoB. [IpuMeyaTenbHO, YTO APYroe 3HAYCHHUE CIIOBa Fam — «Tapamny.

Bu1600ubt u 3axknrwuenue. Vicxons u3 aHaausa BEIOOPKH TEPMUHOB, MOYKHO CJIe-
JaTh BBIBOJI, YTO MPeoOIaaronuM TUIIOM MeTadophl OKazajgach oOpaszHas — Ooliee
IIOJIOBMHBI HCCIIEAOBAHHBIX JEKCHUECKUX eAWHUIl. HOMHHATHBHAS M KOTHUTHBHAs,
B CBOIO OUY€PE/b, MOTYUMIN IIPUMEPHO OAMHAKOBOE PACIPOCTPAHEHHE. YUET IPOUNX
KJIacCU(DUKAIMOHHBIX MPU3HAKOB MO3BOJIMII YCTAHOBUTH, YTO HAWOOJEE YacTH, Kak
cpeau 00pasHbIX, TaK M CPEIM KOTHUTUBHBIX, BCTpeUaroTcs antpornoMeradopsl. Cpe-
1Y HOMHHATHBHBIX OHH HE BCTPEYAIOTCS, IIOCKOJIBKY TEPMHHOOOPA30BaHUE B CITydae
aHTporroMeTad)op OCHOBBIBAETCS OOJIBIIE HA 3MOIMOHANBHBIX M IICHXOJOTMYCCKUX
aCCOIMAIINAX, HEKEIM Ha BHEIIHUX IPU3HAKAX.

PacnpoctpaneHHOCTh aHTporoMeTadop MOKHO OOBSICHHUTH OCOOCHHOCTSIMH
YeJI0BEYECKOro MbIIeHus1. MeTadopruieckuil IepeHoc, CBA3aHHbIN Kak C WHAMBU-
TyallbHOM KM3HBIO, TaK M CO CIEeNU(PUKON YeTOBEYECKUX B3aMMOOTHOIIICHUM, SBIIS-
eTcs JUIs YeloBeKa Hanboiee OJIM3KUM M TOHSTHBIM.
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[TonBOMST HTOT, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKAATh, YTO METaQOPHU3AIHS UT-
paeTr JIOBOJBHO BAXXHYIO pOJIb B 00pa30BaHHM TEPMUHOB XMMHUYECKOW TEXHOJOTHHU.
Benencteue oOmmus y3KoCHeIMaTN3UPOBAHHBIX MOHSATHH, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 Pa3-
JIMYHBIX 00JIacTeil HAYKW M TEXHUKH, MeTadopa MO3BOJISET 3HAYUTEIHEHO YIPOCTUTh
TEPMHHOOOpa30BaHHE.
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COKPAILIEHHUA KAK CI1I0OCOb TEPMHUHOOBPA30BAHHUA
B AHIJIMHCKOY TEPMUHOJIOTHH ABUA- U PAKETOCTPOEHUS

AHHOTanuA. B 1aHHOM cTaThe pacCMaTPUBAIOTCS COKPAIICHUS KaK OJUH U3 MPOTYK-
TUBHBIX CIIOCOOOB TEPMHUHOOOpA30BaHUSI B AHTIIMWCKOM sI3bIKE B cdepe aBHa- U PaKeTo-
ctpoenus. [To BEIOOpKE, ClIeTaHHOW B XOJI¢ UCCIICIOBAHUS, BBIJICICHBI TEMATUYCCKUEC TPYTI-
TIBI, OTIPEJICIICHBI CaMble MHOTOUYHUCIICHHBIE TPYIILI cokpaniennid. [IpoBenena kinaccuduka-
IIUsl TEPMHUHOB T10 CITOcO0y oOpa3oBaHus. B xo/1e uccinenoBanus BbIJIEICHBI OMOHUMEI U aK-
POHHMMBI, TIpeJICTaBlIeHbI pUuMephl. ClesiaH BEIBOJ O TOM, YTO aOOpeBUAIIUS SIBISICTCS 3aKO-
HOMEPHBIM MPOIIECCOM 00pa30BaHUsI TEPMUHOB B 00JIACTH aBHA- U PAKETOCTPOCHHS.

KiroueBsble cjioBa: TEPMHUHOJIOTHS, COKpPAIICHHUs, PAKETOCTPOCHUE, aBUAIIHS, TEMa-
TUYECKasi TPyMIa, aKpOHUMBI.
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ABBREVIATIONS AS A WAY OF TERM FORMATION IN ENGLISH
TERMINOLOGY OF AIRCRAFT ENGINEERING AND ROCKETRY

Abstract. Abbreviations as a productive way of a term formation in English
language in the sphere of aircraft engineering and rocketry were examined in this article.
Thematic groups were identified based on the sampling. The most numerous groups of
shortenings were defined. The terms were classified according to the way of their formation.
Homonyms and acronyms were selected, their examples were presented. The conclusion
was drawn that abbreviation is a regular process for the formation of terms in the field of
aircraft engineering and rocketry.

Keywords: terminology, abbreviations, rocketry, aircraft engineering, thematic
group, acronyms.

Beeoenue. B cBs3u ¢ OBICTPBIM Pa3BUTUEM HAYyYHO-TEXHHUYECKOI'O Iporpecca
B HACTOsAILEE BpEMsl aKTMUBHO Pa3BUBACTCA U TEPMUHOJIOTUA. TE€PMUHBI IO3BOJSIOT
OTpa3UTh BCE ACIEKTHI JO0O0M 0Tpaciu COBpeMEHHOM Hayku. OHM OTpakaroT KaK HO-
BbI€, TaK U YK€ CYIIECTBYIOIIME MOHATHS, UCIIONb3YEMbIE B TOW MM MHOW 00J1acTu
3HAHUS.

VY JUHTBHUCTOB €CTh pa3HbIE TOUKH 3PEHUSI OTHOCUTEIBHO 00pa30BaHUS HOBBIX
tepmuHoB. E. H. TonukuHa B cBoel paboTe MUIIIET, YTO TEPMUHBI HE BO3SHHUKAIOT, HE
MOSIBJISIFOTCS, @ CO3/Iat0TCs, a CO3JaHUE HOBBIX TEPMUHOB (TEPMUHOTBOPUYECTBO) B CO-
BPEMEHHOM MUPE — LIEJIMKOM CO3HATENbHAS A3BIKOBAS NEATENBHOCTH [1, ¢. 57].

®. II. CopokosieroB B cBoel kHUre «Mcropus BOCHHOW JIEKCUKH B PYyCCKOM
a3bike, XI-XVII BB.» yTBepxkaaer, 4T0 BOSHUKHOBEHUE HOBBIX TEPMHUHOB ITPOUCXO-
IIUT 10 TEM K€ 3aKOHaM, YTO ¥ BO3HUKHOBEHHE HOBBIX CJIOB 00IIeTo s3bika [2 ¢. 29].

['oBOps O TEPMUHOJIOTUU PAKETHO-KOCMUYECKON 00JacTh CleAyeT OTMETHUTb,
YTO B CBSI3M C AKTYaJIbHOCTHIO MPOOJIEM, MTPOLIECCOB U SIBJICHUM, U3y4aeMbIX B 3TOU
cdepe, OHa JUHAMUYHO PAa3BUBAETCS B HACTOSIEE BPEMSI.

Crneunduueckoil yepToi aHTIUHUCKONW PAKETHO-KOCMHUYECKON TEPMHUHOJIOTHH
ABJISIETCSI CYIIECTBOBAHUE BEChbMa BHYIIMTEIBHOIO KOJIHMYECTBA COKpamieHuid. OHH
HCIIOJIb3YIOTCS KaK B YCTHOM, TaK U B TUCbMEHHOM peun. TeHneHus Kk 00pa3oBaHuIo
COKpAIICHHBIX (POPM B aHTIUHCKONW HAYYHO-TEXHUYECKOW TEPMHHOJOTHUU SIBIISCTCS
XapaKTEpPHOU YEepTOMl, YTO MOKHO OOBSCHUTH MOTPEOHOCTHIO KOMMYHUKAHTOB 3aMe-
HUTh MHOTOKOMIIOHEHTHbIE TEPMUHOJIOTMYECKUE COUYETaHHs Ha Ooliee yJq0OHbIE CO-
KpAILICHHbIE TEPMHUHOJIOTMYECKHAE €TUHUILIBI.

Ilocmanoexka 3a0auu. OCHOBHOM 1IETBIO JTAHHOW PaOOTHI SBISETCS HCCIEIO0-
BaHUEe a00OpeBUaTyp U YCEUEHHBIX CIIOB, COKPAILEHUH, NCTIOJIb3YEMBIX B aHTJIHICKOM
A3bIKe B c(pepe aBua- U paKeTOCTPOCHHUSI.

JInst ocyliecTBIeHHs MOCTABIEHHON 1M HEOOXOAMMO BBINOIHUTH CIIETYIO-
IUE 3a1a4u:
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a) caenath BEIOOPKY TEPMUHOJIOTHUECKUX COKPAIICHUN 1O 3a/IaHHOM TeMe;

a) pacrpenenuTb a00OpeBUATypbl U COKpAILEHUS MO TPyIIaM, UCXOAs U3 UX
TEMAaTHKH;

0) KIaccuuIMpPoBaTh COKPAILICHHS IO CIIOCO0y 00pa3oBaHus;

B) BBIICIIUTH OMOHHMBI.

Teopusa. B nactosmiee BpeMs aO0peBUaIMsA U COKpaIeHus — oauH u3 3 Pek-
TUBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUSI U TEPMUHOTBOPEHUS. DTOT CIIOCOO TEPMHUHO-
00pa3oBaHMs B PaKETHO-KOCMUYECKOHN TepMuHOJorun OepeT Hadamo B 30-40-x rogax
IPOIIIOr0 BeKa. ITO MOXHO CBSI3aTh C BXXHBIMU COOBITUSIMH, MPOUCXOMBIINMU
B TOT UCTOPUYECKUU TEPUOJA B JIaHHOW HaydyHO-TexHH4yeckoi cdepe. Ilo mMHeHUIO
JI. b. TkaueBoM, B 3TO BpeMsi BO3HUKAIOT HOBbIE TEPMHUHBI, CBS3aHHBIE C MOSBICHUEM
NIEPBBIX ABUALIMOHHBIX U PAKETHBIX JBHUraTenei, nanee B 50-e rogsl XX Beka mpouc-
XOJIUT 3aIyCK MEePBOr0 UCKYCCTBEHHOTO CITyTHUKA, OTKPBIBIIETO 3Py KOCMOHABTHUKH,
YTO JAaeT TOYOK JIJIS TIOSBJICHUS OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA TEPMHUHOB T10 3TOM TEMaTHKE
[3, c. 55].

B nocnenyromue gecaTuieTysi pa3BUTHE aBUa- U PAKETOCTPOCHUS HE CHUXKAIIO
TEMIIOB, YTO BJIEKJIO 32 COOOM MOSIBICHHE HOBBIX TEPMHHOB M TEPMHUHOJIOTHIECKHIX
COUYETaHM, BKJIIOYasi MHOTOKOMIIOHEHTHbIE. AOOpeBHalusi — 3TO TOT COCO0, KOTO-
PBIii TIO3BOJISET UCTIOIB30BaTh TAKKE KOHCTPYKIIHII B Oosiee yIOOHOM M KOMIIAKTHOM
BUJIE.

B. M. Jleilunk CUMTAaET, YTO HIMPOKOE PACIHPOCTPAHECHUE MOJTYYAET MPOLECC
co3aaHus abOpeBuaTyp, KOTOPbIE MOJTHOCTHIO COBMAIAIOT MO 3BYYaHHUIO CO CIOBAMU
TOT'O WJIM WHOTO $3bIKa, BKIIIOYAS aHTJIUUCKUN. YIOOCTBO MPOU3HOIICHUS, 3aIIOMH-
HAEMOCTh TaKuxX a0OpeBHaTyp BEAyT K TOMY, YTO OHHU MOJY4YaroT Bce OoJbllee pac-
poCTpaHEeHue, B TOM uucie B chepe TepMuHosoruu [4, c. 55].

C. B. I'punes-I'puneBuy nuier, yto abOpeBUanus sBISETCS O4€Hb 3P(HEKTUB-
HBIM CIOCOOOM KOMITPECCUM MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOJOTHYECKUX CIIOBOCOYE-
TaHWM, IO3TOMY OHA CTAHOBUTCS TAKHM PACIIPOCTPAHEHHBIM sIBIEHUEM |5, ¢. 150].

TepmuHONOTHS aBUa- M PAKETOCTPOCHUSI B CHUITYy OOJIBIIIOTO KOJUYECTBA JJTUH-
HBIX TEPMUHOCOUYETAHUN HE SIBJISETCS UCKIIOYEHHEM U TaK)Ke TO0JIBep)KEHA TEHJICH-
MU K UX COKPAIICHHUIO.

Pe3ynomamul uccnedosanusn. B cBA31 ¢ OTPOMHBIM KOJUYECTBOM COKpAILIEH-
HBIX TEPMUHOJIOTHYECKHUX €IUHUI] B PAaKETHO-KOCMHUYECKON 00JaCTH CeIyeT CUCTe-
MaTHU3UPOBAThH IAHHYIO BRIOOPKY B COOTBETCTBUU C €€ TEMAaTUKOW. MeToI0M CIUIOII-
HOTO TPOCMOTpPa HAYYHO-TEXHUYECKUX HCTOYHHKOB OBLIU BBIACICHBI CIEIYIOIINE
TEMaTUYECKHUE TPYIIIBI COKPAICHUH.

1. TlonsiTus, oTHOCSIIMECS K 000PYIOBAHUIO, CBI3aHHOMY C JBUTATEIBHBIMU
ycTaHoBKaMmH JieTatenbHbIx anmapatoB: MCE (Motor Control Equipment) — o6o-
pyoosanue ynpasinenus osucameinem [6]; HPC (High Pressure Compressor) — kom-
npeccop s8vicokoco oasnenus [1, €. 171].

2. Jlerarenbubie anmapatel, ux Buael: RLV (Reusable Launch Vehicle) —
MHO20pazosas pakema xocmuyeckozo nasznavenus [8]; UAV (Unmanned Aerial
Vehicle) — 6ecnunomnuiii iemamenvuotit annapam (J14) [9].
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3. TloHsTHS, MCHOB3YIOIIMECS MPHU MPOEKTHPOBaHUH, pacuere JIA M KOH-
crpykiuii: RD (Rotor Diameter) — ouamemp pomopa [6]; UHB (Ultra-High
Bypass) — ceepxsvicoxas cmenenwv 0gyxkonmyprocmu [10, c. 916].

4. TepMmHHBI, HCIIOJIb3yeMble NpH Tpomu3BojcTBe JIA, metaneil, cOOpOYHBIX
y3JI0B U arperatoB, oOecleuMBaroMX KoppekTHyo padoty JIA: EDM (Electrical
Discharge Machining) — aiexmposposzuonnas oopabomra [11]; LBM (Laser Beam
Machining) — zazepnas obpabomka [12].

5. TepMuHBI, HCIIOIB3yEMbIC TIPU MCIBITAHUSAX JIA M MX JBHUraTeIbHBIX yCTa-
HOBOK, OT/IeTIBHBIX y3110B U arperatoB JIA: DOE (Design of the Experiment) — naan
okcnepumenma [13]; TVC (Thermal Vacuum Chamber) — mepmosaxyymnas ka-
mepa [12].

6. Tepmunsl, obo3nayaromue nsurarenn JIA: TFE (Turbofan Engine) —
mypoopeaxmuenwiii 0gyxkoumypuwiii osueamens; GTE (Gas Turbine Engine) — za-
30mypounnbll 0sueamens [12].

7. Bunpl TormBa, mpuMeHsieMble Uil padoThl nBurateneit JIA, a takxe tep-
MUHBI, €  HUMH  CBsizaHHble, Hampumep: UDMH  (Unsymmetrical
Dimethylhydrazine) — necummempuunviti oumemuneuopazun; NTO (Nitrogen
Tetroxide) — uemwipexoxuce azoma;, LOX (Liquid Oxygen) — oswcuokuii kuciopoo
[12].

8. Oprauu3zaiuu, OCyIIEeCTB/ISIOIINE CBOIO IEATEIBHOCTD B pACCMAaTPHBAEMOA
chepe: ICAO (International Civil Aviation Organization) — Meoswcoynapoonas op-
eanuzayus epascoanckon asuayuu [10, c. 916]; AVIC (Aviation Industry
Corporation) — Kopnopayus asuayuonnoii npomsiuiiennocmu [12].

9. Jlabopatopuu u mpousBojacTBeHHble IeHTphl: IATA (International Air
Transport Association) — Meowcoynapoonas accoyuayusi 6030YWH0O20 MPAHCNOPMA
[14]; SRI (Space Research Institute) — Hucmumym kocmuueckux ucciedosanuil
CIIIA [12].

10. TIpodeccun, cnemmanuctel, paboraromue B cdepe aBuaud W aBHa-
u pakeroctpoenus: FTE (Flight Test Engineer) — unoicenep no remnvim ucnoimanu-
sm [6].

Creayromas 3aada MCCIC0OBaHHUS — BBISIBUTH CIOCOOBI 00pa30BaHUs COKpa-
nieHui u abOpeBuaryp B paccMarpuBaemoit obsactu. JI. b. TkaueBa Bbinensier cie-
AYIONIYIO Kiaaccu(UKanuio cokparienui 3, c. 57]:

- HHUITMAJIbHAs a00peBHaIus;

- yCeUeHHE;

- CTSDKEHHUE,

- aKPOHUMHSI,

- TUOPHU/IBI.

Jlanee 3a ocHOBY B3siTa Kinaccudukanus, npeioxennas JI. b. Tkauesoii.

1) Wnunmanbueie aO0peBHATYpbl — 3TO COKpAIICHHUS COYETAaHWN TEPMUHOB
C MOMOIIBIO TIEpBhIX OYyKB. B Xome mccienoBaHus ObUTH BBIACICHBI OYKBEHHBIE U
3BYKOBBIC MHHUIIUAIBbHBIC A00PEBHATYPHI:
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- OyKBEHHBIC, MPOU3HOCATCS KaK OT/AeIbHbIC OYyKBbI aidaBuUTa, HAIPUMEP:
ANS (Astro Navigation System) — acmponasucayuonnas cucmema [7, C. 46];
VTOL (Vertical Take-Off and Landing) — camorém sepmuxanvroeo e31éma u no-
caoku [7, c. 267];

- 3BYKOBBIC — IpOoM3HOCATCS Kak 1enoe cioBo: RAF (Royal Air Force) — BBC
Benuxoopumanuu [15, c. 155].

2) YceueHus:

- yceueHue KOHIIa TepMuHa: Nav (navigation) — nasueayus;

- yceueHue Hadajga repmuHa: copter (helicopter) — eepmonem.

3) CTspKeHUst — 3TO COKpAIICHHUs, 00pa30BaBIIIMECs MyTEM BBINAJACHUS CPEIHCH
JacTH TEPMHUHA W COCJWHEHMS HadalbHOW M KoHeuHoW ero dyactu: NAVAR
(Navigation Radar) - wuasueayuonnas paouonoxkayuonnas cmanyus, engr
(engineer) — unorcenep.

4) I'mOpubl — CJIOBa, COKpPAIIEHHBIE YACTUYHO, TO €CTh 00Pa3yIOIIUecs MyTeM
COKpAIIIEHHUS CJI0BA U €r0 COCAMHCHMS C APYTHM, IOJHOIEHHBIM cioBoM: H-bomb
(Hydrogen Bomb) — soodopoonas 6oméa [15, c. 158].

5) AKpOHHMMBI — COKpAIIICHHUs, 00pa30BaHHBIC M3 HAYAJIbHBIX OYKB TCPMHUHOB,
1o cBOcH (popMe M MPOU3HOIICHUIO HAIIOMHUHAIOIIKME MOJIHOLICHHBIC ClloBa. B kaye-
CTBE MpHUMEpa MOXHO TpuBecTH cienyronme cokpamenus: RADAR (Radio
Detection and Ranging) — paduoobnapysicenue u onpeodenenue OarbHOCMU,
MANCAN (Man-Carried Automatic Navigator) — nepernocnoe aemomamuueckoe
nasueayuonnoe ycmpoticmeo; LEO (Lower Earth Orbits) — nuskue oxonosemnole
opoumsr [16].

Kpome Toro, B pa3inuyHbIX MOABI3bIKAX aHTJIHMHCKOTO BCTPEUAIOTCsl aO0OpeBHa-
TYpPBI-OMOHHMMEI, T.€. CIIOBAa, KOTOPBIE MPOU3HOCATCS W MHUINYTCA OJMHAKOBO, HO
umeroT pasnbie 3HadeHus. Hanpumep: CIM (Controlled Induction Motor) — ynpas-
Jsiemblil acunxpounsill osueamens; Codes for Instrument Manufacturers — xoowt
o npoussooumenei uncmpymenmos; Computer Integrated Manufacturing —
KOMNbIOMEPHO-UHMESPUPOBAHHOE NPOU3800Cmeol asmomamuzuposannoe npoussoo-
cmeo [6].

Obécyircoenue pesyrvmamos. B xoe npoBeIecHHONW paOoThI Obla cliejlaHa BhI-
OopKa COKpAIICHHIA TyTeM U3yYEHUsI HAyYHO-TEXHHUECKOM JTUTEPATYPHI U DJICKTPOH-
HBIX PECYPCOB: CIOBAPEU, HAYYHBIX CTATEM MO PAKETHO-KOCMUYECKON TeMaTuKe. bbl-
Ja pacCMOTpEHa TeMaTHyecKas KiacCH(UKalns TEPMHHOB-COKPAILCHHHA, UX CTPYK-
TypHas knaccudukarms. [IpuBeneHbl mpuMepsl pa3IMuHbIX COKpalleHuid 1 abOpeBua-
TYp, AaKPOHUMOB U COKPAIIEHH-OMOHMMOB, UCIIOIb3YEMBIX B TEXHUYECKOH, & UMCHHO
ABMALIMOHHOM M PAKETHO-KOCMUYECKOH chepax U B TCPMUHOJIOTHH pacCMaTpHBaeMO-
'O TOABS3BIKA.

CiemyeT OTMETHTh, YTO HAauOOJIee HCIOJIb3YEMbIMH SBJISIOTCS MHHIIMATBHBIC
COKpAIIIEHUSI U aKPOHHUMBI, CAMBIMH MHOTOYHCIICHHBIMU OKA3aJIMCh COKPAIIECHUS U3
TEMATHYECKUX TPYII, 0003HAYAIONIMX MPHUOOpPHI U 00OPYIOBAaHHE, a TAKXKe JieTa-
TEJIbHBIC alapaThl B paCCMaTPUBAEMOM 00J1aCTH.
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3axnwuenue. CoxpameHuss — 0CoObIN Bl TEPMHHOJOTUYECKUX CIUHUIL, 00-
nanarommi cooctBeHHon cnenudukoi. [pu ux pacmmdposke cienyer ObITh BHUMA-
TEIBHBIM U YYUTHIBATH OCOOCHHOCTH aOOpeBUAINM M COKpAIEHUs, YTOOBI H30eKaTh
HETOYHOCTEH B TIEPEBOJIC MIIM HEJIOCTATOYHOM IMOTHOTHI paciin()pOBAaHHOTO TIOHATHS,
KOTOpOE OTpa)kaeT JaHHOE COKpPAIECHHE.

AOOpeBuaIusi U COKpAIlEeHUE — €CTh IMOJIHOIICHHBIH CIO0BOOOPA30BATEIbHBIN
MPOIIECC, UMEIOIIUNA CBOM 3aKOHOMEPHOCTU M OCOOCHHOCTH, OOYCIOBJIEHHBIN HEOO-
XOJIMMOCTBIO OTPAKCHUS CJIOKHBIX Pa3BEPHYTHIX MOHATHI B Oosee yIo00HOM s Tie-
penaun ¢popme. Takum 00pa3oM, TaHHBIE MMPOIIECCHl — HEOThEMIIEMasl YaCTh Pa3BUTHS
SI3BIKA, B TOM YKCJIE U B chepe aBha- U PaKETOCTPOCHHUS.
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OMOHMMMUA B HEMEIIKOH
CTOMATO.JIOTUYECKOM TEPMUHOJIOTUH

AnHoTanudA. CTaThs MOCBAIIEHA MPOOIEME TEPMUHOIOTUYECKONH OMOHUMHUH. AKTY-
aJTBHOCTh T€MbI O0YCIIOBJIEHA HEJIOCTATOYHON M3yYE€HHOCTHIO (DYHKIITMOHUPOBAHUS TEPMHU-
HOB-OMOHHMMOB B HEMEIKOM CTOMATOJIOTHYecKo TepMunonoruu. Llenxs paboTsl — uccneno-
BaTh OCOOEHHOCTH OMOHMMHYHBIX TEPMHUHOB. 3a7auu, 00yCIOBICHHBIC 1IETBI0 UCCIIEI0BA-
HUSI: BBIIBUTH NMPUYUHBI BOBHUKHOBEHUS OMOHMMOB B HCCJIEAYEMON TEPMUHOJOTUH, ONpe-
JENUThH crerupruyecKkie 0COOCHHOCTH JAHHOTO BUJa TEPMUHOB. {7151 pereHus mocraBieH-
HBIX 337a4 ObUIM HUCIOJIb30BAHBI CIEAYIOIIUE METOJbI: METOJ CEMaHTHYECKOTO aHaiu3a
TEPMHHOJIOTUYECKUX €IUHUI; METOJ 3TUMOJIOTHYECKOI0 aHajn3a; COIMOCTABUTEIIbHBIN Me-
TOA. AHAIU3 MOKa3aJl, 4YTO B POJU TEPMHUHOB-OMOHMMOB Yallle BBICTYIAIOT COKPAIIEHHbIC
TEPMUHBI pa3IMYHOTO BUja. Ha ocHOBaHMM TPOBEAEHHOTO HMCCIIEIOBAHUS OBUTH CJIEJIaHBI
BBIBOJIBI O JAJIbHEUIIIEM ITONIOJTHEHUH OMOHUMAaMM U3y4aeMON TEPMHUHOJIOTUU.

Kuarwuesble ci10Ba: OMOHUMUS, TOJTUCEMHUSI, COKPAIIEHUE, TEPMUHOIOTHS, TEPMHUHO-
reHe3.

Y. V. Plotskaya
Omsk State Medical University, Omsk

OMONYMY IN GERMAN DENTAL TERMINOLOGY

Abstract. The article is devoted to the problem of terminological homonymy. The
topic applicability is determined by the lack of knowledge about the functioning of
homonymic terms in German dental terminology. The explanation of homonymic terms is
the aim of the work. The goal of the research provides the following problems: to reveal the
reasons causing homonymic creation in the terminology, to detect peculiarities of the certain
term type. To solve the problems the following methods have been used: the method of
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semantic analysis of terminological units, the method of etymological analysis, comparative
analysis. The analysis revealed contracted terms of different types more often play the role
of homonymic terms. Conclusions based on the research completed testify the necessity of
the following terminology refill by means of homonym greation.

Keywords: homonymy, polysemy, abbreviation, terminology, term formation.

Beeoenue. 11pobiema MHOTO3HAYHOCTH TEPMHUHA BCETa MpUBJIEKaja U MpUBJIe-
KaeT BHUMaHUE TepMUHOBEAOB. CyIIECTBYIOT JIB€ MPOTUBOIOJIOKHBIE TOYKU 3PEHUS
Ha JIaHHYIO TIPOOJIEMY: OJIHM UCCIIEOBATEeNIM KaTErOpUueCKH OTPUIIAIOT HAJTUYHE TO0-
JUCEMUU U OMOHUMHUHM B TEPMHUHOJIOTUH, IPYTHE MPUHUMAIOT CYIIECTBOBAHUE 3TOTO
aBieHuss. HeoOXoIMMO OTMETUTh, UTO TIOJTHAS yTpaTa CEMaHTUUYECKUX CBS3EH BapuaH-
TOB 3HAYEHUH MOJIMCEMAHTUYHOIO CJIOBA MOXET IMPUBECTU K BOBHUKHOBECHUIO OMOHU-
MOB. HekoTopsie ucciieioBaTen CYUTAIOT, YTO MPU YIOTPEOJIECHUU TEPMUHA B TEPMHU-
HOJIOTUSAX Pa3IMYHbIX HAYK pedyb UAET TOJIbKO 00 oMOHUMUU. «MHOrHe ceMaHThYe-
CKHE€ TPOIIECChl U SBJICHUSI, HAIPUMEP, MHOTO3HAYHOCTh (TIOJUCEMHUSI) U OMOHUMHUS
MPUOOPETAIOT B TEPMUHOJIOTUM COBEPIICHHO WHOM XapakTep. TepMHHOBEbI MoJara-
10T, YTO TAKOTO SIBJICHUS, KAK MHOTO3HAYHOCTh B TEPMHUHOJIOTHMH HE MOXXET OBITh, TO-
CKOJIbKY, €CJIM OJiHa JIeKCu4eckas (hopma HCIONb3yeTCs JIsl Ha3bIBAaHUSI HECKOJIBKUX
CIICHIMAIBHBIX MOHSATUNA, TO BCIEACTBUE YETKOW OTPAHMYECHHOCTH W CTPOTrOM ompene-
JNEHHOCTH, CBOMCTBEHHOM HAYYHBIM M TEXHUYECKUM MOHITHSAM, 3HAUYECHHSI COOTBET-
CTBYIOITUX TEPMUHOB OyIyT TaKKe YETKO OrpaHUYEHBI M 000co0neHs» [1, ¢. 82].

B. I1. /lannieHKO nOoIYEPKUBAET, YTO OMOHUMUS MPEACTABIAET COOOM Jornye-
CKO€ MPOAOJKEHUE MOJUCEMUU U XapaKTE€pHa, B OCHOBHOM, JJII MEXIUCIUILUIMHAP-
Hol Tepmunosioruu [2, c. 19]. Tlo yrBepxknenuro A. A. Pedopmarckoro, siBieHue
OMOHHMMHH B TEPMUHOJIOTMH MPEJICTABIIEHO OJIHOM CBOEH Pa3HOBUIHOCTBIO, & UMEHHO,
KOrJa MOJMCEMHUSI HACTOJIBKO PACXOJUTCS, UTO CTAaHOBUTCS OoMOoHuUMHEH [3, c. 188].
ITo Muenuro JI. B. ManmaxoBckoro, «pasiuuue Mexay MOJMCEMUEN U OMOHMMUEH...
COCTOUT B TOM, YTO MPH MOJUCEMUU KAXKI0€ 3HAUCHHE CII0BA 00s3aTEIHbHO HAXOAUT-
Cs B JCPUBALIMOHHBIX OTHOIICHUSX XOTsI Obl C OJTHUM U3 OCTAJIbHBIX €r0 3HAYCHHM,
a IpyM OMOHMMHUHU HU OJHO W3 3HAYEHHUM OJHOTO CJIOBA HE CBSI3aHO OTHOIICHUSIMHU
MPOM3BOJHOCTH HU C OJHUM U3 3HAYCHUU apyroro» [4, c. §].

IHocmanoeka 3adauu. llenvio HacToOsIIeld pabOTHI SBISETCS HCCICIOBAHHE
OCOOCHHOCTEN TEPMHUHOB-OMOHHMMOB, (DYHKIIMOHUPYIOIIUX B COBPEMEHHON HEMeEIl-
KOM CTOMATOJIOTHYSCKOM TEPMHUHOIOTUHU. [ MOCTHIKEeHMsI JaHHOM e OBLIN IT0-
CTaBJICHBI CIEAYIOIIUE 3a1a4H:

1. BbIABUTH NPUYUHBI BOSBHUKHOBEHUS! TEPMUHOJOTHUECKON OMOHUMHUM.

2. TlpoBecTn ceMaHTHYECKUH aHATN3 TEPMHUHOB-OMOHHUMOB.

3. Omnpenenuth OTIAUYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH OMOHUMHYHBIX TEPMUHOB, HC-
MOJIb3YEMBIX B UCCIIETyEMON TEPMUHOIOTHH.

Teopusa. K. 51. ABepOyx BbIACISICT CIEAYIOIIME TPUYUHBI BO3HUKHOBEHUS
TEPMHUHOJIOTMYECKOM OMOHUMHUH:

1. ®yHKIMOHUPOBAHKE B OTJEIbHBIX TEPMUHOCUCTEMAX OJIMHAKOBO 3ByYalllNX
Y TIUIIYIIUXCS SI3bIKOBBIX €IMHUIL C aDCOTIOTHO pa3HOM CEMAHTUKOM.
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2. BxoxzaeHue TepMUHa B IpYTryl0 TEPMUHOCHCTEMY Oiarojaps ero merado-
PUYECKOMY YIIOTPEOIEHUIO.

3. Hajinume oAaMHAKOBBIX HAMMEHOBAaHUM, KOTOpPbIE 0003HAYAIOT B Pa3HBIX
CIICIMAIBHBIX A3bIKaxX pa3jMuHbIC MOHATHUA [, ¢. 39].

[IpoBenénHoe uccienoBaHNe MO3BOJIMIO BBISBUTH CIEAYIOUINE MPUMEPHI TEP-
MHUHOB-OMOHHMMOB, OOYCJIOBJICHHBIX BBIIICTICPEUNCICHHBIMUA MPUYMHaAMU. B cToma-
TOJIOTHYECKOW TepMuHONoTHn (QyHKImoHupyeT tepmuH Kiefer — wemocTs, mpownso-
€I OT CpeAHEeBEpXHEHEeMeNnKoro KiVer — eok, B JIECOBOJYECKON TEPMUHOJIOTHH
Kiefer — cocna 0OBIKHOBEHHAs1, OT ApeBHeBepxHeHeMenkoro kienforha — cmonmcras
npeBecuna, cocHa. Tepmun Gesicht — muio, mpou30mEn OT APEBHEBEPXHEHEMEITKOTO
gesiht — 3peHue, B3I, BHCIIHUHA BUI. B mcuxuarpuu 3TUM TEPMUHOM 0003HAYACT-
sl TAJUTIOIIMHAIMS. B TepMUHOIOTHH, TPUMEHSIEMOH B CTPEIKOBOM opyxkuu, Gesicht
— 3TO0 mpwuIea, mymka. Tepmun Blei (mpousomeniimii OT JpeBHEBEPXHECHEMEIIKOTO
bli(o) — OGnectsMiA, TISTHUEBbIN), YIOTPEOIIEMbId B Pa3IMYHBIX TEPMUHOJIOTHUSX,
B TOM YHCJI€ U CTOMATOJOTHYECKOMN, B 3HAUEHUN CBHHEII, B TEPMUHOJIOTUN UXTHOJIO-
MU UMEET 3HaUCHUE «iew, nooiewux». TepMUH-OMOHUM TON B CTOMATOJIOTHYECKOM
TEPMUHOJIOTMM HCHOJB3yeTCA Il 00O03HAueHHs] NOHATHS «enauna»: «Bei der
Herstellung keramischer Gegenstiande plastische Massen, Tone und Kaoline sowie
nichtplastische Anteile (Quarz, Sand, gebrannter Ton usw.), die die
Brennschwindung verringen, verwendet» «IIpu U3roroBieHun KepaMUueCKUX HU3J1e-
JM UCTIONIB3YIOTCA TIACTUYECKHE MAcChl, TIMHBI U KAOJIMHBI, a TaK)Ke HellacThye-
CKHe 4yacTu (KBapil, MECOK, KaJbI[MHUPOBAHHAS TJIMHA U T.J.), KOTOPbIE YMEHBIIAIOT
ycaaky npu ooxure» [6, c. 145]. I nns 0603HauYeHUS TIOHATUSI KOMMEHOK Y8ema:
«Wenn moglich, sollte der Zahnarzt mit dem Farbring den Ton des préparierten
Zahnstumpfes bestimmeny «Ilo BO3MOXHOCTH, CTOMATOJIOT JTOJDKEH OMPEIETUTh TIPH
TIOMOIIIM IIBETOBOTO KOJIbIIA TOH MPEMapupOBaHHOM KyibTH 3y0a» [7, c. 57].

Hccnenosanue mokasaino, 4TO B HEMELIKOW CTOMATOJIOTMYECKOW TEPMUHOJIOT MU
(GYyHKUHOHUPYET OOJBIIOE KOJIMYECTBO OMOHUMHUYHBIX a00peBUATYp U COKpAIICHHIA.
KonudecTBo BapuaHTOB JIEKOJUPOBAHUS TAKUX COKPAIICHUN MOXKET OBITh JOCTATOY-
HO Benuko. Tak, Hanpumep, ab0opesuatypa PS — 1) Papillenschwellung (otéx cocou-
KOB (s13bIKa)); 2) Paradontalspalt — mapagonTanehas miensb; 3) Prothesenstomatitis —
npoTe3Hblid croMaTHT; 4) Patientenstatus — craryc manuenra; 5) Pharynxsensibilitdit —
YyBCTBHUTEIILHOCTh TJI0TKH; 6) Paget-Syndrom — cunmpom Ilaxke. A B MEIUIIMHCKOM
TEPMHUHOJIOTHH PA3IMYHBIX 00JIacTell JaHHas abOpeBuaTypa umeet emeé 174 Bapuanra
pacuudpoBku. AOOpeBuatypa SB B ctomaTosioruu pacuin@poBbIBAETCS CIEAYIOIUMHU
Bapuantamu 1) Scherenbiss — HoxxuuieoOpasuelii mpukyc; 2) Sondierungsblutung —
KpoBOTeUeHHUE TpHu 30H1upoBanuy; 3) Schleimhautbiopsie — Ouoricust cu3ucToi 060-
nouku; 4) Sauerstoffbedarf — kucnopoanslit 3anpoc; 5) Schddelbruch — nepenom yepe-
na; 6) Spontanbruch — crionTanHbIi nepenioM. B MEIUHCKON TEPMHHOJIOTHH APYTHX
otpaciei 96 BapuanToB aekoaupoBanus. Acopesuarypa OK — 1) Oberfldchenkorrosion
— xoppo3us nosepxHocty; 2) okklusale Kraft — oxkimroznonnas cuna; 3) Oberkiefer —
BEPXHSIS UETIOCTh. B METUIIMHCKON TepMUHOJIOTHH (PYHKIIMOHUPYET eg 36 BapuaHTOB
pacumdpoBku JaHHOTO abOpeBHaTypHoro tepmuHa. Heo0XoauMo oTMETUTH, YTO MPO-
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Onema mepeBosia COKpAIIEHHBIX TEPMUHOB B MEAMLMHCKONW TEPMHUHOJIOTUU CTOMUT J10-
cTatouHo ocTpo. HenpaBunbHas pacimdpoBKa TEPMUHA MOKET OTPA3UTHCS HA KU3HU
ManyeHTa. Y Ccyryoser mpobiieMy U HEMPEPhIBHBIA POCT OMOHUMHUYHBIX TEPMHUHOB-
COKpallleHuit u ab0peBuaTyp, 4TO CBSI3aHO CO CTPEMIICHHEM s3bIKa K SKOHOMUU. Mc-
CJIEIOBaHMS MEIULIMHCKON TEPMHUHOJIOTHU PA3IMYHBIX 00J1acTeil MoKa3aiu, YTO POJb
OMOHHMMUH B HEH Bc€ Oosiee ycunupaetcs [8, ¢. 63].

OTIUYUTENHEHYI0 OCOOCHHOCTD MOJIMCEMUN U OMOHUMHH Y COKpAIIEHHBIX Tep-
MUHOB TPEJICTaBIsIET cOOOU MepeceueHne ITUX ABYX sBieHuid. Hanmpumep, yceuén-
HbI TepMuH-tioauceMadT Alv umeer Tpu 3Haudenus: 1) Alveole — anbBeona (3y0a)
2) Alveolotomie — anbBeosI0TOMHUS, paccedeHUe aabBEOIIbl; 3) alveoldr — anbBEOSp-
HbIi. Tepmun Alv BcTymaeT B OMOHMMHYHBIC OTHOIICHUS C TEPMHHOM-YCCUCHHEM
Alv, o6o3nadaromum Alvus — skuBoT, Oproxo. ITomucemanTrueckas abopesuarypa HO
uMeeT 3HayeHus: 1) Hyperostose — rumnepocTos, MaToJIOrM4eckoe pazpacTaHue HEus-
MEHEHHOW KocTHOM Tkanu; 2) hypertrophische Osteoarthropathie — runeprpoduue-
ckast octeoaptponarus. /JJaHHbIil aOOpeBUaTypHBI TEPMHUH BCTYNAE€T B OMOHHUMHUYE-
CKHE OTHOIICHUs ¢ ab0peBuatypHbiM TepmuHoM HO — Hyperodontie — runepomon-
THS, AaHOMAJIUS Pa3BUTHS: U30BITOYHOE KOJIMYECTBO 3y00B. MHOro3HauHasi abOpeBu-
arypa OPM o6o3nauaer 1) Operationsmikroskop — omepanuoHbiii (3HI0IOHTHYEC-
ckuii) Mukpockor, 2) Operationsmikroskopie — xupyprudeckass MUKpockonus. OMo-
HUMHYHBIC a00peBuarypHbie Tepmubbl: OPM — 1) orbitofrontaler Photomyoklonus —
opbutodpoHTaNBHEI (HOTOMHOKIOHYC; 2) oropharyngeale Myotonie — opodapunre-
anbHas MuHOTOHMs, 3) oOsteopathische Medizin — ocrteomatuueckass MeAWMIIMHA;
4) operationalisierte psychodynanische Diagnostik — omnepanuronanmuznpoBaHHast
MCUXOAMHAMHUYECKAs JUArHOCTHKA.

Pe3ynomamul uccnedosanus. B pesynpraTre HCCICAOBaHUS OBLUIA Ha3BaHbI
MIPUYMHBI BOSHUKHOBEHHSI TEPMHHOJIOTHYECKOH OMOHUMHUHU B HEMEIKOW CTOMATOJIO-
TMYECKOM TEPMUHOJIOTUM, OTpeeNieHbl HanOoJiee YacCTOTHBIE BHUJBl TEPMUHOB-
OMOHHMOB, a TAK)K€ OMMMCAHBI OTINYNTENILHBIE 0COOEHHOCTH HCCIIETyEMbIX TEPMUHOB.

Bui6oowl u 3axnwuenue. Ananu3 paxkTUIecKoro Mateprana Mmo3BoJseT aeiaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO OMOHUMHUS B HEMEIIKOW CTOMATOJIOTMYE€CKOM TEPMUHOIOTUU TIPE/I-
CTaBJI€Ha, B OCHOBHOM, COKpPAIlIEHHBIMU TEPMHUHAMHU. XapaKTEPHOH OCOOEHHOCTHIO
SBJISICTCS] HATMYNE MEXIUCITUTUIMHAPHBIX OMOHUMOB, TO €CTh OMOHHMHUS UCCIIEIye-
MO TEPMHUHOJIOTUU TPEICTABISIET COOON MeXCHCTeMHOe siBieHne. KommuecTBo
OMOHHUMHYHBIX TEPMHUHOB, (DYHKITMOHHPYIONIUX B CTOMATOJIOTUYECKOW TEPMHHOJIO-
MU HEMEIIKOTO SI3bIKa, YBEJIMYUBACTCS 3a CUYET IOSBIICHUS HOBBIX COKPAIIEHHBIX
1 a00peBUaTYpHBIX TEPMUHOB. OCHOBHBIM KPHUTEPUEM, IMO3BOJISIOMIUM TPaBUIHLHO
OTIPENICTNTH 3HAYCHUE TEPMUHA-OMOHUMA, CITY>)KHUT KOHTEKCT.
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YIAK 811.111:54
O. E. IloamapeBa
OMcKuil 2ocydapcmeeHHblIll mexHu4eckull yHueepcumem, 2. OMcK

AHTOHUMUA B AHIJIMHCKOW TEPMUHOJIOTUHA
KATAJIMTUYECKONU XUMUU

AHHoOTanus. B cratbe paccmaTpuBaeTcs SBJICHUE aHTOHUMUM B aHTJIMHCKOU TEPMHU-
HOJIOTUU KAaTaTUTUYECKOM XUMUU. METOZ0M CIJIONIHOW BBIOOPKH M MPU MOMOIIY aHAIK3a
neUHUIN OBLITN BBISBICHBI aHTOHUMUYECKHE Tapbl. [[pOTUBOMONIOKHOCTH TOHATUH pac-
CMAaTpPHUBAETCS KaK 3B€HO TEPMHUHOJIOTUYECKON CHUCTEMBI, IPU3BAHHOE ONPEACIIUTD €€ JIOTU-
yeckue BO3MOXHOCTU. [IpescraBiieHa kinaccuduKalys, Ha OCHOBE KOTOPOU clieJaHbl BBI-
BOJIBI O TIPE0OIAAIONINX TUTIAX AHTOHUMUU B aHTJIMICKON TEPMUHOIOTHHN KaTaTUTHUYECKON
xuMud. Pe3ynbpTaThel UCCieI0BaHUS MOTYT ObITh MHTEPECHBI CIEIHANINCTaM B 00JacTH Ka-
TAINTUYECKON XMMUH, a TAK)KE XUMUUYECKON TEXHOJIOTHH.

Kiarwuesble c10Ba: aHTOHUM, AHTOHUMHYECKHI PsiJl, aHTOHUMUYECKasl Tlapa, TepMHU-
HOJIOTUSI, KaTAIUTUYECKAsT XUMUSL.

0. E. Podmareva
Omsk State Technical University, Omsk

ANTONYMY IN TH ENGLISH TERMINOLOGY
OF CATALYTIC CHEMISTRY

Abstract. The article deals with phenomenon of antonymy in the English
terminology of catalytic chemistry. Antonymous pairs were defined by the method of
continuous sampling and definition analysis. Opposition of the conceptions is considered as
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a link of the terminological system aimed to define its logical potentials. The classification
is presented on the basis of which the conclusions about the predominant antonymy types in
the English terminology of catalytic chemistry are drawn. The results of the study may be of
interest to specialists in the field of catalytic chemistry and chemical technology.

Keywords: antonym; antonymic chain, antonymous pair, terminology, catalytic
chemistry.

Beeoenue. SIBneHne aHTOHMMHHM Ha MNPOTSHKEHUM MHOTHX JIET MPHUBJICKAET
BHUMAaHHE JIMHIBUCTOB. OJJTHAKO BO MHTUX pa0oTax, MOCBAIIEHHBIX TAHHOMY (EeHO-
MEHY, JAeTCS HEOJHO3HAYHOE TOJIKOBaHHWE. OHU JIMHTBUCTHI MPAKTUICCKUA TyOITH-
PYIOT IpYT JIpyra, 100 WX MUHTEPIPETAIIMN COBEPIICHHO MPOTUBOIOJIOKHBI TIPU pe-
HIEHUU MPOoOJIeMaTUKK orpeaeiaeHus anToHuMoB [1]. Tlon aHTOHMMHEN TOHUMAIOT
TUN CEMaHTUYECKUX OTHOIIEHUHN, B KOTOPhIE BCTYIAIOT JICKCUUECKUE €AUHUIIBI SI3bI-
Ka, UMEIOIINE MPOTUBOMOJIOKHBIC 3HaUeHHs [2]. B yueOHOM nauTeparype mo s3bIKo-
3HAHWIO AHTOHUMAaMHU UMEHYIOT CIIOBA «PA3HOTO 3BY4aHUsI, KOTOPBIE BBIPAKAIOT MPO-
THUBOIIOJIOXKHBIC, HO COOTHOCUTEIIbHBIC PYT C APYTroM MOHATHs» [3, ¢. 64]. OcraeTcs
OTKPBITBIM BOIPOC JJIsi OOCYXJACHUST TEPMHUHOJIOTHYECKOW aHTOHMMUM. HaydHbie
HCCIIEIOBAaHUsI MHOTMX aBTOpoB, Hampumep, I. A. CpeunmkoBa, b. /I. 'onoBuHa,
H. 3. Korenosa, nmokazanu, 4To B 00JIACTH TEPMHUHOJIOTHUU JIOCTATOYHO PACIPOCTpa-
HEHa TepMuHOJornyeckas antonumus. Jlmnreuct H. 3. KorenoBa cuuraer, 4to aH-
TOHUMOB-TEPMUHOB HE MEHbIIIE, YeM aHTOHUMOB HETEPMHUHOB, a b. ['010BUH yTBeEp-
KIAET, UTO «Pa3BUTHE AaHTOHHMMOB CBSI3aHO C OTOOPAKCHUEM MBIILICHUS YeIOBEKa
MOJISIPHO TTPOTUBOIIOJIOKHBIX SIBJICHHUH JEHUCTBUTEIBHOCTA», U MOXKET OBITh OTHECEHO
KaK K JIEKCUYECKUM €JIMHUIIAM OOIIETUTEpaTypHOrO A3bIKa, TaK U K TEPMUHAM, €]U-
HUIlaM ero mojacucteMsl [4, ¢.10]. B mpoTuBoBeC CyiiecTByeT MHas TOYKA 3PCHHS
JI. FO. Makcumona, C. M. bypauna, E. [I. KonoBanosoii [L{ut. o 5], yTo aHTOHNUMUSA
CYILLECTBYET TOJILKO B OOIIEIUTEPATYPHOM SI3bIKE, & B TEPMUHOJIOTUH €€ CYIIECTBO-
BaHME HE NMPU3HAIOT M HA3bIBAIOT 'MHUMOU' ' U "JIOKHOI.

N3yueHneM aHTOHUMHMM B XUMHUYECKOW TEPMHUHOJOTHM  3aHUMAaach
N. A. loiroBa ¥ TMOJY4YEHHBIE PE3YJbTaThl MOKA3aJd, YTO «SBJICHUE AHTOHHUMHUU
BEChMa XapaKTEPHO JJIi XUMHUUYECKON TEPMUHOCHUCTEMBI, IJI€¢ aHTOHUMBI SBIISIOTCS
HEOOXOJMMBIM CPEJICTBOM BBIPAKEHHUS PEATbHO CYIICCTBYIOIINX OTHOIICHUN MEXKITY
Hay4YHbIMH TIoHsATUsIMEY [5], H. B. T'opoxoBa, paccmarpuBas aHTOHUMHIO B HedTera-
30BOM JIeJie, TIPUIIIa K BBIBOJY, UTO SIBICHWE aHTOHUMHUU HEOOXOIUMO IS yIopsi-
JOYCHHUST TSPMUHOJIOTHYCSCKON CUCTEMBI [6].

Ilocmanoeka 3adauu. OCHOBHas LIENIb HMCCIENOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B TOM,
YTOOBI BBISIBUTH OCOOEHHOCTH aHTOHUMHUYECKUX OTHOIICHUN TEPMHUHOJIOTUU KaTau-
TUYECKON XMMHUU U TTPOBECTU CUCTEMATU3AIMI0 AHTOHUMUYECKHX T1ap.

Teopusa. bonpbIIMHCTBO 3apOXKIAOIIMXCA B HAYKE OHATHN UMEIOT CBOU aHTH-
MOk, 3a4acTyO0 SIBJICHUS XapaKTEPU3YIOTCS MPOTUBOMOJIOKHOCTBIO UK UMEIOT 00-
patHble npouecchl. I mo3ToMy 4acTo B HAy4YHOU TEPMUHOJIOTUU MOHATHSI UMEIOT aH-
TOHUMHUYHYIO mapy [7]. B mo060oii oTpaciu 3HaHHUsSI aHTOHUMBI HE TOJIBKO MOKa3bIBAIOT
IPOTUBOMOJIOKHBIN CMBICH B COJIEPAKAHUH, HO U TIOMOTalOT CTPYKTYPHUPOBATH MOHS-
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TUS. BUHApHBINA MPUHIIMI 0COOEHHO Ba)KEH B SI3bIKE TEXHUUYCCKUX TUCIMILINH, OTIIH-
YAIOIIMXCS CBOEH KOHKPETHOCTBIO, MOCKOJBKY MO3BOJISIET MPEACTABUTEH JIOTHUECKH
CTPOIHYIO CUCTEMY MOHATUMN OIpeneTIeHHON HaydHOU cdepbl. B manHOI paboTe Mbl
IPUICP)KUBAEMCS OTIPEICIICHIs] aHTOHUMOB KaK CJI0B, COOTHECCHHBIX C HAYYHBIMH
U TEXHHYECKUM MOHSATHSIMH, UMEIOIMMHU ITPOTHBOIOI0KHBIC 3HAYCHUS U OTHOCSIIU-
ecsl K OJTHOMY M TOMY € PsITy SBJICHUI B 00bEKTUBHOM IEHCTBUTEIBHOCTH.

Pe3ynomamul uccnedosanusn. MeToaoM CIUIONTHONW BBIOOPKH O0TOOpaHo 58 aH-
TOHUMHYECKHX T1ap U3 TSPMUHOJIOTHYECKUX CIIOBAPEH M aHTJIOSI3BIYHBIX CTATeH B 00-
JTaCTH KATAJTUTHYECKOW XuMuH. MCmonp3ys KiacCH(UKAIMIO, TPEIOKECHHYTO
B. A. TatapuHoBbsIM [9], HcClienyeMble aHTOHUMHYECCKHE Iapbl MOKHO IOjpa3jie-
JIATH Ha CIICAYIONIUE TPYIIIIHI:

e KOHTpaAMKTOPHBIC TEPMHUHBI-AHTOHUMBI — MIPEJICTABIISIOT cO00# HanboJiee
IPOCTO# BHJ MPOTHUBOIMOIOKHOCTH 110 CMBICIIOBOM CTPYKTYPE, OCHOBHBIM IIpPH3HA-
KOM KOTOPBIX SBJISCTCS MPOTHUBOIIOCTABICHHE 10 JTUHUKM HAIH4us / OTPUIIAHHS CBOK-
cTBa wiu npusHaka: hydrogenation ~ cudpuposanue, dehydrogenation ~ oecuopu-
poeanue; metal ~ memann, nonmetal ~ wuememann; activation ~ axruBanus,
deactivation ~ ne3akTuBanus.

e KouTpapHble TepPMUHBI-AaHTOHMMBI — ITOKA3bIBAlOT OTHOIIEHHUS IPOTHBOIIO-
JIO’KHOCTH, HE COCTOSIIUX B OIMITO3UIMH. XapaKTEPHOW YepTOi KOHTPAPHOH aHTOHH-
MUH SIBJISIETCS TPaJyalibHOCTh, TIO3BOJISFOINAS PACIIMPUTH AHTOHUMUYECKYIO Mapy 110
psiia TSPMUHOB, TJIC JIEMCHTBI Pa3IMUYaIOTCs 110 CTEIICHH MPOSIBICHHS TOTO M HHO-
ro NMpU3HAaKa, TEM caMbIM 00pa3ysl aHTOHUMHUYECKue psiabl: intermediate ~ nonynpo-
oykm , by-product ~ nobounwvii npooyxm, desired product ~ yenesotr npoodyxm,
high temperature isomerization ~ esicokomemnepamyprnas uzomepuzayus medium
temperature isomerization ~ cpeonememnepamypnas uzomepusayus, low
temperature isomerization ~ nuskomemnepamypuas uzomepuzayus, bulk catalyst
~ maccuenviti kamanuzamop, supported catalyst ~ nanecennviti kamanuzamop,
anchored catalyst ~ zakpennennoiii kamanuzamop.

e KommuieMeHTapHBIE TEPMUHBI-AHTOHMMBI COOTHOCSTCSI HAa OCHOBE KOHTpa-
CTOB M3y4aeMbIX MPU3HAKOB U HE HECYT B ceOe OTpHUIlaHKs. AHTOHUMHUYECKHE Taphl
B KOMIUIEMEHTAPHBIX aHTOHHMAaX JOMOJIHAIOT APYT APyra 0 BhIPAKEHUS MPEACIOB
IPOSBICHUS TOro WM MHOro mpu3Haka: close cat fraction ~ yskas ¢paxyus, wide
fraction ~ wupokas ¢paxyus; heterogenous catalysis ~ cemepocennviii kamanus,
homogeneous catalysis ~ comocennwiii kamanus; liquid catalyst ~ orcuoxuti kamanu-
zamop, solid catalyst ~ meepowiti kamanuzamop, metal center ~ memannuueckuti
yenmp, asid center ~ xuciromuwiii yenmp,; Lewis asid site ~ avroucosckuil kucrom-
noitl yenmp, Bronsted asid site ~ 6pencmedosckuii kuciommuwiil yenmp.

e KouBepcHuBHBIE TEPMUHBI-AHTOHHUMBI — BBIPAKAIOT IMPOTHBOIOIOKHO
HarpaBJIeHHbIE CBOMCTBA M MOKA3bIBAIOT OOPATHBIC IO HAMPABICHHOCTH M XapaKTepy
NpU3HAKK, Mpolecchl WM sBjieHus: back reaction ~ ob6pamnas peaxyus, direct
reaction ~ npsmas peaxyus, interior surface (catalyst) ~ enympennsia nosepxnocmeo
(xkamanuzamopa), external surface (catalyst) ~ suewnsia nosepxnocme (kamanusa-
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mopa), chain growth reaction ~ peaxyus pocma yenu, chain termination reaction
~ peaxyus obpuvlea yenu.

Oocyrcoenue pesynomamog. B viccienyeMoi TEpMUHOJIOTHU KaTaTUTHYECKON
XUMUHU OOHAPY>KEHbI OCHOBHbBIE BUJIbl AHTOHUMUYECKHUX OTHOLIEHUH (Tabmuua 1).

Tabnuma 1. Knaccudukanmst aHTOHUMOB
0 THITY OTHOIICHUH MEXIY YJIeHAMU aHTOHUMHUYECKHX Tap.

Tunsl TEpMUHOTIOTHYE- KomunuecTBo Jlonst aHTOHUMHUYECKHX Tap
CKUX aHTOHMMOB AHTOHMMHUYECKUX Tap OT 00111eT0 KOJIMYEeCTBa, %o

KoHTtpaaukTopHbie 25 43%

Kontpapasie 11 19%

KomniemeHnTapHbie 17 29%

KonBepcuBHbie 5 9%

Uroro: 58 100%

[TpeoOaamaroKM THIIOM TEPMUHOB SIBJIICTCSI KOHTPAIUKTOPHBIE U COCTABIIACT
43% ot 001Iero KojaruuecTBa OTOOPaHHBIX aHTOHMMHUYECKUX map. Ha momo komrie-
MEHTapHBIX NpUxoauTcs 29% ot o011ero yrcia aHTOHUMOB. KoHTpapHbIe U KOHBEP-
CUBHBIE THIIBI AaHTOHHMMHWYECKHX OTHOLIEHUM npexactaBieHbl 19% u 9% coorBet-
CTBEHHO.

Kpome Toro, B pe3yabTare MCCIIEIOBAaHUS OBUIO YCTAHOBJCHO, YTO B KaTallH-
TUYECKON XMMHUHU BCTPEYAIOTCS aHTOHUMHUYUCCKUE PSJIbI, MPEICTABIISIONINE COO0 He-
CKOJIbKO OJIM3KHX IO 3HAYCHHUIO CJIOB, UMCIOIINX HECKOJIbKO JIEKCEM, MPOTHBOIIO-
JOXKHBIX M0 3HaueHuto: first-order reaction ~ peaxyusi nepsozo nopsoka, second-
order reaction ~ peaxkyus emopozo nopsoka, third-order reaction ~ peaxyus mpe-
moeco nopsoka, high-order reaction ~ peaxyus evicueco nopsioxa; metallic
catalyst ~ memanruuecxuii kamanuzamop, bimetallic catalyst ~ 6umemannuueckuii
kamanuzamop, three-metallic catalyst ~ mpumemanmuuecrkuti  kamanuzamop,
exchange reaction ~ peaxyus obmena, capture reaction ~ peaxyus npucoeourenus,
abstraction reaction ~ peaxkyus omwennenus;, MICrOPOreS~ Mmukponopwl,
MESOPOres ~ me3onopsr, MACFOPOIES ~ MaKpOnopbL.

Buoteoowt u 3axnrouenue. Jlnia cnenuanucra B Jito00H cdepe AesITENbHOCTU aH-
TOHHUMHUS CIOCOOCTBYET CTPYKTYPHPOBAHHUIO MOHATHH. B pe3yiabTare uccieaoBaHus
BBISICHEHO, YTO B aHIVIMHCKOW TEPMHUHOIOTUN KATATUTHIECKONH XMMHUHU MTPUCYTCTBYET
rpajayajibHasi aHTOHUMHUS, KOTOPast TIO3BOJISIET JIOTHYECKH TPEACTABUThH MOHATHHHYIO
cucteMy HaydHOU cdepsl. B mpeobiagaroniemM KoJIMYecTBE BCTPEUAIOTCS KOHTPAIUK-
TOpPHBIE AHTOHMMUYECKHE Mapbl. Tak)Ke YCTaHOBJIEHO, YTO AHTOHMMUYECKHE IaphI
KaTaJIUTHYECKON XMMHUU 00pa3ytoT aHTOHUMHUYECKHE PS/Ibl, KOTOPbIE TPEOYIOT Iailb-
HEWIIEro UCCIEAOBAHUS.
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VK 811.111:004.4
. M. Pe3BaHoOBa
OMmcKuli 2ocydapcmeeHHbIll mexHu4ecKuii ynugepcumem, 2. OMcK

U3 UCTOPUU BOBHUKHOBEHHUA IT-TEPMHNHOB

AHHOTAUMA. AKTyaJlbHOCTh TEMBI 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO B HACTOSLIEE BpeMs
U3-32 CTPEMUTEIBHOTO Pa3BUTUS TEXHOJOTHMW IOJb30BATENM BBIHYKIEHBI BCTPEUYATHCS
¢ IT-tepmunamu, He 3Has UX 3Ha4eHUA. [l03TOMY py HaMUCaHUK JAHHOW CTaThU ObLia MO-
CTaBlieHa 1eJb. M3Y4YUTh 3HAYCHHE U TPOUCXOXACHHWE Haubojee pacnpoCTPaHEHHBIX
IT-repmunoB. [lpm 3ToM ObUIM TOCTaBIIEHBI 3a/ayd: HM3YyYUTh 3HAYEHHE BBIOPAHHBIX
IT-repMHUHOB; y3HaTh 00 MX MPOMCXOXACHUU; U BBIACIUTH OOLIME YEPThl B ITUMOJIOIMU
JAHHBIX MOHATUH. B pe3ynbrare gaHHOrO MCCieNOBaHUS ObUIO BBIACHEHO, YTO BCE IEpe-
YKCJICHHbIE TEPMUHBI IPOU3OLILIN U3 TIOBCEIHEBHBIX CJIOB U 1aJId UM HOBOE 3HAYECHUE.
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D. M. Rezvanova
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FROM THE HISTORY IT TERMS

Abstract. The relevance of the topic is that currently, due to the rapid development
of technology, users have to meet with IT terms, not knowing their meaning. Therefore the
goal of this article is to study the meaning and origin of the most common IT terms. For this
purpose, next tasks were set: to learn the meaning of selected IT terms; to learn about their
origin; to highlight common features in the etymology of these concepts. As a result of this
research, it was found that all these terms came from everyday words and gave them a new
meaning.

Keywords: information technologies, terminology, etymology.

Bgeoenue. B HacTosiliee BpeMsi TEXHOJIOTUH Pa3BUBAIOTCS HACTOJIBKO CTPEMU-
TEJIBHO, YTO MX MOJIb30BATENSIM TPYIHO YCIEAUTh 3a HOBBIMU TeHIECHUUAMU. Benen-
CTBHE 3TOT0 YacTO BO3HHMKAET TaKas CUTyalus, KOTJa TEPMHUHBI UCIOJIb3YIOTCS He-
KOPPEKTHO WJIM KOTJIa MOJIb30BAaTENI0 TPYIHO MPABUIBHO MOHITH COOOIIEHUE OT Ka-
KOW-HUOYIb mporpaMMsbl. CieoBaTesbHO, Tpo0ieMa NOHUMaHUS U UCIIOJIb30BaHUS
pacrpocTpaHéHHBIX [T-TepMHHOB celyac akTyallbHa KaK HUKOTJA, IIOCKOJIbKY C HH-
MU JTIOJY B3aUMOJIEHCTBYIOT ITOBCETHEBHO, Yepe3 Tene(OoH U KOMIIBIOTED.

Iocmanoeka 3adauu. B nponecce o0ydeHus: Ha Qakynbrere MH(OPMAIMOH-
HBIX T€XHOJOTUN U KOMIBIOTEPHBIX CUCTEM CTYJEHTHI YaCTO BCTPEUYAIOTCS C TEPMHU-
HaMH U3 o0JacTd MH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH. Takke MOXHO OOpaTUTh BHUMA-
HUE Ha TO, YTO MHOTHE U3 3THX MOHATUN TaKXE HUCIOJIb3YIOTCS B MOBCEIHEBHOU
#u3HU. [loaTOMY OBUTM BBIJIENM CaMble PacIpOCTpaHEHHBIE U3 HUX M ObLIa MOCTaB-
JIeHa 3a7]a4a JAaHHOW CTaThbU: U3YYUTh TOYHOE 3HAYEHUE M MPOUCXOXKICHHE CaMbIX
pactpoctpanénnbix IT-repmunoB (cookie, bug, bit, spam, file, log, worm).

Teopusa. [lannas npobnema takxe Obuta 3atponyta A. I1. CynranoBoit B cTa-
The «Pa3BuTue s3pIka HHPOPMAIIMOHHBIX U KOMMYHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI. AB-
TOp paccMaTpuBajia KOMIIbIOTEPHBIE TEPMHUHBI U UX STUMOJIOTHIO B Pa3HBIX S3bIKAX
(pycckuid, aHTJIMCKUM, HEMEIIKUI) U TUcala, YTO «COMOCTaBUTEIbHBINA aHAU3 Mep-
BUYHBIX U BTOPUYHBIX 3HAUEHUN PYCCKHUX, AaHTTTUUCKUX U HEMEIKUX TEPMUHOB MOKa-
3BIBAET, UTO MPHU 00Pa30BaHUU PsJa TEPMUHOB AKTYaJM3UPOBAIUCH PA3INYHBIC TIPU-
3HaKM, YTO O3HAYaeT MapasuiebHOE Pa3BUTHE CIEIHUAIBHBIX 3HAUYCHUHN y 00IIeyno-
TPEOUTENBHBIX CJIOB B ATUX SI3bIKAX W HE3aBHCHUMYIO BTOPHYHYIO HOMHHAIHIO» [1].
[TonnpoOyem MOATBEPAUTH 3TO WM OMNPOBEPTHYTH C MOMOIIBIO HCCIEIOBAHUS BbI-
OpaHHBIX TEPMUHOB.

Hpyroii aBrop E. JI. Mokpory3 B cratbe «KommbrorepHas TEpMHHOJIOTHS
TaK)Ke HMCClieoBajla NPOUCXOKIEeHUE TepMUHOB U3 obnactu IT. OHa 3ameruna, 4ro
HEKOTOpbIE TEPMHHBI IMPUIUIM K HaM U3 JAPYTUX SI3bIKOB (Yallle M3 aHTJIUHCKOTO)
¥ TI0O3TOMY 3aMETHO OTJIMYAIOTCS OT MPUBBIYHOTO PYCCKOTO s3bIKA KaK (POHETHUECKH,
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Tak ¥ Mop(oJIorudecKku (Hanpumep, ciaio, opanomaysp, kapmpuodic). Ilpu sTom aB-
TOp OTMEYAeT, YTO TAKXKE CYHIECTBYET HEMaJO TEPMHUHOB, KOTOPhIE OOpPa30BAIHCH
4yepe3 «TEepMUHAIN3ALNI0 HETEPMUHOBY». OHA NMUIIET, YTO «TAKUE CIIOBA, KaK Mbllib,
naymuna, Kop3uxa 1 Ap. NOIajyd B KOMIIBIOTEPHYIO TEPMHHOJIOTHIO U3 O0LIEYIIOTpe-
OWTeNbHOW JIEKCHKH, U3MEHUB CBOE 3HadeHHe» [2]. Takum oOpazoM, MOKHO 3ame-
TUTh, YTO JaHHAs MpobiieMa yxe MoJHUMANach APYTMMU aBTOPaMH, HO B paMKaxX MX
UCCJICIOBAaHUI M3YYaJIUCh TEPMUHBI, OTIIMYHBIC OT BEIOPAHHBIX B TAHHOW CTaTheE.

Pezynomamut uccnedosanus. IlepBbiM uccieayeMblM TEPMUHOM ObLT BIOpaH
«cookiey. Ceityac 60JbIlIas 4acTh CAMTOB BBIAAET MPEIyNpPexaCHNE 00 UCIIOIb30Ba-
HUU KYKH, HO YTO 3TO TAaKOE€ U CTOUT JIM TOT'O ONacaThCs?

Hauném ¢ ompenencaus. Cookie (kyku, OyKBaabHO — MEUYCHBbE) — HEOOJBIIION
¢parMeHT TaHHBIX, OTIPABJICHHBIN BEO-CEPBEPOM W XPAHUMBI Ha KOMITBIOTEpPE
noJib3oBarens [3]. 3a4acTyro KyKH MCIOJb3YIOT BEO-TIPHIIOKEHUS, YTOOBI MOCTE aB-
TOPU3ALMU T0JIB30BATEIs U IPU MOBTOPHOM BXOJI€ HA CAalT MPUJIOKEHHE MOTJIO €ro
UACHTU(ULINPOBATH, TO €CTh MOJIb30BATENI0 HE HY>KHO OYJET 3aHOBO BBOJAUTH JIOTUH
Y T1apOoJIb.

Ho otkyna xe Takoe HazBaHue? OHO ObLIO MEPEHSTO OT porpaMmuctoB Unix,
KOTOpBIE Ha3BaM WH(OpPMAIMIO, TEpelaBaeMyi0 OT OJHON MPOTPaMMBI K JIPYTOM,
«magic cookiey, Tak kak 3Ta UHGOpMAaIMd HUUETO HE 3HAYMIIA JIJISL IPYTUX MTPOrpaMm
U MHTEPIPETUPOBAJIaCh TOJBKO Mporpammoii-nonydareneM. [Ipu stom cosparenu
JAHHOTO TEPMHUHA BJOXHOBIISITUCH TIEUEHBEM C MPEACKA3aHUIMHU.

Hpyroii uccaemyemblii TepmMud — bug (6ae). CormacHo cOBpeMEHHBIM CJIOBa-
psAM, 3TO omMOKa B KOMIbIOTEpHOU mporpamme [4]. Ecau ObITh TOYHBIM, TO U3-32
ATOM OMIMOKH MporpamMma BeAET ceOs HEOXKHMIAHHBIM JIJIs pa3padOTYMKOB 00pa3om
U TO3TOMY BBIIAE€T HEBEPHBIM pe3ynbTar. OueHb pacnpocTpaHeHa Cieayrolas UcTo-
pus TOSIBJICHUS NaHHOTO Ha3BaHuWsA. [IpuunHO# Hemonaaku B paboTe BHIUMCIUTENb-
Hoil mammubl Harvard Mark 11 okasancs MOTBUIEK, KOTOPBIM 3aCTPsUT MEXKIY JBYMS
KoHTakTamMu. B otuére 00 ommbOke Obu10 HamucaHo: «First actual case of bug being
found». MoxHO ObUTO OBl MOCYUTATH UMEHHO ATY UCTOPUIO MPUYMHON BO3HUKHOBE-
HUS JAHHOTO TEPMUHA, HO JIEJI0 B TOM, YTO OH MCIOJIB30BAJICA 33JI0JIC0 10 HEE.

Hanpumep, u3 nucema Tomaca Daucona Teonopy Ilymikairy Mbl MOKEM YBH-
JIeTh OnpeielicHre TepMHUHA «0ar» Kak «omuoku»: « Bugs’ — as such little faults and
difficulties are called — show themselves and months of intense watching, study and
labor are requisite before commercial success or failure is certainly reached» [5].

EcTh Takxke Teopusi, KOTOpasi OCHOBBIBAETCSl Ha aHTIMUCKUX MH(]ax, B KOTO-
pBIX MPUCYTCTBYET CylIecTBO-MOHCTp Bugbear ninn Bugaboo. Bo3moxHo, nHXeHepsl
COKPATHJIU 3TO CJIOBO U BBEJIM B 000POT B 3HAYCHUU «OIIHOKay [6].

Emé onun Baxubiit TepMuH — bit (6um). D10 eauHUIIA U3MEPEHUS KOJTHYECTBA
uHpopmaruu [7]. To ecTh CUTHAN, KOTOPBIM MOXXET MPUHUMATh BCEro 2 3HAYEHUS
(kaKue UMEHHO, 3aBUCHT OT HCIOib30BaHus). Ceiiuac BCs MHPOpMAIUSI U3MEPSETCS
B OMTax U MPOM3BOAHBIX OT HETO, a OT 00bEMa MHPOPMAIIMH 3aBUCUT CKOPOCThH Tie-
penad naHHbIX. YTOOBI HE 3a0bITh, CKOJIBKO BECUT OUT U, ClIeIOBATEIbHO, TOHUMATh
U MIPEICTaBIATh 00BEM TOM WM MHOW MH(POPMAIMH, MOKHO BCIIOMHUTD MPO ATUMO-
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JIOTHIO JaHHOTO TepMHHA. OH NPOU30ILIEN OT JABYX CJIOB, B KOTOPBIX COAECPHKUTCS €ro
3HaueHue — binary digit, To ecTh 1BOMYHOE Ynco [8].

Jlpyroii TepMHH, ¢ KOTOPBIM, K COYKaJICHHIO, HAM BCEM MOPOM NPUXOIAUTCS
CTAJIKMBAThCS KyJia Yallle, YeM XOTeJI0Ch Obl, 3T0 Spam (cnam). CoriacHo ompeene-
HUIO W3 COBPEMEHHOI'O CIIOBApSl MHOSI3BIYHBIX CJIOB, 3TO MACCOBBIE PACCBUIKM IIO
AJIEKTPOHHOM TIouTe MH(OpMAIMU PEKIaMHOTO XapakTepa, MPOU3BOAMMBIE 0e3 3a-
nmpoca mnoib3oBatens u 6e3 ero cornacus [9]. IosBuiics 3TOT TepMuUH emE BO BpeMs
Bropoii MupoBoil BOHHBI Onarogaps aMEpUKaHCKOM Mapke Msica B KOHCEpBax
«SPAM» [10]. 3-3a aedunmTa Bo BpeMsi BOMHBI Msico B BenmnkoOpuTaHUM BbIJIaBa-
JIOCh TOJIBKO TIO0 KapToukaM, rmostomy «SPAM» crtan ero 3amenurenem. [locne Boii-
HBI 3TO MSICO TaKXe aKTHUBHO MOTPEOISLIOCH U3-32a eperuTa mpoyKToB U O€THOCTH,
MIO3TOMY OHO CWJIBHO IPHENIOCh U Hamoeno. TepMHUH Takxke 3akpenuics Onaromaps
IOMOpHUCTHYECKOMY OpuTanckomy oy «Monty Python’s Flying Circus», a TouHee,
ux cketuy «SPAM» (1969 ron) [11]. B Hém Hekast mapa B pecTopaHe MPUIUPUYUBO
CMOTpPST MEHIO, B KOTOpoM Bce Omtoga coxaepxkatr SPAM. Ilpuuém co BpemeHeM
Omona mpuoOpeTaroT npuMepHo Takue HazBaHus: «SPAM, SPAM u auununa co
SPAM’om», 4TO TOBOPUT 00 U3IIUIIHEN HABA3UHBOCTH.

Bosiee mpoaBuHYThIC TOJIB30BATEIM HEPEAKO CTAJIKHUBAIOTCS ¢ MOHsATHeM |0g
(102). DTO aBTOMATHUYECKU CO3JaBacMbIH XPOHOJOTHUYECKUH MPOTOKOJ PabOTHI MPO-
rpamMMbl Wik yetpoiictia [12]. Janublit TepmuH npousonién ot «log-book» — cymoBo-
ro )KypHaJia, Ky/ia peryJiipHO 3alMChIBAIOTCA CKOPOCTh CyJHA U JPYTHE MapaMeTphl.

Tepmun «daitnm» ganexo He coBpeMeHHbIi. Ceituac B OBM oH o3HauaeT nmoume-
HOBAHHYIO 00J1aCTh JaHHBIX [/]. Ero sTUMONOrHs TSHETCS HE K aHIJIMHACKOMY, a K CTa-
podpaHIly3cKOMY SI3bIKY, B KOTOpOM ciioBO «filer» 0003HauUano «HaHU3BIBAThH (JIOKY-
MEHTBI) Ha HUTH JIUISI COXPAHEHUSI MX MOCIIEI0BATEILHOCTIY, a «(ailiy, COOTBETCTBEH-
HO, U €CTh HEKasi HUTh, HA KOTOPOM 3aKPEIUISIOTCS T€ WM MHbIE JOKYMEHThI. CIycTs
BEK 3TO CIIOBO CTaj0 0003HAa4aTh KaK pa3 JOKYMEHTHI B OyMa)KHOM BHJIE, aKKYPaTHO
COOpaHHBIE TaK, YTOOBI CPEAM HUX MOKHO OBLJIO HAMTH HYXHBIH TOKyMEHT. U TOIbKO
B XX BeKe JJaHHBINA TEPMUH CTaJl CBA3BIBATHCA C MH(DOPMAITMOHHBIMHA TEXHOJIOTUSIMHU.

OuepenaHON TEPMHH CBsi3aH ¢ 0€30IaCHOCTHIO Ha MPOCTOpaX MHTEPHETA. DTO
CETEBOM 4epBb (WOrm) — pa3HOBUIHOCTbh BPEIOHOCHOW MPOTPaMMBbI, CAMOCTOSTENb-
HO pacIpoCTpaHsIoNIeNcs Yepe3 JoKalbHbIe U TiIo0anbHbIe (MHTEpHET) KOMIBIOTEP-
Hble ceTH [13]. Ha GosiblIMHCTBE KOMIIBIOTEPOB CTOSAT TaK HA3bIBA€MbIE MPOTPAMMBI-
AHTUBUPYCHI, TIPU3BAHHBIC 3alUIIATH O0OPYJOBAaHUE OT BPEAOHOCHBIX MPOTPAMM-
BHUPYCOB, KOTOpPbIE MOTYT YJaJsiTh U U3MEHSTH JIaHHBIC, IIIMMUOHUTH U COOMPATh MH-
dbopmariio, pacpoCTpaHsITh CaMUX ce0s U Tak jganee. JlaHHBIN TepMHUH TOSIBUIICS U3
ouonoruu, nepetias B mup IT Gmaromaps moxokemMy MEXaHU3MY PaclpoCTpaHEHUs
(3apaxatb Bc€ Bokpyr). Ho BrepBbie JaHHBIA TEPMUH B OTHOIICHUH KOMITBIOTEPHOM
MpOrpamMMBbI OB YHIOTPEOJIEH aHTIIMHACKUM TiucarenemM-pantactom [[xxonom bpanne-
poM B ero ¢aHtacTuueckoM pomMaHe «Hae3nmHuWKM 1mIOKOBOM BOJHBIY (aHri. The
Shockwave Rider, 1975). B Hém ynomMuHaroTCs «tapeworms» — MpOrpaMMbl, KOTO-
phI€ MyTEHIECTBYIOT MO CETU U YHUUTOXKAIOT HH(OPMAIHIO.
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Oocyxncoenue pezynomamog. K coxaneHuro, Hellb3d C YBEPEHHOCTBIO T'OBO-
pUTH 00 STUMOJIOTUU HEKOTOPHIX TEPMUHOB (Hampumep «0Oar»), HO IPU 3TOM B JIFO-
OOM cily4ae €CTb KaK MUHUMYM OJIHAa T€OpHUs UX MpoucxoxjaeHus. C Ipyroi TOUKU
3pEeHUs, BO3MOXHO, BCE TEOPUU BEPHBI B PA3HBIE OTPE3KUM BPEMEHHU U B Pa3HbIX ya-
CTSAX MHUpPa, U BCE OHM MOBJIMSIIA HA MOSIBJICHUE U 3aKPEIJICHUE TOTO WJIM MHOTO TEp-
MuHa. [Ipyn 3TOM HEBO3MOXKHO HE 3aMETUTh, YTO BCE MPUBEAEHHBIE CIIOBA, 0003HA-
YaloIlKe TEPMUHBI, TOSIBUJIUCH JOCTATOYHO JABHO (OT TPUILATH JIET J0 MSATH BEKOB),
HO TIpHOOpeNn CBOE HOBOE 3HAYCHHE B JIOMOJHEHHE K OOIICYNMOTPEOUTEITHHOMY
CpPaBHHTEIIHLHO HeTaBHO (ToJIbKO B X XI Beke).

Bw1600wb1 u 3aknouenue. B 3ak104eHUE MOXKHO CKa3aTh, YTO BCE MPUBEAEH-
HbIE TEPMHUHBI CEYac aKTHUBHO HMCIOJIb3YIOTCS MOJIb30BATEIIIMU COBPEMEHHBIX WH-
(GhopMaIMOHHBIX TEXHOJIOTUN U 0€3 UX MOHUMAaHUS UCIIOIb30BAHUE STUX TEXHOJIOTUN
CTAHOBUTCS 3aTpyIHUTEIbHBIM. [IpuBeneHHas B cTaThe MHPOPMALUS O MPOUCXOXK-
JIEHUU TEPMUHOB MOKET CIIOCOOCTBOBATH UX JIydIlIeMy YCBOoeHUIO. [Ipu s3ToM yroms-
HYThI€ TEPMUHBI AKTUBHO UCMOJIb3YIOTCA KakK Cpeau pa3paboTUYUMKOB B UX mpodeccu-
OHAJIBHOM CpeJie, TaK U CPeAr OOBIYHBIX MOJb30BaTeNIel, TaK KaK U T€, U T€ BBIHYXK-
JICHBI CTAJTKUBATHCS C IAHHBIMU MOHSITUSIMU.

Hayunwtit pyxosooumens: k. gunon. H., doyenm xageopvl «HUnocmpanmuvie
azvtkuy Oml'TY Anetinuxosa T.B.
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META®OPBI U CPABHEHUA
KAK CITOCOBbI TEPMUHOOBPA30BAHUSA B COEPE
MOJIEKYJISPHOY CAMOCBOPKH B AHIJIMKUCKOM A3BIKE

AHHOTanudA. B maHHON cTaThe paccMaTpuBaeTcsi BOIMPOC aJCKBATHOTO MEpEeBOaA
TEPMHUHOJOTMYECKUX €AMHMI] B HAy4YHOU oOnacTu HaHOTexHonoruu. Llenb paboThl 3akito-
qaercsi B 0030pe 0COOCHHOCTEH NepeBoia JEKCUYECKUX EHHMUIL, CBA3aHHBIX C HCIIOIb30Ba-
HueM MeTtadop U cpaBHEHUI. BrineneHsl Moaenu nepeBoja MeTapopuyecKux TEPMUHOCO-
YeTaHUl, a TakXKe MpPHUBEJEHbl MNpPUMEpPbl MOJOOHBIX coueTaHWH. BpIABIEHO BIMAHUE
AKCTPAIIMHIBUCTUYECKUX (PaKTOPOB HA (POPMUPOBAHUE TEPMUHOJIOTMH B aHTJIMICKOM SI3bIKE
Ha OCHOBE MeTaop M CpaBHEHHMI Ha 3Tarie HOMUHAIMU C MOCIEAYIOIIUM COXpaHEHUEM
crioco0a mepeHoca B pyCCKOM S3BIKE.

KiroueBble cji0Ba: HAHOTEXHOJIOTHUS, MOJIEKYJIsIpHas caMOCOOpKa, TEpMUHOCOUYETa-
HUE, MeTapopu3aIus, SKCTPATMHIBUCTUIECKUI (PaKTOp, CpaBHEHHE.
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METAPHORS AND COMPARISONS
AS METHODS OF TERM FORMATION IN SPHERE
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Abstract. The paper presents the problem of adequate translation of terminological
units in the scientific field of nanotechnology. The attention is given to special aspects of
lexical unit translation, metaphors and comparisons being the way of term formation. The
models of the metaphorical terms translation and examples are distinguished. The influence
of extra linguistic factors on the formation of terminology on the basis of metaphors and
comparisons in the English language at the stage of nomination is revealed. The subsequent
preservation of the transfer method in the Russian language is determined.

Keywords: nanotechnology, molecular self-assembly, term combination, metapho-
rization, extra linguistic factor, comparison.

Beeoenue. MonekynsipHas caMocOOpKa SIBJISIETCS OJHUM M3 NEPCIEKTUBHBIX
HaIlpaBJI€HUI B HAHOTEXHOJOTWHU, KOTOpas MPOAOHKAET Pa3BUBATHCSA OBICTPHIMU
temnamu. Ilox camocOopkoil MOHMMAIOT Mpolecc OOpa30BaHUS YNOPSIOYEHHBIX
CTPYKTYpP CaMOCTOSITEIbBHO M3 XAaOTHYHO PACHOJIOKEHHBIX OPraHUYECKUX MOJIEKYI
Y aTOMOB METAJUIOB Ha IOJJIOKKE, B KAYECTBE KOTOPOM BBICTYIAET ITOBEPXHOCTH ME-
tayuia. CaMocoOHparomuecs CIOU MPOSBISIOT YHUKAJIbHbIE CBOMCTBA U MO3BOJIAIOT
[I0JIy4aTh HOBBIE MaTEPHUAJIbI C 3alaHHBIMU XapAKTEPUCTUKAMU, [I0ATOMY TaKHE CJIIOU
UMEIOT IPAaKTUYECKOe NPUMEHEHUE. B 1eisix onMcaHus JaHHBIX YHOPSAOYEHHBIX
CTPYKTYp Y4Y€Hble NpUOEIIIA K UCIIOJIB30BaHUI0 MeTa(Op U CPaBHEHUH C MpeaMeTaMu
YKUBOHM Y HEKUBOU MPUPOJIBI, IPU 3TOM MEPEHOC IPOUCXOINUT HA OCHOBE CXOCTBA I10
pa3HbIM IpHU3HaKaM, yaiie Bcero no ¢popme. Takoi cnocod HOMUHALIMKM U OMUCAHUS
CaMOCOOMPAIOLINXCS CJIOEB MOYKET IMPUBECTU K HEMPaBUIBLHOW TPAKTOBKE TEPMMHA,
3aTPyIHUTH BOCIPUATHE UHPOPMALIMKU U OCIIOKHUTH pabOTy MO KOPPEKTHOMY Tepe-
BOJY Ha PYCCKHUH S3bIK. AHAJIW3 TaHHBIX JEKCHYECKUX €IUHULL TO3BOJIUT OIPEAEIIUTD
YPOBEHbB a/IEKBaTHOCTH MEPEBOA MPU COXPAHEHUH MOJTHOT0 00beMa MOHSATHSI.

Teopua. HenocpeacTBeHHOE BIIMSHHE Ha (DOPMUPOBAHHE U HOPMAIMA3ALUIO
TEPMUHOJIOTMM OTPACiAM OKa3bIBAIOT YYEHbIC, 3aHUMAIOIINAECS HCCIEI0BAHUAMU
B ONIPENIENIEHHOMN 00JacTH, MPU STOM HENb3s UCKII0YATh Takue (HaKTOphI, KaKk UX cOO-
CTBEHHAsl KapTUHA MUpPA, a TaKXKE YCIIOBUSI OINPEIEICHHOIO SI3bIKOBOIO OKPY>KECHHMSL.
Mertadopu3zanus U CpaBHEHUE SIBISIOTCS MPEIMETOM HCCIEI0BAHUS TEPMUHOJIOTOB,
MOCKOJIBKY TMPEACTABISAIOT cO00I pe3ysbTaT MeXaHW3Ma BOCIPUSITHS U OTpPaKeHUs
OKpY>Karolllero Mupa Ha ypoBHe si3bika [1].

B ocHoBe TepmuHOJIOTHYECKON MeTadopU3alud MOXKET JIEKATh CXOJCTBO Kak
[0 BHELIHEMY MpHU3HaKy (popme, LBETY, MOJIOKEHHUIO), TaK U MO (PYHKIIHMOHATHHBIM
cBorictBaM. Cpeau TEpMUHOJIOTMYECKUX MeTadop MOKHO BbIICIUTH: NEPBUYHBIC —
TE€PMHHBI, IOSBUBILIMECS B PE3YyJbTaTe MEPEOCMBICICHHUSI 00ILIEIUTEpaTypHOTO CIIOBA;
MEXOTpaCIEBbIe IEPBUYHBIE — TEPMHUHBI, 00pa30BaHHbIE HA OCHOBE MPHUBJICUECHHBIX
U3 TEPMUHOCHUCTEM JIpYruX oOiactedl 3HaHW; BTOpUYHBIE — TEPMHUHBI, 00pa30BaH-
Hbl€ HA OCHOBE y>K€ UMEIOIIUXCS B OOILIEIUTEPATYPHOM si3bIke MeTadop, KOTOPHIE,
nonajaasi B TepMHUHOJIOTHIO ONPEEICHHOW OTPaciv, CHOBA MEHSAIOT CBOE 3HAUYECHHE,
TO €CTh MPOUCXOAUT BTOpUYHOE 00pa3zoBaHue MeTtadopsl [2].
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AHTIIOS3BIYHBIC TEPMUHOJIOTHYECKHUE MeTadopbl MOTYT OBITh IEPEBEICHBI Ha
PYCCKHUH S3BIK C UCTIOJIB30BAHUEM PA3IMYHBIX TEXHUK U PUEMOB. MOYKHO BBIICIHUTH
TEXHUKY TIepeBo/ia MeTadopbl C COXPAHEHUEM CIIOCO0a MEepeHOca 3HAYCHHS, U TIPH
nepeBojie Metadopa coxpaHsaeTcs. Briaensator pemeradopu3aiiyio co CMEHOH CIoco-
0a mepeHoca 3HAYCHUS, a TAaKKe OJHOBPEMEHHYIO MeTadopHu3anuio win aemetado-
pusanuio. [TpuMepsl mepeBo/ia TpeX MPUBEACHHBIX CIIOCOOOB yKa3aHbl B padore [3].

Ilocmanoeka 3ad0auu. 3anadeii JaHHOUW PabOTHI ABJSETCS 0030p 0COOEHHOCTEH
NepeBo/ia TEPMUHOJIOTHYECKUX MeTadop ¥ CpaBHEHUH B cepe MOJIEKYIISIPHON caMo-
cOopku. TepMuHOJIOTHS JaHHOW 00JaCTH 3HAHWI HAXOJMTCSA Ha 3Tarne (GopMHpPOBa-
HUS, IOCKOJIbKY B TaHHOM HAay4HOU cepe BeayTcsi OOMIMPHBIC HCCICIOBAHNUS, CBSI-
3aHHBIC C IOMCKOM HOBBIX CaMOCOOHPAIOIIMXCS CIIOCB ¢ TpeOyeMBIMU XapaKTepH-
CTHKaMH. XapaKTEPHOW OCOOCHHOCTHIO PYCCKOW TEPMUHOJOTHH CaMOCOOWPAFOIIUX-
Csl CTPYKTYp SIBIISICTCS MCTIOJIB30BAaHUE PAa3HBIX BUIOB KAJTbKUPOBAHUS C AHTIITMICKOTO
si3p1ka. OTHOM M3 MPUYMH TAKOTO MPOIECca MOKHO CUYUTATh TOT (DAKT, YTO pe3yJibTa-
TBI HAYYHBIX Pa3pa0dO0TOK MPEICTABIISIOTCS, B OCHOBHOM, Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Pesynomamut uccnedosanusn. JJoMuHUPYIOUIEH TEXHUKOW MepeBoOjia pU OMH-
CaHWU CaMOCOOHMPAIOIIUXCSI CIOEB SIBIISICTCS MeTadOpHU3aIHsl C COXPAHEHUEM CITOCO-
0a mepeHoca 3HaYCHHsI, TJIe MOKHO BBIJICJIUTH JIBE KiIt0UeBble ocoOeHHOCTH. [lepBas
3aKIII0YAaeTCsl B HCIOJIb30BAHUKM CPAaBHEHUU W MeTadop, CBA3aHHBIX C AJIEMEHTaMU
HUBOM Tpupozabl. PaccMoTpum mpumepsl: aromatic moieties as backbone — apoma-
TH4eckne (parMeHThl B KadecTBe OcHOBBI, bending backbone — u3ru6 ocHOBHI,
honeycomb networks — «coroBeie» cTpyktypshl, cloverleaf shape coordination
compound — KOOpIMHALIMOHHOE coeluHeHue B (opme kieBepa. [lo aHamorum
C MPEeABIAYIIMM TepPMHUHOCOUETaHuEeM oOpasyrorcs u apyrue: cloverleaf structures —
«kIeBepHbIe» CTpyKTYyphl, Cloverleaf-shaped — kieBepooOpaszubie. Jpyrumu npume-
pamu MeTadOpHUECKUX TepMHUHOCOYeTaHmi sBisitorcst flower phases — «iBeTodHbIe)
dassr, flower-like — mogo6HoO 1BeTKY, superflower — «cymepiBeTox».

JIJIs HATJIITHOCTH TPUBOIAMM HM300pa)KEHUS, IMOYYCHHBIC CKAaHUPYIOIICH TYyH-
HeIIbHOW MHUKpocKomuei (puc. 1) [4].

Pucynox 1. CTM-u300paxeHusi caMOCOOMParOLIUuXCsl CIOEB:
a — flower-like, 6 — honeycomb, B — cloverleaf.
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CrnenyeT OTMETUTh, UTO JIpyrasi 0COOCHHOCTh JIEKCUUECKUX €IMHUILL CBS3aHa CO
CpaBHEHUEM CaMOCOOUPAIOIIMXCS CIOEB C 3JIEMEHTaMU HEXUBOU npuponabl. Hanpu-
mep, star-shaped — B ¢popme 3Be3nbl, zigzag organometallic chains — 3urzaroo6pas-
HbIe MeTaJUIOOpraHuYecKue Ienouku, square-planar coordination motif — kBagpat-
HO-TJIOCKHMIA KOOPJIWHAIIMOHHBIM MOTHB, Structure having the shape of a ladder —
CTPYKTypa B (hopMe JIeCTHHIIBI, CrOSS shape — ¢opma kpecta, Cross shape geometry —
reomeTpusi kpecroodpasnoii dopmer, form a brick-wall-like pattern — o6pasyrot
y30p, IOXOKHI Ha KAPIHYHYIO cTeHy, assemble as dumbbell-shaped supramolecules
— coOuparoTcs B BUI€ CyIpaMoJieKyi B (opMe raHTeIeH.

JlJis HarJIAgHOCTH MPUBOJUM HEKOTOPBIE M3 M300paKeHHM, MOTyUYEeHHBIX CKa-
HUpYIOLIEH TYHHEJIbHOW MUKpOCKomuen (puc. 2) [4].

Ooécyycoenue pesyrbmamos. B Xxoie IpOBEAEHHOTO UCCIIEIOBAaHUSI TEPMUHO-
JOTUM B Hay4HOH 00JacTH HaHOTEXHOJIOTUH, a UMEHHO B cepe MOJIEKYJISIpHOM ca-
MOCOOPKH, BBISIBJIEHBI HEKOTOPBIE TUIIBI META()OPUUECKUX TEPMHUHOB, 0OpPa30BaHHBIX
pa3HBIMU BUAAMH NlepeHoca 3HaueHus. OnpeneneHbl ABa OCHOBHBIX BHJA MEpEeHOca
Ha OCHOBE CXOXECTH (POPMBI M CTPYKTYpbl camocoOuparomuxcsi cioeB. B naHHOM
UCCJIEIOBAHUM TOJTBEPKAACTCS BO3MOXHOCTH M HEOOXOAMMOCTb MPUBIICYEHUS
OKCTPATMHTBUCTHUECKUX (AKTOPOB JUIsl aHaldM3a JIMHTBUCTUYECKUX SIBICHHM.
B namem cnyuae aeranbHoe uzydenne CTM-u3zo00pakeHnid JaeT BO3MOXKHOCTh Clie-
JaTh BBIBOJ O SIBHBIX SKCIUIMIIMTHBIX MEXaHW3Max (hOPMHUPOBAHUS TEPMUHOJIOTHYE-
cKHX MeTadop TaHHOM 00JacTH.

a

B

-

Pucynok 2. CTM-u300paxeHusi caMocOOMParoLIuXcsl CIOEB:
a — brick-wall-like pattern, 6 — dumbbell-shaped, B — the shape of a ladder.

Buvi6éoowt u 3aknwuenue. Takum oOpazoM, B paboTe pacCMOTPEHBI OCOOEHHO-
CTU TIepeBOjia TEPMUHOJIOTHUECKUX E€AWHHI] B chepe MOJCKYJISIPHON CaMOCOOPKH,
00pa3oBaHHBIX TTyTeM MeTadopu3aluu Wik cpaBHeHus. Tak kak gaHHas cepa HaHO-
TEXHOJIOTUH TIPOJIOJDKAET PAa3BUBATHCS, MOIMOJIHEHUE TEPMHUHOJIOTHUECKONW CUCTEMBI
3TOW 00nacTy MeTahOpUYESCKUMH TCPMHUHAMH M CPAaBHCHHSAMH BO3MOYKHO M B JaJTb-
HEHWIIeM, MOCKOJIbKY MeTadopu3alus B IEJIOM SBISETCS OTHUM W3 MPOIYKTHUBHBIX
Croco0OB TEPMUHOOOPA30BaHUSI B COBPEMEHHOM SI3bIKE€ HAYKU U TEXHUKHU.

Cnmcok Jureparypsl
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IMPOHUKHOBEHHUE OBILIETEXHUYECKUX TEPMUHOB
B C®EPY Y3KOCHEIIMAJIBHOHW AHIJIOSI3bIYHOU TEPMHUHOJIOTUU
HE®TEI'A30BOM OTPACJIN

AHHOTanusA. B crathbe paccMaTpUBAIOTCSA MPUYMHBI MEPEX0Jia aHTIUHCKUX OOIIe-
TEXHUYECKNX TEPMUHOB B 00J1aCTh y3KOCTICIIMATHHOW TEPMUHOJIOTUH HEPTEra3oBoi chepsl.
B 3agaun Bxoaunb ot6op M MccieaoBaHKe MaTepHaa Mo 3asiBJICHHOM TeMe, paCCMOTPEHHUE
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH CIHElUaTbHBIX TEPMHUHOCOUCTAHUM, a TaKKE MOCTPOCHUE HX
JIEpUBAIIMOHHBIX MOJIeJIEH. B cTaThe MCMOIb30BAIMCh CTATUCTUYECKU METOJ UCCIIEeIOBa-
HUSI, METOJ] CIUIOIIHOTO MPOCMOTpa HayYHO-TEXHUUYECKOH uTepaTyphl. CaenaH BbIBOJ OT-
HOCHUTEIBHO MPOTYKTHBHOCTH OCHOBHBIX MOJIENIe 00pa30BaHUs CICIUATBHBIX TEPMHUHOJIO-
TUYECKUX COYETAHUH.

KuarwueBbie ci10Ba: MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHOJIOTUYECKAE COYETAHUSI, MOJIEIb
TepMUHOOOpa3oBaHus, HePTen00bIUa, OOIIETEXHUIECKUN TEPMUH, OTpaciaeBasi TEPMHUHOJIO-
T'Us, SAPOBBIA TEPMHUH.
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Abstract. The article touches upon the problem of penetrating English general
technical terms into the sphere of special oil and gas terminology. Sampling and research of
the material selected, examination of structural features, building up derivational models
were the main tasks to be solved. Special research methods such as statistical approach,
continuous sampling method were used in the paper. The main efficient models on
formation of special terminological combinations were defined.

Keywords: multicomponent terminological combinations, term formation model, oil
recovery, general technical term, industry-specific terminology, key term.

Beeoenue. JI106ast KOHKpeTHasi TeXHUUECKass 00JacTh 3HaHUA o0JamaeT coo-
CTBEHHBIMU, IPUCYIIIMUMU TOJIBKO € TEpMUHAMHU, OTPAKAIOIIMMHU BECh HAKOTICHHBIM
OTBIT B 3TOM cepe 1 mpojIoIpKaroleecs pa3BUTHE, a 3HAYUT, U TEPMUHOTBOPUYECTBO
B JJAaHHOW Hay4YHO-TEXHUYECKOU 00JIacTH.

ITIo muennto B. M. Jlelunka, B TEpMUHOBEAECHNUN IIPUHATO JCICHUE TEPMUHOB
Ha OOIICHAy4YHbIC WM OOIICTEXHUYECKUE, MEXOTPACIEBbIE U Y3KOCIEHHAIbHBIC
[1, c. 90]. [TnacT oOIIEHAYYHBIX WM OOIIETEXHUYCCKUX TEPMHUHOB BKJIIOYAET B CeOs
CHEIUATBHYIO JIEKCUKY, OOCTY)KHUBAIOIIYIO HE OJHY, a IEJIbIN Pl HAYYHBIX UIH TEX-
HUYECKUX c(ep, OMUChIBAsE OTHOCSIIUECS K 3TUM cepaM MOHSATHS, MPOIIECCHI, sIBJIE-
HUsI, 000pyZ0BaHUE, HAIPUMED: Program — npozcpamma; System — cucmema; Process
— npoyecc; structure — cmpyxkmypa; machine — mawuna, mexanusm; test — nposep-
Ka, ucnotmanue, mecm [2].

K MexoTpacieBbIM TepMHHAM MOYKHO OTHECTH CHEUUAIIbHBIC JIEKCUYECKUE
€UHUIIBI, KOTOPHIC UCIIOIB3YIOTCS B CMEKHBIX HAYYHO-TEXHUUECKUX OOJIACTSIX 3HA-
uus: analysis — ananus, uzyuenue, uccieoosanue; tube — mpyoa, mpybka, npobupka;
pipeline — mpybonposoo; nepmenposoo; product — npodykm,; npoodykyus; evipa-
bomxa, uzdenue [2].

VY3KkocneunaibHbIE TEPMUHOJIOTHYECKUE EIUHUIBI MPEICTABISIOT COBOKYII-
HOCTbh CIEIHATBHON JICKCUKH, KOTOPYIO YMOTPEOJSIOT Jisi HOMUHALUM TOHSITHH,
00BEKTOB, omepaluii, MpoLEeCcCOB, CPEJCTB MPOU3BOJICTBA B KaKON-TO ONpeIeIeHHON
HAyYHOW WU TeXHU4Yeckoul cdepe. s nmpumMepa mpeacTaBUM TEPMHUHBI, (PYHKIHO-
Hupyiomie B obmactu Heprenoosruu: fish — npeomem, ynywennoni 6 crxeascuny;
gusher — ponmanupyrowasn crxeacxcuna, negpmsanoii ponmarn; 0il field — mecmopoorc-
Oenue; Pig — ckpebok ons owucmku mpyo; Preventer — npesenmop, npomueosvlopo-
cosoe ycmpoiicmso (Ha ycmve ckeascunsl); Producer — sxkcniyamayuonnas ckea-
arcuna;, String — kononna (mpyo6) [3].

Ilocmanosexka 3adauu. Hameil 3amadeil SIBISIETCS UCCIEIOBaHWE HAy4HO-
TEXHUYECKOU JTUTEpaTyphl U OTPACIEBBIX CIIOBape 1Jig 0TOOpa TEPMUHOJIOTUUECKUX
COYETaHU, BKIFOYAIOIINX B CBOM COCTaB Kak OOIIETEXHUYECKUE, TaK U Y3KOCTICIIH-
aJIbHBIC TEPMHUHBI, UCIIOJIb3yeMbIe B HEPTEPOMBICIIOBO cdepe.

Heobxoammo paccMOTpeTh CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH CIICIHATbHBIX TEPMU-
HOJIOTMYECKUX COYETAHUN U MOCTPOUTH JEPUBALIMOHHBIC MOJIEIIHM BbISIBICHHBIX TEP-
MUHOCOYETAHUM, a TaK)Ke OMPEACNIUTh MPUUYMHBI Mepexojia OOIETeXHUYECKUX Tep-
MUHOB B c(pepy y3KOCTICITUATBHOU JIEKCHKH.
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Teopus. OnHOl W3 MPUYWH NMPOHUKHOBEHHUs OOIIETeXHUYECKHX (OOIIeHayy-
HBIX) TEPMHUHOB B OTPACJIEBYI0 TEPMUHOJIOTHIO SBISICTCS MPUHITUI 11€JIECO00pa3HO-
CTH UCITIOJIb30BAHUS CYIIECTBYIOMIMX TEPMUHOJIOTHISCKUX EAWHMII, TO €CTh MPUHITUTT
HKOHOMHUU SI3BIKOBBIX CPEACTB. DTOW TEMOM €Ille B MPOIIJIOM BEKE 3aMHTEPECOBATIOCH
HEMaJI0 aBTOPHUTETHBIX JIMHTBUCTOB. [1o Muenuto E. JI. [lonnBaHOBa, 3TOT MPUHIIMII
MOKHO HaOJIOAaTh Ha MpUMepe Hamiel (GOHAIMOHHOU AesTeNbHOCTH. YeIoBek cra-
paeTcsi IKOHOMHUTH PEYEBBIC YCHIIMS B XOJ€ MPOM3HECEHUS CJOB, TO €CTh JIOCTHUYb
HarOOJIBIIIETO Pe3yJibTaTa, UCIONB3Ys MPU 3TOM Kak MOXKHO MeHbie cui [4, c. 60].
A. MapTuHe TakKe CUHUTAET, YTO YEJIOBEK B CBOCH pPeueBOl MEATEIHHOCTH PYKOBO/I-
CTBYETCS B IIEPBYIO OUYEpPEIb MPUHIIUIIOM HAUMEHBIIIETO YCUJIHS, TO €CTh MPUHIIUIIOM
HSKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEICTB [5, c. 126].

A. B. Bennuko crpaBeiJIMBO MOJIaraeT, 4YTO HOBBIC MOHSTHUS, SIBJICHUS, 00BEK-
Thl B O0OJIACTH HAYKH M TEXHUKH, B JIPYTUX cdepax, MOSBISIONIUECS B PE3ysbTaTe
pa3BUTHs OOIIECTBA MOJYYAaIOT CBOM HAa3BaHUS YACTO C MOMOIIBIO YK€ CYIIECTBYIO-
IIIUX SI3BIKOBBIX CPEJACTB, HANMPUMEpP, HMCIOJB3Ys TMPUHIIUAI Pa3BUTHS CEMaHTHUKH
MMCIOIINXCS B HAIMYUW JIEKCHUECKHX CIUHUII, MyTeM PACIIUPEHUS COYETAEMOCTH
TaKUX CJMHHUII, a HE C MOMOIIBIO «H300pETEHHs» HOBOM JICKCHUCCKOM eAMHHUIIBI [6].

SA3bIk — camoperyiaupyeMasi CTpyKTypa, KoTopas M30eraeT JIMHTBUCTUYECKHUX
M3IIAIIECTB, PEAMOYNTAs UCIOIB30BaTh YK€ UMEIOIMNECS CPEACTBA M CIIOCOOBI HO-
MUHAIIMA HOBBIX TIOHATHH U SIBJICHHUH, BOSHUKAIOIINX B OOIIECTBE B pe3ybTaTe pas-
BUTHsI HayKu W TeXHUKH. CJeayeT OTMETHThb, YTO MPHUHIIAI SKOHOMHUHU SI3BIKOBBIX
CPEIICTB HE MPOTUBOPEUUT TAKOMY 3aKOHOMEPHOMY OCHOBOIIOJIATAIONIEMY SIBJICHUIO
KaK MOCTOSTHHOE Pa3BHUTHE, OOOTAIlEHNE COCTaBa JIEKCUYECKUX €IUHUIL SI3bIKA. ITO
CBSI3aHO C BJIMSHUEM BHEIIHUX, TO €CTh SKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, UMEIO-
IITUX MECTO B OOIIECTBE, TAKUX KaK OTKPBITUS B HayKe, M300peTEHUE HOBBIX ammapa-
TOB, YCTPOMCTB, MOSIBICHUE HOBBIX OTpACiCil MPOMBIIUIEHHOCTH W MPOU3BOICTBA
u ap. CiaenyeT OTMETUTh BIUSHUE BBIIIENIEPEUNCIEHHBIX (DAKTOPOB HA SI3BIK, PE3YIIb-
TATOM JITOTO SBJISETCS MMPOHUKHOBEHUE OOMIETEXHUYECKUX TEPMHUHOB B OTPACIICBBIC
TEPMUHOJIOTHH.

Peszynomamut uccinedosanusn. C MOMONIIBI0O METOJA CIUIOUIHOTO MPOCMOTpA
AHTJIO-PYCCKUX TEXHHYECKUX CIIOBAPEM, aHIJIIMHMCKUAX TOJKOBBIX CJIOBAPEH, a TAKKE
HAyYHBIX CTAaTE€Hd M AHTJIOS3BIYHBIX MHTEPHET-UCTOYHUKOB MO HE(DTEPOMBICIOBOM
TeMaTHKe ObljIa cliejlaHa BEIOOPKA CITeIUaIbHOM JISKCUKH 110 BBIIICYKa3aHHOW TeMe.

TUNUIHBIMEA TTPUMEPAMHU SBIISIFOTCS TEPMHHOJOTHYECKHE COYCTAHMSI, KOTOPHIE
MOTYT BKJIFOYaTh B CBOM COCTaB JBa W 0oJiee OOIIETEXHUYECKUX TEPMUHA, 00pasys
B pe3yJibTare CrelnuaibHble TepMuHOIOTHUYeckue couetanus: breakdown fluid — pa-
Oouas HCUOKoOCmb, HCUOKOCMb pas3pwléa (npu cuopasiuveckom paspwise niacma) [3].
JlaHHOE TEPMHHOJOTHYECKOE COUYETAaHHE COCTOUT W3 JIByX KOMITOHGHTOB, IEPBbINA —
breakdown mepeBoautcs kKak noromka mexanusma, asapusi; sropoii — fluid o3mnaua-
eT meKyuas cpeoa (xcuokocmo, 2az) [3]. llpu oObequHEHNN TBYX OOIIETEXHUYECKIX
TEPMHHOB B OJTHO TEPMHHOCOUYETAHHUE MMyTeM PACIIMPEHUS COYETAEMOCTH IOJIydaeT-
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Csl CTENMaIbHOE TEPMUHOJIOTHUECKOE COYETaHHE, KOTOPOE HCIOJIb3yeTcsl B HedTe-
noOsiBaromiei orpacau. O6a TepMuHa BbIpaXXEHBI UMEHEM CylnecTBUTEIbHBIM (N +
N), vo niepssriii (breakdown) sisisiercst atpuOyTuBHbIM, BTOpo# (fluid) — Tepmun si-
POBBIH, TO €CTh HECYIIIMI OCHOBHYIO CMBICJIOBYIO Harpy3ky (ompezaenenue JI. b. Tka-
yeBoit) [7, c. 45]. A. B. KyBuInHOBa 1aeT CBOIO HOMHUHAIIMIO TaKOTO pojia TEPMUHY,
OIPECIISAS €r0 B TSPMHUHOJIOTHUSCKAX COYCTAHUAX KaK OMOPHBIA 3JIEMEHT, KOTOPBIN
SIBJIICTCS MHAMKATOPOM TEMATHYECKOH TPYIIIBI, K KOTOPOH OTHOCHTCS ONPE/ICIICHHOS
MOHATHE WU OOBEKT, MPH ITOM OIOPHBIM TEPMHUHOIIEMEHT 0003HAYaeT POJOBOE
MOHSATHE, a aTPUOYTUBHBIC KOMIIOHEHTHI — BUIOBBIC Mpu3Haku [8, c. 103].

Hydraulic fracturing fluid — oxcuoxocmo cuopopaspwiea nnacma [9]. Tepmu-
HOJIOTHIECKOE COUYETAaHHE COJCPIKHUT TPHU JICKCHUYECKHE SIUHUIBI. B 3TOM mpumepe
JIBa MEPBBIX AJICMEHTA SIBIIAIOTCS aTPUOYTUBHBIMH, ITOCIICIHUN — KITFOYEBBIM, T.C. SIJI-
POBBIM.

Acid-base fracture fluid — owcuokocmo paspwiea na xuciommoii ocnose [3].
[TpuBeneHHOE B Ka4eCTBE MpUMEpPa MHOTOKOMIIOHEHTHOE TEPMUHOJIOTHIECKOE Code-
TaHUE COCTOMUT M3 4-eX AJIEMEHTOB U BKiIroUaeT syapoBbiit (fluid — sxunkocts), onmca-
tenbHbIA (fracture — paspeig) U yTOUHSIONMIMN JBYCOCTaBHBIA aTpUOYTHUBHBINA dIle-
meHThI (acid-base — na ocrnose kuciomeot).

Water-base rotary drilling fluid — 6yposoii pacmeop na éoonoii ocrnose ons
pomopnozo 6ypenus [3]. JlaHHOE TepMHUHOCOYETAHUE SIBJICTCS MHOT'OCOCTABHBIM,
BKJIFOYAsi HE TOJIBKO OMHCaHWE BHIa OypoBoro pactBopa (water-base — wa 6oonot
OCHOGe), HO M HanMeHoBaHue Buaa Oypenus (rotary drilling — pomopnoe 6ypenue)
IIPH KOTOPOM HCIIOJIb3YETCS 3TOT pacTBop. BenencrBue criennduky aTpuOyTHBHBIX
KOMIIOHCHTOB 3TO TCEPMHHOJIOTHYECKOS COYCTAHHE OrPAaHUYHMBACTCS paMKaMHU
He(TEPOMBICIIOBOU Cephl.

Bce npuBecHHbIC BBIIIE B KAUECTBE WILTIOCTPAIIMHA TEPMUHOJIOTHIESCKHIE COve-
TaHUS COAEpKAT B CBOeM cocraBe obOmnerexuuueckuit Tepmun fluid, Ho Gmaromaps
YTOYHSIIONIUM, KOHKPETH3UPYIOIIUM aTpuOyTUBHBIM KoMIloHeHTaMm breakdown,
hydraulic, acid-base, fracturing, rotary drilling u ap. BelIcOnTMCaHHBIC TEPMUHO-
JIOTHYECKHE COYCTAHUS MPUOOPETAIOT CTATyC Y3KOCICIIMAIBLHBIX TEPMHHOB, KOTOPBIC
MPUMEHSIOTCS B IOIBSI3bIKE HEPTETOOBIUH.

B pe3ynbTaTe mMpoOBEIEHHOTO UCCIICIOBAHMSI CICITAHHOW BEIOOPKU TEPMHUHOJIO-
THYeCKHE COUeTaHus ObUIM pacrpeiesieHbl Ha HECKOJBKO TPYIIIL:

1. JIByxkoMmoOHeHTHbIe TepMuHOcoueTanus: sand problem — ocroorcnenue,
8bl3bIBACMOC MEM, UMO MeCHe C HCUOKOCIbIO CKeadcuna oaem muo2o necka [3];
displacement process — npoyecc evimecHenus (Hegpmu u3 niacma HacHemaemvim
6 nezo acenmonm); drilling program — nran 6yposwix pabom [3]; wellbore area —
npuzabounas 3ona [10].

JIByXKOMIIOHCHTHBIC TEPMHUHOJIOTHUECKHAE COYCTaHHUS O0Opa30BaHBI 1O CIICTY-
IOIIUM JIEPUBAIIIOHHBIM MOJCIISIM:

a) N+ N (cym. + cymur.)

0) Adj. + N (mpwt. + cymr.)
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B) PII + N (mpuu. BTOpOE + cyil.)

r) PI + N (mpuu. nepBoe + cyiil.)

1) N + Ns (cy1l. + cyil. BO MH. 4.).

2. TpexkoMIoHeHTHBIEC TepMUHOJoruueckue couetanus: drill stem test — me-
cmuposanue 6 oOypunvnotu kononne [10]; closed-in production — nomenyuanvuas oo-
bvlua uz epemenno ocmanosiennou ckeadxcunwt [3]; oil field structure — cmpyxkmypa
Hegmsnoz2o mecmoposcoenus [3].

B xome uccremnoBaHus ObLIM OMPEICICHBI OCHOBHBIC MOJICIHM OOpa30BaHMS
TPEXKOMITOHCHTHBIX TCPMHHOB:

a) N+ N + N (cymr. + cymr. + cyi.)

0) PII + prep. + N (mpud. BTOp. + npes1. + cyiil.)

B) Num. + Adj. + N (uucn. + nput. + cyi.)

r) Adj. + N+ N (npu. + cymi. + cymr.)

1) N+ PI + N (cyur. + npud. neps. + cy1l.)

3. YeThIpeXKOMIIOHEHTHBIC TEPMHUHOJIOTHMYCCKUE COYCTAHUSA 3aMBIKAIOT I10-
CJICJIHIOIO TPYIITY M3 BBIICICHHBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOJOTHUECKUX COUC-
tanuit: deep toothed cutting structure — koncmpykyus (wapowku donoma) ¢ 6vlco-
kum 3yoom [3]; drill pipe handling string — scnomocamenvnas xononna 6ypunvrbix
mpyo [3].

BbiziesIeHbI CeIyIOIne MOAEIH TEPMHUHOOOPA30BaAHMS:

a) Adj. + PII + PI + N (npui. + mpud. BTOp. + Npud. NepB. + CyIIl.)

0) N+ N+ PI + N (cymr. + cymr. + npud. neps. + CyIl.)

B) Adj. + N + N + N (mpu. + cymr. + cymi. + cyil.)

r) N+ PII + N + N (cyur. + mpuy. BTOp. + CyIl. + CyIl.)

Bui6oowvl u 3axnrwuenue. OCHOBHBIMU MOJICTISIMA OOpa30BaHUs CIICIIUATIBHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX COYCTAHUN B MCCIACIYyeMOH BBIOOpKE SBIAIOTCS 2-yX U 3-€X
KOMITIOHCHTHBIE MOICIIH.

ITO MOXHO OOBSICHUTH Pa3HOHANPABICHHBIMH TEHACHIUIMU Pa3BUTHS S3bIKA:
C OJIHO¥M CTOPOHBI, CTPEMIICHHEM K SKOHOMHYHOMY HCIOJb30BAHHIO S3BIKOBBIX CIH-
HHUII, C IPYTOil — MOTPEOHOCTHIO K PACIIUPEHUIO U OOHOBIICHHIO CIOBAPHOTO COCTaBa
SI3BIKA, YTO CBSA3AHO C IKCTPATMHIBUCTUYECKUMHU (haKTOpaMH B Pa3BUTHH OOIIIECTBA.

B xoje mccaenoBaHms MOMYyYEHO MOATBEPKIAECHUE TOr0, YTO CHHTAKCHUYCCKUI
croco6 00pa3oBaHUS TEPMHHOJIOTHYECKHX COUYCTAHHUN SIBIACTCS MPOMAYKTHBHBIM
U MMEET MOTCHIIHAI [T JaJbHEHUIIIET0 Pa3BUTHSI.
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Cekyua 5

TPAJMLIAM U UHHOBALIUM
B CUCTEME S13bIKOBOM OATOTOBKH CIELIMAJIMCTOB

YK 811.111
C. Spada, Aleynikova T.V.
Polytechnic of Milan, Milano, Italy
Omsk State Technical University, Omsk

THE ENGLISH LANGUAGE AND PERSONAL EXPERIENCE

Abstract. The article discusses the importance of good knowledge of English for fu-
ture engineers, traveling and interacting with people from other countries. As an example,
the experience of the author is provided which was received at the Omsk State Technical
University, where he spent a year to perform a series of experiments in space propulsion
field. The importance of this experience is underlined, with special attention given to the
English language knowledge. Moreover, the role of the English language in the job search
in Italy is considered.

Keywords: English language, aeronautic engineering, space propulsion, aeronautical
company.

Introduction. The study of foreign languages is very important and necessary
for future engineers who want to work closely with realities outside their country of
origin, because they allow us to interact with different cultures from ours and to
broaden our horizons [1].

In Europe and beyond, there are a lot of companies that work in the aeronauti-
cal field, for example Airbus and Boeing, but also the European Space Agency, that
request a good knowledge of the technical English language in order to start to work
with them.

Consequently, if you do not improve your level of English, you automatically
close the possibility of becoming a part of large and important realities [2]. A similar
argument can also be applied to other sectors outside aeronautics.

A second advantage that the knowledge of a second language brings is that of
being able to travel and interact with cultures that are completely different from ours,
thus expanding our cultural baggage. As a proof of the above given statements, per-
sonal experience of the author is to be described.

The opportunities provided by the knowledge of English. As a student of the
Polytechnic of Milan in the master's degree in aeronautical and astronautical engi-
neering with specialization in atmospheric and space flight mechanics, after having
studied every single aspect of an airplane and having spaced in different fields includ-
Ing the space one, last year | decided to add a new experience in my cultural baggage
undertaking a career as a researcher at the Omsk State Technical University.
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I arrived to Omsk in March 2018 in order to carry out a series of experiments
aimed at modeling the gasification of the fuel residues present at the end of a space
mission of the Soyuz rocket. This study had the objective of opening the road to new
technologies aimed at reducing space debris around our planet allowing the control of
the re-entry phase into the atmosphere thanks to de-orbiting maneuvers and thus re-
ducing its drastic increase (Fig 1, 2).

F 2 —2 v-

et

Figure 1. Me during an experimental Figure 2. Me with my professor Valery
session at the OmSTU. Ivanovic Trushlyakov and my
collaborators Denis and Vardan.

During my stay in Omsk, thanks to Professor Tatiana Aleynikova, | attended
the last edition of the INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE thanks to
which | was able to test my English and start interacting with many people (Fig. 3).

Figure 3. Me during the VII International Scientific Conference.

In May 2018 I am back in Italy, with the awareness of having grown a lot and
how much the English language is important to relate with other countries in the uni-
versity, cultural and working fields. Here in Italy, | finished writing my thesis and af-
ter passing my last exam, | graduated in July 2018.
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English and job search. From here a very special period began which led me
to do a series of job interviews with various engineering consultancy companies.

After a few months of research | have been contacted for a job interview by a
very important Italian aeronautical company, LEONARDO, a leading company in the
construction of aircrafts and helicopters.

Thanks to my path of study, my English language and the experience abroad at
Omsk State Technical University | started working for LEONARDO.

In this moment, | work for this company and | have been assigned to an Amer-
ican program of Lockheed Martin that, in collaboration with LEONARDO, deals
with the construction of last generation military aircraft, the F-35 (Fig. 3).

In particular | deal with:

- Creation and modification of work cycles;

- Definition of assembly times and methods;

- Control of aeronautical structures;

- Engineering support for production;

- Configuration management.

AIRCRAFT DIVISION

N A
=~ LEONARDO //,7

LOCKHEED MARTIN

Figure 4. The F-35.

Conclusion. In conclusion, | think it is really important to have an experience
abroad, and personally | strongly recommend it, because it allows you to grow and
increase your cultural background by opening doors that we would otherwise find
closed in the future. Always be curious and do not make the mistake of thinking you
know everything, because you never stop learning.
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YIAK 371.134:378.147
0. A. Balukuposa
OMcKuil 2cocydapcmeeHHbIll mexHu4eckull yHugepcumem, 2. OMcK

METO/JMKA PABOTbI C TEKCTOM 110 CIIENMAJIBHOCTH
HA 3AHATHUAX NHOCTPAHHOTI'O A3bIKA B TEXHUYECKOM BY3E

AHHOTanusA. B cTatbe ommchiBaeTCs METOAMKA PaOOTHI C TEKCTOM Ha 3aHITHU TI0
WHOCTpaHHOMY s3bIKy. [IpencTaBiena pa3paboTka 3aHATHS I CTYACHTOB 2 Kypca CIICIH-
ATBHOCTU «DHEPro- W pecypcocOeperaromniye Mmporecchl B XUMUYECKOW TEXHOJIOTHH,
HepTexumun 1 OuotexHosnorun». [lomuépkuBaercss HEOOXOIUMOCTh pabOTHI C TEKCTOM I10
CICIUAIBHOCTH JIJISI PA3BUTUS Y CTYJACHTOB HAaBBIKOB TOBOPEHUS, YTCHHUS, MMUChMA U IS
pacimupeHus 3anaca npodeccuoHaIbHON JIEKCUKH, a TaKkKe JIJIsi 00IIETo KPyro3opa.

KiroueBble cj10Ba: TEKCT MO CIEIUATLHOCTH, BUJIBI YTCHHSI, HABBIK MTPOU3HOIICHUS,
oT0op nH(bOpPMAIIHH.

0. A. Bashkirova
Omsk State Technical University, Omsk

TECHNIQUE OF WORKING WITH THE SPECIALTY TEXT ON
THE FOREIGN LANGUAGE LESSONS IN THE TECHNICAL UNIVERSITY

Abstract. The article describes the method of working with the text in a foreign
language lesson. The development of lesson for the 2nd year students of the specialty
"Energy- and resource saving processes in chemical technology, petrochemistry and
biotechnology" is presented. It is noticed the need to work with the text on the specialty for
the development of students' skills in speaking, reading, writing and for expanding the
professional vocabulary, as well as for the general scope.

Keywords: specialty text, types of reading, pronunciation, selection of information.

Beeoenue. COBpCMCHHBIﬁ CIICNUaJIMCT JOJDKEH 06J'Ia,Z[aTB HE€ TOJIBKO OTJIMYHBbI-
MU HpO(l)eCCI/IOHaHbHBIMI/I SHaHUAMU, HO WU BJIAACTb MHOCTPAHHBIM SA3BIKOM. OTO 1MO3-
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BOJIUT €My 3HAKOMUTHCS C HOBEHIIMMU JOCTHKEHUSIMHU U pa3paboTKaMu B mpodeccu-
OHANILHOM cdepe B HAYUHOM JTUTEpaType, KaKk Ha PyCCKOM SI3bIKE, TAK U HA UHOCTPaH-
HOM SI3bIKE. YMEHHE paboTaTh C MHOCTPAHHBIM TEKCTOM I10 CIIEIUAILHOCTH SIBIISICTCS
OJIHOM M3 OCHOBHBIX 33/1a4 MOATOTOBKH COBPEMEHHOIO CIELUATNCTa B TEXHUYECKOM
By3€. OUeHb BaXKHO U HEOOXOJIMMO HAY4YUTh €r0 YUTATh TEKCThI, BEIOMPATh HEOOXO-
IUMYI0 UH(GOPMALINIO, 00CYKAaTh TPOYUTAHHOE U MPUMEHSThH HA MPAKTUKE TOTyUYEeH-
Hble 3HaHusA. Vcnosib30BaHHe B OOYYEHHUH JIUTEPATYPHI MO CHEUAIBHOCTH SIBISETCS
OJTHUM M3 CHOCOOOB MOAJAEPKKHU MPO(ECCHOHATBHOTO HHTEpPECca K HWHOCTPAHHOMY
A3bIKy M HMCIOJIb30BAHUME €ro Kak MOMOIIHUMKA B OBJIAJICHHM CHEUANIBHOCTBIO [l,
c. 19]. IlpodeccnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHOE O0YYEHHE B COBPEMEHHBIX padoTax o
METOJIMKE MPEIo/IaBaHus MHOCTPAHHOTO SI3bIKa paccMaTpUBaeTCsl Kak 0OydeHue, oc-
HOBaHHOE Ha Y4YE€Te MOTPEOHOCTEN CTYJEHTOB B U3YYEHUH MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, JHK-
TyeMbIX 0COOEHHOCTSIMH Oy tytien mpodeccuu Win CeuaibHOCTH [2, ¢. §].

Ilocmanoeka 3a0auu. lens cratbu — pa3paboTaTh METOAUKY PabOThI C TEK-
CTOM IJisl CTyJIEHTOB HEPTEXMMHYECKOTO MHCTUTYTa MO CHEUUATBHOCTH «DHEPro-
U pecypcocOeperaromniye npouecchl B XMMUUYECKON TEXHOIOTMH, HEPTEXUMUHU U Ono-
texHosioruw». IIpodune nmoaroroBku: «OxXpaHa OKpYKalOMIEH Cpeibl U palloHalb-
HO€ MCII0JIb30BAaHUE NMPUPOAHBIX PECYpPCOB». 3aHATHE pa3pad0TaHO Ha OCHOBE TEKCTa
« Umweltverschmutzung. Problemstellung» u3 yue6nuka «Modernes Deutschy aBTo-
pa A.M. Moticeituyk [3], 3amtanupoBano Ha 90 MUHYT ¥ HampaBJCHO HA pacIIkpe-
HUE MPAKTUYECKUX YMEHUH, MPO(PeCCUOHANBHBIX 3HAHUN U 00ILEro Kpyro3opa.

Teopus u pezynomamaul ucciedosanus. Metonuka paboOThl C TEKCTOM COCTOUT
U3 JIBYX 3TaIloB: MOATOTOBUTEIBHOIO U TEKCTOBOTO.

[ToAroTOBUTENBHBIN ATA BKIIOYAET CIEAYIOUINE MOMEHTHI:

1. [IpenonaBatens GopMyIUPyeT LU U 3a]]a4H 3aHSATHUS.

[enb: pa3BUTHE HABBIKOB Pa3HBIX BUAOB YTEHHUS (IIPOCMOTPOBOIO, MOMCKOBO-
r0, U3Y4arollero); BOCIUTaHuEe OEPEKHOTO OTHOIIEHUS K OKPY’KAIOIIeH cpeie.

3ajaun: COBEPILIEHCTBOBATh HABBIKM IPOM3HOILICHMS, MUCbMa, TOBOPEHMUS,
ayIMpOBAHUSL.

2. [Tonbupaet Marepuan 1js 3aHATHUS.

Jnst pabotel 6611 BEIOpaH TekcT« Umweltverschmutzung. Problemstellungy» u3
yuebHuka «Modernes Deutsch» aBropa Moiiceituyk A.M.

3. OmnpenensieT noclieq0BaTENbHOCTh 3aJJaHUI U PACCUUTHIBAET BpPEMsI Ha BbI-
MOJTHEHUE KaXK0TO 3aJaHUs.

4. [Inanupyetr ¢popmbl paboTsl Ha 3aHsATUU — [IpenonaBarens-CryaenTsl, [pe-
nogasarenb-Ctynent, CtyaeHT-Crynent, CtyneHT-CTyAeHTHI.

5. [lopGupaeT MaTepural Il JOMAIITHETO 3a/TaHUS.

TeKCTOBBIN 3TAIl COCTOUT U3 HECKOJIBKHX 3TAIlOB:

I. IlpearekcToBBINi 3TAN

A) peuesas 3apsoka (2 murymol)

[IpenonaBaresib 3HAKOMUT CTYAEHTOB C TEMOM, LIEJIBIO M 3aJa4aMU 3aHITHS.
[IpennaraeT cTyieHTaM Ha3BaTh accouuanuu co ciaoBoM «Umwelty 1 3anmuchiBaeT ux
Ha JOCKE.
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b) paboma c nexcuueckum mamepuanom (10 murym)

CryneHThl YUTAIOT U NepeBodT cioBa 1o Teme (z.B. Umwelt, Lebewesen), 3a-
MUCHIBAIOT, U3 KaKUX CIIOB 00pa3oBaHbI ciiokHbIe cioBa (z.B. Umweltschutz — die
Umwelt + der Schutz).

II. TekcTOBBIM 3TAN

A) npocmomposoe umenue (5 munym)

[IpenogaBaTeny mpeasiaracT CTyACHTaM MPOYMTATh Ha3BaHHWE TEKCTa W CKa-
3aTh, 0 YEM MOUJET B HEM peub. 3aTeM 3aJa€T BOIIPOCHI O TOM, IIOYEMY BaKHA T€Ma
3aIUTHI OKPYKAIOIIEH Cpellbl M K 4eMy MOXET IPUBECTH HEOPEIKHOE K HEH OTHOIIIe-
Hue. [I[pocMOTpeB TEKCT, CTYJACHTH HAXOAAT MOATBEPKIACHUE CBOMM OTBETaM.

b) nouckoeoe umenue (5 munym)

CTyAeHTBI UYATAIOT TEKCT M HAXOJSAT CIIOBA, CBSI3aHHbIE ¢ TeMou 3aHsTus. [Ipe-
Mo/IaBaTeNb MpeJylaraeT HaWTH HEMEIKHE SKBUBAJICHTHI PYCCKUM CIIOBOCOUYETAHUSIM
(HanpuMmep, 3arpsi3HEHHASA [104YBa, OUTHh TPEBOTY, BBI3bIBATh 3a00JIEBaHUA).

B) uzyuarowee umenue (15 murnym)

CTyaeHTBI YMTAIOT TEKCT emé pa3 00Jiee BHUMATEIHHO M BBHITIONHSIOT CIIETY-
IOIIME 3a/IaHUS:

- 3aKOHYHTH MPEJIOKCHUS;

(Das Problem der Umweltverschmutzung ist sehr ...);

- ONPENIETTUTh, COOTBETCTBYET JIAHHOE MPEJIOKEHUE COJIEPKAHUIO TEKCTa WU
HET,

(Die Umweltschiitzer schlagen Alarm);

- OTBETUTH HA BOIPOCHI

(Welche Folgen hat die Verschmutzung der Luft, des Wassers und des
Bodens?)

- 3a/1aTh BONPOC K TAHHOMY TPEITIOKEHUIO.

I') Cmyoenmot uvumarom mexcm ciyx u nepesooam (10 munym)

[Tpu HEOOXOIUMOCTH TIPETOaBaTEh UCTIPABIISIET MPOU3HOIIICHUE CJIOB.

II1. ITocnerekcTOBBIM ITAI

A) Cocmasnenue duanoea 8 ude unmepewvio (15 murym)

CryneHTsl aenarcs Ha napbl. OJHA TIapbl COCTABIISIOT HHTEPBHIO C PYKOBOIH-
TeJIeM MPEINPUATHS, IPyTue — ¢ KUTeNeM ropoja. [IpernogaBaTens npeaiaraet CTy-
JIEeHTaM OTmopHbIe (pasbl st BopocoB. Hampumep, ¢ pykoBouTEIEM TIPEATPUSTHS
Fragen Sie, ob er Rohstoffe spart, was er mit den Abfillen macht, wie er fiir die
Luftreinigung sorgt usw. C sxwurenem ropoma: Fragen Sie, ob er sich fiir
Umweltprobleme interessiert, was er mit dem Hausmiill macht, ob er sich selbst
umweltfreundlich verhélt usw.

b) Ilpocmomp sudeoponuxa c nocredyrouum oocysicoenuem (15 murnym)

Bo Bpems mpocMOTpa CTYIEHTHI TOJDKHBI 3aITUcaTh Gpa3bl WIH MPET0KCHUS,
KOTOPBIE OTHOCATCS K MpobIeMaM 3arpsi3HeHUs okpyxatomie cpeasl. [Ipu odcyxe-
HUW KaKIbIM 3a4MTHIBAECT 3anuca”Hoe. lIpenomasarens 3a7a€T BOPOCH O TOM, CO-
TJIACHBI WJIM HE COTJIACHBI CTY/ICHTHI C TEM WJIM UHBIM YTBEPKICHHUEM.
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B) Hanucanue munu-couunenus (10 munym)

CryneHTam mpejjiaraeTcsl HamucaTb MUHA-COYMHEHUE Ha OCHOBE MPOYUTAHHO-
ro TeKCTa W BBICKA3aTh CBOM MPEIJIOKECHHMSI 110 3aIUTE OKPYKAIOIICH CPEIbl.

IV. IlpenogaBaresib 321aéT 1oMAalIHee 3aJaHue (2 MUHYTHI)

[ToarotoBuTh mipe3enTaruu. CTYIAEHTHI ICTSATCS HA TPU TPYIIIIBI, KaXaas TPyII-
na moyrydaer temy mnpesentanuu: «Umweltschutz in Russland», «Umweltschutz in
Deutschland», «Probleme der Umweltverschmutzung». I'oToBsi npe3eHTamuu, Kax-
7ast TPyIa MOXET WCIOJIb30BaTh VHTEpHET, JOMOIHUTEIBHYIO JIUTEPATypy U TMpO-
SIBUTHh TBOPUYECKHE CITIOCOOHOCTH.

V. IIpenoxaBaresib NOABOAUT UTOTU 3aHATHSA (1 MUHYTA)

[IpenomaBarens cupammyBaeT y CTyJICHTOB O TOM, YeMYy OHM HAy4HJIMCh Ha 3a-
HSATHUU, YTO HOBOTO Y3HAJIM, OYJIET JIM UM ToJie3Ha 3Ta HHGOPMAIIHS U CMOTYT JIU OHU
WCITOJIB30BaTh €€ Ha JAPYTHUX MPeaAMeTax. 3aTeM IMPEIoaaBaTeNb BBICTABIIACT OICHKH
Y TIPOIIAETCS 0 CICAYIOMIETO 3aHATHS.

Oobcysrcoenue pesyromamos. Jlannas pazpaboTka paOOThl C TEKCTOM ObLIa
anmpoOupoBaHa CO CTYICHTAMH CIEIUAIBLHOCTH «DHEPro- M pecypcocOeperarorime
MPOIIECCHl B XMMHUYECKOW TEXHOJOTHUH, HEPTEXUMHUH U OUMOTEXHOJIOTHN». 3aHATHE
MIPOIIJI0O UHTEPECHO, TUHAMUYHO, TICJIh 3aHATHS ObLIa JTOCTUTHYTA, 3a1a9H BBITIOJTHE-
Hbl. I3y4nB JE€KCHKY, CTYJE€HTBl PACIIMPWIM CBOW CJIOBapHbIN 3amac. OtpaboTanu
HaBBIKM MMCHhMA MPHU HAIMCAHUU CJIOKHBIX CJIIOB U MHUHHU-COUMHEHHUs. Mcnonb3oBanu
pa3HbIe BHJIIBI YTCHHSI TIPHW BBIMIOJHEHUU 3aJaHUi. YWTas TEKCT, COBEPIICHCTBOBAIN
HaBBIKH TIpou3HoIIeHus. [Ipyu cocTaBiaeHUN quanora-uHTEPBHIO PA3BUIIN HABBIKU TO-
BopeHHs. Ha mpoTsokeHUH BCEro 3aHSATHSI MPOUCXOAWI U BOCIIUTATEIbHBIN MOMEHT,
Kacaroluiicss 0epeKHOTr0 OTHOILIEHUSI K OKPY>Kalollen cpeie.

Buwieoowl. Vcnionp3zoBanue TaHHOM pa3paboOTKu Mpu paboTe C TEKCTOM Ha 3aHS-
THSX WHOCTPAHHOTO SI3bIKa TIO3BOJISIET ClIeaTh BBIBOJ O TOM, YTO Takas paboTa 3¢-
(dbexkTrBHA U UMeeT OOJIBIIOe 3HAUYCHHE s OyAyIero crenuanucra. TakuM oopazom,
YTEHUE TEKCTOB IO CHEIUAIBLHOCTH TOJIE3HO U HEOOXOAMMO IS BIIQJIEHUS WHO-
CTPAaHHBIM SI3LIKOM U CITOCOOCTBYET PaCIIMPEHHUIO KPYTro30pa U COBEPIIICHCTBOBAHUIO
HaBbIKa 0TOOpa HEOOXOIMMOM HH(POPMAITUH.
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OMmcKuli 2ocydapcmeeHHbIll mexHu4ecKuii ynugepcumem, 2. OMcK

PA3BUTHE UHOA3BIYHON JUCKYPCUBHOM KOMINIETEHIIUU
CTYAEHTOB HEA3bIKOBbIX CIIEHUA/IbBHOCTEHN

AnHoTanusA. CTaThs ONpEAeIeT KOHLENTYaJIbHbIE OCHOBBI U COJIEpKaHUE METOIH-
Kd (POPMHUPOBAHUS AUCKYPCUBHON KOMIETEHIIMH CTYICHTOB HES3BIKOBBIX CIEIUATbHOCTEH
B paMKax Kypca AUCcUUILIUHBI «IHOCTpaHHBIN SI3bIK». B MccieqoBaHuM onpeeeHbl MOH -
TUSl «MHOSI3bIYHAS KOMMYHHUKATHUBHAST KOMIETEHIUSI, «IpOo(hecCHOHANbHBIN MHOS3BIYHBIM
JTUCKYPC», «JIUCKYPCUBHAsI KOMIIETEHLU», & TAK)KE CYIIIHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU JUCKYP-
ca, OTJIMYAIOUIUE €ro OT TeKCTa. B cTaThe omurcaHbl JUCKYPCUBHBIE YMEHUS U BBIJEIEH CH-
CTEMOMBICIIEICSITEIbHOCTHBIA MOJAX0J KaK METOJO0JIOTMYECKOE OCHOBAHUE ISl KOHCTPYH-
pOBaHMUS AMArHOCTUYECKUX 3aJaHUN JUISl U3YUYEHHs] YPOBHS Pa3BUTHUS JTUCKYPCHUBHON KOM-
METEHIINH.

HccnenoBanue colepXUT pe3yibTaThl ONBITHO-3KCIEPUMEHTAIbHOM paboOThl, a Tak-
K€ TMArHOCTUYECKHE 3aJaHus (MPOAYKTUBHbBIE YIIPAXKHEHMs), HAlIPABJICHHbIE HA TIPOIYLH-
pOBaHUE AMCKypca HA OCHOBE aHAJIN3a JIMHIBUCTHUUECKOUN (3KCITMLIUTHON) U UMIUTUIIUTHOMN
uH(popMaluu TekcTa. B cTaThe nenaercst BBIBOJ O TOM, YTO OBJIAJIEHUE MHOS3BIYHBIM IIPO-
dbeccuoHanbHBIM AUCKYpCOM OyzieT 0oJiee YCHEIIHbIM, €CIIU CTYIEHThI OCBOSIT alTOPUTMbI
JUCKYPCUBHOTO aHaJIN3a.

KiroueBble cjioBa: MHOS3bIYHAS KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETEHIUS, AUCKYpPC, Mpodec-
CHUOHAJIbHBIN MHOS3BIYHBIN TUCKYPC, AUCKYPCUBHAS KOMIIETEHIIMSA, TUCKYPCUBHBIE YMEHUS.

0.A. Davies
Omsk State Technical University, Omsk

DEVELOPMENT OF DISCOURCE COMPETENCE
OF THE STUDENTS OF NON-LINGUISTIC MAJORS

Abstract. The article defines the theoretical concepts and the methodology of
discourse competence formation of the students of non- linguistics majors in the course of
“The Foreign Language”. The study covers the concepts of “foreign communicative
competence”, “professional foreign discourse”, ‘“discourse competence” as well as
ontological characteristics of the discourse differentiating it from the text. The article
describes discourse skills and defines system metacognitive approach as methodological
basis for assessment and evaluation of levels of discourse competence development.

The research comprises the results of experiential work and assessment techniques
(productive exercises) to stimulate discourse construction using explicit and implicit
information from the text. It is concluded in the article, that mastering of foreign
professional discourse will be more efficient if the students acquire the schemes of
discourse analysis.

Keywords: foreign communicative competence, discourse, professional foreign
discourse, discourse competence, discourse skKills.
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Beeoenue. 1pouieccyl HHPOPMAITMOHHON, KOMMYHUKAIIMOHHON M COLIMATBHOM
rJI00aIM3aIui, UCTIONh30BaHUE KYJIbTYPhl KaK HHCTPYMEHTA JJIsi PacTpOCTPAHCHUS
IIEHHOCTEH M OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHUH, 00YCIOBHIIM TOCIOACTBO SMUCTEMOJIOTH-
yecKo mapaaurmel uccienaoBanuii B Hayke (M. I'vro0a, JIunkonsH, M. Xaitaerrep,
I1. Pukep, A. lllyTir), mpobGieMHOE 10JIe UCCIAEAOBAHUN KOTOPOU COCPETOTOYEHO BO-
KpPYT BOIIPOCOB KOHCTPYHUPOBAHUS/UCCICIOBAHNS CMBICTA, UACHTUYHOCTH, pediiek-
CHUBHOTO YIIPABJICHHUS U T.1.

C oHOW CTOPOHBI, JAHHBIN MEPEXO0]] CBUJIETENbCTBYET O IPU3HAHUU TOTO, YTO
TPaJAUIIMOHHBIE CTIOCOOBI OOBSICHEHUSI COBPEMEHHBIX SIBIICHUN COLIMAIBHON U KYJb-
TYpHOU Cpeibl OKa3alii CBOKO HECOCTOSTENBHOCTS [1, ¢.3].

C apyroii CTOpOHBI, 3MUCTEMOJIOTUYECKAs MTapagurMa HaAy4HOro 3HaHMs oOec-
MEYWIA <«JIMHTBUCTUYECKUU MOBOPOT» B COLUMAIBHBIX HayKaxX, MOIYJISIPHOCThH JIHC-
KYPCUBHOTO M HappaTUBHOTO MOAXOJOB K HCCIEAOBAHHIO KOMMYHHMKAIMU (aHTI. U
¢p. narrative — paccka3s, MOBECTBOBaHHE) B paMKaX COIHAILHOTO KOHCTPYKTHBU3MA.

MeTonoJiorusi COMaIbHOTO KOHCTPYKTHBH3MA MPU3HAET BAXKHOCTh METOJOB
JUCKYPCUBHOTO aHAJIM3a JJIsl UCCIIEOBAHUS Pa3IMYHbIX (popMaTOB npodeccrnoHa b-
HOM KOMMYHHUKAIMH ((hOopM MUCbMEHHOT0 TEKCTa, MPOo(heCcCUOHATBLHON YCTHON peyn)
[1]. IMEHHO MUCKYpCHUBHBIN JUHTBUCTHYECKUW AHAIHN3 IO3BOJISIET BBIIBUTH CKpBI-
TYI0 B TEKCT€ LIEHHOCTHYIO, MPO(ECCUOHANBHYIO0, CAMBOJIMYECKYIO PEAIbHOCTb, OT-
JeNHUB €€ OT (popManbHOrO cojepkaHusl Tekcta. OBiajeHHe METOIaMH JUCKYpPCHUB-
HOT'O aHAJIN3a UHOSI3BIYHBIX TEKCTOB, OTPaXXaloUX MPodheCCUOHAIBHYIO PEabHOCTD,
colepkaHue W BUABI Oyayiied mpodecCHOHATBHOM AESITEIBHOCTH IMOIpa3yMeBaeT
[[eJICHANIPABJICHHYI0 pa0OTy MO OCBOEHHUIO CTYACHTaMH JIMHTBOMPO(PECCHOHAIBHBIX
CTpaTeruii, MO3BOJISIONIUX CTYJICHTAM CaMOCTOSITEIbHO KOHCTPYHMPOBATHh MHOS3bIY-
HYI0 TPO(PECCUOHATIBHYIO «KaPTUHY MUPaY.

B cBs3u ¢ sTtuM, mpobiieMa pa3BUTHUS JUCKYPCHUBHON KOMIIETCHIIMH, B TOM
YUCJIe, UHOA3BIYHON KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHLIMH, SABJSETCS AKTyaJIbHOM B CO-
BPEMEHHBIX COLIMOKYIBTYPHBIX YCIOBUSIX.

Teopusa. llenbto 00yyeHUs: UHOCTPAHHOMY S3bIKY B YUPEKIEHUSX BBICIIETO
oOpa3oBaHUs SABJISIETCSI OBJAJACHUE CTYACHTAMH HEOOXOJUMBIM M JOCTATOYHBIM
YPOBHEM  KOMMYHHUKAaTHBHOM  KOMIETEHUMH IS  PEIICHUS  COLUMAIIBHO-
KOMMYHUKATHUBHBIX 3371a4 B PA3JIMYHBIX 00JIACTIX AESITEIBHOCTH MPU OOIICHHUH C 3a-
pyOEXKHBIMU TAapTHEPAMHU, a TAaKXKe I TallbHEeUIero camooopa3oBanus. Peanuzarus
JAHHOM LIeNM MOoJpa3yMeBaEeT OCBOCHHE $A3bIKA HMHOSI3bIYHOM MpodeccroHaIbHOM
KOMMYHUKAIUH.

CoBpeMeHHOE 00yueHHWe MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B By3€ IMpEICTaBICHO o0yde-
HUEM SI3bIKY JJis crnernuanbHbix 1eneit (Language for Specific Purposes), moa koto-
pbIM TIOHMMAaeTCS CHUCTEMa CAWHUIl, BepOANTM3YIOIUX KOTHUTUBHO-KOMMYHHU-
KaTHBHOE TPOCTPAHCTBO, OCHOBBIBAIOIICECS HAa OOBEAMHEHUE KOHIICTITOB M KaTero-
pul, CBS3M MEXIY KOTOPBIMHA HOCST B3aMMOOOYCIIOBJICHHBIM XapakTep, OH (S3BIK)
chopmupoBaH U (QYHKIMOHUPYET B ONpENENEHHON cepe KOMMYHUKAIMU U Tpe-
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CTaBJICH B TEKCTaX, 3HAYUMMBIX IS 3TOH 1enu [2, ¢.96]. OcBoeHUE sI3bIKa A1 CIICIU-
QTBHBIX  IIEJIEH  COMPOBOXKIAETCSA  DJIEMEHTaMH  «IPOdeCcCHOHATBHO-OPUEHTH-
poBaHHOTO OOydeHms» (content-based learning). SI3bIk mIsi cCIEIUANBHBIX TIEIECH SIB-
JSI€TCS  CPEICTBOM pealu3alud MpOo(EecCHOHATBHOTO HWHOS3BIYHOIO JUCKYpCa.
CTpyKTypHbIE KOMIIOHEHTHI MHOSI3BIYHOW KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMU OOCYXK-
JAI0TCSl B pab0Tax OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEIKHBIX YUEHBIX YK€ Ha MPOTSKEHUU He-
ckosbkux necsatkoB net (M. JI. bum, H. JI. T'ansckora, H. U. T'e3, P. II. Muibpyn,
Oo6meeBponeiickue komneteHmu (2005), H. Xomckwuit) u ap.

B cTpykType MHOSI3BIYHON KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUM BBIJCTSIOT Clie-
JTYIOLINE COCTABJISIONINE: TUHIBUCTUYECKYIO (3HAHUSI O CUCTEME SI3bIKA), COLIMOKYJIb-
TypHYIO0 (TOTOBHOCTH HCIOJIb30BaTh 3HaHUE HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHO-
CTEH COIMAIIBHOTO U PEYEBOT0 MOBEACHUS HOCHUTENEH s3bIKa), TUCKYPCUBHYIO (3Ha-
HUE TUIIOB JIUCKYpPCOB, TOTOBHOCTh MX CO3/1aBaTh C Y4Y€TOM CHUTYallud OOIICHUS),
CTpaTEerun4eckyto (CIOCOOHOCTh MCIOJIb30BAaTh CTPATETHH JJIsI IPEOJIOJICHUS KOMMY-
HUKATUBHBIX TPYAHOCTEH), COLMAIBHYIO (CIIOCOOHOCTh YIPaBISATh COLMAIBHBIMU CH-
TyalysMH), COIIMOJIMHTBUCTUYECKYIO (CITIOCOOHOCTh OOpa30BBIBATh SA3BIKOBBIE (Op-
Mbl B COOTBETCTBHUU C CHUTYaIlMeil), MEXKYJIbTYpHYIO (CIIOCOOHOCTh O0OIaThCs
C IPEJICTAaBUTEIIAMU JIPYTUX KYJIbTYp, IPUHUMATH U TIOHUMATh UX paznudus) [3].

OBnageHue MPOPECCUOHATILHON MHOS3BIYHON KOMIIETEHIIUEH TMPOUCXOIUT
B paMKax OCBOCHHUSI si3bIKa MPO(ECCUOHAIIBHOTO OOIIEeHUS, TPOPECCUOHATIEHOTO M C-
kypca. [long MHOS3BIUHBIM TPOPECCUOHATILHBIM JUCKYPCOM MOHUMAETCS «OCHOBa»
KOMMYHUKATHUBHOTO TOBEJIEHUsI OIpeesNeHHON mnpodeccun, olOpasel peanu3aiuu
KOMMYHHUKAaTUBHBIX HAMEPEHUN B KOHTEKCTE KOHKPETHOM KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYya-
A U TI0 OTHOILICHHIO K ONPEACICHHOMY MapTHEPY, NPEACTABUTEN0 UHOW KYJbTY-
PBI, SI3BIKOBBIMU M HES3BIKOBBIMU cpeacTBaMu [31]. Takum oOpa3oM, JTUHTBUCTHYC-
ckasi ¢opma, MpE/ICTaBICHHAs B TEKCTE, PENPE3ECHTUPYET CHEU(DUUECKUE ACTICKTHI
JMCKypca.

CyIIHOCTHBIMU XapaKTePUCTUKAMU JTUCKYpCa SIBISIOTCS CIEAYIOIIUE: CTPYK-
TYPUPOBAHHOCTH; CBSI3HOCTH (CBSI3aHHOCTH) — Kore3us ((hopMallbHO-TpaMMaTHIeCcKas
CBSI3BHOCTh JIUCKYpPCa, BBIPAKAOMIASCS B UCIIOJIb30BAaHUU COIO3HBIX CJIOB, MECTOMME-
HUW U T.J.) U KOTEPEHIUS (CEMaHTUUYECKasi M IparMaTuyeckasi CBA3HOCTh JIUCKypca);
CMBICTIOBasE U KOMMYHHUKATHUBHAS 1I€JIOCTHOCTH (II€IbHOCTD); UHTEPAKTUBHOCTD; WH-
TEPTEKCTYAIbHOCTh; IPEACKAa3yeMOCTh; ICHHOCTHBIC MPU3HAKH.

NHos3piuHas npodeccuoHaibHas JUCKYPCUBHAS KOMIETEHIIUS OTMPEACISIeTCS
KaK YMEHHUE IMOHHUMaTh U CTPOUTH PA3HBIE THUIIBI MHOA3BIYHBIX TEKCTOB YCTHOTO
¥ MMHCbMEHHOTO JUCKypca HayYHO-IPOGeCCHOHANBHONU cephl OOIIEHUSI B COOTBET-
CTBUM C MPHUHSATHIMU O0Opa3liaMy U HOpMaMH, MOMOTAIOIIUMH YIIPABJISITE XOJI0M 00-
IICHUS, U CBSI3BIBACTCS C TAKUMM KAaTETOPUSIMH, KaK AKCIUIMKATypa U UMILIMKATYpa,
YTO UMEET BHEIIHEE MPOSIBJICHUE B BUJI€ BBICKA3bIBAHUS U TOTO, UTO MOJIpa3yMeBaecT-
Cs1 TOBOPSIIIIUM U CKPBITO BHYTPU KOMMYHHKATUBHOTO aKTa.

JluckypcuBHAsT KOMITETCHIIHS MPEANoiaracT chOpMUPOBAHHOCTh JTUCKYPCUB-
HBIX YMEHUI: YMEHUS OMPENCIUTh TEMY, KOHIIENITYaJIbHYI0 CXeMy OYyIyIIero BhICKa-
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3bIBAHMS; YMEHHUSI BHIOMPATh SI3LIKOBOM M PEYEBOM MaTepuaj B COOTBETCTBUU C Bpe-
MEHHBIMU paMKaMU, TPUYUHHO-CJIEACTBEHHBIMHU CBSI3SIMHU, JIOTUKOM M XapaKTepoM
MMOBECTBOBAHUS, YMEHUS O0OPMIIATh TEKCT SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMU, 00ECIICUNBATO-
IIMMU LEITOCTHOCTD U CBSI3HOCTb.

CrnenoBarenbHO, 00yUYE€HHE UHOSI3BIYHOMY OOIIEHUIO MPEACTaBIseT coO00M pe-
KOHCTPYHUpPOBaHUE TEKCTa M3 OJHOTO THUIIA TUCKypca B ApYyrou 0e3 moTepu CMbICTA.
NMEHHO MOJ0KEHUSI CUCTEMOMBICIEAEATEIbHOCTHOIO MOAX0Ja OMPEACIIAIOT BO3-
MO>KHOCTb BBIJICJIITh Ha OCHOBE pe(IeKCHMU CpeJCTBa MOCTPOEHUS W OpraHu3alluu
MIPOIIECCOB MBIILJICHUS, ICUCTBUSI U KOMMYHUKAIIUU U MPUJIaBaTh UM CMBICH, TO €CTh
OpraHU30BHIBATH OMBIT B IOHUMAEeMbIE U O0BICHUMBIE (DOPMBI.

[To muenuro I'. II. leapoBUIIKOTO, KOHCTPYUPOBAHUE CMBbICIA MPOUCXOIUAT
B IIPOIIECCE HEIMCKYPCUBHOM, TUCKYPCUBHOM, CyOOPTaHU30BaHHOM, OPraHU30BaHHON
pedbnexcun. Pediiekcusi Mmoxker ObITh OOpallleHa Ha OJIMH, JBa WJIM BCE TPHU Tosica
MBICTEAEATeNIbHOCTU. YeM OoJibllie BUTKOB cjenaeT pediekcus Mo JaHHBIM MosicaM,
TEM aJIeKBaTHEE NMOHMMAHUE MPU PELENUH, a IPU NPOAYLIMPOBAHUN — UHTEPECHEE
MIPOTEKaHUE MBICIIENIEATEILHOCTH: Ooraue HaboOp CMBICIOB. Pe3yiabTaThl MOHUMAaHUS
1 00pa3yroT cMbICIbI [4, ¢.54].

Ilocmanoeka 3adauu. lloHsATHE IHCKypCca W3MEHSET UEHHOCTHO-UEIECBYIO
OpPUEHTALMIO COBPEMEHHOTO MHOA3BIYHOTO O0pa30BaHUs B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBe-
JEHUSX, TaK KaK OPUEHTUPYET OOy4YaAIOMIMXCA Ha M3ydeHue (QOopMbl, COIEpKaHUs U
LIEHHOCTEW MHOSA3BIYHOTO KOMMYHUKATUBHOI'O aKTa, €r0 3HAYEHUSI U CMbICJIA, KOTHH-
THUBHBIA MUP WHOS3BIYHOTO MapTHepa 1o obmenuto. OHAKO, HA CETOMHSIIHUN JIeHb
B HayKe HET YETKOro 0OOCHOBaHHUS MOAXOAOB, MPUHLIUIIOB, YCIOBUNA PA3BUTHS JHC-
KYPCUBHOM KOMIIETEHTHOCTH, HE pa3pa0dOTaH JMArHOCTUYECKUN WHCTPYMEHTApUi
IUISl OLIEHKW YPOBHS Pa3BUTHSI MHOSA3BIYHOW KOMIIETEHIIMM. 3ajjaya Halllero UCCIea0-
BAaHUSI — OINPENEIUTh KOHLENTYaJbHbIE OCHOBBI M COAEPKAHUE METOJIUKU Pa3BUTHS
JTUCKYPCUBHOM KOMIIETEHIIMH, a TaKkXe pa3paboTaTh JUATHOCTUYECKUE METOJIUKH
OnpeaeeHs] YPOBHS AUCKYPCUBHOM KOMIETEHIIUH.

Pesynvmamul ucciedosanus. B pe3ynbrate ONbITHO-OKCIEPUMEHTAIBHON pa-
00ThbI, MBI OTIPeNeNWIN, 9YTO (OPMHUPOBAHNE M PA3BUTHE JUCKYPCHUBHON KOMITETCH-
LAY CJIETYET BBICTPAUBATh MO CIEAYIOLIUM HAPABICHUSM:

e npodeccuoHalbHAasl KOHTEKCTyalu3alusl JUHIBUCTUYECKOTO MaTepuana
(ocMBICTIEHUE CTpaTeruii U3y4YeHHUs S3bIKa; YCTAHOBJICHUE CBSI3€H MEX]y JTUHTBUCTH-
YECKUMH U MPOPECCUOHATBHBIMU KOMITETEHLIUSAMH );

® OCBOGHHE JMHIBONPO(ECCHUOHAIBHBIX CTpATEruii, HEOOXOAUMBIX st
OBJIAJICHUSI UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM (BBIMIOJIHEHUE YCTHBIX U MHUCbMEHHBIX, PEMPOIYK-
TUBHBIX U MPOAYKTUBHBIX MHOSI3BIYHBIX JEHCTBUS B MPOLIECCE MHTETPALIMU ayqUTOP-
HOM / BHEAYTUTOPHOU PaOOTHI MO N3YYECHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA);

® OCBOGHHE CTpaTeruii CMBICIOTBOpYECTBA (BBINOJHEHUE PELENTUBHO-
AHATUTUYECKUX, PENPOIYKTUBHBIX M MPOAYKTHUBHBIX YIPaKHEHHU 1Mo (hopmMupoBa-
HUIO TUCKYPCUBHBIX YMEHUN);
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e pedaeKCUBHOE COMPOBOXKICHUE (PETPOCTICKIMS HHOSI3BIUHBIX PEUEBBIX J0-
CTHIKCHHM ).

CpeactBoM (GopMHUpPOBaHUS JUCKYPCUBHOW KOMIIETEHIIMM B paMKax MpeJio-
KEHHON METOIMKHU SIBISIETCA YTeHHE (pa3HbIe €ro BUJIbI), KOTOPOE TAKXKE BBICTYIAET
KaK CpeICTBO M3YYCHHS] U OCBOCHHS MPOo(ecCHOHAIbHO-3HAYMMOI0 Te3aypyca, Kak
uHpopMaImoHHas 6a3a JJIsl MOCTPOCHHSI COOCTBEHHBIX MPOQPECCHOHATBHBIX JAUCKYP-
coB. Tak, mpumepamu 3aganuii mpodeccuoHaIbHON KOHTEKCTYaIu3aluy JIMHTBUCTH-
YECKOT0 MaTepuala SBISIIOTCS CIEIYIOUIUe: 3al0JIHEHEHHE TEKCTa MPOIMYIIeHHBIMU
CJIOBaMH, 3aBEpIIECHUE TEKCTa C MCMOJIb30BaHHWEM HH(OpPMAlMKU U3 JIPYroro MCTOY-
Huka U T.J. OcBOeHHE JUHTBONPO(ECCHOHATBHBIX CTPATErHil MPOUCXOIUT TMIPHU BbI-
MOJIHEHUM 3aJlaHui Ha BBIJCJICHHE OCHOBHBIX HJIEd TEKCTa, JIeJICHUE TEKCTa Ha
CMBICJIOBBIE YaCTH, PACIpEAeSIiEHUE OCHOBHBIX MPOOJEM, OMUCAHHBIX B TEKCTE, IO
rpynnaM u T.1. OCBOEHHME CTpaTeruil KOHCTPYHPOBAHUS CMBICIA MPOUCXOIUT IIPU
BBINIOJIHEHUH METOANK «CMBICIOBBIE OpraHu3aTopb», «Bompock», «OcBoeHue auc-
Kypca», OCHOBHAsI HaIllpaBJIEHHOCTh KOTOPBIX BBIJEICHUE LIEHHOCTEH TEKCTa, MO3U-
LIMM aBTOPA, JUHTBUCTUYECKUX CPEACTB €€ BBIPAXKEHUSA U T.J. Takue JTUCKYPCUBHBIE
MPAKTUKH aKTYaJIU3UPYIOT SKCIUTMIUTHYIO U UMIUMIIMTHYIO UHQOpPMAIIMIO, BhIpa-
XKeHHYI0 B TekcTe («CMBICIOBBIE OpraHu3aTtopbl», «OcBoeHue Aauckypca», «Bom-
pOCBI»).

MIMeHHO JaHHBIE METOJUKHU SIBJISIIOTCA TUArHOCTUYECKHMMH M MO3BOJISIIOT OLle-
HUTb YPOBEHb Pa3BUTHS TUCKYPCHUBHOW KOMIIETEHIIMH.

B Hamem uccnenoBanuu npussuim yuactue 32 crygenta 1 kypca ®I'bOY BO
«OMI'TY». Ha ocHOBaHMHU MCCIIETOBAaHUS Mbl BBIJICIIWIIN CIICIYIOIIUE KPUTEPUU pa3-
BUTHS TUCKYPCUBHON KOMIIETCHIIMU: JIMHTBUCTUYECKUHN, SKCIUTUIIATHBINA, UMIUTUIUAT-
HbI. OnbITHO-3KCTIEpUMeHTaNIbHAst pabota (ODP) ocymiecTBisiack B TeUeHHUE 2 ce-
MECTPOB, B TOM YHCJIE, C OCBOEHUEM 33JaHMil yueOHOro nocodus «Jluckypc cepBuca:
AHTIIMHACKU SI3BIK [T TPOGECCUOHANBHBIX TIeNei» [5].

B pesynbrare Hamero MCCieIOBaHUS Mbl ONpPENETWIN CIEAYIOIIHUE YPOBHU
Pa3BUTHS JUCKYPCUBHOW KOMIIETECHIIMH:

1. VIMuTanMoHHBIN ypOBEHb PA3BUTHA: CTYIAEHT HE B COCTOSHUU peuiaTh KO-
THUTUBHO-KOMMYHUKATUBHBIE 33J1a4M, Y HETO O€IHBIN Te3aypyc; penaeT 3a1a4u npu
MOMOIIY MTPEno/1aBaTels.

2. VcnosHUTENbCKUM YPOBEHb: CTYAEHT MPOSBISET MOTPEOHOCTh B CaMO00-
Pa30BaHMM; AHAIU3UPYET, CUHTE3UPYET, OTOUPAET SI3bIKOBBIE, pEUYEBbIE U ApPYyTHe
CPEICTBa, CTapasCh 0OECIEYUTHh CBSA3HOCTH, JOTUYHOCTh, MOCIEI0BATEIBHOCTh BbI-
CKa3bIBAHMSI.

3. IIpoayKTUBHBIA ypOBEHb MOJPa3yMEBAET: CTYACHT JAEMOHCTPUPYET TOTOB-
HOCTh K PO(EeCCHOHATFHOMY MHOS3BIYHOMY OOIIEHHUIO C YYETOM MMEIOUIUXCS SI3bI-
KOBBIX CpPEICTB, KOMMYHUKATHBHON CHUTYyallll, KOHTEKCTa U OCOOEHHOCTEW JINYHO-
CTHU TIapTHEPA M0 OOIICHHUIO.
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Tabnuua 1. Pe3ynbrarsl ucciaenoBaHus ypoBHS pa3BUTHSA
JUCKYPCUBHOM KOMIIETEHIUY.

YpOoBHU pa3BUTHA TUCKYPCUBHOU Havanpnslii oTan Koneunslii aTan
KOMIICTCHIINH ODP ODP
1. | UMutanmuoHHbIN 68% 25%
Ucnonuurenbckuid 19% 40%
3. | [IpoayKTUBHBIN 13% 35%

Tak, KOJMMYECTBO CTYJAEHTOB, XapaKTEPU3YIOIIUXCSI HU3KUM YPOBHEM pacIio3Ha-
HUS JICKCUYECKUX €JIMHUI], TpaMMaTH4eCKuX, Mopdonorudeckux (Hpopm, CUHTaKCHYe-
CKUX KOHCTPYKIUH, HE MOHUMAIOIINX MOJATEKCTOBYI0 MH(POPMALIUIO (MMUTAIIMOHHBIHI
YPOBEHb) CHU3BWIOCH C 22 4esoBeK 10 8 uenoBek. KoinuecTBO CTYJEHTOB, HEMOJIHO
MOHMMAIOUINX COJEPKATEIbHYI0 MH(POPMALMIO, YACTUYHO MOHUMAIOIIUX KOHLENTY-
AIBbHYI0 MH(OPMALIMIO YBEIUYUIIOCh, YTO OOBSICHSAETCS UX MEPEXOJAOM C UMHUTALIMOH-
HOT'O YPOBHSI Pa3BUTHsI KOMIIETEHLIMU HA 00J1€€ BBICOKUI- NCIIOTHUTEIbCKHM.

Takum 00pa3om, MPU OLEHKE Pa3BUTHUS JAUCKYPCHUBHOW KOMIIETEHLMH (C MO-
MOILBIO JINHIBUCTHUYECKOTO, SKCIUTMIMTHOTO U UMIUIMIIUTHOTO KPUTEPUEB) B PE3YJIb-
TaTe LeJeHAPaBIeHHOW padOThI IO OCBOCHHIO CTYJIEHTaMU MHOSA3BIYHOTO JUCKYpCa,
MBI omnpeaenuian Haubonee 3()QPEeKTUBHBIE JHMHIBONPO(PECCHOHATBHBIE CTPATErHH,
ITO3BOJISIOLINE CTYACHTAM CaMOCTOATEIBHO KOHCTPYUPOBATh NHOS3BIYHYIO «KAPTUHY
Mupay Oyayueid npodeccuu. TakMMHU CTPATETUSIMHU SIBIISIFOTCS CTPATErMu Mepeaadyu
uH(pOpMallMK U3 Pa3HbIX BUAOB TEKCTOB (BepOalbHBIX, HKOHUYECKUX U KPEOIU30-
BAaHHBIX): CTpATErusi MOAU(PUKAIIUN UHOSI3BIYHOTO MPO(PECCHOHATBLHOTO AUCKYypCca Ha
OCHOBE MU3BJICUEHUS JTUHTBUCTUYECKON M LIEHHOCTHOM MH(pOpMaLUU U3 TEKCTOB MPO-
(deccroHaNnbHOM KOMMYHMKALMU, €€ TpaHcpopMalus U BOCIPOU3BEACHHE HOBOM;
METaKOTHUTUBHBIE CTPATErnH, HAPaBJICHHbIE Ha Pe(IIEKCUIO peYeMBbICIIeIEATEIbHO-
CTH U yIIpaBJeHHE KOHCTPYUPOBAHUEM MHOSA3BIYHOIO MPOQPECCHOHANIBHOIO JUCKYpCa
(muTaHupoBaHUE, KOOPAMHALMS, OpraHU3alus U OolleHKa 3(P(HEKTUBHOCTH CO3AaHHOTO
pPEUYCBOTO TMPOU3BEJCHUS); PUTOPHYCCKHE CTPATETHU IMOPOXKICHHUS YCTHOTO HHO-
A3BIYHOTO JUCKYypCa B CUTyalUsiX MPO(PecCHOHaNbHOTO 0011eH s (CO3/1aHe TEKCTOB,
BO3/ICHCTBYIOIINX Ha MApTHEPOB C OMPECIICHHON 1eNbio (yOexaeHue, qoKa3aTelb-
CTBO MPaBHJIBHOCTHU pellIeHUs MPOGECCUOHATBHON MPOOJIEMBI U T.1.)).

CnenyeT OTMETUTb, 4YTO MpoOjemMa pa3BUTHS HHOS3BIYHOM JHCKYpPCUBHOM
KOMIIETEHIIMH SIBJISIETCS] aKTyaJIbHOM JUIsi 0OyU€HHUsl CTYICHTOB HESI3bIKOBBIX HaIpaB-
JeHu U TpeOyeT AanbHenIend pa3paOoTKU. YUUThIBas COBPEMEHHBIC TPEOOBAaHUS K
MOJIFOTOBKE CHELHUAIUCTOB, 00y4YeHHE AUCKYPCUBHOM KOMIIETEHLIMU B paMKaxX Kypca
TUcIUIUINHBL «HOCTpaHHBIN S3BIK» OCYIIECTBISJIOCh HAa OCHOBE HCIIOJIb30BaHUS
yaeOHoro mocoousi «Jluckypc cepBuca: aHTIUHUCKHUM S3BIK JUIsI TPOQPECCHOHAIBHBIX
uenei= Service Discourse: English for Professional Purposesy.

Meronuka pa3BUTUS AUCKYPCHUBHOM KOMIIETEHLIMH SBJISIETCS IOATAIHBIM IIPO-
neccoM. OCBOCHHE MHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMM U OCBOCHHUE UHO-
SA3BIYHOTO MPO(ECCUOHATIBHOTO TUCKYpCa ABIISIETCsl 00Jiee YCIEIIHbIM, €ClIi CTYIEH-

260




Thl OCBaWBaIOT AJTOPUTMBI JUCKYPCHBHOIO aHAJIM3a WHOS3BIYHOIO AYTEHTUYHOIO
TEKCTa, UHCTPYKIMHU IO COCTABIJICHUIO BbICKA3bIBAHUS.

Oobcyscoenue pesyromamos. AHann3 COBpEMEHHON NIPAKTUKH OCBOEHUS Kyp-
ca qUuCHUIUIMHBI « THOCTpaHHBIN A3BIK» B HESA3BIKOBOM BY3€ BBISBUIJI MPOTUBOPEUUE
MEX1y TpeOOBaHUSIMH TOCYJapCTBEHHOTO 00pa30BaTeIbHOTO CTaHIapPTa K OCBOCHUIO
JTUCKypca Mpo(ecCHOHaNbHONM KOMMYHUKAIUH, KaHpaMu TpodeccHoHaIbHOro 00-
IIEHUS] 1 HETOTOBHOCTBIO CTYJIEHTOB OBJIAJIETh MHOCTPAHHBIM S3bIKOM HAa COOTBET-
CTBYIOLIEM YpoBHE. PazBuTHe AMCKYpPCHUBHOM KOMIIETEHIIMH (YMEHHI BBIAEIATH 3KC-
IUTMIUTHYIO ¥ UMIUTMIUTHYIO WHGOPMAIMIO TEKCTa W JIp.), U3ydyeHue npodeccuo-
HAJIBHOTO MHOS3BIYHOIO JUCKypca CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO, Takke OyneT crocoo-
CTBOBaTh PAa3BUTHUI0 METAKOTHUTUBHBIX YMEHUIM W HABBIKOB CTYIEHTOB, MO3BOJISIO-
IIMX OTCIEXKUBAaTh COOCTBEHHOE IMOHMMAHHUE BO BpEMs pELIECHUs MPOoOJIeMbl U KOp-
PEKTUPOBATh CBOIO JAEATENBbHOCTh. Pa3paboTka 00pa3oBaTENbHON MPOrpaMMbl IO
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUISI CTYICHTOB HEA3BIKOBBIX (PAKyJIbTETOB C YUYETOM BCEX BBHI-
HIEU3JI0KEHHBIX MOJ0XKEHU MOBBICUT 3(PPEKTUBHOCTh OOYUYEHHSI U B MOJHOU Mepe
Oyzaer crnocoOcTBOBaTh (POPMUPOBAHMIO MPO(ECCUOHATBHBIX KOMIETEHIIUH, B TOM
YHUCJI€ MHOSA3BIYHON KOMMYHHKAaTUBHOM KOMIIETEHLIUH.

Buot600bt u 3akniouenue. Takum 00pazoM, pa3BUTHE MHOS3BIYHON TUCKYpPCHB-
HOM KOMIIETEHLIMM CTYJIEHTOB HES3BIKOBBIX CIELUAIBHOCTEN MpEACTaBISIET COOOU
OpraHM3alIO0 1IeJIEHANIPABICHHOW pabOThl MO CIAEAYIOUIUM HalpaBICHUSIM: podec-
CHOHAJIbHASI KOHTEKCTYaJu3alKsl JUHIBUCTUYECKOTO MaTepuana, OCBOEHUE JIMHIBO-
npo(eCCHOHANIBHBIX CTPAaTErvii, OCBOCHUE CTPATETUH CMBICIOTBOPUYECTBA, pediek-
CUBHOE comnpoBoxacHHe. OcBanuBas COAEP)KaHWE KaXIOrO W3 HANpaBJICHHUH, MpeJ-
CTaBJIEHHOE KOMIUIEKCOM PELENTUBHO-aHAIUTHYECKUX, PENPOAYKTUBHBIX U MPOAYK-
TUBHBIX YIPa)XKHEHUH, CTYIEHThl MOAU(DULIUPYIOT HHOSI3BIUHBIN TPO(HECCHOHATBHBIN
JTUCKYypc (BepOanbHble, MKOHUYECKUE, KPEOJTU30BAHHBIE TEKCThI), TPAHCHOPMUPYIOT
€ro Ha OCHOBE BBIJEJIEHUS SKCIUTUIUTHON JMHIBUCTUYECKOM M HMMIUIMLIMTHON HH-
dbopmanyu, KOHCTPYUPYIOT €r0 B CUTyalUsiX YCTHOTO M MUCBMEHHOIrO mpodeccuo-
HaJbHOTO 001eHus. CpeCTBOM peaau3aluu KakJJ0M U3 JUHIBOIPO(eCcCHOHAIBHBIX
CTPATETHUM SABISIETCA KOMIUIEKC YMEHUM.

dopMupoBaHUE JIMHIBONPO(DECCHOHATBHBIX CTPATETUH MPOUCXOAUT MO Mepe
OCBOEHHMS CIEAYIOIIMX 3TANOB: aHATUTHUYECKOrO 3Tana, UMHTALHOHHO- aJrOPUTMHU-
YECKOro 3Tana, NpoAyKTUBHO-TBOPUYECKOIO 3Tana, pe(peKCMBHOTO dTarna.

HavanpHpM STanmoM pa3BUTUS AHUCKYPCHUBHOW KOMIIETEHLIMU SIBISIETCS pe-
braexcus AUCKYpPCHUBHOTO aHajiu3a MO  alropuTtMmy. Pe3ynbTaTbl  ONBITHO-
HKCIIEPUMEHTAILHON paboThl moATBepAWIH d(PPEKTUBHOCTh METOIAUKU, MPEICTAB-
JICHHOW B pa3pab0TaHHOM HaMH Y4eOHO-METOANYEeCKOM nmocooun «Jluckypc ceppuca:
aHTJIMACKUI s3bIK 17151 ipodeccroHanbHbiX Henei= Service Discourse: English for
Professional Purposesy.

[lepcnekTuBBI HaNbHEUIIErO MCCIEIOBAHUSA, Ha HAIl B3IJIAJ, 3aKIIOYAIOTCS B
BBISIBJICHUH JIMHTBOIIPO(ECCHOHANIBHBIX CTPATETUl OCBOEHUS Y3KO MpodeccuoHallb-
HOTO MHOSA3BIYHOTO JHMCKypca (AUCKypca Typu3Ma, TOCTUHUYHON NEATENbHOCTH U
JPYTUX CEPBUCHBIX HAMPABIEHUN): CTpaTErnii MEIUaluu U T.JI.
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E. 0. OukacoBa, T.B. AileHHHUKOBa
OMcKuli 2ocydapcmeeHHbIll mexXxHu4eckuli yHugepcumem, 2. OMcK

KOMIIBIOTEPHAA IMHTBOANJAKTHUKA
B METOAUKE ITPEIIOJABAHNA UHOCTPAHHBIX A3bIKOB

AHHoTanms. B nanHOI cTatbe paccMaTpuBarOTCS MPOOJIEMbl MHTErpauuud MHQPOp-
MalMOHHBIX U KOMITBIOTEPHBIX CHUCTEM B CHUCTEMY SI3BIKOBOW MOJTOTOBKH CIIELUATIUCTOB.
XapakTepHble TPUHIMIBI 00YYaIOIIMX PECYPCOB, a TAKKe 00ObEIMHEHUE UX C TPAAUIIMOH-
HBIMH ME€TOJIaMU OOydYeHUs, NPEJCTABIISAIOT COOOM aKTyaJbHbIE BOIPOCHI, HCCIEIOBAHUE
KOTOpBIX OyZeT crnocoOCTBOBATh COBEPILIEHCTBOBAHNIO METOJI0B IIPENOaBaHUs aHTJIHICKO-
ro sI3plKa W 3HAHWM CTYJCHTOB, OOYYaIOIIMXCS B TEXHUYECKOM By3e. ABTOp 3aTparuBaer
BOIIPOC O HEOOXOJUMOCTH MCIOIb30BaHUSI KOMIbIOTEPHON JMHIBOAUAAKTUKNA B MU3YyUYEHUU
MHOCTPAHHOTO $3bIKa O0YYaIOIMMUCS BBUAY MOTpeOHOCTEH MpodecCHOHABHON AesITeNb-
HOCTH CTY/ICHTOB.

KiroueBble ci1oBa: KOMIbIOTEPHAS JTUHTBOIUAAKTUKA, TPAAUIIMOHHBIE METO/IbI, UH-
HOBAL[MOHHBIE METO/IBI.

E. 0. Ochkasova, T.V. Aleynikova
Omsk State Technical University, Omsk

COMPUTER LINGUODIDACTICS IN THE METHOD
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Abstract. This article deals with the problems of integrating information and
computer systems into the system of language training for specialists. The characteristic
principles of learning resources, as well as combining them with traditional teaching
methods, are topical issues, the study of which will contribute to the improvement of the
English teaching methods and the knowledge of students studying at a technical university.
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The author raises the question of the need to use computer linguodidactics in learning a
foreign language by students in view of the needs of students' professional activities.
Keywords: computer linguodidactics, traditional methods, innovative methods.

Beeoenue. KoMIbroTepHBIE PECYPCHI U TEXHOJIOTUM MOTYT BBICTYNAaTh B Kade-
cTtBe 3(DPEeKTUBHOIO CpefCcTBa OOYYEHUS! MHOCTPAHHOMY s3bIKy. OHHU MO3BOJISIOT
o0ecreynuTh BapUaTUBHOCTh U THOKOCTH (hOpM OOyUYEHHUsI, TTIOBBICUTh CTEIEHb yueO-
HOM U TBOPUYECKOUN aKTUBHOCTHU CTYJIEHTOB, p€aJIn30BaTh BLIOOP TeMIla, BpEMEHHU, BU-
OB paboThl, WHOOPMAIIMOHHYIO HACBHIIIEHHOCTh YYEOHBIX MaTepHaOB, a TaKXKe
o0ecIeunTh BapuaHThl BEIOOPA METOOB IMOTYUYEHUS U YCBOCHUS 3HAHUM.

Ilocmanoeka 3a0auu. OCHOBHAsA 3aJaya JaHHOW HAYYHO-UCCIEAOBATEIbCKOM
paboThl — U3YYUTh OCHOBHBIC MIPUHIIMIIBI aBTOMATU3UPOBAHHBIX O0YYaIOIIUX Pecyp-
COB M METOJIbl UX COUETAHUS C TPATUIIMOHHBIMH METOJIaMH M TIOJIX0JIaMHU K 00yde-
HUIO HUHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B TEXHHUYECKHUX By3ax. [loMHMO 3TOro, B paMkax JaHHO-
0 UCCIEOBAaHUS HEOOXOIUMO OMNpPEACIUTh CTENEHb BIMUSHUS HH(OPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI Ha Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX U MPO(PECCHOHATHLHBIX HABBIKOB CTY-
JICHTOB B 00JIaCTU MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Teopusa. Vicnonbs3zoBanue HHPOPMAITMOHHBIX U KOMIIBIOTEPHBIX CPEJICTB B 00Y-
YEHUU WHOCTPAHHOMY SI3bIKY TIOPOJMJIO HOBOE HAIMpaBJIEHWE B METOAMKE IMPEMNo/iaBa-
HUSl — KOMITBIOTEPHYIO JTUHTBOIUMIAKTUKY. OHO codeTaer B cedOe MpeuMyIiecTBa Me-
TOJMK, OCHOBAaHHBIX Ha TPAJAUIIMOHHBIX M WHHOBAIIMOHHBIX MOJX0JIaX K OO0YUYEHUIO
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYJIEHTOB HENpO(puIbHBIX BYy30B [1, c. 77]. CyecTByeT He-
CKOJIbKO OCHOBHBIX MPUHIIUIIOB, KOTOPHIE BKIIIOUAET B c€0s1 JaHHOE HaIlpaBJICHUE.

TpeHupoBOYHBIE TTPOrpaMMBbl 10 OOYUYEHHIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY OOpallleHbI
K Pa3BUTHI0 BHYTPEHHEW peud CTyJeHTOB. CucTeMa HalleJMBaeT CTYACHTOB Ha
OCMBICJICHUE WHOCTPAHHBIX MPEJI0KEHUM, YTOOBI U3yUYCHHBI MaTepUal MOT B Jlajlb-
HEeHIIeM MepelTH BO BHEITHIOW pedb. OCHOBHOM MpoOJeMON YacTOro MCIOJIb30Ba-
HUS JTaHHOTO MOJIXO0Ja SIBJISIETCSI OTCTaBaHUE B PAa3BUTHM YCTHOUM peUd CTYIEHTOB.
Hcnonb30BaHre TPEHUPOBOYHBIX MPOrPaMM MOIAXOIUT JIJIs CaMOCTOATEIIBHOU pado-
Thl CTYJICHTOB, HaIlEJICHHON Ha (POPMUPOBAHUE JIEKCHKO-TPAMMATUYECKUX HABBIKOB
U 3aKperyieHne MaTepualia, HO He Ha Pa3BUTHUE YCTHOM MHOCTPAHHOU peyH.

CucreMa TeCTUpOBaHUS HCIOJIB3YETCS, B OCHOBHOM, C II€JIbI0 KOHTPOJIS SI3bI-
KOBOT'O YPOBHS CTYJIeHTOB. COBpEMEHHBIE TEXHOJIOTUU TIPENOaBaHUSI HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB TTO/IPAa3yMEBAIOT PA3IMYHBIC BUBI KOHTPOJIS,, KOTOPBIE SABISIOTCS dPhEeKTHB-
HOHM (popMO¥ MPOBEPKU YCBOCHUS MPOMAeHHOTO MaTepuaia. OgHAKO aJIrOpUTMUYE-
CKHME MPOrpaMMbl UMEIOT CYIIECTBEHHBIE HEJIOCTATKH, K KOTOPBIM OTHOCHUTCS OJIHO-
3HAYHOE COOTBETCTBHUE IUIaHA BBIPAXKEHUA W IUIaHa cojepkaHus. CiegoBaTelabHO,
OTBETHI 00YUYAIOIIUXCSl AaHATM3UPYIOTCS CIICIIMATIBLHOM MTPOTPaMMOi, UTO B CBOIO OYe-
penb MoApa3syMeBaeT CpaBHEHHE UX C M1abIoHOM. B 0CHOBHOM, TecTHpOBaHUE C TO-
MOIIBI0 KOMIIBIOTEPA MCKIIOYAET BO3MOKHOCTh BBOJUTH OTBETHI B MPOW3BOJIBLHOM
dbopme, MOCKOJIBbKY TECTOBBIE MPOTPAMMBI HE PACIOJIaraloT JTOCTATOYHBIM 00bEMOM
0a3 JaHHBIX JJISI OKa3aHUs WHQPOPMAIMOHHON TOJJIEPKKH CTyleHTam [2, c. 24].
KomMrmbroTepHble mporpaMMbl HE MPUHUMAIOT BO BHHUMaHUE NMOTPEOHOCTH O0yuaro-
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IIUXCSl, TAK KaK SIBJISIIOTCS OTPAHMYEHHBIMU 110 CKOPOCTH MPOXOXKAEHUS TECTOB U Ba-
pUAHTaMU OTBETOB. JTU (AKTOPHI SBJISIOTCS OCHOBHBIMHM MPUYMHAMM OTKa3a 00y4a-
IOIMXCSl U MpenojaBaTesied OT BBEIEHUS KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTMH B IPOLECC
0OyuYeHHs, TaK KaK BIUSIOT HA YPOBEHb MOATOTOBKH U MOTUBAIIUIO YUCHHUSI CTY/ICHTOB.

MynbTUMenuiiHbIE O0YYaroIUe MPOrpaMMbl MHTEIPUPYIOT TAKWUE BUIbI WH-
dbopmainm, Kak 3ByKOBasi, BU3yajbHas U rpaduueckas, a TaAKKE€ YUUTHIBAIOT HYXKIbI
WHANBUAYAIBHOTO TOJIb30BaTENsl B M3YYEHHUH HHOCTPAHHOTO si3bika. WHbopmanus
npe/cTaBlICHa B BUJEC BUACOM300pAXKECHHUM M 3BYKO3AIMUCH, YTO MO3BOJISIET 00ydaro-
HIUMCS TIPEXKAE BCETO 3aHMMAThCd KOMMYHHKATHBHBIM M IO3HABATEIIbHBIM BUIAMU
NesATEeNbHOCTH. BKIIIOUeHHE BHIEOMATEPHAIOB B MPOrpaMMy OOYYEHHUsS MO3BOJISIET
peann3oBaTh OOIIECUAAKTUYECKUNA MPUHIIUIT 00YUYEHUSI ayIUPOBAHUIO U TOBOPEHUIO
[3, c. 454]. OnHako UCTOJB30BAHUE TOJIBKO MYJIBTUMEIUMHBIX PECYPCOB HE 3AMEHUT
TPYAOEMKHI1 mpoliecc 00y4eHHsI U U3YUEHHs] MHOCTPAHHOTO si3blka. Vcronb3oBaHue
KOMITBIOTEPHOM IPOrpaMMbl TPeOyeT OT MpEenoAaBaTess HABBIKOB 10 aIaNTALUHA CO-
JepKaHus MPOTPaMMBI K LENSAM, 3a7ja4aM U YCIOBHIM y4eOHOro npouecca.

Pezynomamul uccnedosanus. BelOpaHHble METOIMKY MPENOJABAHUS aHTJIUMI-
CKOT'O SI3bIKa, OCHOBAaHHbIE Ha TPAJMLMOHHBIX U MHHOBALlMOHHBIX MOAXOAaX K 00Yy-
YEeHMI0, OBUIM KCIIOJIb30BaHbl B IIpoLiecce 00yUYeHUs CTYACHTOB 1-2 KypcOB TEXHHUYE-
CKHUX CHEUUAaJIbHOCTEH, OOydYaroIMXCcs IO HaIpaBiICHUSM MOATOTOBKM B 00yacTu
uHpopmanmoHHbIX TexHosoruil («IIpukinanHas marematukay, « YIpaBJIeHUE B TEX-
HUYECKUX cucTemax», « MHpopMalMoHHbIE CUCTEMBI U TeXHonorun», «Mupopmaru-
Ka U BBIYUCIIUTENIbHAA TeXHUKa», «[Ipukiannas napopmaTuka).

B pe3ynbTare ux mpUMEHEHHs CTaJl0 U3BECTHO, YTO MYJIbTUMEAUMHbBIE 00y4a-
IOILlME MPOrpaMMbl IOMOTAIOT BOBJIEYb CTYICHTOB B MO3HABATEIbHBIN MpoOLIECC C MO-
MOIIBIO PA3JIMYHBIX IPOTPAMMHBIX CPEACTB, TAKKE OHU NTOMOTAIOT YYUTHIBATh UHU-
BUJlyaJIbHbIE TOTPEOHOCTH B OOYYEHUHU CTYAEHTOB, YTO CIOCOOCTBYET JIyYIlEeMY
YCBOGHUIO Marepuasia. TpeHupOBOYHBIE MPOTpaMMbl MO0 OOYYEHHIO MHOCTPAHHOMY
A3BIKY YCTYHAOT MYJIbTUMEIMNUHBIM, TAK KaK 3Ta METOAMKA HE pacCUMTaHa Ha pa3BU-
TUE YCTHOM peuH, a 0oJjblliee BHUMAHUE YIIEISI€TCs BHYTPEHHEMY OCO3HAHUIO MaTepu-
ana. CaMbIMM HU3KHMH IOKa3aTeJIIMU 00J1alaeT CUCTEMa TECTUPOBAHMSI CTYACHTOB.
BBuay orpaHMue€HHOr0 BpEMEHU U CPaBHEHHUS OTBETOB C IIa0JOHAMHU, CTYJEHTHI JIH-
LIEHBI TBOPYECKOI'O MOAXO0/1a K OTBETAM Ha MOCTABJIEHHBIE BOIIPOCHI U MEHEE MOTUBH-
poBanbl Kk 00ydeHuto. Ha prucyHke 1 nmokazanbl pe3ysibTaThl UCCIAEAOBAHUS, & UMEHHO,
IIPOLIEHT YCBOEHHOT'0 MaTepHalla CTYAACHTaMH C TIOMOLIBIO JTAHHBIX METOJIUK.

Oobcyscoenue pezyromamos. B pe3ynprare aHanusa CYIIECTBYIOIIUX OCHOB-
HBIX MPUHIUIIOB aBTOMATHU3MPOBAHHBIX OOYYAIOIIUX PECYpCOB MOXKHO CHelaTh 3a-
KIIFOYEHHE O TOM, YTO OOBbEIMHEHUE PACCMOTPEHHBIX BBIIIE METOJUK MPEIO1aBaHUs
MHOCTPAHHOTO S3bIKa CTYJIEHTAMH TEXHUYECKOI'O By3a 00ECIEYMBAET ONTHUMH3ALUIO
npolecca nmo3HaHus 1 GOpMUPOBAHUE WHAMBUAYAIBHOIO MOAX0/a K y4eOHOMY MpO-
ueccy. CrnenoBareinbHo, HHGOPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTUU U KOMITBIOTEPHBIE CPE/ICTBA
MOMOTAIOT BBITIOJHATE PsAJ MPOQPECCHOHANBHBIX 3a7a4, 00ecneunBammux GopmMupo-
BaHHE YMEHHUN NPUHSATHUS PEIICHUN B COBPEMEHHOW WH(POPMAITMOHHOM SI3BIKOBOM

cpene.
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Pucynok 1. [IpouieHT yCBOEHHOTO MaTepualna CTyJIeHTaMU

Ho, HECMOTps Ha BCEe MPEUMYIIECTBA, OTACIBHO B3SITHIC IPHHIIUIIBI 00YICHUS
MOTYT TOPMO3UTh Pa3BUTHE HEKOTOPHIX MPOGECCHOHANTBHBIX HABBIKOB CTYJIECHTOB
HEMPO(MIBHBIX BY30B, 00YYAIOIINXCSl MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. BO-TIepBBIX, BBUIY ITO-
BBIIIEHHOT'O BHUMAaHUSI CO CTOPOHBI CTYJIEHTOB K KOMIIBIOTEPY U 3JIEKTPOHHBIM Ma-
TepuajaM, KOMMYHUKATUBHBIN U MMO3HABATEJILHBIM BUABI AESTEILHOCTA MOTYT OTOM-
TH Ha BTOPOH TJIaH, a OHU KpaifHe BaXHBI B Tpolecce oOydeHus. Bo-BTophIX, HE
CTOUT 3a0bIBaTh PO YEJIIOBEUECCKUM (HAKTOP, a UMEHHO TOT (paKT, YTO H3JIMIIHEE
BHUMAaHHE K KOMITBIOTEPHBIM CPEJICTBAM W TEXHOJIOTHSAM CO CTOPOHBI O0yUYAFOIIHXCS
MOJKET MOBJIeYh 32 COO0N HU3KOE YCBOEHUE TIPOUIECHHOTO MaTepHalia.

Bubi6oowt u 3axniouenue. Takum 00pa3oM, HEITb3sI TOYHO CKa3aTh, Kakas U3 Me-
TOAUWK TMPENOJIaBaHUsl MOAXOAUT JJIsi OCBOCHMSI CTYJEHTAMHU WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
TonbKO TTPU COBMECTHOM MCIOJIB30BAHUU ITHUX TPEX METOJMK, OCHOBAaHHBIX KaK Ha
WHHOBAIIMOHHBIX, TaK U Ha TPAJULMOHHBIX MOAX0AaX K O0YyUYEHUIO, MOXKHO JOOUTHCS
yIIy4dIIEHUs] KadecTBa 3HaHUM oOydarommxcs. [IpemmyriecTBaMu JaHHOTO TOIXOJa
SIBJISIFOTCSL BBICOKAsI CTETICHh BAPUATUBHOCTU BUJIOB 3aaHU U ()OPM UX BBITIOJTHEHUSI,
YCWJICHHE AaKTUBHOCTU CTYJICHTOB M Pa3BUTUA WX TBOPYECKUX YMEHHI, a TaKke
YMEHBIIIEHHE BPEMEHHBIX 3aTpaT Ha PacKpbITHE (PYHKIMOHAIHHOTO MOTEHIIMAIa WH-
(GhOopMaIMOHHBIX TEXHOJIOTUHN B KAYECTBE CPEJICTB U METOJIOB OPTraHU3aIllUK O0yUEHUSI.

Cnmcok Jureparypsl
1. Kaxpumankeizel A. Vcnonb3oBaHuE KOMIIBIOTEPHOM JMHTBOAMIAKTUKU B
npoiiecce 00y4eHUs MHOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUU Y CTY/ICHTOB BY-
30B [DnekTpoHHBIN pecypc] // Ob6pa3oBanue: mpouuioe, HACTosIIee U Oyayiiee: Ma-
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BO3MOXXHOCTHU IPUMEHEHUA MY/JIbTUMEJAUMHBIX CPE/ICTB
B ObYYEHHNUHU UHOCTPAHHDBIM A3bIKAM

AnHoTauus. CTaThs MOCBSIIIEHA OMMCAHUIO HCTIOIb30BaHUS KOMITBIOTEPHBIX TEXHO-
JIOTUM B mpolecce 00yYeHUs HHOCTPAHHBIM si3bIKaM. ABTOPOM PacCMaTpPUBAIOTCA MYJIbTHU-
MeMiTHBIe CPEACTBA, B YACTHOCTH, YUeOHO-MeToAnuecknii komruieke. [lonpoOHo omnuckiBa-
€TCsl CTPYKTYpa KOMILJIEKCA, 0OOCHOBBIBAETCS €ro 3P(HEKTUBHOCTD, MPUBOASITCS MPUMEPHI
TUIOBBIX 33JJaHUNH. AKTYaJIbHOCTh CTaThU 0OYCJIOBJIEHA BHICOKOI CTENEHBIO paclpocTpaHe-
HUSL TEXHOJOTHH MyIbTUMEIHNa, KOTOPbIE MPEICTaBISIOT COOON OIHO M3 MEPENIOBBIX I0-
CTHXKEHUH B cpepe oOpa3zoBaHusl.

KiiroueBble ¢Jj10Ba: KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJOTHMU, MYJIbTUMEIUNHBIE CpPENICTBA,
Clai-NeKI1, KOMMYHUKATUBHAs HAPaBI€HHOCTb, AyTEHTUYHbIE MaTEPUAIIbI.

T. V. Sokolova, Lyamzin Roman
Omsk State Technical University, Omsk
Dahua Language Centre ,China

POSSIBILITIES OF APPLICATION OF THE MULTIMEDIA
MEANS IN TRAINING IN FOREIGN LANGUAGES

Abstract. Article is devoted to use of computer technologies in the course of training
in foreign languages. As one of their types multimedia means, in particular, a multimedia
educational and methodical complex are considered. The author in detail describes structure
of a complex, proves its efficiency, gives examples of standard tasks. Relevance of article is
caused by high extent of use of technologies of multimedia which represent one of the
advanced achievements in education.

Keywords: computer technologies, multimedia means, slide lectures, communicative
orientation, authentic materials.
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Beeoenue. B nHactosiiee BpeMsi B 00pa30BaTENbHBIA NPOLECC WHTEHCHUBHO
BHEJIPAIOTCA KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHHU, TAK KaK B BEK HAYYHO-TEXHHUYECKOTO MPO-
rpecca HeOOXOIMMO MPUMEHEHHE HOBBIX METOAO0B 00yueHus. KommnbpioTepHble Tex-
HOJIOTHH Bce 00Jiee MHTEHCHUBHO HCIIOJIB3YIOTCS B MPENOJaBaHUU IIMPOKOTrO Kpyra
npeaMeToB. He sBnseTCs MCKIIOYEHHUEM W WHOCTPAHHBIA s3bIK. OCHOBHOHM LEJBIO
B CHUCTEME SI3bIKOBOM MOJATOTOBKH CIELHMAIMCTOB SBJISETCA Pa3BUTHE KOMMYHHUKAa-
TUBHOW KYJbTYpbl yYallUXcs, 00Oy4eHUE MPAKTUUECKOMY BIIAJIEHUIO MHOCTPaHHBIM
A3bIKOM. BHeJIpeHne HOBBIX TEXHOJIOTMI B YUEOHBIN MPOLECC MO3BOJISET IMOBBICUThH
KauecTBO U 3PPEKTUBHOCTH MOJATOTOBKH CIEIIMAIMCTOB, 1a€T BO3MOXKHOCTh OCYIIIe-
CTBUTH JAUPPEPEHIMPOBAHHBIN MOAX0A K 00yueHuio. Mcnonp3oBaHue TpaguIioH-
HBIX (popM 00ydeHUSI TPUBEJIO K TOMY, YTO CTYJICHTaM CTaJI0 CKYYHO Ha YpOKax MHO-
CTPAHHOTO 53bIKa, Yy HUX HET BO3MOKHOCTH PEaIN30BaTh CBOM MOTPEOHOCTH B CaMo-
BbIpakeHUH. CoueTaHue TpaJULUOHHBIX METOJOB C COBPEMEHHBIMU KOMIIBIOTEPHBI-
MU TE€XHOJIOTHSIMU CIIOCOOCTBYET IMOBBIIICHHIO YCIIEBAEMOCTH CTYJIEHTOB, YBEIUYU-
BaeT MOTHBALMIO K U3YYEHHUIO MHOCTPAHHOTO si3bika. KOMIBIOTEpHBIE TEXHOJIOTHH,
coJiep Kallye B MaMsTH CIOBAapH, IPAMMATHKY, SHIHUKIONEINYECKAE CBEICHUS CTpa-
HOBEYECKOI0 XapaKTepa CTAHOBSITCS HapsAy C NPEnojJaBaTeieM BaKHEUIIUM HC-
TouHuKOM HHpopmanmu [1, c. 201]. [IpeumyiiecTBa COBpEMEHHBIX TEXHOJIOTH Te-
ped TpaJIULMOHHBIMHU CPEACTBAMU OOYYEHHUs 3aKIJIIOYAIOTCS B JOCTYMHOCTHU M aKTy-
aJIbBHOCTH ayTEHTHUYHBIX MAaT€PHAJIOB, B BO3MOKHOCTH BBOJUTH MH(OPMALIMIO B BUJIE
TEKCTa, 3ByKa, BUACOM300paXKEHUS, YTO MO3BOJISET 3HAYUTENBHO Pa3HOOOPa3UTh 3a-
HATHUS U IOMAIllHUE 3a/laHusl, JaeT BO3MOKHOCTbh IIO-HOBOMY OPraHM30BaTh paboTy
CTYJEHTOB, 00ecTieuyuTh 00siee ObICTPBIM TEMIT BHIITOJHEHUS! MHOTUX BUJOB TPaIUIIH-
OHHBIX 3amaHuil [2, c. 44]. Ilpouecc oOyueHHs CTAaHOBUTCS 00Jie€ MHTECHCHUBHBIM
Y HWHTEPECHBIM. Ba)KHO OTMETHUTH, YTO KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTMM HE 3aMEHSIOT
IIPENOAABATENS, a JOTOJHSIOT €T0.

CymiecTByIOT pa3iavM4HbIE BHJBI KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMIl: MHTEPHET-pe-
CypChI, 3JIEKTPOHHBIE 0O0y4Yalolue MPOrpamMMbl, UHTEPAKTUBHOE BHJIEO U JAPYTHE.
Ocoboe MecTo cpead HUX 3aHUMAlT MYyJIbTHMEIHa-TEeXHOJIOTHH. MynbTUMenna
(aur. multimedia ot jat. multum — mHoro u media — cpezcTBa). DIEMEHT MyJIbTUME-
JMa SBJISIETCSI COCTABIIAIONICH KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTUH, UCHOJIb3yEMbIX B y4eO-
HOoM mporecce. Ilon cpeacTBamu MynpTUMEAMAa TOHUMAIOT MH(POPMAIIMOHHBIE TEX-
HOJIOTMH, WCIIONB3YIOUIUE Pa3IMYHbIE MPOrPAMMHBIE M TEXHUYECKHE CPEACTBA JJIs
HanOoJee 3PPEeKTUBHOTO BO3IEHCTBHUS Ha 00y4aeMOro, KOTOPBIM OJTHOBPEMEHHO SIB-
JSETCS. U YUTATEeNIeM, M CilylmaTenaeM, U 3puteneM [3, c. 98]. OyHKuuu MynbTUMeE-
JTUWHBIX CPEICTB BEChMa pa3HO0Opas3Hbl. BOT HEKOTOpBIE U3 HUX:

— UHTerpalus pa3HbIX BUAOB HHPOPMAIMHU B OTHOM 00BEKTE (TEKCT, 3BYK, BH-
JI€0 U JIp.) U €€ NpeJICTABIICHUE C BO3/IEUCTBUEM Ha Pa3HbIE OpraHbl YyBCTB;

— pPa3BUTHE KPUTUYECKOTO MBIIIICHUS;

— CTUMYJIMPOBaHUE KOTHUTUBHOT'O MPOILECCa;

— OCYILIECTBJICHHE UHTEPAKTUBHOTO B3aUMOJIEHCTBHS C 00ydaeMbIM;

— MHAMBUAYaTU3alMs Ipoecca oOy4eHHUs;

— (hopMUpOBaHUE UHTEPECA K U3YUECHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
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MynbsTUMeaniiHbIe CpeacTBa 00yUeHus: 00pa3yIoT OJHO U3 HanboJee meperek-
TUBHBIX HAlIPABJIEHUI pa3BUTHsI BO MHOTUX c(hepax 4eIoBEUECKON AESITENbHOCTH.

Ilocmanoeka 3ad0auu. MynbTUMEINITHBIE CPECTBA O0YUYEHHUS] OCHOBBIBAIOTCS
Ha CIIEAYIOIUX NPUHIUNAX: UHmepaKkmuenocms (HaBUTALM 110 pa3zesiaM, BBOJ TEK-
CTa C KJIaBUaTyphl, OOpalleHue K CIPaBOYHOU JIUTEPATYPE); NPAKMU4eckas opueH-
MUPOBAHHOCMb, NOCAE008AMENbHOCb U OOCMYNHOCMb U3N0NCEHUSA, 8aPUATNUB-
HOoCcmb u3nodicenusi (MaTepuan IpeacTaBieH B Bujae 070koB [4, c¢. 177]. Ucnonb3ys
MYJIbTUMEINIHBIE CPEICTBA, MOYKHO PEHIMTh LENbI psSA AUAAKTUYECKUX 3adau:
(GopMHpOBaTh YMEHHUS M HAaBbIKUM YTEHUS, COBEPIICHCTBOBATh YMEHUS NUCbMEHHOMN
peun, co374aBaTh YCTOMYMBYK0 MOTHBALMIO K M3YYEHHI0 MHOCTPAHHOTO sA3bIKa. [[s
CTYZCHTOB MYJbTUMEAUMHBIC TEXHOJIOTUH SBIISIOTCS CIIOCOOOM, TIPU MOMOIIH KOTO-
pPOTO OHM PACIIUPSIOT CBOM MPEACTABIECHUS 00 OKPYKaOIEM MUDE.

[lenb maHHOM CcTaThU — MOKa3aTh BO3MOKHOCTHU HMCIIOJIL30BaHUSI Pa3HOOOpa3-
HOI ayJIM0- U BUJICOHATJIAITHOCTH B IIpoLiecce 00y4eHUsI HTHOCTPAHHOMY S3BIKY.

Teopusa. B nocnennee BpeMs BO MHOIMX BY3aX IMOSIBUINCH pa3HOOOpa3HbIE
AJIEKTPOHHO-00y4arolue MporpaMMbl 0 HHOCTPaHHBIM si3bikaM. Ha kadeape «Ho-
CTpaHHbIE A3bIKM» OMCKOr0 roCyJ1apCTBEHHOTO TEXHHUUYECKOIO YHUBEPCUTETA pas3pa-
00TaHbl MYJbTUMEIUUHBIE y4yeOHO-MeToau4Yeckue Komruiekcol (manee YMK) mo
HEMELUKOMY U (paHIly3CKOMY S3bIKaMm, IpeIHa3HAYCHHbIC KaK JJis1 CTYIAEHTOB JU-
CTAaHIMOHHOW (POpMBbI OOYUYEHUSI, TaK U JUIsl CTYJIEHTOB JTHEBHOrO otneneHus. Kax-
et YMK mpezacraBisier coboi Kype ¢ CHCTEMaTH3UPOBAHHBIM H3JIOKEHUEM BaXK-
HEHIINX pa3/esioB IPaMMATHUKH, C BBEJICHUEM JIEKCUKU U pa3HOOOpa3HBIMH 3aJaHUs-
MH, CIIOCOOCTBYIOIIMMHU MOCJEI0BAaTEIbHOMY (GOPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO KOMMY-
HUKATUBHBIX YMEHUN W HABBIKOB B YCTHOM peun. Marepuan uznaraercs B Qopme
MYJIbTUMEIUMHBIX MPE3CHTALNN (CIali-NeKIMi) U NpakTUUYecKuX 3ananui. [Ipesen-
TallU, COMPOBOKIAAIOLIUECS U300pAKEHUSIMU WM aHUMALIMEH, SIBJSIOTCS BU3YaJIbHO
0osiee MpUBIIEKATEIbHBIMUA, YeM OOBIKHOBEHHBIM TEKCT, OHM MOTYT TaKkXe MOJIep-
KMBAaTb OMOLIMOHAJIBHBIA YpPOBEHb. B ClalI-IeKIUu BKJIIOYEHBI I'PaMMaTHYECKUE
pas3fenbl U TEMBI Ui PAa3BUTHS YCTHOW pedd. |'paMMaTHYECKH MaTepuasl UMEeT
YETKYI0 CTPYKTYPY U MpEACTaBieH B BUAE 010KkoB. Kaxnpiii OJI0K BKJIIOYAET Teope-
TUYECKUI MaTepual, MPaKTHYECKYI0 YaCTh U KOHTPOJIbHBIN TECT.

Teopernyeckas 4acTh — 3TO MU3JIOKECHUE TEOPUU B CIKATOM, TOCTYIHOUN (popme,
CONPOBOXKJIAEMOM CXeMaMH, pUCYHKaMu, TaOnuamu. Jljist Oosbled HarisiHOCTH
B CXEMaX HCHOJb3yeTCsl LIBETHOM IIPU(T, a HATJsAAHbIE IPUMEPHI C MOSCHEHUSIMHU
Jal0T BO3MOXKHOCTH OoJiee TiIyOOKO BHUKHYTh B Marepuai. B kauecTBe mpumepa
IpHUBeIEM cojepkaHue 0J0Ka MepPBOro ceMecTpa 1Mo HeMELKOMY s3bIKy. B Hero Bxo-
IST CEMb CIANA-TIeKIUI: nopsa0oK Cll08 6 NPOCMOM NPedslodXCeHUU, OMpUYarue, npu-
msadcamenbHvle MeCmoumeHrus, CKIOHeHUe UMEH CYWecmeUmenbHulX, npeoaozu, cme-
NeHU CPasHeHUs NPUIAeamesbHblX U Hapeduil, MecmoumenHvle Hapeyus [S]. B xoHIe
KOKIOW JIEKIUHA pasMEUIeH TeCT C caMonpoBepKoW. CTyIEeHTBl MOTYT BBINOJHSATH
TECT HEOTPaHUUEHHOE KOJIMYECTBO pa3 U 00pallaTbCsi K TEOPETUUECKOMY MaTepHaITy
COOTBETCTBYIOIIETO OJIOKa, KOTOPHIA JaeT BO3MOXKHOCTb 3aKpPENUTh MOJyYEHHBIE
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TeopeTnyeckre 3HaHus. CTyJE€HThI TAKK€ MOTYT Y3HATh CBOIO OLIEHKY, TPOAHAIU3U-
pOBaTh CBOM OLLIMOKU 1 BHOBb CJI€JaTh TECT.

[IpakTrueckass 4yacTh MPEACTABISET cOOOW BUIE03aIMCh, HA KOTOPOW MPEIo-
JaBaTeb HA OCHOBE TEOPETHUECKOT0 MaTeprasa u3 npeablayero 0J0Ka npeajaraer
pa3IMYHbIC TUIIBI 33JJaHUHN U MOACHSIET, KaK UX HYXKHO BBIIIOJTHUTH.

TecThl MO rpaMMaTUKe, B OCHOBHOM, BKJIIOYAIOT 3a/laHUsI Ha BHIOOP OJHOTO
npaBuibHOrO BapuanTta. Hampumep, npu uzydenuu temol «IIpuTszKaTeIbHBIE Me-
CTOMMEHHS» 110 HEMELIKOMY S3BIKY MPEeIaraeTcs CIeAyollee 3a1aHHe:

Buvibepume o0un npasunbHwili apuanm 8 KaiCOOM pacKkpvl8aoueMcst CNUCKe.

Sagen Sie mal bitte, wie heit (so10pams) Heimatstadt? B packpeiBaromemcst
CIIUCKE HY»KHO Ha)KaTh HA HY>KHOE CJIOBO:

— eure;

—ihre;

— deine;

— lhre.

Crang-nexuuu 1o yCTHOM TEME UMEIOT CIEAYIOLIYIO CTPYKTYPY:

— aktiver Wortschatz (cioBa u cioBocodyeTanus);

— Text;

— Plan des Gesprichsthemas (riian ycTHO# Tembl);

— kurzgefasste Gespriachsthema (kpaTkoe W3J105KeHHE YCTHOM TEMBI);

— Fragen zum Gespriachsthema (Bompocsl 1o Teme).

JI71s1 3aKpETUIeHUs] peUEBbIX HABBIKOB M HABBIKOB MTPOU3HOUIEHHUS CIIOBA U CJIO-
BOCOYETAHMsI BBOJASATCA CIEAYIOLIUM 00pa3oM: Ha Claijie MpeICTaBiseTcs] CIHCOK
clOB U cioBocoueTanuil. Chymarenb, "KIHKas" Ha HYXKHYIO CTPOYKY, CIBIIIUT €€
ayJIMo3anuch U BUAMT nepeBod. Takas ¢popma yCBOEHHUS JIEKCHUKU OY€Hb 3(DPEeKTHB-
Ha, TaK KaK MO>XHO BO3BpalIaThCs U MPOCIYIIMBATh 10 MOJIHOro ycBoeHus. Ilpu co-
CTaBJICHUHU paccKa3a O CBOEHU CeMbe MOJOMPAETCS TAKOW JIEKCMKO-TPaMMATUYECKHM
MaTeprajl KOMMYHUKATUBHOW HAINPaBJICHHOCTH, KOTOPHIM CHOCOOCTBYET (popMupo-
BAHUIO MPOCTEUIINX BbICKa3bIBaHUM. [lociie TOro Kak CTyA€HTBI OTBETAT HA BOIIPOCHI
K TEKCTY, OHU CMOTPST BUCO(DUIBM U MBITAIOTCS MOHSATh, YTO HOCUTEIN HEMEIIKOTO
sI3bIKA PACCKa3bIBAIOT O CBOCH ceMbe. [Ipu cocTaBieHnn ciaia-iaexkiuu mo reme «Die
Stadt am Irtysch» ucnoas3oBancs Buaeopoink «Ein Einwohner der BRD hat
einen Wunsch, Omsk zu besucheny, u3 KoToporo cTyJaeHTbI JOJKHBI TOHSTh, YTO
MoJi0/1011 uenoBek u3 ['amOypra xoten O6b1 moceTuTh B OMCKe, UMes 0 HEM HEKOTO-
peie cBeneHus. Mcnonb30BaHUE BUICOPOJIMKOB HA 3aHITHUU MOMOXKET MOJIAEPXKaTh
YPOBEHb 3HAHUSI UHOCTPAHHOTO SI3bIKA B YCIOBHUSIX OTOPBAHHOCTU OT SI3BIKOBOM Cpe-
JIbI U, BOBMOYKHO, KOMIIEHCUPOBATh HEJIOCTATOK OOIIEHHS C HOCUTEJIEM SI3bIKA.

B tecTrax yCTHBIX TEM 3aJI05KEHBI HECKOJIBKO BUIOB 33aaHUIN: MHOKECTBEHHBIN
WIN OJUHOYHBIA BBIOOP, YCTAHOBJIEHUE JIOTUYECKOTO MOPSIIKA, HAXOXKIACHHE COOT-
BETCTBUS, COMOCTABIICHHE HEMEILKUX CJIOB C UX MPABUIbHBIM MNEPEBOJAOM MYTEM Ie-
pPEABMKEHUS CTPOUCK U npyrue. Hanpumep, Hy>KHO BBIOpaTh OJWH MPABUIIBHBIN OT-
BET B KaXJOM PAaCKpbIBAIOLIEMCS CIUCKE, BCTABUTH IO CMBICIY COOTBETCTBYIOIIHE
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cloBa (JJ1s1 3TOTO HYXHO 3aIllOJHUTh MYCThI€ SYEUKU CIOBaMH, JIAHHBIMH MO 4ep-
Toif). O4eHb TOJE3HO TECTOBOE 3ajmaHuWe Npu m3ydeHmn tembl «Die Stadt am
Irtyschy, manpaBnenHoe Ha GopMHpOBaHKE Y CTYACHTOB 3HAHUH O POJTHOM TOPOJIC.
JIJist 5TOrO HY>KHO COINOCTAaBUTh M300paKEHHE C €ro OMMCAaHUEM WM Ha3BaHHUEM.
B nanHO#1 cTaThe NMpUBEACHBI TOJIBKO HEKOTOPHIE TUIIOBBIE 3aJJaHUS, UCIIOIb3YEMbIC
B MYJIbTUMEINA-TEXHOJIOTHSIX.

3aknouenue. MyabTUMETUIHBIE TEXHOJIOTHH BCE IMIMPE MPUMEHSIOTCS B y4e0-
HOM mporiecce. [1o cpaBHEHHIO ¢ TPaJUIIMOHHBIMU METOJaMU OOYyYEHHs] OHU TO3BO-
JISTIOT MAaKCUMAJTLHO CKOHIIEHTPUPOBATH Pa0OTY CTYJEHTOB M CIIOCOOCTBYIOT JIyUIIIEMY
NoHMMaHUI0 Matepuana. Pa3paborka YMK TpeOyeT BHICOKOTO ypOBHS MOATOTOBKHU
NPENOAABATENSA, ONPEACIICHHBIX 3HAHUMW KOMIBIOTEPHOTO MPOrpaMMHPOBAHMS,
a TaK)K€ HABBIKOB B CO3JIaHUM MYJbTHUMEAUA-TIPOAYKTOB. MyJIbTUMEIUNHbBIE CpPE-
CTBa OBLIM MCIOJIb30BaHbl HAMU B IpOIecce OOYUYeHUsI HEMELKOMY U (PpaHI[y3CKOMY
S3bIKY CTYJIEHTOB 1-2 kypcoB. B pe3ynbraTe UX NpUMEHEHUs CTYACHTHI CMOTJIU 3a
KOPOTKHI CPOK YCOBEPIICHCTBOBATh HABBIKM UTEHUS, & TAKKE HAYUYUIINCh CAMOCTOSI-
TEJBLHO YMOTPEOSATh peYeBble KOHCTPYKIIMH B YCTHOW U MUCHbMEHHOW pedyu. ITOMY
CrocoOCTBOBajA JIOCTYMMHOCTh Marepuaja JJisi MOBTOPEHUS] WU JOMOJHUTEIbHOU
MPOPa0OTKHU TEX Pa3/eioB, KOTOPHIE BHI3BAIM TPYJHOCTH. AHAIU3 PE3yIbTaTOB UTO-
TOBBIX TECTOB MOKa3an 3ppekTuBHOCTh NpuMeHeHust Y MK nipu 00y4ueHnu CTyIeHTOB
OMI'TY no muctuniamnaM «Hemenkuit s3p1k» u «Dpaniry3ckuil s3eik». O0 UHTEpEce
K UCIIOJIb30BAHUIO MYJbTUMEAUNHBIX Y MK CBUAETENBCTBYET KOJIMYECTBO MPOCMOT-
POB 3TUX NPOrpaMM B HHTEPHETE.
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COBPEMEHHBIE METOJAUKHU INTPEIIOJABAHUA
HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA: TPAJULINU U UHHOBALIUH

AHHOTaHI/lH. B nanHoM cTathe PAaCCMOTPCHBI TPAAUTTUOHHBIC U HHHOBAIITMOHHBIC MC-
TOAWKHU NPCIIOJaBaHUA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. HpI/IBeI[CHBI MMpUMEPbI MCTOAUK IIPCIIOJaBa-
HHA KaXKIA0TO BHUAA, IIPOAHAIUIUPOBAHBI UX XAPAKTCPHLIC OCO6€HHOCTI/I, OIIpCACIICHBI 10O-
CTOMHCTBA U HEJOCTATKHU K&)I(I[Oﬁ MECTOOHKH. Ha ocHoOBe BBISIBICHHBIX JOCTOHMHCTB U HCOO0-
CTaTKOB MCTOAHMK, ObLIH OIIPpCACIICHBI HaunoOosee 3(1)(1)GKTI/IBHBIC COUYCTAHUA TPAIUIIMOHHBIX 1
HHHOBAIIMOHHBIX MCTOJUK, KOTOPLIC ar0T peaJ’IBHBII‘/'I PE3YJIbTaT Ha IIPAKTHUKCE. B PE3YIbTATC
HCCJIICAOBAHUA BbISIBJICHA U 000CHOBaHAa H€O6XOI[I/IMOCTB COBMCCTHOTI'O HCIIOJIB30BaHHUA KaK
TPpaIUIMUOHHBIX, TAK U NTHHOBALIMOHHBIX MCTOJHK ITPCIIOAaBaHU .

KiaruyeBble cJ10Ba: MHOS3BIYHAS IIOArOTOBKAa, THHOBAIIMOHHBIC TCXHOJIOTHUH 06}"—16-
HHA, TPAAUIUOHHBIC TCXHOJIOTUH 06y‘IeHI/I}I.

T. S. Stroeva, 1. Gavrilov
Omsk State Technical University, Omsk
Milling Sprachschulen, Bochum, Germany

MODERN METHODS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE:
TRADITIONS AND INNOVATIONS

Abstract. This article discusses traditional and innovative methods of teaching
foreign languages. Examples of teaching methods of each type are given, their characteristic
features are analyzed, the advantages and disadvantages of each method are determined. On
the basis of the identified advantages and disadvantages of the methods, the most effective
combinations of traditional and innovative methods were identified that give real results in
practice. The study identified and justified the need for sharing both traditional and
innovative teaching methods.

Keywords: foreign language training, innovative learning technologies, traditional
learning technologies.

Beeoenue. Bceonmas riobanuzanus U IMHAMUYHO Pa3BUBAIOIIMKCSA PBIHOK
Tpyda ONpEenessitoT TpeOOBaHUS K YPOBHIO BIQJCHUS CHEIUAIMCTOB MHOCTPAHHBIM
s3bIKOM. COOTBETCTBEHHO, PACTET HEOOXOAUMOCTh KaYECTBEHHOTO U 3(P(PEKTUBHOTO
W3YYEHUS MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, MPOSBISIETCS BCE OOJIBIINNA MHTEPEC K TOMY, Kak
IpenoAaBaTh JaHHBIA MpeIMET, Belb BCE OOJIblee KOJUYECTBO JIIOJEH CTpeMATCs
BbIyYUTh NHOCTPAHHBIN A3BIK. B CBSI3U ¢ ’TUM OCTPO BCTAET BONPOC MPUMEHEHHS Me-
TOJOB U MOAXOJOB MPENOJABAHUS NHOCTPAHHBIX A3BIKOB. CErogHs BMECTE C Tpaau-
LIUOHHBIMHM METOJMKAMU IPENOAABAHHSI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB COCEICTBYIOT U UHHO-
BallMOHHBIE METOJIUKH.
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IHocmanoeka 3a0auu. OOBEKTOM JaHHOTO HWCCIEAOBAHUS SBISETCS cdepa
NPENOJAABAHNSI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

[IpenMeToM JaHHOTO MCCIIEIOBAHUS BBICTYHAIOT TPAJUIIMOHHBIC U MHHOBAIIU-
OHHbBIE TEXHOJIOTUU 00YUEHHUSI HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[lenb: BBIIBUTH BO3MOKEH JIM KOHCEHCYC MCIOJIb30BAHUS TPAJAUIIMOHHBIX Me-
TOIUK MPENOJaBaHUSI U NTHHOBAIIMOHHBIX.

3anayu:

1)BBISIBUTH OCHOBHBIE KJIACCHYCCKUE TPAJUIIMOHHBIC ITOAXOJbI B IPEIoaBa-
HUW UHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

2) BeiBUTH BeAylMe MHHOBAIIMOHHBIC HAIpaBJICHUS B cepe MpernoiaBaHms
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

3) Cnenatb BBIBOJbI OTHOCUTEIHFHO COBMECTHOTO MPUMEHEHUS TPAAUIIMOHHBIX
METOJVK U UHHOBAIIMOHHBIX.

Teopus. PaccMoTpuM TpaaulIMOHHBIE METOAUKU MPENOJaBaHus] HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB:

1) I'paMMaTHKO-IepPEeBOAHBIN METO/.

Branenue s3bIKOM CKJIQJbIBA€TCSl U3 3alIOMHUHAHMS HEKOTOPOI'O KOJUYECTBA
CJIOB U UX COUYETAHUH, a TaKkKe 3HAHWUU rpammaTuku. [Iporiecc 00ydeHus: COCTOUT B
TOM, 4TO OOYYaIOIIMICS MOCIEe0BATEIILHO U3YUYaeT pa3Hble TPAMMAaTHYECKUE CXEMBbI
U TIOCTOSIHHO TIOTOJIHSIET CBOM CIIOBApHBIN 3amac ¢ MOMOIIBI0 YTEHHUS U MEPEeBOAA
Pa3HBIX TEKCTOBBIX YUYECOHBIX MAaTEPUAIIOB.

OnHUM U3 MUHYCOB METO/1a SIBJISIETCS TO, YTO OH CIMIIKOM TPYAHBIN. {715 TOro
YTOOBI JIOCTUYh PEATILHOTO Pe3yibTaTa, HEOOXOIUMO MU3YYUTh MHOKECTBO TPY/IHBIX
rpaMMaTUuecKux npaBuil. [Ipu n3ydeHuu s3biKa ¢ MOMOIIBIO ATOTO MEeTo/1a y o0yda-
IOIIIETOCS] MOKET BOSHUKHYThH SI3bIKOBOM Oaphep, TaK Kak 4eJIOBEK HE TOBOPHUT, a MPO-
CTO OMEepUpPyeT KOMOMHALIUSIMU CJIOB C TIOMOIIBIO BEIYUYEHHBIX TPaMMaTUUECKUX Tpa-
BHIL.

HecmoTps Ha BbIIENIEPEUHCICHHBIE MUHYCBI, TPAMMATHKO-TIEPEBOIHBINA METO]T
MO3BOJISIET yCBaMBaTh I'PaMMAaTHKy Ha OYE€Hb BBICOKOM YypoBHe. Kpome Toro, 3ToT
METOJ] MOJXOAUT ISl JIOJIEW C Pa3BUTHIM JIOTUYECKUM MBILIIJIEHUEM, KOTOPbIE BOC-
MIPUHUMAIOT SI3bIK KaK HEKYIO COBOKYITHOCTh T'paMMaTHUYECKUX (PopMy.

2) KoMMyHHKAaTHBHBII METOJ.

CyTh JTaHHOTO METOJla — HAy4YUTh YeJIOBEKAa B3aMMOJCHCTBOBATH C APYTUMHU
JI0/IbMU HAa U3y4aeMOM SI3bIKE, BKIIIOUAsl KaK YCTHYIO, TaK U MUCbMEHHYIO pP€Ub, yMe-
HUE CIIyIIaTh U TIOHUMATh CKa3aHHOE COOECETHUKOM.

CrouT ckazaTh, 4TO 3TO OJAWH M3 CaMbIX MOMYJSPHBIX U 3(PPEKTUBHBIX METO-
JIOB U3YUYEHHUSI THOCTPAHHOTO SI3bIKA.

3) JINHrBOCOMOKYJIbTYPHBIi METO/I.

JlaHHasT MEeTOAMKA W3y4YeHUs] MHOCTPAHHOIO S3bIKa BKJIIOYAET W3YyUYCHHE HE
TOJBKO SI3BIKOBBIX HOPM, HO U COITMAJIBLHOTO OKPYXXEHHUS W KYJIbTYphbl HOCUTEJNEH
S3bIKA.

CTOpPOHHUKH JIMHT'BOCOLUMOKYJIBTYPHOTO METOJA CUUTAIOT, YTO S3BIK, OyIydd
OTOPBAaHHBIM OT CBOEH KYJIbTYPhI, CTAHOBUTCS MEPTBBIM M O€CIIOIC3HBIM.
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4) IIpo6/1eMHO-TIOMCKOBBII METO/I.

JlaHHBIN METOJ MOJpa3yMeBAaeT CO3/JaHuEe MPOOJEMHBIX CUTyalnuid Ha oOyda-
IOIMX 3aHATHAX, a TAKXKE OPraHU3alUI0 KOJUIEKTUBHOIO OOCYKIEHUS BO3MOMHBIX
nyTeu ux peuieHusi. Kpome Toro, o0ydaromuecs BbIIOIHIIOT KOMIUIEKC YIPaKHEHUH,
peayCcMaTPUBAIOIINX Pa3IndHbie (JOPMBI OOIIEHUS MperoAaBaTesl U 00y4aroIINXCs,
MaKCHUMaJIbHO MPHUOIMKEHHBIEC K YCIOBUSAM pPeaibHOM KOMMYHUKAIUH.

S) JINYHOCTHO-OPHMEHTHPOBAHHBIH METON,.

JlaHHBIM METOJ] OCHOBAH HA TAKUX (PYH/IaMEHTAJIbHBIX TUYHOCTHBIX 3JIEMEHTAX,
KaK MHAUBUAYAIBbHOCTh, JIMYHOCTH, pediekcus. Takum o0pa3zomM Npoucxoaut Goxy-
CUPOBaHUE HA OCOOEHHOCTAX KaKJIOr0 00y4aromerocs B OTACIbHOCTH, YTO MO3BOJIS-
€T PAaCcKpPBITh €ro noreHuuan. Kpome Toro, TaHHbII METOJI CIIOCOOCTBYET YCIEIIHOMY
(GbOpMUPOBAHUIO TTOJIMKYJIHTYPHOU JTUYHOCTH, CIOCOOHOU OCYIIECTBIISATh OOIIEHUE C
HOCUTEJISIMU IPYTUX KyJbTyp [1].

Ha mpaktuke MHOrMe npenojaBaTeld CTAJIKUBAIOTCA C TEM, YTO TPAAULMOH-
HBIX METOJIOB 00y4Y€HHsS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Y€ HE JA0cTaTo4HO. COBpEMEHHbIE
YYEHHKH, CTYJIEHTbl U1 BOOOUIE BCE TE€, KTO U3y4aeT MHOCTPAHHBIN SI3bIK, HE TOTOBBI
YUTaTh MACCUBHBIC y4eOHbIE MaTepuajbl U YYCOHHKH, 3ay4uBaTh rpaMMaTUUYECKUE
npaBuia u T.J. HamHoro mpoiie BocripuHUMaTh WH()OpPMAIKIO TIPU TOMOIIH ay1o-
Y BHUJIEOMATEpPHUAJIOB, Yepe3 UHTEPHET U APYTHe€ UCTOYHUKHU MH(OpPMAIMU B JOMOJ-
HEHUE K YUeOHHUKY UM KOMEHTapUsIM IMPENo/1aBaTelis.

[Iprumenenne MHGPOPMANMOHHO-KOMMYHUKAUMOHHBIX TexHogorui (UKT)
MO3BOJISIET TIOBBICUTH Kaue€CTBO 00pa30BaHMsI, MOTUBALIMIO OOYYAIOIINXCSI, HAITOTHS-
€T 3aHATHSI HOBBIM COJAEpKaHHEM, YTO B CBOIO OYEpPE]b CHOCOOCTBYET aKTUBU3ALUU
no3HaBaTeNlbHOU cepbl o0ydaronuxcsi. MUHyC TaHHOTO METO/a B TOM, YTO KOMITb-
IOTEPHBbIE TEXHOJOTUU HE TMpeJHA3HAYeHbl sl (POPMUPOBAHUS PEYEBON KOMIETEH-
UM, KOTOpasl SIBJISIETCS OJHOW M3 KJIFOUEBBIX COCTABJSIOUIMX Ipolecca oOydeHus
WHOCTPaHHOMY SI3BIKY [2].

Hcnonb3oBaHrne BUAECOTEXHOJIOTHI TO3BOJIAET MOJHOCTHIO IOTPY3UTHCS B CO-
LHUOKYJIBTYPHYIO CPEly M3Yy4aeMoOro fA3blKa. BUIEOTEXHOIOTUU MO3BOJSIOT O0yYUTh
BCEM BHJIAM PEYEBOI JEATEIBHOCTU M YCIBIIATh KUBYIO pE€Ub HOCHUTENEH S3bIKa.
Ente ogHO#M OTIUYMTENbHON 0COOCHHOCTRIO MPUMEHEHHS BUICOTEXHOJIOTHI Ha 3aH -
TUSIX SIBIISIETCA CO3JaHHE aTMOC(Epbl COBMECTHOM MO3HABATEIHHOW IESTEIBHOCTH,
YTO MOBBIIIAET YBICYEHHOCTh U MOTHUBALIMIO O0YUYaIOIIHUXCS.

OrpoMHoOe BIIMSHHE Ha 00pa30BaTEeIbHBIN MpoliecC OKa3biBaeT MHTepHeT. Kak
nH(OpPMAITMOHHAS CHCTEMa MHTEPHET MpejiaraetT MHOrooopasue nHGOpMaIuu 1 pe-
CYpCOB: DJIEKTPOHHAS MOYTa, BO3MOXKHOCTh MyOJIMKAIMK JIMYHON WH(OOpMAIUH, CO-
31aHue COOCTBEHHOM CTpaHMIIbl, JOCTYN K MH()OPMAIMOHHBIM pecypcaM, CIpaBOy-
HbI€ KaTaJord U MOUCKOBBIE CHCTEMbl. Bce BBINIEIEPEUNCICHHOE MOXET aKTHUBHO
HCITIOJIb30BATHCS B TIpoliecce 00yUeHUS MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. Takyke MHTEPHET SIB-
JSIETCS MHTEPAKTUBHBIM CPEJCTBOM OOMICHUS MEXIY Pa3IUYHBIMHA S3BIKOBBIMH
rpynmnamu [3]. OgHUM U3 TOCTOMHCTB MCIOJIb30BAHUS UHTEPHETA ABJISETCA TO, YTO
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OH IPUBJIEKAET YYAIIUXCS, CIEI0BATEIbHO, MO3BOJISET MOBBICUTH MOTHUBAIIUIO K HU3Y-
YEHUIO NTHOCTPAHHOTO S3bIKA.

[Ipu 00yueHnr UHOCTPAHHOMY SI3BIKY TaK)K€ MCIOJIb3YEeTCS] METO/l MPOEKTOB,
KOTOPBIN SBIISACTCS OJHUM U3 CaMbIX TOIYJSIPHBIX METOJIOB B COBPEMEHHBIX TEXHO-
norusx. JlaHHBII MeTOJ BKIIIOYAET AJIEMEHTHI MPOOJIEMHOr0 OOYYEeHHS U OOydeHHUS
B mapax. MeToa mpoekToB GopMUPYET Y 00yUaIOIMNUXCsl KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKH,
KyJbTYpy OOIIEHUS, yMEHUE KPATKO U JOCTYITHO (OPMYIUPOBaTh MbICTH. Kpome To-
ro, JAHHBII METOJI MO3BOJIIET CO3/1aTh SI3bIKOBYIO CPEly, KOTOpasi CliocoOCTBYET BO3-
HUKHOBEHHIO €CTECTBEHHON MOTPEOHOCTH B OOILIEHUH HA THOCTPAHHOM SI3BIKE.

Takke K MHHOBAallUOHHBIM METOJIAaM MPENOJaBaHUusl NHOCTPAHHOTO S3bIKa OT-
HOCSIT UTPOBbIe TexHoJoruu. Hanpumep, 1en0BbIe U pOJEBBIE UTPHI, TTO3BOJISIONIUE
OBJIAJICTh YMCHHUSIMHU ¥ HaBBIKAMHU WHOS3BITYHOTO OOIEHUS U MOBeIeHUs. boyee Toro,
OCBOCHHE S3bIKA YEpE3 UTPY CUUTACTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX MPHUHIIUIIOB CHUCTEMbI
o0yuenus. Hanpumep, paznooOpa3Hbie MyJIbTUMEIUNHBIC UTPhI CIIOCOOCTBYIOT pac-
IIMPEHHUIO CJIOBAPHOTO 3araca 00ydJarouuxcs, y4aT MOHMMATh peyb Ha CIyX, Ipa-
BUJIbHO MUCaTh, 3HAKOMSIT C TPAMMaTUKON MHOCTPAHHOTO si3bIKa [4].

Pe3ynvmamul uccnedoeanusn. B pesynbrare 1aHHOTO HUCCIIEIOBaHUS ObLIN BhI-
SIBJICHBl OCHOBHBIE KJIACCUYECKUE TPAJAUIIMOHHBIE TTOIXO/IbI U BEIYIIHEe NHHOBAI[MOH-
HbIE HaIlpaBJICHUS B cepe MpenogaBaHusi HHOCTPAHHBIX sI3bIKOB. OCTaIOCh TOJIBKO
C/eJIaTh BHIBOJ] OTHOCUTEIBHO UX COBMECTHOTO MCIIOIb30BAHMUSI.

B tabnuie 1 naercs ananu3 3()PEKTUBHOCTH COUYETAHUS ITUX METOMK.

Ta6muma 1. DddexkTuBHBIC COUeTaHUS UCTIOIb30BaAHUS
TPaJAWIIMOHHBIX 1 MHHOBAIIMOHHBIX METOANK

Buneorexno- Meton HUrpossie
HNuTepuer
JIOTHH NMPOEKTOB TeXHOJIOT MU

HUKT

I'pammaTuko-
nepeBoAHbIN + +
MeTOo/

KommyHnuka-
THBHBIN MeTOJ

JIunrsocouuo-
KYJbTYPHBIU +
MeTOJ]

IIpobsemHo-
MOUCKOBBLIA Me- +
TOA

JInunocTHO-
OPHMEHTHPO- + + +
BAHHBIA METO/
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Nrak, nouemy npumenenue KT B nononHeHne K KOMMyHUKaTUBHOMY METO-
Iy aeT BBICOKHE pe3yibTaTbl? PaHee Mbl BBISICHUIIM, YTO OCHOBHBIM HEIOCTATKOM
metona UKT sBnsiercss To, 4TO JaHHAs METOAMKA HE (POPMHUPYET PEUeBYIO KOMIIE-
TEHILUIO Y 00yJaronuxcs, a MpUMEHEHHEe KOMMYHUKATUBHON TEXHOJIOTUU MO3BOJIUT
UCKJTFOUYNTDH JAHHBIN HETOCTATOK.

[IpruMmeHeHne BUACOTEXHOJIOTUI B COYETAHNUU C JIMHTBOCOLUUOKYJIBTYPHBIM MeE-
TOJOM OOYYE€HUs IO3BOJISIET €IIE IIy0Ke MOTPY3UTHCS B SI3BIKOBYIO CpEAy, YTO HC-
KIIFOUNUT BEPOSITHOCTH IOSBIICHUS SI3bIKOBOTO Oapbepa. Takke NMpUMEHEHHE BHJIEO-
TEXHOJIOTUI OYEHb XOPOIIO COYETAETCA C MPOOJIEMHO-TIOMCKOBBIM METOJOM, OCO-
OCHHO MPHU COBMECTHOM OOCYXKICHHUH IMyTEeH PElICHUs CUTyallH, KOTOpas, HampH-
Mep, IPOJIEMOHCTPUPOBAHA HA BUCO3AMKCH.

[IpuMeHeHne MHTEPHETA HA 3aHATUSAX HECOMHEHHO IIO3BOJIAT YYECTh BCE OCO-
OEHHOCTH KaXXIOro OOY4Yarolerocs, 4Yro OY€Hb Ba)XXHO B JIMYHOCTHO-OPHEHTH-
POBAaHHOM METOJIE, 3/1€Ch KXl CMOXKET HAUTH TO, YTO eMy 1o nyue. Kpome Toro,
MHTEPHET, KaK CPEJICTBO OOIICHHMS, TO3BOJIAET 3aKPENUTh U PA3BUTh UMEIOIINECS pe-
YEBbIE HABBIKH.

Meton npoekToB 3(DPEKTUBHO MPUMEHSETCS CO MHOTUMH TPaJUIIMOHHBIMHU
METOJMKAaMH, HAPUMEP, IPUMEHSS JaHHYI0 METOAHMKY C FPaMMATHKO-TIE€PEBOIHBIM
METO/IOM, MOKHO MOBBICUThH YBJIIEYEHHOCTh OOYYAIOMINXCS, a B IPUMEHEHHH C KOM-
MYHUKATUBHBIM METOJIOM YJIYYIIUTh KOMMYHHKATHBHbIE HaBbIKH. Takyke JaHHBIN
METO/1 00y4YEHUsI NHOCTPAHHOMY $SI3bIKY MTO3BOJISIET YUECTh JUYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH
oOyuatomuxcs. Hanpumep, MeTos1 MPOEKTOB MO3BOJISIET YUECTh TAKHME OCOOEHHOCTHU
0o0ydJaronmxcsi, Kak OTKPBITOCTb, KOMMYHHKa0€IbHOCTh, 4, WHTEPHET, HANPOTHUB,
IPUMEHUM K 00Jiee 3aKPBITHIM JIMYHOCTSIM.

UrpoBbie TEXHOJIOTUM HEPEIKO MNPUMEHSIOT B COYETAHUU C TPaMMATHKO-
NIEPEBOIHBIM METOJIOM, TaK KakK Pa3lUyHble MYJbTUMEAUNHBIE UTPbI MO3BOJISIOT 3a-
KpPEIUTh W3YYEHHbIE IPaMMAaTUYECKHE KOHCTPYKIMH, Yy4aT BOCHPHUHUMATh peyb Ha
CIIyX, YTO, HECCOMHEHHO, OUY€Hb BaXKHO MPHU MPUMEHEHUH KOMMYHHUKATUBHOTO METO/IA.
WrpoBble TEXHOJOTUHM TAKKE XOPOIIO COYETAKOTCS C JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM
METOJIOM, IIPU YCIIOBUH, UYTO y 0Oydaromierocsi HauOoJyiee BHICOKHE pe3yibTaThl IpU
00y4YeHHUH MOCPEICTBOM UTPHI.

Oobcyxncoenue pezynomamos. 1lpuBeeHHBIN NepeyeHb WHHOBAIIMOHHBIX Me-
TOJMK HE SIBJISIETCS MTOJIHBIM U MOKET OBITh paciuupeH. Camo coboi pazymeercs, 4To
C TEYEHHWEM BPEMEHU MOTYT MOSIBUTHCS HOBBIE METOJMKHU MPENOJAaBaHUsI HHOCTPAH-
HOTO SI3bIKa, KOTOPbIE B JajbHEWIIEM MOTPeOYIOT BHUMAaHUS U MPOpPaOOTKH, HO HA
COBPEMEHHOM JTarie BO3MOKHBI pa3Hble KOMOWHAIIUUA TPATUIIMOHHBIX U WHHOBAIIHU-
OHHBIX METOJMK, MPU NMPUMEHEHUU KOTOPBIX MOSIBUTCS peaibHbIi pe3ynbTaT. K Bo-
IPOCY COYETaHUs TPAJAUIIMOHHBIX U MHHOBAIIMOHHBIX METOJMK HA 3aHATHUSIX HEOOXO-
JTUMO TIOIXOJIUTh KOMIUIEKCHO: BBIOMPATh, KaKyl0 WHHOBAIIMOHHYIO METOIUKY TpH-
MEHUTH B JIOTIOJHEHUE K TPAAUIIMOHHOM.

Buieoowvt u 3axnwuenue. Vicnonb3oBaHre HOBBIX WH(DOPMAIMOHHBIX U TPO-
€KTHBIX TEXHOJIOTHM B MPENOJABaHUN UHOCTPAHHOIO A3bIKAa IOMOTAET IMpENnojaBare-
JI0 COBEPILEHCTBOBATh U ONTUMHU3UPOBATh yueOHBIN mporiecc. TpaauioHHbIe Me-
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TOJbI MPETOJABAHUS JOMOJHSIIOTCS U COYETAIOTCSl C HOBBIMU MHHOBAIIMOHHBIMU Me€-
TOAAMH, UCMIOJIb3YIOIMMHA UHPOPMALIMOHHBIE TEXHOJIOIMH, YTO COCTABIISIET €UHBIN
KOMIUIEKC MEpPONPUSTUI, HAMPABJICHHBIN HA Pa3BUTHE HABBIKOB MHOCTPAHHOIO SI3bI-
Ka y 00y4arommxcs.

Hayunwiit pykosooumens.: k. ¢unon.n, ooyenm xagheopwi « Mnocmpanmwie s3vl-
ku» Oml'TY Aneunuxoea T.B.

Cnucok aureparypsl

1. KorynoBa M. H. CoBpemeHHbIE TEXHOJIOTHH 00yUEHHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BI-
KY. banakoso, 2012. [ DIIEKTPOHHBII pecypc] URL:
http://deutschbalakovo.ucoz.ru/publ/nauchno_issledovatelskaja_dejatelnost/sovremen
nye_tekhnologii_obuchenija_inostrannomu_jazyku/3-1-0-2  (mata  oOparieHus:
04.03.2019).

2. Kammnua E. I'. Tpagunuu ¥ WHHOBAallMM B METOJWKE IMPEMOAaBAaHUS WHO-
cTpaHHoro sa3bika. Camapa: M3a-Bo «YHuBepc-rpymnm», 2006. 75 c.

3. l'xymanosa JI. C., ToumbaeBa b. M., TynerenoBa M. K. NHHOBanmmoHHbIC
TEXHOJIOTUU U 00ydeHHEe HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM [DeKTpoHHbIN pecypc] // Moomoit
yuenblid. 2014. Nel9. C. 523-525. URL https://moluch.ru/archive/78/13488/ (nata
obpamenus: 07.03.2019)

4. 3umuna M. B., Jlonsesa H. A. Hcnonb3oBanue wuHGOPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAI[MOHHBIX TEXHOJIOTHH B IMPEMOJaBaHUM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB [Djek-
TpoHHBIH pecypc] // CoBpeMeHHBIC MPOOJEMBbI HAyKH M OOpa3OBaHHUS: DIJICKTPOH.
Hayd. okypH. 2017. Ne 4. URL: http://www.science-education.ru/ru/article/
view?1d=26678 (nara oopamenus: 17.03.2019).

YAK 811.111:378.146

H. b. Tuxonosa
OMcKuii 2ocydapcmeeHHblll mexHu4eckull yHugepcumem, 2. OMckK

BCEPOCCHUVICKUM IUKTAHT I10 AHIJIMMCKOMY SI3BIKY:
AHAJIU3 PE3YJIbTATOB

AnHoTanusa. CtaThs MOCBSIIEHA aHAIM3Y pPe3yJbTaTOB Bcepoccuiickoro MUKTaHTa
M0 aHTJIMACKOMY SI3bIKY, BIEPBbIE MPOBEAEHHOr0 B OMCKOM TOCYAapCTBEHHOM TEXHHYE-
ckoM yHuBepcutere B 2018 rogy. Tema mpencraBisieTcsi akTyalbHOM B CBSI3U C TEM, YTO
JAHHAsl aKkLMsl HOCUT €XKETOAHBIM Xxapakrep. MartepuaioM I UCCIEA0BAHUS MOCTYKWIH
paboThl yYaCTHUKOB TUKTAaHTA. B X0/e McciieoBaHus BBISBICHBI THITH OIIHOOK, JOMYIICH-
HBIX CTYyJIEHTaMH, OIpejelieHbl Haubosiee npoOjeMHble 00JIACTH 3HAHUSA, U TMPEAJIOKEH
IJIaH KOPPEKTUPYIOLIUX IECHCTBUM.

Kuarwuessbie caoa: OMI'TY, Becepoccuiickuii AMKTAHT MO aHIJIMHACKOMY SI3BIKY, aHA-
JIU3 pe3yJbTaTOB, IJIaH KOPPEKTUPYIOIINX JEHCTBUM.
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I.B. Tikhonova
Omsk State Technical University, Omsk

ALL-RUSSIAN DICTATION ON ENGLISH: ANALYSIS OF RESULTS

Abstract. The article is devoted to the analysis of the results of the All-Russian
dictation in the English language conducted at Omsk State Technical University for the first
time in 2018. The topic seems to be relevant due to the fact that this action has an annual
basis. The dictation participants papers became the research material. During the research,
types of the mistakes made by students are revealed, the most problem areas of knowledge
are defined, and the plan of corrective actions is offered.

Keywords: OmSTU, the All-Russian dictation in the English language, the analysis
of results, the plan of preventive actions.

Beeoenue. B noa0pe 2018 r. B omopHoMm yHuBepcutere OMCKOW 00sacTu
BIIEpBBIE MPOIIEN BcepocCUICKUIT TUKTAHT 0 aHTJIMMCKOMY SI3BIKY C LIE€JIBEO TIPO-
BEPKHU 3HAHUH, a TaKXKE€ MOBBIIIEHNS MOTUBALMA MOJIOJEKH K U3YYEHUIO MHOCTPAH-
HBIX sI3bIKOB. OpraHuzatopaMud MepompuaTHs BbicTynuia kadenapa «HocTpaHHBIC
sa3piku» OMI'TY no nannmatuse Kazanckoro genepanbHOro yHuBepcuteTa. B akiumn
npuHsun yyactue 6onee 100 cryaenTos. [Ipexae Bcero cBou 3HaHMS MPUILIA MPO-
BEpUTH T€, KTO 00yuaercs no nporpamme «llepeBoguuk B chepe npodeccuonaabHON
KOMMYHUKALIN.

Texer nukTaHTa, MPENCTaBIAIONIMI cOO0M OTPHIBOK M3 mpou3BeneHus Kapria
Omepcona “Tolstoy and Music”, Obl1 BbIOpaH opraHu3aropamMud B cBsizu co 190-
nerueM JIbBa Hukonaesuua Tomncroro, kotopeiii yunics B Mmneparopckom Kazan-
CKOM YHHUBepcHUTeTe. TemMaTuka TEKCTa, MOCBIIIEHHOTO OTHOLIEHHUIO K MY3bIKE pycC-
ckoro nucatens JI. H. Toncroro, Hocuia HEHTpaJIbHBINA OOIIECTBEHHO 3HAYUMBIHN Xa-
paktep. O6bem TekcTa coctaBmi 19 npemnoxenuit, 330 cios.

B pesynbprare npoBeaenusa aukranta B OmMI'TY mpuszepamu cranu aABe CTYJIECH-
Ta, oOydarlKecss MO0 MarucTEpCKOl MporpaMme, KOTOpbIE JONYCTHIIA IO OJHOU
NYHKTyallMOHHOU omnoOke. KpoMe Toro, u3 uncia CTyJeHTOB, 00yJaromuxcs napal-
JIeBHO TI0 MporpamMme OakanaBpuata u nporpamme «llepeBogunk B cdepe mpodec-
CHOHAJIPHOW KOMMYHUKAITUW» ObUTH OTMEUYEHBI 6 YEJIOBEK, JOMYCTUBIINX HAUMEHbB-
IIe€ YUCIIO OMIHOOK.

Ilocmanoeka 3a0auu. B cBA3u ¢ TeM, 4TO0 BCEpOCCUUCKHN NUKTAHT IO aH-
IJIMACKOMY SI3bIKY HOCUT €XKETOJHBIA XapakTep, aKTyaJbHbIM MPEACTaBISETCS U3Y-
YEHHE ONbITa €r0 NpoBeAcHUsA. L{ebro TaHHOTO UCCIEN0BaHUS SABISETCS aHAINA3 pe-
3yJIbTATOB MPOBEACHUS BCEPOCCUUCKOTO TUKTAHTA MO AHTIIUMCKOMY SA3BIKY.

JI71st TOCTUKEHUSI TOCTABJICHHOW LIEIU CJIETYET BHIMOJHUTD CJIEAYIONINE 3a/1a4u:

1. MccnenoBaTh HalMCAaHHBIE CTYJICHTAMU TEKCThI TUKTAHTA.

2. BBIsSIBUTH TUIIBI OMIUOOK, TONMYIIEHHBIX CTYJEHTAMMU.

3. Onpenenuth HanboJee MPoOIeMHbIE 00IaCTH 3HAHUS.

4. IIpennoxuTh MmiaH KOPPEKTUPYIOIINX ICHCTBUH.
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MatepuanoM JaHHOTO MCCIEAOBAaHUS TMOCITYKUIN pabOThl ydyacTHHUKOB Bce-
POCCHICKOTO AUKTAHTA MO aHTJIUICKOMY SI3BIKY.

Teopus. B nactosiee BpeMsi B paMKaxX JOMUHUPYIOLIETO KOMMYHHUKATUBHOTO
MOJIX0/1a K MPEMNO/IaBaHUI0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKA JIUKTAHT KaK OJIMH M3 CIIOCOOOB U
CpEICTB OOYYEHHUS CTall HEe3aCTYKEHHO OTXOAUTh Ha BTOpoi miiaH. OgHaKO, UCTOPH-
YECKU TUKTAHT UCIIONB30BAJICS B Mpollecce O0yueHUs] MHOTHE ACCSATKU JIET U METO-
JI0JIOTH yKa3bIBAJIM Ha €ro MeJaroruueckyro 3HaunMocts [1]. [log aukrantom Tpaau-
[IMOHHO MOHUMAIOT BUJ OOYYECHHUs, IPEANONATAIONINN «UTEHHE TEeKCTa BCIyX TaKUM
00pa3oM, 4TOOBI CIIyIIATENIb MOT 3aIUCaTh TO, YTO €My YHUTAIOT CJIOBO B CJIOBO» [2].

CrnemyeT OTMETUTH BO3POXKICHUE MHTEpeca K AUKTAaHTy. Bce Gosblie coBpeMeH-
HBIX HCCIIeJIOBATENIeH KaKk POCCUMCKHX [2—6], Tak u 3apyOekHbIxX [1, 7-12] oOpararor
CBOE BHUMaHHE Ha JUKTAHT KaK Ha MHCTPYMEHT 00y4eHHsI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

B cBoux paborax y4yeHble OTMEYAIOT, YTO JUKTAHT SIBJISICTCS OJTHOM U3 CaMbIX
MIPOCTHIX, HO TIPU 3TOM 3 (PeKTUBHBIX (hopM 00yueHus. B nepByro ouepeab TUKTAHT
pa3BHUBAET HABBIKM ayJMPOBAHMS U MHUCHbMa, B TOT MOMEHT, KOTJa ydalluecs CiyIia-
IOT U 3aIMCHIBAIOT TEKCT, a TAKXKE YTEHHUs, KOTJla OHM aHaJU3UPYET CBOIO paboTy.
Kpome Toro, yTBep>k1atoT, 4TO AUKTAHT CIIOCOOCTBYET YBEIMUEHHUIO CIIOBAPHOTO 3a-
1aca, COBEPIIEHCTBYET MPAKTUYECKHE HABBIKM CUHTAKCUCA U TPAMMATHUKH.

JlemapTaMeHT 1O MOJIOJIE)KHON IOJIMTUKE COBMECTHO ¢ VHCTUTYTOM MEXKIy-
HapoJIHbIX oTHOIIeHU Ka3zaHckoro (enepanbHOT0 yHHUBEpPCUTETa M30paid TUKTAHT
B KauecTBE HMHCTPYMEHTA /JIsi MOTHBALIUKA MOJIOJIEKH K HM3YyYEHUIO MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB.

Pezynemamul uccnedosanus. B xone ananusza pesyiabtaTtoB Bcepoccuiickoro
IUKTAHTa N0 aHrIMKCKOMY s3bIKy B OMI'TY ObLIM BBISIBIEHBI HECKOJIBKO TPYIII
OIIHOOK.

1. Opdorpaduueckre ommoOKy.

a) nmponyck OykB: fascinated (facinated, fasinated, fesinated), beauty (beuty),
seriously (seriosly), rhythmic (rythmic), through (though, throu).

0) 3ameHa OykB: punitive (punetive, punitet), German (Jerman), honey (hanny)
gypsy (Jjypsy, gipsy, gypcy), received (recieved), sketch (scetch, skatch, scatch),
variety (viraity), emphasized (emfasized, emphasised), peasant (puasant, peasent),
entitled (intitled).

B) 3aME€Ha OJHOTO CJIOBa APYruM, 0oJiee 3HAKOMBIM: punitive (unity), reverent
(relevant), war (warm, work, world), force (horse), boots (boats, books), gentry
(gently), life (live), peasant (village), hours (house), mainstream (mostly), variability
(ability), jam (general), although (also, all throw), through (throw up), gentry
(gender).

r) TpOmycK cJoB: gentry estate, punitive, force, piano, keyboard,
companionship, emphasized, the upper nobility, blissful, peasant.

Camyro 0obIIYyIO TPYNIYy COCTaBIAIOT opdorpaduyeckue OmMoOKU, 4To 00Y-
CJIOBJICHO HEJIOCTAaTOYHOW TPEHHUPOBKON (POHEMATHUECKOTO CIIyXa, 3TO MPOSBISETCS
HEPA3JIMYECHUEM 3BYKOB, CXOJHBIX IO aKyCTHUKO-apTUKYJSIMOHHBIM IMPU3HAKAM, U
OTCYTCTBHEM HaBblKa BHHMAHUS K Pa3IMIHBIM (POHEMATHYCCKUM SIBICHUSM [6].
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Bonwiie Bcero cioHOCTEW BBI3BAJIO HAMMCaHWE CIOB ¢ aurpadamu u Tpurpadamu
B CBOEM COCTaBe, Korja oaHa (poHeMa mepemaeTcss AByMs WU Tpems rpademMami.
Hampumep, ciioBa ¢ IByMs TJIACHBIMH OyKBaMH, ITEpPEIArOIIMMHU OJIMH 3BYK: received,
peasant, keyboard, four, niau cioBa ¢ TpeMs riacHbiME OykBamu: beauty, seriously.
A Takxke clloBa C codeTaHMeM corjacHbIX rpadem: fascinated, emphasized,
acquainted, occasion, rhythmic. Omuoku Takoro poaa 00bICHUMBI B CBSI3U C SI3bIKO-
BOH (DOHETHYECKON HETOXKIECTBEHHOCTHIO M HEIOCTATOYHON CHOPMHPOBAHHOCTHIO
KOppessiiu Mexay opdorpadueil 1 3ByKOBOM CUCTEMOH SI3bIKA.

2. I'pammarnueckue omuOku: his study (his studying), whose (who's), into
daily life (in today life), on most (almost), helped (help), dreamed (dream), affirmed
(affirmative), admired (admiring), might (may), relations (relation), played (play), for
(of), the (a).

Ko BTOpoit rpyte omm60ouyHO0 0OPMIICHHBIX 3JIEMEHTOB JIUKTAHTA OTHOCSTCS
pUMeEpbl, OOYCIOBJICHHbIE HE CPOPMHUPOBAHHOCTHIO JIEKCHUKO-TPAaMMAaTUYECKOTO
HaBbIKa, T. €. HAPYIICHMs, CBS3aHHBIE, B OCHOBHOM, C T'pPaMMaTH4Y€CKOW HOPMOIl.
B ywactHOCTH, HEKOPPEKTHOE MCIOJIb30BAaHUE TPaMMaTHUECKUX (popM JiekceM — pas-
HBIX YacTed pedd: repyHaust BMecTo cymiectButenbHoro: his study (his studying),
npuiiarateabHoro BMecto npudactus: affirmed (affirmative), rimaronos HacTosiero
BpeMeHu BMecTo npoteamiero: helped (help), dreamed (dream).

3. Hamucanue cnoB ¢ mpomucHoi OykBbl: Russian, German, European, St.
Petersburg, “Foundations of Music and Rules for its Study”, Kazan Imperial
University.

Pe3ynbTaThl NpOBEPKU JUKTaHTA MOKA3alH, YTO B TAKMX Ha3BaHUsX, Kak Kazan
Imperial University, “Foundations of Music and Rules for its Study”, MHorue cryne-
HBI TIMCAJIU C 3arjaBHOM OYKBBI TOJIBKO MEPBOE CIOBO. A TaK)Ke CO CTPOYHOU OYKBBI
ObUTM 3amucaHbl HalmoHanabHOCTH Russian, German, European. BeposiTHo, naHHbIe
OIMUOKH BBI3BAHBI SKCTPAIOJISIIMEH HOPM M TIPABWII pOAHOTO si3bika. COTJIacHO KOTO-
PBbIM, B Ha3BaHUSIX YUPEKJICHUM U HA3BAHUSAX KHUT 3arJIaBHOM SBIISIETCS TOJIBKO IMEP-
Bas OyKBa MEPBOTO CJIOBA, a HAIIMOHATBLHOCTH MUIITYTCS CO CTPOYHOM.

4. IlynkryanuonHbie omuOku. HecMOTpst Ha OTHOCUTENBHO HEOOJBIIIOE KOTHU-
YECTBO MyHKTOIPaMM, HE BCE CTYACHTHI CIIPaBWIIMChH ¢ MMyHKTyanuei. MccienoBanue
pEe3yJAbTAaTOB JUKTAHTA MOKA3aJI0, YTO HABBIK BBIJICJICHUS 3aNsATOM OJHOPOIHBIX YJie-
HOB TIPEJIOKEHUSI W CJIOKHOCOYMHEHHBIX OECCOIO3HBIX MPEIJIOKEHUN OTINYHO
chopmupoBan. MlHadue 0OCTOUT /€710 ¢ BBOJHBIMU KOHCTPYKITUSMH U AaTOW B HaJaJe
NPEIOKEHMSI, KOTOpble Takke TpeOyroT BblaeneHus. Tak, Hampumep: Two years
later, in 1849, he invited..., In 1858, before the founding..., He did believe, however,
that it was...

[TyHkTyarnimoHHbie OMIMOKH CBUACTEILCTBYIOT O HEOCBEIOMIEHHOCTH CTYICH-
TOB O MYHKTYaI[MOHHOW HOpME, 00 OTI03HABATEIBHBIX MPU3HAKAX CMBICIIOBBIX OTpE3-
KOB, TIOJIJIC)KAIIUX BBIJICJICHUIO 3HAKaAMU MPENUHAHUS, 00 OTCYTCTBHUU HaBBbIKA MPO-
BEJICHUS CHHTAKCUYECKOTO M CMBICIIOBOTO pa3dopa Mpe/I0KEHNUS.

Buv1600bt u 3axknwuenue. Takum 00pa3om, IpoBeAeHHBIN Beepoccuiickuil quk-
TaHT 0 AHIJIMIACKOMY SI3BIKY M TIIATEJbHBIN aHAIU3 €ro pe3yJbTaTOB MOMOTJU BbI-
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SBUTh HECKOJBKO TPyHH OMIMOOK, 4TO B CBOIO OYEpPEIb, MO3BOJWIO OINPEAETUThH
HauOosiee IpoOJieMHbIe 00acTH 3HaHUA. A UMEHHO, MpeodiagaHue omumook (poHe-
TUYECKOTO XapakTepa, KOTOpble OOYCIOBHIM B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB JEKCUKO-
rpamMMatudeckue  ommoOku. Takum  oOpa3oM, CHOPMHUPOBAHHOCTH  CIYXO-
MIPOM3HOCUTENFHBIX HABBIKOB 00ECHEUYMBAET MUIIYIIEMY OCHOBY ISl KOMIUJIEKCHOM
B3aMMOCBSI3HM BCEX S3BIKOBBIX ACIIEKTOB PEIETITUBHBIX M MPOAYKTUBHBIX BUIOB pede-
BOM nesTenbHOCTH [6]. ClienoBarenbHO, B KaU4eCTBE IIaHA KOPPEKTUPYIOIIMX ACH-
CTBUI MOKHO TPEJIOKUTh KOMIUIEKC MEIarorHYeCKUX MEPOIPHUSITHH, HampaBieH-
HBIX Ha Pa3BUTHE W COBEPIICHCTBOBAHUE HABHIKOB PEIEHINN U MPOAYKIIUU, YTO JO-
cturaercsi myrem (GOpMUPOBaHHUA (OHEMATUYECKOTO CIIyXa, Pa3BUTHUS JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKIX HAaBBIKOB, Pa3bsCHEHUS MPABWUJI U HOPM IYHKTYaIlUU HW3y4aeMOTO
A3BIKA.
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YIK 811.161.1
A. B. Yi1aHoB
Cu6upckuili uHcmumym 6u3Heca
U UHHOPMAYUOHHBIX MexHos102Ull, 2. OMCK

MEJATOTUYECKUM JUCKYPC U JUHAMHKA HOPM
COBPEMEHHOTO PYCCKOI'O A3bIKA

AHHOTaIMA. AKTyaJIbHOCTh TEMbI JAHHOTO HMCCIIEJOBAHMS CBs3aHa C HEOOXOIUMO-
CTBbIO BHEAPEHMSI JaHHBIX O JUHAMUKE HOPM PYCCKOTO JINTEPAaTYpPHOTO si3bIka B 00Opa3oBa-
TEJNBHBI TPOIECC C YYETOM JIMHTBHCTUYECKMX M KOMMYHHMKATHBHBIX IMOIXOM0B. Llenbio
CTaThU SIBJIAETCS MOKA3aTh, KaK JMHIBUCTHUECKUN M peueBeIUECKUN MaTepua BHEAPSAETCS
B menaroruueckuii auckypc. Ilepen uccienoBareneM CTOSUIM TakHe 3a/1aud, KaK PacKpbITh
cnenuuKy IUcKypca 00pa30BaTeIbHBIX TEXHOJIOTUN U ONPEIEIUTh 0COOEHHOCTH OTpaKe-
HUSl TUHAMHUKH HOPM B CTPYKType S3BIKOBBIX 3aJaHHi. ABTOpPOM HCIIOJIB30BAJICS METOJ
HaOmozeHus. B xone uccnenoBanys aBTop MpHUIIEN K CISTYIOUIM pe3ylbTaTaM: BHEAPEHHUE
aKTyaJbHBIX JAaHHBIX O HOPMaX PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA MO3BOJISIET CPOPMHUPOBATH

KOMMYHUKaTUBHYIO KOMIIETEHTHOCTh OyayIiero crneununanucra (0akaiaBpa, MarucTpa).
KnioueBble cjioBa: nmegarorndeckuii IMCKypc, AMHAMHUKAa HOPM, COBPEMEHHBIN pyc-

CKHM SI3BIK.

A. V. Ulanov
Siberian Institute of Business and Information Technologies, Omsk

PEDAGOGICAL DISCOURSE AND DYNAMICS OF THE NORTS
OF THE MODERN RUSSIAN LANGUAGE

Abstract. The relevance of the topic of this study is connected with the need to
introduce data on the dynamics of the norms of the Russian literary language in the
educational process, taking into account the linguistic and communicative approaches. The
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purpose of the article is to show how linguistic and speech-speaking material is introduced
into the pedagogical discourse. The researcher was faced with such tasks as uncovering the
specifics of the discourse of distance educational technologies and determining the features
of the reflection of the dynamics of norms in the structure of language tasks. The author
used the method of observation. In the course of the study, the author came to the following
results: the introduction of current data on the norms of the Russian literary language allows
us to form the communicative competence of the future specialist (bachelor, master).
Keywords: pedagogical discourse, dynamics of norms, modern Russian language.

Beeoenue. TenneHnun pa3BUTHS COBPEMEHHBIX SI3bIKOBBIX HOPM 3aCTaBJISIOT
npenoaaBaresis 3ayMaTbCs Hajl COYETAHUEM YCTHBIX U MUChbMEHHBIX KOMMYHUKAIIUNA
npy 0OyYEHHH PYCCKOMY S3BIKY B COBPEMEHHOM By3€. AHTaroHM3M YCTHBIX U MHUCH-
MEHHBIX KOMMYHHUKAIIMA ¥ BepOamu3alus B HUX aKTyaJlbHbIX MPOIECCOB B 00JaCTH
HOPMBI CIOCOOCTBY.T IPUMEHEHUIO B OOYUYEHHUU PAa3HBIX METOJ0B U (PopM paboOTHI.
CrouT OTMETUTh, YTO JAMHAMHUKA Pa3BUTUS HOPMBI TpeOyeT pacCIIMPEeHHs CyTry0o
JUHTBUCTUYECKUX METOJIUK PabOThI CO CTYJACHTOM, B TOM YHCJIE B paMKax JUCTaHI[U-
OHHOU (OPMBI 00yUEHUSI.

JlnHaMuKa HOPMBI CTajla YacThIO MEaroru4eckoro AUCKypca B paMKax oOyde-
HUS pycckoMy si3bIKy. COBpeMEHHbIC Hay4YHbIC MCCIIEIOBAHUS B OOJACTH METOIUKH
MPUMEHEHUSI TYMAaHUTAPHOTO 3HAHUS B IUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIO-
TUSIX KacaloTCs TaKUX HaIlpaBJICHUH, Kak:

1. dbopmupoBaHue OOIIEKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHLUUW MpPU W3YYEHUU TyMaHH-
TapHBIX IpeaMeToB [1];

2. BOIIPOCHI CTPYKTYpPHl Y4eOHO-METONMYECKUX KOMIUIEKCOB IO TyMaHHTap-
HBIM npeameram [2];

3. Bompockl A(HEKTUBHOCTH MPUMEHEHHUS AUCTAHITMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TexHosorui [3].

Ilocmanoeka 3a0auu. 3anada uccaeaOBaHUS COCTOsUIa B (POPMHUPOBAHHH OCO-
OeHHOCTel BepOanu3aluy TEHCHIIMN pa3BUTUS HOPMBI B TI€JJarOTHYECKOM JIUCKYpPCE
JTUCTAHIIMOHHBIX 00pa30oBaTeIbHBIX TEXHOJOTHH. [Ipu 3TOM mMoa memarorudyecKum
JTUCKYPCOM MblI TTOHUMAeM HHCTUTYLHHOHAJIBHBIM TUCKYPC, KOTOpPBIA (opMuUpyeTcs
B paMKax pPeueBOr0 B3aUMOJACHCTBUS oOyduaromiero u oodydaemoro. [log quctaHiimoH-
HBIMHU 00pa30BaTEIHbHBIM TEXHOJIIOTHSIMU MbI TIOHMaeM 0co00ro pojia 00pa3oBaTeb-
HbI€ TEXHOJIOTUU, KOTOPbIE BHEIAPSIOTCS B UHPOPMAITMOHHOM 00pa30BaTeILHOM MPO-
CTpaHCTBE.

Teopusa. [lpuMeHeHre TUHTBUCTUYECKUX 3HAHUI B TUCTAHIMOHHBIX 00pa3oBa-
TEJBHBIX TEXHOJIOTUSIX UMEET CBOM OCOOCHHOCTH.

B snextpoHHON MHpOpMaMOHHON 00pa3oBarenbHO cpeae CuOMpPCKOro MH-
CTUTyTa Ou3Heca M MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUN CTPYKTypa KaKJIOW ryMaHUTap-
HOM JUCIHUIUIMHBI IPEACTABISET COOO0M ClIeNyIONINE pa3aeibl:

l. BBenenue:

1. Texnomorusi oOydeHHs] — 31€Ch CTYICHT MOXET TMOCMOTPETh BHIICOYPOK
0 TOM, KaK HadyaTh o0y4yeHue.
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2. BBeneHue B Kypc — 371eCh COACPKUTCA KpaTrkasi HH(popMaius o ToM, IJis ye-
TO CO3/IaH AIEKTPOHHBIN KypC, KaK CTYJEHT MOXKET MOJY4YUTh UTOTOBYIO OIICHKY, Ka-
KOB JMana3oH 0ajutoB JUIsl MOJIYYEHUS Pa3IN4HbIX OLICHOK, U3 KaKUX OJIOKOB COCTOMT
AIIEKTPOHHBIN KypC.

3. Bonpocsl npenogaBarento — 34€Ch CTYAEHT MOXKET 33/1aTh MHTEPECYIOIINE
€ro BOMPOCHI MPEIOIABATEIIO.

4. O0630pHas AEKIHS.

5. Metoandeckre peKoMEHIauu K COJEPKaHUI0, O(POPMIICHUIO U KPUTEPUIM
OIICHUBAHUS MMCbMEHHBIX, MPAKTUYECKUX U KYPCOBBIX palOT.

Il1. TeopeTnueckue MaTeprasl MO AUCLUIUIMHE:

1. TeopeTrdeckuii Kypc — 31€Ch MOKHO TPOYMUTATh / CKadaTh MOJHBIA TEKCT
JIEKIAMN.

2. Cucok JIUTEPATyphl — 3/1€Ch MOKHO O3HAKOMHUTBCS C AKTyaJIbHBIM CIIUCKOM
JUTEPATYPHI, & TAKKE MOITYIUTh JOCTYI K IIEKTPOHHOM OUOIMOTEUHON CUCTEME.

3. YueOHble nocoOus, U3JaHHbIE HHCTUTYTOM.

4. OHnalH-IEeKIIN.

[I. IMucemenHble pabOTHI, comepk alive 3ajJaHusi HAa 3HAHWE W TOHUMAaHHE
y4eOHOro Marepuala (KOHTPOJIbHBIE U MPOBEPOUHBIE paboTHhI, 3cce, pedeparsl U T.1.).

IV. Ilpaktuueckue paboOThHI, cofepKallve 3aJaHus Ha aHaIu3 uWH(opManuw,
paz00p IPOU3BOJACTBEHHBIX CUTYallUld, MPUMEHEHHE YMEHUI U HaBBIKOB, pa3paboTKy
U TIPEACTABICHUE CBOMX BBIBOJIOB M MPEMJIOKEHUH (perieHue 3aaad, KeMcoB, pa3pa-
00TKa OM3HEC-TUIAHOB, JICJIOBBIE UTPHI, TPOCKTHI U T.1.).

V. PaGota Ha 3aHATHSX: 33JlaHUs TIO OTJIEIBHBIM TEMaM WM pa3zesiaM BbITIOJI-
HSIOTCSI Ha OT/ICJIbHBIX 3aHATUSX WUJIU MO UX UTOTaM.

V1. UtoroBbie paboThl, coleprKaliue KOMIUIEKCHBIE 3aJJaHus, OXBAThIBAIOIIUE
BCE TEMBI U pa3ielibl Y4eOHOU AUCIUIUIMHBI, IEMOHCTPUPYIONIME KOMILJIEKC 3HAHUM,
YMEHUN W HaBBIKOB IO y4eOHON AMCHMIUIMHE (DJIIEKTPOHHBIE TECTHI, PACUETHO-
rpaguueckue padoThl, KOMILUIEKCHBIE SK3aMEHBI U T.1.).

[Tepen mpemnomaBaTeneM-JIMHTBUCTOM CTOMUT 3ajilada BBECTU TeMYy B YUYEOHBIN
IpOLECC TaKUM 00pa3oM, YTOOBI CTYAEHTOM ObUIHM 3(PPEKTUBHO OCBOEHBI AKTyallb-
HbIE COBPEMEHHBIE IIPOLECCH B c(hepe HOPMOYIIOTPEOIEHUSI 1 HOPMOTBOPUYECTBA. 3a-
Jlaya MpernojaBaresis — NO3HAKOMUTh CTYICHTa C MOHSITUEM HOPMBI, JaTh MPEACTaB-
JICHWE C BADUAHTHBIMU SIBJIICHUSIMU B 00JIaCTH OPTOJIOTHH.

OmauM 13 3(PHEKTUBHBIX METOJIOB O3HAKOMIJICHHSI CTYICHTOB C aKTUBHBIMU
mpoiieccaMu B O0JNIaCTU JTMHAMHUKU HOPMBI SIBiIsieTcsl Tak HazbiBaeMblii SCORM-
nakeT. SCORM-naker peanuzyercst B pamkax SCORM-3ananusi, KOTOpoe HalEIEHO
Ha TPEHUPOBKY M aBTOMATHYECKYIO MPOBEPKY KOMMYHUKATUBHBIX yMeHUU. JlaHHOE
3a/laHie MOCTPOEHO TaKUM 00pa3oM, UYTO B pe3yJibTare MpOXOXKIAEHUs 3aJaHus o0y-
YaIOIMICS JTOJDKEH Ha OCHOBE MOJYYEHHBIX paHee 3HAHWM U B pe3yabTaTe UX MpH-
MEHEHUS BBITIOJIHUTH OMpenesieHHbIe neicTBusa. K ydeOHbIM ASHCTBUSM MPEIbSBIIS-
I0TCA CIEAYIOIIe TPEOOBAHMS:
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® OHU JOJKHBI OBITh U3MEPSIEMBIMH;

® JIOJDKHBI BBIMIOJHATHCS B ONPEICTICHHBIX U pa3HOOOPA3HBIX YCIOBUAX;

® JICCTBUS MOTYT OBITh OIPAHUYEHBI 10 BPEMEHU / CIIOXKHOCTH, KOTUYECTBY
UT 1.

® JIOJKHO OBITH pa30MTO Ha OMpPEICIICHHBIC MOy (0€3 HUX 00ydaroIeMycs
OyZIeT CJI0’)KHO BOCIIPUHUMATh OOJIBIIIOE KOJMYECTBO HHGOPMAITUH );

® KaXJ0€ JeHCTBHE O0y4aeMOro JODKHO OIEHUBATHCS, CyMMAapHO JOJKHO
ObITh HEe MeHee 10 orleHuBaeMbIX JIEHCTBUMN.

MpakTnyeckas pabota

PyCCKnA 3bIK W1 KyNbTypPa 06LLEH VS

WNHTepaKTUBHBIN TpeHaXep
MakcumanbHeIR 6ann — 10

KoanyectBo nonbITok -2

HAYATb

Pucynox 1. Uarepderic SCORM-naxkera.

SCORM HaunHaeTcs ¢ BBEAECHUSA, KOTOPOE COIEPKHUT KPATKyr AHHOTALMIO,
I0CCapuil C UCHOJB3yeMbIMH TEPMHUHAMH, OINMCAHWE KOHKPETHOW CHUTYallMHH,
a TaK)Ke yCIOBUS, C YI€TOM KOTOPBIX MOJOOHBIE NEHCTBUS BBITOTHSIIOTCS.

SCORM 00BbIYHO COMPOBOXKIAETCS MYIBTUMEIUUHBIMU MaTrepuagamMu (CChL-
KaM{ Ha MHTEpHET-CTpaHUIbl, BUae0). OneHnBaeMoe NeiHCTBUE JOHKHO MMETh 00-
pPaTHYIO CBsI3b, KOPOTKHUW OT3bIB. 3a4acTyl0 B 3aJaHUSIX HCIOJIb3YIOTCS BOMPOCHI,
B KOTOPBIX HYXHO TPaBUJIBHBIA OTBET COCTABUTH IyTEM «II€pETACKUBaHUs H300pa-
xeHui» (3amanne drag-and-drop). [Ipu sToM Ha/IO TOHUMATD, YTO yUANTUECS TOJDKHBI
BBITIOJHATH 3TH 3a/1aHUs B OINpPENEJICHHOM KOHTEKCTE, y Ka)X/J0To 3aJaHus JOJKHA
OBITh KOHKpETHAs cCUTyalus (cOop ylnuK, IUIaHUPOBKA paboyero Mecra u T. A.).

Ha puc. 1-3 npencraenenst ¢pparmentel SCORM no aucnurmune «Pycckuit
A3BIK U KyJbTypa OOILIEHUS», COCTaBICHHbBIE aBTOPOM CTaThH.
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Bawwero gupekTtopa 30ByT Ipom CTaHMcAaB HUKMTOBKY. B agpecaTe 3aABfIEHMA BaM HYXKHO HanvcaTb
damMunio AUpPeKTopa BEPHO.

AvpexTopy
000«  »

CraHuncnasy HukuToBnyy D

oT WsanoBsol Mapuin AnekcaHaposHbl

3aneneHue

N

ﬂpO Wy NpeaocTaBUTb MHE A0N0NHWTEbHBI i BbIX0HO i AeHb «__ » 20_r.soqer QHepeiHoro exerogHoro onlauBaeMoro

aTNYCKa.

« » 20_r. Mognuncs

Pucynok 2. O0pas3er| 3aaHusi Ha TEMY
«Mopdoaoruueckre HOpMbI pyCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3BIKAY.

BalUero AMpeKTopa 30BYT [ poM CTaHWCNAB HUKWTOBWY. B agpecaTe 3aABNEHS BaM HYXHO HAanUCaTb
$amunuio gupexTopa BepHo.

AuvpekTapy

000« _»
Cranuc naey Huk uToBmqy

oT MBaHOEC i WMapmi Afe KCaHAPOEHEI

3anEneHWe

I'Ipou_ly NPesacTaBuTE MHE ,JJ,OI'IOJ'IHHTE)"IbeIF‘I Bble,ﬂ,HOI;"I JdeHB ¢_» 20_r.ecyer OYEREedHOra exeroaHoro anaaYMeagmara

aThYCKa.

« HenpaBwnbHo

Bul oTBETUAM HEBEpHO.

Pucynok 3. OOpa3zer] oTBeTa Ha 3a/1aHuE.

Peszynomamul uccnedosanus u 6v16006l. IH(HEKTUBHOCTH TPUMEHEHUS 3HAHUH
0 HOpMax B IEJaroruueckoM AUCKypce mo3BoseT 6osee 3gphekTuBHO HOPMUPOBATH
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3HAHWS B 00JIACTH KYJBTYPHI peur. B yacTHOCTH, 3HAKOMSICH ¢ TeMamu «Mopdosoru-
yeckue HOpMbI», « CHHTaKkcu4Yeckre HOpMbl», « HOpMbI yapeHus: 1 mpOu3HOILIEHUS,
CTYIICHTBI, COOTBETCTBEHHO, HE TOJIBKO 3HAKOMSTCS C TIPaBUJIAMH YIIOTpEOICHHS Ya-
CTEH peuu, MOCTPOCHUS MPEIIOKEHHUM, HO U TIOJy4al0T HaBbIKK B OTHEIbHBIX, YaCT-
HBIX BOIIPOCAX PEUEBENICHUS: CKIOHEHUS UMEH U (haMUIIni, YIIOTPEeOICHHUS CIOKHO-
COKpAIIIEHHbIX UMEH U T. JI.

[Tpumenenue SCORM-TeXHOIOTMHU MO3BOJISIET HE TOJBKO YIIIYOUTH MPEICTaB-
JIEHWE O TMHAMUKE HOPM, HO M MOKa3aTh UX CBOEOOpa3ue, MPOJEeMOHCTPUPOBAThH aK-
THUBHBIE MTPOLIECCHI B 00JIACTU OPTOJIOTUU COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKA.
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TPAJMLIMA U UHHOBALIMH
B CUCTEME A3bIKOBO# MOJArOTOBKU ABTOMEXAHUKOB

AHHOTanusA. B naHHON cTarbe pacCMaTpUBAETCS A3BIKOBas MOATOTOBKA aBTOMEXa-
HUKOB, BBISBIIIIOTCS OCHOBHBIE IPUEMBI B IIPENOAABAHUN MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 4 TAKKE
MOJIYEPKUBACTCS BAXKHOCTh BJIAJCHUS MNPOGECCHOHATBHBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM IS
naHHOM mpodeccun. PaccmaTpuBaeTcss HEOOXOAMMOCTh JAHHBIX 3HAHUNA U MPEUMYIIECTBA
oOnananusg vMU. B 3akirodeHue NPOBOAUTCS aHAIM3 BOCTPEOOBAHHOCTH BBIITYCKHUKOB,
BIQICIOMIMX MPO(decCHOHATbHBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, M CHELHAIMCTOB, HE 00Jagato-
IIUX TAKUMU 3HAHUSMH.

KiroueBble c10Ba: aBTOMEXAaHUK, CHEMAIU3UPOBAHHOE O0OpYyNOBaHHUE, AMATHO-
CTHKA, DKCIUTyaTallHsl.
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TRADITIONS AND INNOVATIONS
IN THE LANGUAGE TRAINING SYSTEM OF MECHANICS

Abstract. This article discusses the language training of auto mechanics, the
identifies basic techniques of teaching foreign languages and underlines the importance of
proficiency in a professional foreign language. The significance of this knowledge and its
advantages are considered. In conclusion, the demand for specialists, who have acquired the
knowledge of a professional foreign language and those who do not possess such
knowledge, is analyzed.

Keywords: mechanic, specialized equipment, diagnostics, exploitation.

Beeoenue. ABTomMexaHuK — 3T0 npodeccus, KOTopas SIBISIETCS OY€Hb BOCTpe-
OOBaHHOW B COBPEMEHHOM MHpE, U 3HAaHWE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA UTPAET HE MPOCTO
OOJBIIYI0 POJb sl paOOTHUKA, HO U MOPOM MPOCTO HEOOXOIMMO Uil Oojiee Kaue-
CTBEHHOM pabOThl B 00J1aCTH aBTOMOOMIIBHOT'O OOCTYKMBaHUs. B CBS3U ¢ 3TUM, UHO-
CTPaHHBIN SI3BIK, a TaKKe MPO(PecCHOHAIBHBIM MHOCTPAaHHBIM S3BIK MPETNOAAIOT BO
BCEX BBICIIMX y4eOHBIX 3aBefeHus1X Poccun.

Ilocmanoeka 3adauu. 3anadeil CTaTbu SIBJISETCS PACCMOTPEHUE CIOCOOOB
IpernoAaBaHusl THOCTPAHHOTO sA3bIKa JJISl CIIEHUANbHOCTH «ABTOMEXaHUK». Ocoboe
BHUMAaHHE YJAENAETCS Ba)KHOCTU 3HAHUSA U HEOOXOJMMOMY YPOBHIO BJIaJICHUS UHO-
CTPaHHBIM S3BIKOM.

Teopusa. ABTOMEXaHUK SIBISIETCS OAHOW M3 MOMYJSAPHBIX mpodeccuid B 00Jb-
MHUHCTBE cTpad. [lo mpuumHe pocta KoIMUYecTBAa aBTOMOOMIIEH JIIOJU CTAJIKHUBAIOTCS
C TakoW 3aJaudeil, Kak PEMOHT, OOCIy>KMBaHUE, JTUArHOCTUKA. B COBpeMEHHBbIN Bek
MOTPEOUTENILCTBA YEJIOBEK BCe OOJble Mpuberaer HEMOCPEACTBEHHO K IOMOIIH
CHELUAINCTA.

ABTOMEXaHUK — 3TO KBAIM(PUUUPOBAHHBIA CIEUUATUCT, XOPOUIO 3HAKOUIUI
KaK OCHOBY aBTOMOOMJIECTPOEHHS, TaK U OCOOCHHOCTH KaXK/10M OTAENbHOM MapKu
U MOJIETIH.

W3ydyeHne MHOCTPAHHOTO A3bIKa JJI 3TOM Mpodeccuu CTaHOBUTCSI OUEHBb BaX-
HBIM TI0 psIly onpeenaEHHbIX NPUYUH. Bo-niepBhIX, ceifuac Bce 00Jbllie BCTPEUYAIOTCS
aBTOMOOWJIM WHOCTPAHHOTO MPOU3BOJICTBA, U B OOJBIIMHCTBE CiIydaeB sl 0003Ha-
YeHHsI KaKUX-JIMOO AJIEMEHTOB, Y3JI0B, JeTajlell aBTOMOOMIISL IPUMEHSIETCSI HE POTHOM
SI3bIK U3TOTOBUTEINS,, & UMEHHO aHTJIMHUCKUH s3bIK. BO-BTOpBIX, B 3TOM mpodeccuu
NPUMEHSIOT HE TOJIBKO cliecapHOe 000pyI0BaHUE, HO U Pa3IMYHOE TMAarHOCTHYECKOE
obopynoBanue. OCHOBHAs 4aCTh AMArHOCTUYECKOTO 000PYI0BaHUS MOCTABIIAETCS OT
3apyOeXHBIX MPOU3BOAUTENEH, U HE BCET/Ia €CTh MHCTPYKIIMS HAa POAHOM SI3bIKE aB-
TOMEXAHMKA.

Bce 370 npUBOIUT K TOMY, YTO 3HaTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK ISl ABTOMEXaHUKA
HeoOxoaumMo. Ho HackoabKo XOpOIIO OH J0JKeH UM BianeTh? Ilepen aBromexaHu-
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KOM CTaBHUTCS 3ajaya 3HATh Ha3BaHUE 0A30BBIX Y3JIOB M JI€Tajeil, TAKUX KakK JIBUTa-
Teb — engine, TpancMuccus — transmission, mpexoxpanurens — fuse, pene — relay,
onok nutanus — Power Supply, snekTponHbIi 610K yripaBieHus nurarenem — ECU
U HE TOJIbKO. JTO MaJlasg 4acTh BCel He0oOXoAuMoOM TepMuHoIoru. HemanoBaxkHbIM
dakToM sABIsETCS 000pYI0BaHKE AJis paboThI ¢ aBTOMOOUIIeM. B GonbIInHCTBE Ciy-
4aeB OHO MOCTABIISIETCS OT 3apyO0EKHOTO MPOU3BOAUTENSA, U AJI1 KOPPEKTHON pabOThI
C HUM HEOOXOIMMBI HABBIKW 3HAHMSI SI3bIKA.

Takum 00pa3oM, ISl CHEUANTBHOCTH «ABTOMEXaHHUK» HEOOXOJUMO HU3yUeHHE
MHOCTPAHHOTO 53bIKa C YKJIIOHOM B aBTOMOOMJIBHYIO OTPacCib.

JIist M3y4eHus: MHOCTPAHHOTO S3bIKa MOKHO BBIJICIUTh HECKOJIBKO OCHOBHBIX
IPUEMOB.

Bo-niepBBIX, CTYyIEHTHI JOHKHBI CAMOCTOSTEIIBHO MTEPEBOANTH HICTOUYHUKH, CBSI-
3aHHBIC C UX CIEIHAIBHOCTHIO, TAKUE KaK Hay4YHbIC )KypHAJIbl, PyKOBOJCTBO IO JKC-
TUTyaTaIui U 00CTyKUBAHUIO aBTOMOOMITSL.

Bo-BTOpBIX, O4€Hb BaXKHBIM SIBJISICTCS] MMPOCTYIIMBAHUE ayAMO3aMNUCEH C Jalb-
HEHIINM HX IIEPEBOIOM.

B-Tpetbux, oOyuwaromipecsi MOTYT CaMOCTOATEIBHO paboTaTh C paccKa3zoM
0 npoecCUOHATBLHOM JAESITEIIbHOCTH UM OMTMCAaHUEM KaKoH-1100 CUTyaluu, ¢ KOTo-
PO MOYKHO CTOJIKHYTKCS, TAKUM 00pa30M Pa3BUBAIOTCS HABBIKM YCTHOM W MHCHMEH-
HOU pEUH.

B-4ueTBEpPTHIX, YMEHHE COCTAaBJIATH TMPE3CHTAIMM HA TEeMy OOCTY)KHBAHHS
¥ PEMOHTA aBTOMOOWJIS TIOMOKET OYAYIIUM CIEIMaIicTaM B UX padorte.

B-nsThIx, MOXXHO OTMETUTh TaKO€ XOpOIllee HOBOBBEICHHE, Kak paboTa ¢ WH-
CTPYKIUSIMHA K COBPEMEHHOMY OOOpPYAOBAaHUIO, KOTOpPHIE C KaXIBIM TOIOM BCE
OOJIBIIIE TOSBIAIOTCS B aBTOMOOMJILHOM c(epe M ¢ KOTOPHIMU CIEIUATUCThI HEU3-
0€XHO CTOJIKHYTCH.

Pesynvmam uccneoosanusn. ONHUM 13 BOXHBIX MPUEMOB M3y4eHUS mpodec-
CHOHAJIbHOTO WHOCTPAHHOTO S3bIKA SIBJSIETCS MEPEBOJ] CICIUATM3UPOBAHHON JIHTE-
patypsl. s npumepa B3sita uctopus apromoomiis Nissan Laurel C33.

«On December 1988, the C33 Laurel was announced. A month later, on
January 1989, the C33 went on sale, originally only available as a hardtop four-door.
The base engine offering again was a 1.8-litre four, the available options consisted of
a 2-litre six (SOHC, DOHC or DOHC Turbo) and a 2.8-litre diesel inline-six. Early
in 1991 a DOHC 2.5-litre inline-six coupled to a five-speed automatic became
available» [1].

«B nexabpe 1988 roma Obut o0BsiBien C33 Laurel. Mecsn ciycts, B sHBape
1989 roma, C33 moctynuii B mpoOJiaxy, MEPBOHAYAIBHO JOCTYIHBIA TOJIBKO B BHJIE
YeTHIPEXABEPHOTO Xaparoma. basoBoe mpemyiokeHue ABUrarens cHoBa Obuto 1,8-
JUTPOBBIM YETHIPEXIMIIMHIPOBBIM JIBUTATEIIEM, JOCTYITHBIE BapUAHTHI BKIIFOYAIN 2-
mutpoByto «ectepky» (SOHC, DOHC unu DOHC Turbo) u 2,8-1uTpoByIo AN3€EIb-
HYIO PAJHYIO «iecTepky». B Hauane 1991 roga crana moctynna 2,5-nutpoBasi psiji-
Hast «mectepkay DOHC B codeTaHuu ¢ MATUCTYNEHYATOM aBTOMATUYECKOW KOpPOO-
KOU nepenau» (mepeBoj aBTOPCKUA).
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[Ipu mepeBoae AAHHOTO TEKCTAa CTYJAEHT CTATKUBACTCS B OOJBINCH CTENmeHU
C aBTOMOOMJIBHOM TEPMHHOJIOTHEH, TaKol Kak: engine — osueamenw, 1.8-litre four —
1,8-1umposwiii wemvipexyununopossiii osucamens, hardtop — xapomon, diesel — ou-
3e1b. IMEHHO TepeBOj] TaKUX TEKCTOB MO3BOJIIET Ha MPUMEpPE O3HAKOMUTHLCS C OC-
HOBHBIMH TIOHSTHSIMH.

JlaHHbIE METOBI NpenoaaBaHus xopoio npuMmeHsaoTes B OMI'TY. CoBmenie-
HUE€ ATUX HIOAHCOB C 0a30BBIMHU A3TallaMU MPEnojaBaHus OJarOTBOPHO BIMSIOT HA
YIIYYIICHHE 3HAHWW WHOCTPAHHOTO SI3bIKa Oymymmx crenuanaucToB. OeHKol Kade-
CTBa TAKUX METOJIOB MPEINOAABaHUS SBIISIIOTCS BRICOKOKBATU(UIIMPOBAHHBIE CIIEIHA-
JIUCTHI, BBIXOJISIINE U3 TAHHOTO y4eOHOTO 3aBEJEHUS, YTO MO3BOJSET UM 3aHUMATh
MPECTIKHBIE JOJIKHOCTU B CBOEH cepe.

Kak Obu10 yka3aHHO BbIIIE, 3HAHHE UWHOCTPAHHOTO SI3bIKA JJIS CIIEIIMATbHOCTH
«ABTOMEXaHHK» 3aKJII0YAETCs, B OCHOBHOM, B OBJIAJICHUM OCHOBHON TEPMHUHOJIOTHUEH
U yMEeHUu paboTaTh ¢ MHOCTPAHHBIM 00OpymoBaHHEM. TakuMm 00pa3zom, U3ydyeHHE
WHOCTPAHHOTO f3bIKAa JOJDKHO OBITh MPOQECCHOHATBLHO OPUEHTUPOBAHHBIM. Jljis
cpaBHeHHUs1 B3sAThl ydeOHble Twianbl OMI'TY mo cnenuanbHOCTH «DKCIUTyaTalus
TPAHCIIOPTHO-TEXHOJOTUUECKUX MAIIMH M KOMIUIEKCOB» Mg OakajiaBpuaTta W IS
MarucTparypbl, e XOPOIIO BUIHO, YTO MPO(EeCcCHOHATBHBIN MHOCTPAHHBINA S3bIK
MPUCYTCTBYET TOJILKO B MAaruCTpaType.

JIist HarnsigHOTO TpuUMepa OBUIO MPOBENECHO CpaBHEHHE BOCTPEOOBAHHOCTH
CIIEIMAIUCTOB Ha caifte 3apruiata py, rae B 70-80% BakaHcuii TpeOyeTcs BiajcHUE
HaBBIKaMH PabOTHI C 3apyOeKHBIM 000pyZOBaHHEM (HEOOXOIUMO y4ecTb, UTO pac-
CMaTpPHUBAIOTCS TOJIBKO T€ BAKAHCUU MO CIEIUATBLHOCTH «ABTOMEXaHUK», KOTOPHIC
MOCTYMNAT OT MPOQECCUOHANIBHBIX, JUIEPCKUX LIEHTPOB. BakaHcun koMmaHuM, 3a-
HUMAIOIIUXCSI METTKOCPOYHBIM PEMOHTOM, HE PACCMATPHUBAIOTCS).

Oocyxycoenue pezynomamos. 11poBens ucciienoBaHue, Mbl BBISICHUIM, YTO BBbI-
COKOKBJIM(DUIIMPOBAHHBIN CHEIHAINUCT, TMOJYYMBIIUNA OOJBIINI OMBIT, HABBIKU
U TOJTOTOBKY MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B CBOE€H 00J1acTH, sIBIsIeTCS )i paboToaaTe-
JIs HAWJTy4YITUM BapuaHTOM. Y paboTojatens He OyaeT HeoOX0IUMOCTH 3aTpauynuBaTh
BpeMs U (PUHAHCHI HA MOATOTOBKY PabOTHUKA, KOTOPOMY HEOOXOAMMBI STH 3HAHMUS.
He crout 3a0bIBaTh, 4TO JAHHOE MPEUMYIIECTBO UTPAeT BAXKHYIO POJIb HEMOCPE/l-
CTBEHHO I MPO(PECCHOHANBHBIX U IWICPCKUX IEHTPOB, HEOOJBIINE KOMITAaHUU,
CTO meHee TpebOBaTeNbHBI K TAKOMY HaBBIKY OT paOOTHHUKA.

3axnrouenue. Bnanenue npodecCHOHAIBHBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBIISICTCS
KpaifHe He0OXOIUMbIM HaBHIKOM. CTOUT OTMETUThH BaXKHOCTh TaKUX MPUEMOB MOJTO-
TOBKH, KaK CaMOCTOATENIbHAsE paboTa C MEepeBOJIOM CICIHATIU3UPOBAHHOMN JINTEPATY-
pBI, paboTa ¢ 3apyO0ekHBIM 000PYI0BAaHUEM, IMOCKOJIBKY UMEHHO YMEHHE paboTaTh
C TEPMHUHOJIOTUEH 1 000PYIOBAHUEM SIBJIICTCS JJIsI aBTOMEXaHHKa TIEPBOCTEIICHHBIM.

B 3akimrouenne BaXXHO OTMETHTbh, UTO JJI JIFOOOTO CIeNHaINCTa HEOOX0auMa
WHJVMBHUAYaJIbHAs TIOATOTOBKA C YKJIIOHOM B €T0 CIEIUaIbHOCTh. ABTOMEXaHUK HE
SIBJSIETCS UCKITtoueHneM. [Ipu npaBuiibHON MOJTOTOBKE C BHIITOJIHEHUEM BbIIIETIEpE-
YUCJICHHBIX MPUMEPOB CTYJICHT MOIY4YaeT MAaKCUMaJIbHO BO3MOYKHBIH OIBIT U 3HAHUS,
YTO OJIATOTMPUATHO BIMSIET HA €0 JaTbHEHIHMI KapbepHBIM pocT. Takum obGpazom,
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COBPEMEHHOE 00pa30BaHUE JIOJDKHO CTPEMUTHCS K KAYECTBEHHOM MOATOTOBKE KaXK-
JIOTO CTYJIEHTA.

Hayunwnit pyxosooumenwv: k. ¢unon. u., odoyenm ragheopwr "Hnocmparnwvie
azviku” Oml'TY Cuoopenko FO.H.
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REQUIREMENTS TO NATIVE SPEAKER AS A TEACHER

Abstract. The review is made of the tendency to consider native speakers as ideal
teachers. Main characteristics of the native speaker as a qualified teacher are defined. The
reasons for native speaker popularity are given and the relevance of such wide-spread opin-
ion is discussed. The existing research data on the current issue are provided.

Keywords: native speaker, teacher, the English language, language environment, ed-
ucation.

E. Il. YauuHna, M.A. I'pocc, T. TaBanaaram
OMcKull 2ocydapcmeeHHblIll mexXxHu4Yeckull yHugepcumem, 2. OMckK
MesicdynapodHoe ynpaeaenue lllpu-/lanku, llpu-/lanka

TPEBOBAHHUA K HOCHUTEJIIO A3bIKA KAK ITPEITIOJJABATEJIIO

AHHOTaIIl/ISI. B HaHHOﬁ CTaThbC pacCMaTpuUBaCTCA COBPEMCHHAA TCHACHIHA K HACA-
JIM3allu HOCUTCIIA A3bIKa KaK MPCrioaaBaTCIs. Vka3bIBatOTCS OCHOBHBIC XapaKTCpUCTUKU,
KOTOPBIMU JTOJI?KCH O6J'IaI[aTb HOCHUTCJIb S3bIKAa, yTOOBI CUHUTATHCS KBaJ'H/I(bI/II_II/IpOBaHHBIM
IIpCrioaaBaTcjICM. BBII[CJ'IHI-OTCH IIPUYHUHBI, II0 KOTOPBIM HOCHUTCIIb A3bIKa CUHTACTCA JIy4-
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IIMM BapUAHTOM, a TAK)KE pacCMaTPUBAETCS 0OOCHOBAHHOCTH TAHHOTO MHEHUs. [IpuBoasIT-
Csl JaHHBIE UCCIICIOBAaHUH TI0 JaHHOU ITpodieme.

KiroueBble cjioBa: HOCHTENb SI3bIKA, MIPETIOIABATENb, aHTIUHCKUHN S3BIK, SI3BIKOBAs
cpena, oOydeHue.

Introduction. Learners of any foreign language tend to think that native speak-
er is the best kind of teacher. Numerous language schools and courses, offering their
services to general public, demonstrate the presence of a native speaker in their staff
as the deciding factor, making their services commercially viable. A wide range of
websites offer you to take on-line lessons from a native speaker for varying prices, in
most cases, at a nominal charge.

Most people believe that a native speaker is much better than a non-native one,
who learned the taught language as a first or second foreign one. This opinion is justi-
fied by the fact, that a native speaker grew up in the country of the target language,
was surrounded by the relevant atmosphere, environment, and historical and cultural
associations. Therefore, they can provide the learner with much more than a teacher,
having visited the named country just once, or even less.

Problem statement. Let us consider if the above given opinion is objective and
justified. For that purpose the following should be done:

¢ adefinition of the notion "native speaker" should be done,
e most important requirements to a native speaker are to be specified,
o the preferences of learners need to be analysed.

The theoretical foundation of the notion ""native speaker'. At first, a concept
“native speaker” should be defined. It is popularly believed that a native speaker is a
person who was born and brought up in the target-language country and speaks this
language as a native one. That said it is almost irrelevant how well he speaks that
language, if he knows any other languages, and what kind of education he has. On the
one hand, a person born in its native country, having lived there for dozens of years
and having graduated from the university should supposedly know their native lan-
guage better than any translator. However, let us consider an example of a Russian
student. Can any Russian student with a higher education teach Russian to a foreign-
er? This is highly doubtful for several reasons. Firstly, such student, just like any
English or American student, for instance, does not possess sufficient information to
teach the Russian language. He does not know and cannot explain all the details of
the language, since any language has not only its specific rules but also numerous ex-
ceptions which he might be not aware of as native speaker. On the other hand, all
people living in the Russian Federation can be considered native speakers according
to that popular opinion. No one, however, can guarantee that they know Russian
enough to teach it to others. In some cases, they do not even know the language well
enough to express their thoughts and ideas grammatically correct in oral or written
speech [1].
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Therefore, what characteristic a person should possess to be considered “a na-
tive speaker”. A qualified “native speaker” is a person who has recently arrived from
the target-language country, where he lived for many years in a fully functional lin-
guistic environment. This means that the native speaker took public transport,
watched TV or listened to the radio daily, went shopping, read books, magazines or
newspapers, talked to other native speakers, discussed the latest news, both political
and economic, and talked of science and technology. Another important characteristic
of a qualified native speaker is that he should be born in the target-language country.
A qualification in language teaching or linguistics is a regulatory requirement set in
ISO 9001:2015 standard [2].

Results and discussion. Now that the requirements to a native speaker are de-
fined, let us investigate the question if a native speaker is a better teacher than a non-
native one. Currently, there are two points of view on this problem. According to the
first opinion, a native speaker is the only reliable source of linguistic information and
an ideal teacher. According to the second opinion, a teacher need not be a native
speaker to teach a foreign language qualitatively.

The supporters of a native speaker as an ideal teacher view provide the follow-
ing four reasons to prove their point [3]:

1. Only a native speaker can provide a good speech and pronunciation model
that can serve as an objective for the students.

2. Students prefer to be taught by native speakers.

3. If a teacher is a non-native speaker, students can learn wrong language
models and will make more mistakes.

4. Only a native speaker can give authentic information on culture of the tar-
get-language country.

At the same time, the supporters of the latter approach provide information
disproving these reasons. As early as in 1996 Robert Phillipson called the first reason
"the native speaker fallacy”, since non-native teacher can obtain all necessary
knowledge and skills to provide a good language model during the professional train-
ing [4]. Moreover, there is no need to try and copy the linguistic models provided by
native speakers, since at this time the number of non-native speakers of English is
three times largen than that of native speakers [3].

As for the second reason, there are some scientists investigating the preferences
of the learners as regard the language teacher. According to the survey conducted in
several countries, the following opinions were registered [5]:

e In Hongkong most students prefer local teachers to native speakers. They
never had problems because the teachers were not native speakers and it had no effect
on the quality of education.

e In Hungary 84.4% students think that teacher should be able to translate,
I.e. know the native language of the students. Also 82% believe that it is possible to
reach the best results while having lessons both with non-native and native speaker
teachers simultaneously.
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o In Spain 71.6% students believe that the best option is having two teach-
ers, one being a native speaker, and the other — local citizen. Though 50.6% prefer a
native, while 35.5% of them have no preferences.

o In Vietnam the learners were asked to name the characteristics a teacher
of a foreign language should have. Even though being a native speaker was men-
tioned, the students put as more valuable qualities the following ones: ability to or-
ganize interesting lessons, knowledge of the local culture, relevant qualification, ex-
perience in teaching, and friendliness.

The analysis of numerous researches allowed one to identify the following ad-
vantages of a non-native speaker as a teacher:

e ability to find difficult moments in the studied language;
e ability to use the native language of the learners;

e ability to compare two languages and two cultures;

e more effective teaching of the grammatr;

e ability to choose correct teaching and learning strategies;

e ability to work hard.
While among the advantages of native speakers, the following were mentioned:

e teaching vocabulary;

e knowledge of idioms, conversational phrases and slang;
e fluent English with natural accent;

e absence of language difficulties;

e understanding of the culture;

e more effective teaching of speaking and listening;

e more tolerant approach towards mistakes.

Conclusion. Therefore, the findings of the research show that both kinds of
teachers are viable options and the choice of the teacher should be made based on the
level of the student and his or her objectives. At the beginning stages, a teacher
speaking the same language as a learner is obviously needed. He can provide com-
prehensive explanations on the language, its origin, some rules and tradition. The ex-
planations made in the native languages of the learner are easier to understand, espe-
cially for grammar and pronunciation. When the learner reaches certain level in the
language, he can reach out for a native speaker. At this point he has basic knowledge
of vocabulary, grammar and pronunciation, enough to understand a native speaker. A
native speaker is a good way to broaden the knowledge of vocabulary, traditions, re-
alia. The student is able to practice his existing skills and improve them. The best op-
tion is certainly education in the country of the target language. In such environment,
the learner has to use the language in various situations of everyday communication.
Even though it can be difficult and stressful at first, gradually he adapts to the envi-
ronment and gets used to the natural language flow, enrich his vocabulary with slang,
and better understand natural speech.
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To sum up, a native speaker is just another option to learn a language. Studying
with a native speaker has its own advantages and disadvantages. When choosing
a teacher, the most important fact is the level of knowledge, the qualification and
the experience the teacher has and not in the least if they are native or non-native
speakers.
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